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biano,  calle  18,  n"  168,  Bogota  (Colombie)  fjuin  1923]. 
EscOMEt,  (D''  E.),  apartado  21,  calle  del  (>iinsuelo,  I  18,  .\requipa   (Pérou) 
juin  19211. 
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EspixAY  ^Capitaine  F.  Dard  d').  /?.,  attaché  militaire  de  France  au  Vene- 
zuela,  en    Colombie    et    en    Equateur,  Légation    de    France,    Caracas 

(Venezuela)  [avril  1921]. 
EsPiNE  (D'' Adolphe  d'),  ti,  rue  Beauregard,  Genève  (Suisse)  [février  1922]. 
Falcoz  (Joseph),  18,  rue  Vavin,  Paris  [mai  1910]. 

Falre  (M™^  Maurice),  11  bis,  boulevard  Beauséjour,  Paris  [avril  1919]. 
Fërnandez  de  Tinoco  (M""  Marie),  12,  rue    Desbordes-Valmore,  Paris  [juin 

1920]. 
Fevvkes   (J.    Walter),  //.,  chief  of  the  Bureau   of  american    Ethnology, 

Washington,  D.  C.  (États-Unis)  [C,  mars  1907;  H.,  novembre  1920]. 
Fleil'ss  (Max),  C,  secrétaire  perpétuel  de  VInstituto  historico  e  geogra- 

phico  brasileiro,  rua  Augusto  Severo,  4  e  28,  Rio  de  Janeiro  (Brésil) 

[mai  1923]. 
Flores    (.\bbé    Canuto),     Capultitlan,  près    Toluca,     Etat    de    Mexico 

(Mexique)  |  novembre   1922]. 
Fov  (Vicomte  Théobald),  17,  rue  Matignon,  Paris  [avril  1914]. 
Fhazer  (Sir  James  George),  H.,   1,  Brick  Court,  Middie   Temple,  E.  C, 

Londres  (Grande-Bretagne)  [mars  1922]. 
Frazer    (Lady),    C,   1,    Brick   Court,    Middie   Temple,   E.  C,    Londres 

(Grande-Bretagne)  [mars  1922]. 
Froidevaux  (Henri),  doyen  de   la  Faculté  des  lettres  à  l'Institut  catho- 
lique,   bibliothécaire-archiviste  de  la  Société  de  géographie,   47,    rue 

d'Angivillers,  Versailles  (Spine-et-Oise)  [mars  1890]. 
Gaibrois  de  Ballesteros  (M""'  Mercedes),  Guzmân  el  Bueno,  37,  Madrid 

(Espagne)  [juin  1922]. 
Gaundo  y  Villa  (Prof.  Jesùs),  C,  Museo  nacional,   Mexico    (Mexique) 

[juillet  1921]. 
Gallo  (A.),  oficial   1°  de    la  Universidad   de   Buenos   Aires,  Viamonte 

444,  Buenos  Aires  (République  Argentine)  [novembre  191!)  |. 
Gamio  (Manuel),  c,  apartado  postal  u"  10128,  Mexico,  D.  F.  (Mexique) 

[mars  1921]. 
Gangotena  V  JijÔK  (Cristobal),  bibliothécaire  de  la  Bibliolhèiiue  nationale, 

Quito  (Equateur)  [juin  1920|. 
GarcIa  (Laureano),  ministro  de  relaciones  exteriores,  Bogota  (Colombie) 

[avril  1921]. 
Gascuel  (L.),    ingénieur  des    mines,   villa    Mont-Réglii,   5i,   avenue  de 

Saint-Cloud,  Versailles  (Seine-et-Oise)  jmars  192IJ. 
Gedalge  (M"""  Amélie  André),  130,  rue  du  Faubourg-Saint- Donis,  Paris 

[février  1913]. 
Génin  (Aug.j,  C,   T..  /).,  1/a  calle  de  Luis  Moya,  n"  11,  Mexico,  1).  F. 

(Mexique)  [décembre  18!»9|. 


MEMBRES    DE    LA    SOCIÉTÉ    DES    AMÉRICAMSTES  XI 

Germain  (Louis),  assistant  au  Muséum,  55,  rue  de  BuH"on,   Paris  [juin 

1919]. 
Germiny  (Comte  Guy  de),  22,  avenue  Émile-Deschanel,  Paris  [novembre 

1920J. 
Gez  (Juan  W.),  San  Luis  de  Cuyo  (République  Argentine)  [février  1920]. 
Girard  (Raphaël),  Trujillo  (Honduras)  [avril  1922]. 
GôMEZ   DE  Orozco  (Federico),  C,   Allende,  2,    Tizapân,   Distrito  fédéral 

(Mexique)  [juillet  1921]. 
Gonzalez  Brun  (Docteur  Guillermo),  Bogota  (Colombie)  [juin  192.3]. 
Gordon  (George  B.),  C,  directeur  du  Musée  de  l'Université,  Philadelphie 

(États-Unis)  [juin  1911]. 
Grandidier  (GuîHaume),   secrétaire  général  de  la  Société  de  géographie, 

2,  rue  Gœthe,  Paris  [janvier  1920]. 
Greslebin  (Hector),   casilla  de    correo     874,    Buenos  Aires  (République 

Argentine)  [janvier  1920]. 
Grosoirdy  de   Saint-Pierre    (Marquise  de),    10,     quai  d'Orléans,    Tours 

(Indre-et-Loire)  [novembre  1921]. 
Guerrero-Montalban  (Salvador),  ancien  sous-secrétaire  d'état  du  Nica- 
ragua, Léon  (Nicaragua)  [mai  1920]. 
Guevara  (Tomas),    C. ,   recteur  du   lycée  Lastarria,    Santiago   de    Cliile 

(Chili)  [janvier  1914]. 
GusiNDE  (Père  Martin),  professeur  de  sciences  naturelles  et  sous-direc- 
teur du  Museo  de  etnologla   y   antropoloffia    de    Chile,   casilla    823, 

Santiago  (Chili)  [janvier  1921]. 
Gctiérrez-Ponce  (Ignacio),  42,  HoUand  Road,  Kensington,  W.  (Grande- 
Bretagne)  [avril  1921]. 
Hagar    (Stansbury),    527     West  121    st.,  New   York    cit}'   (Etats-Unis) 

I  décembre  1921]. 
Harcourt  (Raoul  d'),  138,  avenue  de  Wagram,  Paris  [juin  1919]. 
Harcourt   (M™*  Marguerite  d),   née   Béclard,   138,  avenue  de  Wagram, 

Paris  [juin  1919J. 
Harrington  (M.  R.),   Muséum  of  the  american   Indian,  Heye  foundalion, 

Broadway  at  155"'  street,  New  York  (États-Unis)  [mars  1922]. 
Harrison  (Francis  Burton),  ancien  gouverneur  général   des  Philippines, 

c/o  The  Farmers'   loan  and  Trust  Co.,  15  Cockspur  street,   Londres, 

S.  W.  1  (Grande-Bretagne)  [mars  1923]. 
Harrisson  (Leland),  conseiller  de  l'ambassade  des  États-Unis.  5,  rue  de 

Chaillot,  Paris  [juin  1920]. 
Hart.man  (Prof.  C.  V.),  C,  directeur  du  Musée  d'ethnographie,  Stockholm 

(Suède)  [juin  19H]. 
Heger  (Franz),  C,  conservateur  du  Musée  d'ethnographie,  Ramusofsky- 

gasse,  1,  Vienne,  III '2  [Autriche)  [janvier   1910]. 
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Hegh  (E.),   ing-éiiieur  agronome,   attaché    au   Ministère  des   colonies  de 

Belgique,  63,  rue  Joseph  Bens.Uccle-les-Bruxelles  (Belgique)  ^novenil)re 

1921]. 
Heredia    (U.   p.    José),    Golegio    de    San    Felipe,    Riobamba   (Equateur) 

[juin  WmV. 
Hern'marck  (Arvid),  Hellekis,  Râbeck  (Suéde)  [mai  1914]. 
Heye  (^George  G.),  C,    chairman    and    direclor    of   the  Muséum  of  Ihe 

american  Indian,  Heye   Foundation,  Broadway   at    13"')'''  street,  New- 
York   (Etats-Unis)  [novembre   1920]. 
HiRTZEL  (Harry),   secrétaire  général  de   la  Société  des  Ainéricanistes  de 

Belgique,  239,  avenue  Rogier,  Bruxelles  (Belgique)  [novembre  1919]. 
Hodge  (Frederick  Webb),    C. ,  Muséum  of    the   american   Indian,  Heye 

Foundation.  Broadway  at  133"'  street,  New  York  (Etats-Unis)  [décembre 

1912]. 
Holmes  (W.),  H.,  chief  of  the  Bureau  of  american  Ethnology,  Smilhso- 

nian  Institution,  Washington,   D.  G.  (Etats-Unis)  [C,  février  !89fi; 

H.,  février    1913]. 
Hostos  (Adolfo  de),  Rio  Grande,  Porto-Rico  (Etats-Unis)  |  février  1923|. 
Hrdlicka  (Aies),    C,    curator    of    physical    anthropology,    Smithsonian 

Institution,  Washington  (États-Unis)  [avril  191  I]. 
HuGUET  (D''  Joseph),  professeur  à  l'Institut  colonial  de  TUniversite,  place 

Carnet,  Nancy  (Meurthe-et-Moselle)  [juin  1909]. 
Hyde  (James  H.),  D.,  18,  rue  Adolphe-Yvon,  Paris  [juin  190i]. 
Ihering    (H.     von),    C,    Hammerstrasse,     30,      Bûdingen,    Oberhessen 

(Allemagne)  [décembre  1912]. 
Institut  ethnologique,  Bratislava  (Tchéco-Slovaquie)  [novembre  1922|. 
IzcuE  (José  A.  de),  C,  Lima  (Pérou)  [décembre  1900]. 
Jacquemin  (Henry),  chef  d'escadron,  3,  square  du  Ghamp-de-Mars,  Paris 

(avril  1919]. 
JiJÔN  Y Caama.>!0  (J.),  li.,  apartado  187,  Quito  (l<]qualeur)  [décembre  1912J. 
Joyce  (Thomas  A.),  C,  1 19,  Melrose  Avenue,  WiilesdenGreen,  Londres, 

N.  (Angleterre)  [mai  1919]. 
Kate   (D''  Herman  ten),    C,  chez  M.  .V.  de  Graaf,    (il,    Willem  Barents- 

straat,  Utrecht  (Pays-Bas)  [décembre  1910]. 
Keon  (Ravmond),  33,  avenue  Legraiid,    Bruxelles  (Belgi(jue)  [novembre 

1920].  ~ 
Kergorlay  (Gomte  Jean  de  ,  F.,  (i,  rue  Mesnil,  Paris. 
Koch-Gri-niierg    (D''   Theodor),    (L,    directeur    du    Liiulcn-Museum,    3, 

Herdwe^,  Stuttgart  (Allemagne)  [juin  1907]. 
KaoîiiER  (A.  L.),  C    T.,  Universily  of  Galifornia,  Department   of  anlbro- 

pology,    Berkeley,    Galifornie  (Ivtats-Uiiis)    [<.'.,  diTi-mbrc    1912;    7'., 

avril  1923!. 
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Laiîouret  (Henri),  administrateur  des  colonies,  39,  rue  de  Jussieu,  l^aris 
f  janvier  1921]. 

Lacombe  (R.  p.),  C,  Edmonton,  Alberta  (Canada)  [février  1896]. 

Lafargl'e  (André),  906,  avenue  Esplanade,  New-Orleans,  Louisiane 
(États-Unis)  rjuini919J. 

La  Loge    René  de),  14,  rue  des  Fauchets.  Orléans  'Loiret)   ^juia    1919  . 

Lambelin  (Rog-er),  /f.,  6,  cité  Vaneau,  Paris  Fmai  1920]. 

LANGLOisf  Lieutenant-colonel  Louis),  o,  rue  Marbeau,  Paris  janvier  1921. 

Labminai  'Jacques  de),  Cerro  de  los  Pinos,  Chimehuin,  territoire  de 
Neuquen  (République  Argentine)  ^mars  1914i. 

Lari'.ea  (Carlos  Manuel  i,  apartado  300,  Quito  (Equateur)  [décembre  1912  . 

Larrol'y  (R.  p.  Antonio),  /?.,  recteur  du  séminaire  de  Xuestra  Seiiora 
del  Valle,  Catamarca  i  liépublique  Ar^^rentine)  [février    1920j. 

Latcham   iRicardo  E.  ,   C,  calle  Lira,  683,  Santiago  (Chili)  [mars  1911]. 

Laval  (Ramôn  A.),  C.  T.,  sous-directeur  de  la  Bibliothèque  nationale, 
Santiago  (Chili)  [C,  décembre  1912;  T.,  janvier  1914J. 

Le  Conte  (René),  24,  rue  de  Babylone,  Paris  [novembre  1919]. 

Lecl'.na  (\'icente\  miembrode  la  Academia  nacional  delahistoria  de  Vene- 
zuela, director  del  Banco  Venezuela,  Caracas  (Venezuela)  [juillet 
1921  . 

Lee(D''  Thomas  S.),  metropolitan  Club,  17,  11.  street,  N.  W.,  Washing- 
ton, D.  C.  (États-Unis)  [mai  1920]. 

Le  Gouir  (P.  Joseph;,  Colegio  de  S.  Gabriel  de  la  Compania  de  Jesùs, 
apartado  206,  (Juito  (Equateur     novembre  1920'. 

LEfiii/AMo.N"  (D''  Martiniano),  calle  Riobamba,  486,  Buenos  Aires  (Répu- 
blique Argentine)    janvier  1920  . 

Leiimann  (Prof,  ^^'alterl,  C.  chef  de  l'Institut  ethnologique,  Bismarck- 
strasse,   70,  I,  Berlin- Charlottenburg    'Allemagne)  [mars  1907). 

Leumann-Nitsche  I  D''  Robert  i,  chef  de  la  Section  anthropologique  du 
Musée  d'histoire  naturelle,  La  Plata  (République  .\rgentine) 
[novembre  1905  . 

Leôn  (Pr.  Nicolas),  C,  3/a  calle  del  Fresno,  n°  92,  Mexico,  D.  F. 
(Mexique)  [mars  1921]. 

Lévv-Bruhl  (  Lucien),  professeur  à  la  Sorbonne,  membre  de  l'Institut, 
7,  rue  Lincoln,  Paris  [juin  1922]. 

Leyra  I  D''  Edward),  attaché  commercial  à  la  Légation  de  la  République 
du  Paraguay,  46,  avenue  d'Iéna,  Paris  ^^janvier  1920]. 

Lombard  (Pierre),  domaine  des  Mimosas,  Soukh-el-Khémis  (Tunisie) 
[février  1913]. 

LoOR  (liuls  0.),  Academia  nacional  de  historia,  Quito  ^Equateur)  fjuin 
1920]. 
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LoTiiRE  (Lient'  de  vaisseau  Robert  de),  17,  rue  des  Réservoirs,  Ver- 
sailles (Seine-et-Oise)  [novembre  1919]. 

LouBAT  (Duc  de),  F.,  H.,  D.,  membre  associé  de  l'Institut,  o3,  rue 
Dmnont-d'Urville,  Paris. 

LouiiOTKA  (C.),  Salmovska,  14,  Prague  II  (Tchéco-Slovaquie)  [janvier 
1921]. 

LuPPÉ  (Marquise  de),  29,  rue  Barbet-de-Jouy,  Paris  [mars  1922]. 

MacCurdy  (George  Grant),  C,  Yale  University  Muséum,  237,  Ghurch 
Street,  New-Haven,  Conn.  (États-Unis)  [décembre  1912]. 

Mailles  (Lieutenant-colonel  Charles),  villa  Les  Mimosas,  rue  S'-Léon, 
Le  Mourillon,  Toulon  (Var)  [avril  1912]. 

Malnage  (Père  Th.),  professeur  à  l'Université  catholique,  122,  rue  de 
Grenelle,  Paris[mai  1921]. 

Malda  (D"'  Gabriel;,  directeur  du  Service  sanitaire,  Mexico  (Mexique) 
[juin  1923]. 

Marc  (Gabriel),  21,  rue  Erlanger,  Paris  [avril  1914]. 

Marcou  (Philippe),  D.,  linguiste,   2,  rue  Sarasate,  Paris  [juin  1910]. 

Margerie  (Emmanuel  de),  110,  rue  du  Bac,  Paris  [mai  1914]. 

Marin  (Louis), /i.,  député,  professeur  au  Collège  libre  des  sciences  sociales, 
95,  boulevard  Saint-Michel,  Paris  [mai  1898J. 

Martinez  Lôpez  (Eduardo),  Tegucigalpa  (Honduras)  [janvier   1923]. 

Marïinez-Ortiz  (Rafaël),  envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire de  Cuba  en  France,  6,  rue  Copernic,  Paris  [mai  1920]. 

Mato  (Silvestre),  C,  président  de  ïliistituto  histôrico  y  geogràftco  del 
Uruguay,  calle  Ciudadela,  Montevideo  (Uruguay)  [juin  1921]. 

Matovelle  (D''  D.  Julio),  Academia  nacional  de  historia,  Quito  (Equa- 
teur) [juin  1920]. 

Maudslav  (A.  P.),  C.  Morney  Cross,  flereford  (Angleterre)  [juillet  1895]. 

Maurouard  (Lucien),  ministre  plénipotentiaire,  39,  avenue  Mozart,  Paris 
[novembre  1913]. 

Maxwell  (Madame),  Hôtel  Majestic,  avenue  Kléber,  Paris    (juin  1920]. 

Means  (Philip  Ainsworth),  374,  Commonwealtli  avenue,  Boston  (Etats- 
Unis)  [novembre  1 920 1. 

Medina  (José  Toribio),  (1.,  49,  calle  Doce  de  Eebrero,  Santiago  (Chili) 
[mars  1911]. 

Medina  Chirinos  (C),  Maracaibo  (Venezuela)  [janvier  1923). 

Mena  (Ramôn),  conservateur  d'archéologie  au  Musée  national,  4"  calle 
de  Soto,  n"  96,  Mexico  (Mexique)  jjuin  1922J. 

Mercado  (Mayor  Aguslin),  profesor  en  la  Escuela  niilitar.  Estado  mayor 
del  ejército,  Bogota  (Colombie)  [juin  1923]. 

Mercado  (L'-colonel  Jorge),  Regimiento  de  ingenieros  «  Caldas  »,  Bogota 
(Colombie)  [juin  1923]. 
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Merwaht  (lùnile;,  Z).,  gouverneur  des  colonies  en   retraite,  Les  Lianes, 

Fontainebleau  (Seine-et-Marne)  [avril  1919]. 
Métralx  (Alfred),  151  bis,  rue  Saint-Jacques,  Paris  janvier  19231. 
MiCHELSEN  (Gustavo),  apartado  1,  Bogota  (Colombie)  [avril  1921  j. 
MiCHELSEN  Mantilla  (Ernesto),   apartado  69.').    Bogota   (Colombie)   (juin 

1922'. 
MiciiELSON     Truman),  C.  Bureau  of  american    Ethnology,   Smithsonian 

Institution,  Washington,  D.  C.  (Etats-Unis i  [janvier  1920]. 
MiVAR    Carlos  Alonso),  C,  9"  de  Francisco  I.  Madero,  n"  (J,  Puebla,  Etat 

de  Puebla  (Mexique)  ^juillet  1921  i. 
MocHi  (D"'  Aldobrandino),  C.  Musée  national  d'anthropologie,  3,  via  Gino 

Capponi,  Florence  (Italie)  "janvier  1910  l. 
MoLiNARi  (D''  Diego  Luis),  sous-secrétaire  d'état  au  Ministère  des  Affaires 

étrangères    de   la    République    Argentine,    palais   du    Gouvernement, 

Buenos  Aires   (République    Argentine)    [janvier    1920]. 
Mo:<SALVE   (Général  José    Dolores),    secrelario  del    Minislerio   de   obras 

pùblicas,  Bogota  (Colombie!  [juin  1923:. 
MuXTANÉ    (D''    Louis),    C.    T.,    villa     Carmen,     route     des     Carrières- 

S'-Denis,  Chatou  (Seine-et-Oise)  [C,  juin  1896;  T..  novembre  1920]. 
MooRE(ClarenceB.).Z).,  C,  1321,  Locust  street,  Philadelphie   États-Unis) 

[juin  1911]. 
MoRLA  (M""  Mercedes  ,    114,    avenue   des  Champs-Elysées,    Paris  [juin 

1922:. 
MoRLEV   (Silvanus    Griswoldj,     Q.,    Carnegie  Institution.    \\'ashington, 

D.  C.  (États-Unis)  [avril  1 922] . 
MoURLHON  (D"'  René),  16,  rue  Clément-Marot,  Paris  [janvier  1910]. 
MusEO     ANTROPOL(J(iico     MoNTAJiÉ,     Universidad    de  la    Habana     (Cuba) 

[novembre  1920]. 
Navarro  (José  Galniel),  apartado  282,  Quito  (Equateur)    juin  1920  . 
Nevel-Lemaire     (D"'     M.),    9,    rue     de    la    Montagne-Sainte-Geneviève, 

Paris     novembre   1920]. 
XiMUENDAJiT  (Curt),    a/c  de   Berringer   &  C,   caixa   27,    Belém   do   Para 

(Brésil)  [juin   1922]. 
NoRDENSKiôLD  (Erlandi,  C,  /?.,  Gôteborgs  Muséum,  Gôteborg( Suède )[C., 

avril  1911  ;  T.,  novembre  I920j. 
NoRDENSRiôLu  (M"'"  Olga),  C,  Giiteborg  (Suède)  [novembre  1920]. 
XuiTALL  (M"""  Zelia),  C.  T.,  Casade  Alvarado,  Coyoacan.  D.  F.  Mexique) 

[janvier  1896]. 
Oramas  (LuisR.),  NorteT,  n°69/12,  Caracas  Venezuela    novembre  1921]. 
Ortiz  (Fernando  ,  /?..calle  LEsq.  27,  Vedado,  Habana(Cuba)  juin  1922]. 
Orïiz  de  Zevallos  (Emilio),    2'^  secrétaire    de    la    Légation    du    Pérou, 

28,  rue  Copernic.  Paris  [mars  1923J. 
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Ortiz   PiL'iiio   ;  Général  Pascual),   aux  bons  soins  de  M.  AllVedo  Araji;:on. 

8,  rue  Blanche,  Paris  [novembre  1922]. 
OuTES  (Félix  F.),  C.    T..   professeur  à  l'Cniversité  de  Buenos  Aires,  calle 

Defensa,  n"  1171,  Buenos  Aires  (République  Argfentine)    C.   janvier 

1910;    T.,    décembre  19121 
Palacios  (Enricjue  Juàn).  I ''calle  de  la  Industria,  n"  20,  Mexico  (Mexique) 

juin  1922  . 
Pan-American  Union  (The),  Washington,  D.  C.    (Etats-Unis)  Fnovembre 

1920]. 
Panhuvs  (le  JonkheerL.  C.  van),  C,  chef  de  bureau  titulaireau  Ministère 
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Service  géographique  de  l'armée,   39   bis,   boulevard  Exelmnns,    Paris 
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Posada  (Eduardo),  apartado  42,  Bogota  (Colombie)  [décend)re  1912]. 
PosNANSKV   (Arthur),    directeur   de  ÏInslilulo  Tihiiiiniicii  île  anlropolo- 
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.\frique  écjualorinle  franvaise    novembre  1913]. 
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pREUSS     (K.     Th.),    C,    Kustos  du   Musée  d'Ethnographie  de     Berlin, 

Hahnelstrasse,  1<S,  Friedenau,  Berlin    Allemagne;    (lécemhre  lîtl^j. 
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[juin  1920\ 
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1922]. 
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Paris  [mai  1921]. 
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Ray.val'd  'Cj.\,  directeur  à  l'Ecole  des  Hautes-l'^tudes,  21,  rue  Saint-Paul, 
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Rociieraux  (Père  Henri),  C,  Paniplona  (Colombie)  [juin  1919!. 
RocKHiLL  (W.  W.),  C,  ministi-e   plénipotentiaire  des  Etats-Unis,  Pékin 
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Sapir  (Edward),  C,  Victoria  Mémorial  Muséum.  Ottawa  i  Canada)  juin 
1912]. 
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foundation,  Broadway  at  loù"'  street,  New  York  (Etats-Unis)  [mai 
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lï)2IJ. 
Tastevc.n    (Père  Constant),   30,  rue  Lhomond,  Paris,  et  Teifé,  Ainazonas 

(Brésil)  [juin  1919], 
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HENRY    VIGNAUD 


La  mort  d'Henry  Vignaud,  le  samedi  16  septembre  dernier,  a  privé 
la  Société  des  Américanistes  de  Paris  d'un  Président  aimé,  dont  la 
science  était  universellement  admirée,  tant  en  France  qu'à  l'étranger;  il 
avait  conservé,  jusqu'à  l'âge  de  92  ans,  toutes  ses  facultés  intellectuelles, 
ainsi  que  sa  puissance  de  travail. 

Comme  il  me  le  disait  jadis,  Vignaud  n'avait  pas  dans  les  veines  une 
seule  goutte  de  sang  anglo-saxon  ;  son  arrière-grand-père,  Pierre,  né  à 
Nîmes,  avait  épousé  Marguerite  Foriier,  née  à  Arles  ;  ils  passèrent  à  la 
Louisiane  à  la  tin  dusviii'^  siècle  avec  leur  fils  Jean,  né  lui-même  à  Arles, 
paroisse  de  Saint-Louis;  celui-ci  épousa  à  la  Nouvelle-Orléans,  le  4  mars 
1793,  Mariane-Désirée  Fouque,  née  à  Marseille,  fille  de  Joseph  Foique 
et  d'Anne-Cécile  ^^^ISo^■,  tous  les  deux  de  cette  ville  ;  les  sept  enfants  de 
Jean  naquirent  tous  à  la  Nouvelle-Orléans  ;  du  second,  Jean-Lucien,  né 
le  14  novembre  1801,  mort  le  4  juillet  1830,  marié  à  Clémence  Gode- 
FROV,  de  la  Nouvelle-Orléans,  naquirent  six  garçons  et  filles,  dont  l'aîné 
était  notre  ami  Jean-Héliodore,  connu  depuis  soixante  ans  sous  le  prénom 
de  Henri  ou  Henry,  qui  avait  changé  son  second  prénom  qu'il  trouvait 
ridicule. 

Henry  Vignaud  naquit  à  la  Nouvelle-Orléans,  le  27  novembre  1830, 
mais  il  passa  la  plus  grande  partie  de  sa  vie  en  France,  où  il  épousa,  à 
Paris.  Louise  Comte,  qui  lui  a  survécu  ;  il  n'a  pas  laissé  d'enfants  et  toute 
sa  famille  américaine  est  restée  aux  Etats-Lnis. 


D'abord  professeur  de  langue  française  dans  les  écoles  publiques  de  sa 
ville  natale,  de  18.^J2  à  1856,  Vignaud  se  lança  dans  le  journalisme  et 
collabora  à  ditTérentes  publications,  au  Courrier  en  particulier,  jusqu'à  ce 
qu  il  créât  en  18o7,  dans  la  ville  de  Thibodeaux,  dans  le  ("omté  de  La 
Fourche    (Louisiane!,    le  journal    hebdomadaire   appelé    Y  Union    de    la 
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Fourche  qu'il  continua  jusqu'en  1860,  époque  à  laquelle  il  fit  paraître  à 
la  Nouvelle-Orléans,  une  revue  hebdomadaire,  la  Benaissance  louisianaise, 
organe  des  populations  franco-américaines,  qui  contribua  puissamment  à 
l'expansion  de  la  langue  française  dans  le  pays  ;  l'art  dramatique  avait 
attiré  Vignaud  en  même  temps  que  le  journalisme  ;  il  écrivit  deux  drames 
en  cinq  actes,  représentés  à  la  Nouvelle-Orléans  sur  le  Théâtre  français 
de  cette  ville  :  Jane  Grey,  en  18ol,  et  la  Vieillesse  des  Mousquetaires, 
le  23  mai  18o3  ;  ces  deux  pièces  sont  restées  inédites. 

De  graves  événements  devaient  changer  le  cours  de  la  paisible  et 
laborieuse  existence  de  Vignaud.  On  ne  saurait  oublier  la  terrible  crise 
qui  menaça  l'unité  des  Etats-Unis  d'Amérique,  en  séparant  les  Etats  du 
Sud  des  Etats  du  Nord.  La  guerre  éclata  brutale,  terrible,  entre  les  États 
du  Nord  et  du  Sud  des  Etats-Unis  :  naturellement,  Vignaud  prit  le  parti 
de  ses  compatriotes,  et  en  juin  1861,  il  fut  nommé  capitaine  dans  le 
6'"  régiment  de  la  Louisiane,  mais,  en  avril  1862,  il  fut  fait  prisonnier  à 
la  Nouvelle-Orléans.  Toutefois,  il  réussit  à  s'évader  peu  de  temps  après 
avec  des  dépêches  et  des  lettres  et  à  gagner  la  Commission  des  Etats 
confédérés  à  Paris,  qui  allait  devenir  pour  lui  une  seconde  patrie  qu'il 
ne  devait  plus  quitter  qu'une  fois,  pour  aller  chercher  aux  Etats-LTnis 
l'acte  de  «  reconstruction  »  nécessaire  à  ceux  qui  avaient  pris  part  à  la 
guerre  civile  et  qui  désiraient  recouvrer  leurs  droits  de  citoyens. 


A  Paris,  Vignaud  reprit  sa  plume  de  journaliste  ;  entré  en  1863,  ù  la 
Commission  des  Etats  confédérés,  il  y  resta  jusqu'à  l'année  suivante, 
étant  chargé  principalement  de  la  Presse  ;  cette  même  année  commençait 
sa  collaboration  au  Mémorial  Diplomatique  '  avec  la  revue  des  théâtres 

1.  —  Les  cours  de  prise  aux  Etals-Unis  {Mémorial  tliplomatiijiie,  20  doc.  1863, 
27. mars  180,3,  3  avrill864,  3  fév.  et  2  juillet  180S). 

—  Madame  Beauregard,  femme  du  {jénéral  confédéré  [Ibid.,  3  avril  180i}. 

—  Rossini  [Ibid.,  4  sept.  1864). 

—  Le  Mécanisme  électoral  aux  litals-Unis  [Mriiiori.tl  (Iiploiii:iti(jiie,  1876,  3 
articles). 

—  La  théorie  et  la  pratique  des  Assemblées  conslituautes  aux  Klats-Unis  [Mémo- 
rial diplomatique,  1879,  3  articles). 

—  Le  suffrage  universel  et  le  Principe  répuldicaiu  {Mémorial  diplomatique). 

—  Le  Droit  de  Dénaturalisalion  [Mémorial  dijilomaliifue,  7  articles,  1874). 

—  La  Philosopliic  positive  et  la  réforme  sociale  [Mémorial  diplomatique]. 

—  La  relativité  de  la  connaissance  {Mémorial  diplomalique). 

—  Les  procédés  métaphysiques  dans  rLcolc  révolutionnaire  {Mémorial  diploma- 
lique). 

—  L'allusion  de  l'égalité  humaine  {Mémorial  diplom;itii/iic]. 

—  La  loi  du  Progrès  [Mémorial  diplomatique). 

—  La  philosophie  positive  et  M.   Littré  [Mémorial  diplomalique). 
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qu'il  rédig-ea  jusqu'en  1892  ;  plus  tard,  il  devint  administrateur  et 
co-propriétaire  de  ce  périodique  estimé,  auquel  il  donna  un  grand  nombre 
d  articles,  sur  le  Droit  constitutionnel  et  international,  sur  la  Philosophie 
et  la  Religion.  Son  activité  lui  permettait  en  même  temps  d'être  le  cor- 
respondant parisien  de  l'Estafette  de  la  Nouvelle-Orléans,  du  CosmopoU- 
-tan,  journal  hebdomadaire  de  Londres,  en  même  temps  que  de  VIndex, 
organe  du  Gouvernement  confédéré  dans  la  capitale  de  l'Angleterre  ;  en 
outre,  il  était  rédacteur  pour  la  politique  étrangère  au  journal  quotidien, 
ÏÉcho  de  Paris  ' . 

En  1869,  attaché  à  l'agence  diplomatique  de  Roumanie  à  Paris,  il 
occupa  ce  poste  pendant  plus  de  dix  ans.  Pendant  la  période  si  difficile 
de  1871,  \'ignaud  fut  le  secrétaire  particulier  de  M.  Washblrne,  ce 
ministre  des  Etals-Unis  qui  a  mérité  la  reconnaissance  des  Parisiens, 
pour  son  attitude  lors  du  siège  de  la  capitale  par  les  Allemands.  En  1872, 
Vignaud  est  attaché  officiellement  à  la  commission  américaine  des 
réclamations  de  VAlabama.  envoyée  par  le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  à  Paris  et  en  Suisse  ;  en  1873,  il  est  Commissaire  honoraire  des 
Etats-Unis  à  l'Exposition  universelle  de  Vienne,  et  deux  ans  plus  tard  il 
est  délégué  des  Etats-Unis  à  la  Conférence  internationale  du  Mètre,  k 
Paris. 

Enfin,  le  14  décembre  187.j,  Vignaud  était  nommé  à  Paris,  second 
secrétaire  de  la  Légation  des  Etals-L'nis,  dont  il  devint  premier  secrétaire 
en  1882,  fonctions  qu'il  exerça  jusqu'au  7  mai  1909.  On  voulut  alors  le 
nommer  ministre  plénipotentiaire  dans  une  république  de  r.Vmérlque  du 
Sud.  Vignaud  déclina  cette  offre  à  cause  de  son  âge.  Pour  remplacer  la 
pension  que  les  Etats-L'nis  n'accordent  pas  à  ses  anciens  agents,  la  colo- 
nie américaine  de  Paris,  à  laquelle  il  avait  rendu  tant  de  services,  spon- 
tanément lui  constitua  une  rente  viagère  de  10.000  francs  :  le  gouverne- 
ment américain  lui  attribua  le  titre  de  Conseiller  honoraire  de  l'.Vnibas- 
sade.  De  1903  à  1909,  Vignaud.  nombre  de  fois,  avait  été  Chargé 
d'Affaires. 

Travailleur  acharné,  on  le  voyait  pendant  des  nuits  entières,  penché 
jusqu'à  l'aube  sur  son  bureau,  s'usant  à  la  tâche  quotidienne  de  l'Ambas- 
sade !  En  vérité,  il  en  était  l'âme  ;  aussi,  lors  de  la  visite,  à  Paris,  du 
Président  Roosevelt,  ce  dernier  put-il  s'écrier  :  u  Mr.  Vignaud.  you  may 
say,  I  am  the  Embassy.   » 

I.  —  La  conférence  de  Bonn  et  la  question  du  Filioque  [L'Echo,  H  sept.  1885). 

—  Ilow  the  French  Budg:et  is  preparecl  and  voled  {Consular  lieporls  of  the  Unilfit 
Slales,  .Mardi,  (888). 

—  Nationalily  hi  France.  How  llic  I.tw  affecls  .Vmerican  Citizens  {Xeic  York  1  ri- 
hlllir.  Au(,'.  fi.  IN80,. 
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Vignaïul  remplaça,  en  1908,  notre  commun  ami,  le  D''  E.-T.  Hamy, 
comme  Président  de  la  Société  des  Américanistes.  Libre,  dans  un  milieu 
favorable  à  ses  travaux,  Vignaud,  à  ses  rares  heures  de  loisir,  poursuivit 
sans  relâche  ses  études  historiques  relatives  à  l'Amérique,  dont  les  prin- 
cipales se  rapportent  à  Toscanelli  et  Colomb,  à  Christophe  Colo.mm  lui- 
même,  à  Americ  Vespuce. 


Paolo  dal  Pozzo  Toscanelli,  astronome  florentin,  aurait  adressé,  le 
2o  juin  1474,  à  un  chanoine  de  Lisbonne,  Fernam  Martins,  une  lettre 
qu'il  aurait  communiquée  ensuite  à  Colomb,  qui  aurait  déterminé  celui-ci 
à  chercher  les  Indes  par  l'ouest;  cette  lettre,  si  elle  était  authentique, 
ferait,  dit-on,  de  son  auteur  l'initiateur  de  la  découverte  de  l'Amérique. 
Dès  1900,  Vignaud  publiait  un  mémoire  ayant  «  pour  objet  de  montrer  que 
cette  pièce  est  apocryphe  et  qu'elle  a  été  fabriquée  pour  confirmer  l'as- 
sertion de  Colomb,  que  son  premier  voyage  aurait  eu  pour  but  le  passage 
aux  Indes  par  l'ouest  et  non,  comme  on  le  disait  ouvertement,  la 
recherche  de  certaines  îles  sur  lesquelles  il  avait  recueilli  des  indications». 
Ce  mémoire  de  Vignaud,  développé  dans  un  volume  de  319  pages,  paru 
en  1901,  chez  Leroux,  fut  le  point  de  départ  d'une  longue  et  ardente 
controverse,  à  laquelle  prirent  part  un  grand  nombre  de  savants  et  dont 
Gustavo  LTziELLi  a  donné  la  bibliographie  en  190S  '. 


I.  — Mémoire  sur  l'authenticité  de  la  lettre  de  Toscanelli  du  "25  juin  1474  adressée 
d'abord  au  Portugais  Fernam  Martins  et  plus  tard  à  Christophe  Colomb,  par  Henry 
Vignaud.  .  .  —  (Extrait  du  Compte  rendu  du  CongrH  international  des  Américanistes, 
tenu  en  septembre  1900).  —  Précédé  d'une  Réponse  à  mes  critiques  (Lettres  à 
MM.  G.  U/.ielli,  Ilermann  Wagner  et  L.  Gallois).  —  Paris,  Ernest  Leroux,  1902,  in-8, 
pp.  XL-31  -f-  2  ff.  n.  ch. 

Seconde  édition  du  Mémoire  lu  en  1900  au  Congrès  des  Américanistes,  avec  l'addilion  des 
trois  lettres  indiquées  ;  celle  de  Uzielli  est  une  réponse  à  sa  brochure  :  Toscanelli,  Colombo 
e  la  leggenda  del  Pilota  ;  celle  de  Hermann  Wagner  réplique  à  un  article  de  lui  dans  la 
(iottingischen  gelehrlen  Anzeigen,  Berlin.  1902  :  celle  de  Gallois  répond  à  un  article  des 
Annnles  de  Géogr:iphie  du  15  mars  1902. 

—  Gustavo  Uzielli  —  Toscanelli,  Colombo  e  la  leggenda  dcl  Pilota.  —  Firenze, 
M.  Ricci,  1902,  in-8,  pp.  38. 

Kstratto  dalla  Bivista  geografica  italiana.  Anno  IX.  —  Kascicolo  I.  —  1902. 

—  '  Toscanelli  and  Columbus  The  Letter  and  Chart  of  Toscanelli  on  the  route  to 
thc  Indies  by  way  of  the  West. . .  London,  Sandes,  1902,  in-8,  pp.  xix-365. 

Version  anglaise  du  livre  suivant  avec  de  nombreux  changements  et  des  augmentations. 
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Il  faut  bien  avouer  que,  pour  la  grande  masse  du  public,  l'histoire  de 
Colomb  était  renfermée  dans  l'ouvrag-e  populaire  de  Wasilinifton  Irvikg, 
paru  en    1818,   et  surtout  dans   l'ouvrage   de   Roselly   de   Lorgues,   qui 

—  La  Lettre  et  la  Carte  Toscanelli  sur  la  Route  des  Indes  par  TOuest,  adressées 
eu  1474  au  Porluijais  Fernam  Martins  et  transmise  plus  tard  à  Christoplie  Colomb. 
Étude  critique  sur  l'authenticité  et  la  valeur  de  ces  documents  et  sur  les  sources  des 
idées  cosmograpliiques  de  Colomb,  suivie  des  divers  textes  de  la  lettre  de  1474  avec 
traductions,  annotations  et  fac-similé,  par  Henri  Vignaud...  Paris,  Ernest  Leroux, 
1901,  ia-8,  pp.  xxix-319,  2  pi.  hors  texte. 

Forme  le  Tome  XVIII  du  Recueil  de  Voyages  et  de  Documents piiljlié  sous  la  direc- 
tion de  MM.  Cil.   Schefer  cl  Henri  Cordier. 

Henry  V'ignaud.  —  La  Lettre  de  Toscanelli,  du  23  juin  1474,  sur  la  route  des  Indes 
par  rOuest,  traduction  française  faite  sur  la  photographie  et  les  transcriptions  du 
texte  latin  de  la  Colombine,  données  par  M.  Harrisse  et  par  la  Raccolla  Colombiana, 
accompagnées  de  notes  critiques,  historiques  et  géographiques.  —  Tirage  à  part  de 
l'Appendice  A  du  volume  :  La  Lettre  et  la  Carte  de  Toscanelli,  etc.  —  Paris,  Ernest 
Leroux,  1901,  in-8,  pp.  22. 

Tirage  à  50  exemplaires  non  mis  dans  le  commerce. 

—  *  La  Carta  y  el  Mapa  de  Toscanelli  sobre  la  ruta  de  las  Indias  por  el  oeste 
enviado  en  1474...  Traducida  de  frances  y  anotada  por  .luan  B.  Eusenat.  Madrid, 
s.  d.  [1902],  in-18. 

Traduction  exacte  du  précédent,  mais  avec  suppression  de  tontes  les  notes  et  pièces  jus- 
tificatives. 

—  'Toscanelli  and  Columbus.  Leller  to  Professor  Ilermann  Wagner.  New  York 
Herald,  Éd.  de  Paris,  27  juillet  1902. 

Réponse  à  une  lettre  particulière  du  professeur  allemand  exposant  ses  critiques  sur  là 
thèse  de  Vignaud. 

— •  The  Columbian  Tradition  on  the  Discovery  of  America  and  of  the  part  played 
therein  by  the  ,\stronomer  Toscanelli.  A  Menioir  addressed  lo  the  Professor  Ilermann 
Wagner  of  the  Universily  of  (joltingen  and  Carlo  Errera  of  Bologna  by  llonry 
Vignaud.  .  .  Oxlord  at  the  Clarendon  Press,  1920,  in-8,  pp.  62. 

—  Notes  on  the  So-called  Second  Letter  of  Toscanelli,  Supposed  to  Hâve  Been 
Addressed  to  Christopher  Columbus,  and  Us  Bearing  on  the  History  of  the  So-called 
First  Letter.  —  By  John  B.  Shipley,  in-8,  pp.  ch.  30:i-.325. 

Reprinted  from  llie  Transactions  of  the  International  Congress  of  Ameru-anists,   1902. 

—  Toscanelli  a^id  Columbus  —  Letters  to  sir  Cléments  B.  Markham,. . .  Président 
Royal  Geographical  Society,  etc.,  and  to  C.  Raymond  Beazley,  M.  A.  With  an 
Introductory  Note  and  the  Biblio^rii|)hy  of  tliis  Controversy.  London,  Sands  &  Co', 
190.3,  in-8,  pp.  31. 

La  première  de  ces  lettres  est  eu  réponse  ii  un  article  de  Sir  Cléments  Murkhani,  jiaru 
dans  le  Lilerar;/  Supplément  du  Times  de  Londres,  du  7  nov.  1902.  La  seconde  vise  un 
article  de  Beazley,  publié  dans  le  Guardian  de  Londres,  du  19  nov.  1902. 

—  Toscanelli  and  Columbus  —  A  Letterfrom  Sir  f^lemenls  B.  Markham. .  . ,  Pré- 
sident of  the  Royal  Geographical  Society...  and  a  Reply  from  Mr.  Henry 
Vignaud. .  .   London,  Sands  &  Co',  1903,  iii-s,  pp.  ■',(). 

Bibliographie,  pp.  5,  6. 
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attribuait  la  découverte  de  l'Amérique  par  le  navigateur  génois  à  une 
inspiration  divine  et  qui  fut  chargé,  en  IS93,  c'est-à-dire  peu  de  mois 
après  les  fêtes  du  Centenaire  de  Huelva,  en  octobre  1892,  par  la  reine 
régente  d'Espagne,  de  transmettre  sa  demande  d'introduction  de  la  cause 
de  béatification  de  Colomb  comme  le  postulateur  attitré  de  cette  cause  ; 
on  sait  que  le  projet  échoua,  à  cause  des  relations  de  l'homme  providen- 
tiel avec  Beatriz  Enriquez  de  Arana,  mère  de  Fernand  Colomb  '. 

Sans  ébranler  les  bases  mêmes  de  l'édifice  sacro-saint  élevé  par  la 
légende  et  la  dévotion  colombiennes,  Henrv  Harrisse  avait  néanmoins 
projeté  un  peu  de  lumière  sut-  quelques  points  obscurs  de  la  vie  du  navi- 
gateur, à  l'aide  de  documents  qu'il  a  insérés,  en  1884,  dans  les  deux 
volumes  intitulés  :  Christophe  Colomb,  son  Origine,  sa  Vie,  ses  Voyages, 
sa  Famille  et  ses  Descendants,  qui  font  partie  du  Recueil  de  Vogages  et  de 
Documents  que  j'ai  publié  avec  le  regretté  Charles  Schefer. 

La  légende  de  Christophe  Colomb  raj'onnait  donc  dans  un  ciel  presque 
sans  nuages,  lorsque,  en  septembre  1900,  à  la  douzième  session  du  Con- 
grès international  des  Aniéricanistes,  tenu  k  Paris,  les  déclarations  de 
deux  savants  étrangers,  iconoclastes  qui  osaient  porter  la  lumière  dans 
une  «  nébuleuse  <>  histoire,  éclatèrent  comme  un  coup  de  tonnerre. 

—  La  Route  des  Indes  et  les  Indications  que  Toscanelli  aurait  fournies  à  Colomb. 
Lettre  au  D'  Jules  Mees,  de  Gand,  qui  pourra  intéresser  le  D"-  Sophus  Ruge,  de 
Dresde,  par  Henry  Vignaud    .  .    Paris,  Ernest  Leroux,  1903,  in-S,  pp.  'S"j. 

En  tête  :  Bibliographie  de  la  Controverse  {Suite  . 

—  La  lettre  de  Toscanelli  à  Christophe  Colomb  et  la  i-oute  vers  les  Indes.  Par  le 
D' Jules  Mees  {Soc.  roy.  Belge  Géog.,  Bul.,  XXVII,  1903,  pp.  138-176). 

—  Bibliografia  délia  polemica  concernente  Paolo  Toscanelli  e  Cristoforo  Colombo 
originata  dalle  comunicazioni  di  Gonzalez  de  la  Rcsa  e  di  Enrico  Vignaud  al  Congresso 
degli  Americanisti  tenuto  a  Parigi  nel  settembre  del  1900.  —  Saggio  compilato  da 
Enrico  Vignaud  primo  Segretario  dell'  Ambasciata  degli  Stali  Unili  a  Parigi  tra- 
dotto  con  Introduzione  e  aggiunte  da  Gustavo  Uzielli.  —  Napoli  A.  Tocco-Salvietti, 

1903,  in-8,  pp.  36. 

Eslratto  dagli  .\tti  del  V.  Cougresso  Geografico  Italiano,  tenuto  in  Napoli  del  6  a  1 1  .Vprile 

1904.  —  Volume  2°.  —  Sezione  IV  (Storica),  pp.  479-511. 

Edizione  di  solo  centodieci  copie,  di  cui  dieci  in  carta  a  mano  di  Pielro  Miliani  di 
Fabriano. 

—  Gustavo  L'zielli.  —  In  Memoria  di  Paolo  dal  Pozzo  Toscanelli  —  Eslrallo  dalla 
"  Miscellanea  storica  délia  Valdesa  ■>  (Ann.  XVIII,  fasc.  3.  —  Délia  Per.,  n.  32) 
Castelfiorentino,  Giovannelli  e  Carpitelli,  1910,  in-8,  pp.  14. 

1.  L'ancienne  et  la  nouvelle  campagne  pour  la  canonisation  de  Christophe  Colomb. 
Par  M.  Henry  Vignaud  ijourn.  Soc.  Ami'r.,  Paris,  N.  S  ,  VI,  fasc.  I  et  2,  1909, 
pp.   17-4i). 

—  L'ancienne  et  la  nouvelle  campagne  pour  la  canonisation  de  Christophe  Colomb 
par  Henry  Vignaud,  Président  de  la  Société  des  Américanistes.  —  Extrait  du  Jour- 
nal de  la  Société  des  Américanistes  de  Paris.  Nouvelle  série,  tome  VI.  1909.  —  .\u 
siège  de  la  Société,  61,  rue  de  BufTon,  1909,  in-8,  pp.  32. 
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M.  Manuel  Gonzalez  de  la  Rosa,  de  Lima  ',  avançait  entre  autres 
faits  :  (i  On  a  vieilli  tout  exprès  Colomb,  pour  pouvoir  expliquer  ses 
vovages  imaginaires  et  autres  légendes  ;  il  était  né  à  Gènes  et  point  à 
Savone,  en  liol,  probablement  le  2o  juillet,  jour  de  la  Saint-Chris- 
tophe ».  —  '<  Christophe  Colomb  a  quitté  Gênes,  sans  avoir  étudié  à 
l'Université  de  Pavie.  en  septembre  1  iTo  :  il  a  pris  service  dans  la  flotte 
que  son  pays  envoya,  sous  les  ordres  de  Spinola  et  Negri,  au  secours  de 
la  colonie  génoise  de  Chio  ».  —  <<  Au  retour  et  en  route  pour  l'Angle- 
terre, les  Génois  furent  attaqués  par  le  pirate-amiral  Coulon  sur  la  côte 
de  Portugal,  et  Colomb  put  s'échapper  à  Lisbonne  où  il  se  fixa.  »  — 
<(  Colomb  prit  part  à  la  conspiration  de  la  maison  de  Bragance  contre  le  roi 
Jean  II  et  fut  obligé  de  fuir  en  Espagne  »  —  etc.  Gonzalez  de  la  Rosa, 
d'autre  part,  attaquait  l'authenticité  des  lettres  attribuées  à  Toscanelli  et 
déclarait  qu'il  prouverait  :  «  que  ni  l'astronomie,  ni  la  prétendue  corres- 
pondance de  Colomb  avec  des  astronomes,  n'ont  eu  aucune  part  dans  la 
découverte  de  l'Amérique  ».  Au  même  Congrès,  Henry  ^'ignaud  soute- 
nait, comme  nous  lavons  vu,  également  que  la  fameuse  lettre  de  Tosca- 
nelli était  apocryphe.  Gonzalez  de  la  Rosa,  âgé  et  malade,  ne  put  conti- 
nuer ses  travaux  et  retourna  dans  son  pays;  mais  ce  Congrès  fut  le  point 
de  départ  des  recherches  de  Vignaud,  dont  les  théories  ont  été  dévelop- 
pées d'une  manière  définitive  dans  trois  gros  volumes  :  Etudes  critiques, 
190o,  et  Histoire  critique  de  la  grande  entreprise  de  Christophe  Colomh, 
2  vol.,  Paris,  19M  2. 

1.  La  solution  de  tous  les  problèmes  relatifs  à  Christophe  Colomb  et,  en  particu- 
lier, de  celui  des  origines  où  des  prétendus  inspirateurs  de  la  Découverte  du  Nou- 
veau Monde,  par  M.  Gonzalez  de  la  Rosa.  . .  (Mémoire  extrait  du  Compte  rendu  du 
Congrès  international  des  Américanistes  tenu  en  septembre  1900).  Paris,  Ernest 
Leroux,  1902,  in-8,  pp.  22. 

2.  Études  critiques  sur  la  vie  de  Colomb  avant  ses  découvertes.  —  Les  origines 
de  sa  famille.  —  Les  deux  Colombo,  ses  prétendus  |)arents.  —  La  vraie  date  de  sa 
naissance.  —  Les  études  et  les  premières  campagnes  qu'il  aurait  faites.  —  Son  arri- 
vée en  Portugal  et  le  combat  naval  de  1476.  —  Son  voyage  au  Nord.  —  Son  établis- 
sement en  Portugal.  —  Son  mariage.  —  .Sa  famille  portugaise.  Par  Henr\  Vignaud. 
Paris,  H.  Welter,  1905,  in-8,   pp.  xvi-543. 

Achevé  d'imprimer  leSO  janvier  1905,  sur  les  presses  de  C.li.  Colin,  linprimcini  Mayenne. 
Tirage  à  550  e.veniplaires,  dont  ; 
500  sur  papier  .Mfa  (vélin  anfîlais). 

Î5        —        du  Japon,  numérotés  rie  1  à  25. 

25        —        de  Hollande,  numérotés  de  26  à  50. 
Notices  :  Journ.  Soc.  .\m.,  \.  S.,  II,  1905,  par  Gabriel  Maivel,  pp.  1  jl-i:»:!.  —  Journal  des 
Savants,  août  1911,  pp.  337-346,  par  Henri  Cordier. 

—  Études  sur  la  vie  de  Colomb.  —  Deuxième  série.  —  Histoire  de  la  grande 
entreprise  de  Christophe  Colomb.  Comment  il  aurait  conçu  et  formé  son  projet.  — 
.Sa  présentation  à  différentes  cours.  —  .Son  acceptation  linale.  —  Sa  mise  en  exécu- 
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Ni  Colomb,  ni  ses  deux  premiers  biographes,  son  (ils  Fernand  et  Las 
Casas,  n'ont  donné  la  date  de  la  naissance  du  Navigateur,  qui  a  cepen- 
dant une  importance  capitale  pour  déterminer  le  temps  donné  k  des 
études  ou  à  des  recherches  préparatoires  au  grand  voyage  de  1492  '. 

Les  dates  les  plus  dilTérentes  ont  été  données  pour  la  naissance  de 
Christophe  Colomb  :  1  i30,  hypothèse  de  Navarrete  ;  1  438-4,  Castelar  ; 
1435.    Washington    Irving  et  Roseliv  de    Lorgues  ;    I  43(1.    1437.    1441, 


tion.  —  Son  véritable  caractère.   Par  Henry  Vignaud.  .  .    Tome  premier,  li-76-liOO. 
Paris,  H.  Welter,  1911,  in-S",  pp.  xxxiii-730  -|-  1  p.  n.  ch. 

.\chevé  cfimprimer  le  lô  octobre  1910,  sur  les  presses  de  Cli.  Colin.  Impiinieiir  à 
Mayenne. 

Tome  deuxième,  1491-1493.  Paris,  H.   \relter,  1911,  in-8,  pp.  xix-703  +  1  p.  n.  ch 

.\chevé  d'imprimer  le  U  mars  1911 

Tirage  à  550  exemplaires,  dont  : 

500  sur  papier  .\lfa  (vclin  anglais;. 
25         —  du  Japon,  numérotés  de  1  à  25. 

25        —  de  Hollande,  numérotés  de  26  à  50. 

Notices  :  Journ.  Soc.  Am..  XI,  1,  1912,  pp.  185-192,  par  P.  Rivet. — Journ:il  des  Savants, 
août  1911,  pp.  3.37-346,  par  Henri  Cordier. 

—  Henry  Viu;naud.  —  Clironologie  documentaire  de  la  vie  de  Cliristophe  Colomb, 
jusqu'en  1493.  .\vec  l'éférence  au  texte  de  nos  Études  et  de  nos  Nouvelles  Éludes 
critiques.  Tirage  à  part  à  20  exemplaires  de  l'.Vppendice  I  à  ce  dernier  ouvrage. 
Paris,  H.  Welter,  1911,  in-8,  pp.  29. 

Xotice  :  Journal  des  Savants,  août  1911,  pp.  337-311,  par  Henri  Cordier. 

—  La  maison  d'Albe  et  les  Archives  Colombiennes,  avec  un  Appendice  sur  les 
manuscrits  que  possédait  Fernand  Colomb  et  un  tableau  généalogique,  par  M.  Henry 
Vignaud...  Extrait  du  Journal  de  la  Société  des  Américanisles  de  Paris,  tome  1"", 
numéro  3.  —  .Vu  siège  de  la  Société,  61,  rue  de  Buffon,  1904,  gr.  in-8,  pp.  17,  1    tab. 

—  La  Maison  d'.Mbe  et  les  Archives  Colombiennes,  par  M.  Henry  Vignaud,  vice- 
président  de  la  Société  des  .\méricanistes  Jourii.  Soc.  Ainér.  Puris,  N.  S..  I,  3, 
1904,  pp.  273-287). 

Le  tableau  généalogique  renferme  plusieurs  erreurs. 

—  *  Columbus  in  the  light  of  Modem  Criticism.  An  open  Letler  to  tlie  [lon- 
Whitelaw  Reid.   Paris,  Feb.  1904  [New  York   Tribune,  24  nov.  1904). 

Reid  était  le  directeur  de  la  Tribune.  «  Cet  article  qui  mettait  en  lumière  les  erreurs  de  la 
légende  colombienne  fit  une  grande  sensation.  U  fut  reproduit  dans  la  plupart  des  journaux 
américains,  mais  avec  de  gros  titres,  variés  à  l'infini,  qui  en  dénaturaient  le  sens  et  d'où  il 
semblait  résulter  que  son  objet  était  de  montrer,  dans  Colomb,  un  charlatan  dont  la  gloire 
était  imméritée.  »  J'ai  eu  de  la  peine  à  réagir  contre  cette  fâcheuse  impression.  (Vignaud). 

1.  A  Critical  Study  of  the  varions  dates  assigned  to  the  Birth  of  Christopher 
Colombus  The  Real  Date  14")1.  With  a  Bibliography  of  the  question  by  Henry 
Vignaud.  .  .  London,  Henry  Stevens,  1903,  in-16,  pp.  xii-121. 

—  Proof  that  Columbus  was  born  in  1451  :  A  New  Document  by  Henry  Vignaud. 
Reprinted  from  the  American  Hislorical  Review .  Vol.  Xll,  n"  2,  January  1907,  in-8, 
pp.  ch.  270-279. 

—  Sophus  Ruge  et  ses  vues  sur  Coloml),  par  M.  Henry  Vignaud  iJourn.  Soc. 
Amer.  Paris,  N.  S.,  III.  1,    1900,  pp.  7-14). 


10  SOCIÉTÉ    DES    AMÉRICAMSTES    DE    PARIS 

1442,  1444.  1443.  1446.  1447,  1448,  1449.  1430,  1431, -et  enfin  1436! 
En  1903,  "S'ignaud  avait  fixé  cette  date  à  1451,  d'après  un  document  de 
1470;  mais  depuis  lors,  ^I.  Lîgo  Assereto  a  eu  la  chance  de  découvrir 
parmi  les  archives  notariales  de  Gènes,  une  déposition,  datée  du  23  août 
1479  de  Colomb,  de  passage  dans  sa  ville  natale,  mais  alors  établi  à  Lis- 
bonne, dans  laquelle  il  déclare  quil  est  alors  âgé  de  27  ans  ;  le  document 
a  été  publié  par  M.  Assereto,  dans  le  Giornale  storico  e  letterario  delta 
Liffuria,  janvier-février  1904;  les  documents  de  1470  et  de  1479  per- 
mettent d'affirmer  qu'il  est  né  à  Gênes  entre  le  26  août  1431  et  le 
31  octobre  de  la  même  année.  Les  documents  de  la  Raccolta  Colombiana 
et  ceux  qui  ont. été  réunis  par  Vignaud  lui-même  prouvent  que  «  son  père 
était  Domenico  Colombo,  tisserand,  et  sa  mère,  Susanna  Fontanarosa.  11 
n'v  eut  ni  nobles  ni  marins  dans  sa  famille,  dont  tous  les  membres  étaient 
artisans.  Il  n'était  apparenté  ni  avec  les  Colombo,  nobles  de  Cuccaro,  ni 
avec  les  deux  amiraux  surnommés  Colombo.  11  ne  reçut  aucune  instruction 
universitaire  et  ne  navigua  pas  étant  jeune  ;  en  1  472,  il  était  encore 
tisserand  à  Savone  ;  son  séjour  en  Italie  est  constaté  pour  la  dernière  fois 
en  aoiit  1473  ». 

Quelle  était  la  véritable  patrie  de  Colomb?  Etait-il  Corse  comme  le 
voulait  l'abbé  Casabian'CA '? 

1.  Le  Berceau  de  Christophe  Colomb  et  la  Corse,  par  l'abbé  Casablanca,  2'  vicaire 
de  .Saint-Ferdinand-des-Teriies,  Paris,  chanoine  honoraire  de  Fréjus.  —  Extrait  de 
la  Bévue  du  Monde  catholique  (des  !«■■  juillet  et  1"'  août  1889).  Deuxième  édition.  — 
Paris,  H.  Welter,  MDCCC.XC,  in-8,  pp.  46+  m. 

—  Henry  Vignaud.  —  Columbus  a  Spaniard  and  a  Jew.  (American  hislorical 
Heview,  New  York,  avril  1913).  —  Les  thèses  nouvelles  sur  l'origine  de  Christophe 
Colomb.  Espagnol!  Juif!  Corse!  (Revue  critique  d'Itist.  et  de  lillérature.  l"'  mai 
d913).  « 

Notice  par  H.  V.  (Jovrn.  Amer..  X,  fasc.   1,  1913.  pp.  293-300). 

—  Les  Thèses  nouvelles  sur  l'origine  de  Christophe  Colomb.  Espagnol  I  Juif  ! 
Corse  !  par  Henry  'Vignaud.  (Extrait  du  n°  18  de  la  Revue  critique  d'histoire  et  de  lit- 
térature.) —  Paris,  Ernest  Leroux,  1913,  in-8,  pp.  19. 

"  C'est  l'article  précédent,  développé  et  augmenté  d'une  partie  relative  à  la  vieille  thèse 
que  Colomb  était  Corse,  qu'un  rédacteur  du  Mercure  de  France,  M.  H.  Schoen,  s'elTorça  de 
faire  revivre.  »  (Vignaud). 

—  La  nuevas  Tesis  sobre  cl  Origen  de  Cristoval  Colon  Espariol  !  Judio  !  Corso  ! 
(El  Cojo  illuslrado,  Caracas,  15  août  et  1"  sept.  1913). 

C'est  une  cvcellenle  traduction  de  l'article  ci-dessus  duc  à  un  littérateur  vénézuélien  1res 
distingué.  M.  le  D'  Santiago  Avala .  Il  a  fait  plus  de  bien  que  l'original,  car  il  s'adressa  à  un 
plus  grand  nombre  de  lecteurs  s'inlércssant  à  la  question  •>  (Vignaud). 

—  *Tlie  Irue  Columbus.  The  facls  versus  Legend,  \ew  York  Tribune,  Mars  2, 
1913. 

I.  C'est  un  article  qui  a  pour  objet  de  remettre  Colomb  A  sa  véritable  place,  en  montrant 
que  ce  qu'il  a  fait  réellement  ce  qu'il  a  voulu  faire  et  que  cela  est  plus  à  son  honneur  ipie  ce 
qu'il  s'est  imaginé  avoir  fait.  Jai  fait  le  départ  entre  la  logiiide  cl  l'hisloire  et  j'ai  nmnlré  <|ue 
le  Colomb  de  l'histoire  est  plus  grand  que  celui  de  la  légende,  u  (Vignaud). 
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Etait-il  Juif?  Etait-il  Espagnol?  ainsi  que  le  prétendait  le  lettré  espa- 
gnol, Garcia  de  la  Riega,  qui  «  ayant  découvert  des  pièces  établissant 
qu'il  y  avait  au  xv"  siècle,  à  Pontevedra,  en  Galice,  une  famille  juive 
portant  le  nom  de  Colon,  s'est  persuadé  que  cette  famille  était  celle  du 
Découvreur  de  l'Amérique.  L'idée  que  le  grand  Génois  élait  espagnol 
enflamma  tous  les  esprits  dans  la  Péninsule  Hispanique,  ainsi  que  dans 
l'Amérique  espagnole,  et  il  s'ensuivit  un  déluge  d'articles  et  de  brochures 
célébrant  cette  étonnante  découverte  ».  Vignaud  fit  voir,  dans  un  article 
de  la  Revue  critique,  que  cette  thèse  singulière  est  uniquement  basée  sur 
des  homonymies  et  sur  l'ignorance  des  documents  italiens  relatifs  à  la 
famille  de  Colomb. 

Jusqu'à  la  fin  de  sa  vie,  Vignaud  a  réuni  les  documents  à  l'appui  de 
ses  théories  et  encore,  en  1921,  il  condensait  en  un  petit  volume  '  les 
résultats  de  ses  recherches  :  Preuves  que  Colomb  avait  des  indications 
sur  l'île  qu'il  a  découverte;  preuves  que  son  objet,  en  14-92,  était  la 
recherche  de  cette  île  ;  preuves  alléguées  que  l'objet  de  l'expédition  de 
1492  était  le  passage  aux  Indes  par  l'ouest. 


Le  dernier  grand  ouvrage  de  Vignaud  a  été  consacré  au  voyageur 
florentin  .\méric  Vespuce,  qui  a  ravi  à  Colomb  l'honneur  de  donner  son 
nom  au  Nouveau  Monde.  Déjà,  en  1911  et  en  1912,  Vignaud  avait  écrit 
sur  Vespuce  deux  articles,  dans  le  Journal  de  la  Société'  des  América- 
nisfes  de  Paris  -;  en  1917 -'bis,  il  publie,  dans  le  Recueil  des  Voyages,  un 

1.  Le  vrai  Christophe  Colomb  et  la  légende.  —  La  date  exacte  de  la  naissance  du 
grand  Génois.  —  Sa  famille.  —  Les  indications  qu'il  avait.  —  Toscanelli,  prétendu 
initiateur  de  la  découverte  de  l'Amérique.  —  L'objet  véritable  de  l'entreprise  de 
1492,  par  Henry  Vignaud.  .  .  -    Paris,  Auguste  Picard,  1921,  in-16,  pp.  230. 

—  La  Tradition  Colombienne  et  la  Découverte  de  l'Amérique,  Lettres  à  M.  le 
professeur  Carlo  Errera,  de  l'Université  de  Bologne,  et  aux  Membres  de  l'Académie 
des  Inscriptions  et  Belles-Lettres,  par  M.  Henry  Vignaud. .  .  —  Extrait  du  Journal 
de  la  Société  des  Américanistes  de  Paris,  nouvelle  série,  t.  XII,  1920,  pp.  171-180.  — 
Au  siège  de  la  Société,  61,  rue  de  Buffon,  1920,  in-8,  pp.  179. 

—  La  tradition  colombienne  et  la  découverte  de  l'Amérique.  Lettres  à  M.  le  pro- 
fesseur Carlo  Errera,  de  l'Université  de  Bologne,  et  à  l'Académie  des  Inscriptions  et 
Belles-Lettres,  parM.  Henry  Vignaud. .  .  {Journ.Soc.  Amer.,  XII,  1920,  pp.  171-180). 

2.  Améric  Vespuce.  Ses  voyages  et  ses  découvertes  devant  la  critique,  par  Henry 
Vignaud  (Journ.  Soc.  des  Améric.,  VIII,  fasc.  I  et  II,  pp.  7r)-H5). 

—  Améric  Vespuce.  —  Ses  voyages  et  ses  découvertes  devant  la  critique,  par 
Henry  Vignaud...  —  Extrait  du  Journal  de  la  Société  des  Américanisles  de  Paris, 
nouvelle  série,  tome  VIII,  1911,  pp.  23-5i.  —  -\u  siège  de  la  Société,  CI,  rue  de  Buf- 
fon, 1911,  gr.  in-8,  pp.  43. 

—  Améric  Vespuce.  —  L'attribution  de  son  nom  au  Nouveau  Monde,  par  Henry 
Vignaud  {Journ.  Soc.  Am.,  IX,  fasc.  II,  1912,  pp.  239-299). 
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volume  définitif  «  pour  lequel  les  deux  mémoires  précédents  ont  été 
entièrement  refondus  et  considérablement  augmentés  ;  il  comprend,  outre 
les  relations  authentiques  de  ^  espuce  et  celles  qui  sont  contestées,  une 
bibliographie  critique  qui  montre  l'histoire  des  fluctuations  de  lopinion 
sur  la  valeur  de  Vespuce  et  son  œuvre,  depuis  les  calomnies  dont  il  a  été 
1  objet  par  Las  Casas  et  par  Schoner,  jusqu'à  sa  complète  réhabilitation 
par  l'érudition  moderne  »  (Vignaud).  En  1916,  l'Académie  des  Inscrip- 
tions et  Belles-Lettres  a  récompensé  l'ouvrage  de  Vignaud  par  le  prix 
Loubat. 


La  Société  des  Américanistes  de  Paris  fut  l'objet  des  constantes  préoc- 
cupations de  Vignaud  ;  il  en  définit  le  but  en  1914  '  ;  le  Journal  de  la 
Société  renferme,  non  seulement  des  travaux  spéciaux  de  son  Président, 
comme  le  niémoire  sur  les  Expéditions  des  Scandinaves  en  Amérique  -  ; 
celui  sur  la  découverte  du  Pacifique  et  la  question  de  l'Atlantide  -K  mais 
aussi  une  foule  de  comptes  rendus   d'ouvrages  '  et  des   notices  nécrolo- 

—  Améric  Vespuce.  —  L'attribution  de  son  nom  au  Nouveau  Monde,  par 
M.  Ilcniy  Viwnaud,  président  de  la  Société.  —  Extrait  du  Journal  de  /a  Société  <les 
Américanistes  Je  Paris,  nouvelle  série,  tome  IX.  1912,  p.  239-299.  —  Au  siège  de  la 
Société,  61,  rue  de  BulTon,  1912,  gr.  in-8. 

3  his.  Améric  Vespuce,  14.jl-l.")12.  Sa  Biographie.  — SaVie.  — Ses  Voyages.  — Ses 
Découvertes.  —  L'attribution  de  son  nom  à  l'Amérique.  —  Ses  relations  authentiques 
et  contestées,  par  Henry  Vignaud. .  .  —  Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres 
(Prix  Loubat),  1916.  —  Paris,  Ernest  Leroux,  1917,  in-8,  pp.    ix-421. 

Forme  le  tome  XXIII  du  Recueil  de  Voyages  et  de  Docaments. . .  publics  sous  la  direction 
(le  MM.  Schcferet  H.  Cordier. 

1.  L'.\raéricanisme  et  la  Société  des  Américanistes.  —  Discours  de  rentrée  de 
M.  Vignaud,  président  de  la  Société  [Journ.  Soc.  des  Amer.,  XI,  fasc.  I,  1914, 
pp.   1-20). 

—  Henry  Vignaud.  —  L'Américanisme  et  la  Société  des  Américanistes  de  Paris. 
. —  Discours  de  rentrée  du  Président,  Séance  du  4  novembre  1913.  —  Exlrail  du 
Journal  de  la  Société  des  Américanistes  de  Paris,  nouvelle  série,  tome  XI,  1914, 
l>p.  i-viii,  1-20.  —  Au  siège  de  la  Société,  61,  rue  de  BulTou,  1914,  in-8,  pp.  28. 

2.  Les  Expéditions  îles  Scandinaves  en  Amérique  devant  la  critique.  Un  nouveau 
faux  document.  Par  M.  Henry  Vignaud.  .  .  [Journ.  Soc.  des  Amer.,  t.  VU,  fasc.  I  et 
II,  1910,  pp.  85-H9i. 

—  Les  Expéditions  des  Scandinaves  en  .\méri<iue  devant  la  critique.  In  nou- 
veau faux  document,  par  M.  Ilonry  Vignaud,  Président  de  la  Société.  —  Extrait  du 
Journal  de  la  Société  des  Américanistes  de  Paris,  nouvelle  série,  t.  VII,  1910.  —  Au 
siège  de  la  Société,  61,  rue  de  Buffon,  1910,  gr.  in-8,  pp.  34. 

3.  Le  quatrième  centenaire  de  la  découverte  du  Pacifique  (Journ.  de  ta  Sur.  îles 
Amer.,  X,  1913  . 

—  La  question  de  lAtlantide  (Ihid..  X,  19I3>. 

4.  Notice  sur  :  Thomas  .\.  .loyce,  Soiillt  .\merican  .Arctiaeoloi/y  {Journ.  Sor.  des 
Ainérir.,\9i2,pp.  233-236V 
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giques  sur  quelques  savants  disting-ués  ',   en  particulier  sur  Henry  Ilar- 
risse  '■  ;   il  disait  de   1  étude  biographique  qu'il  a  consacrée  à  ce  dernier  : 


—  Notice  sur  :  R.  Verneau  et  P.  Rivet.  —  Ethnographie  ancienne  de  l'Equateur 
[Journ.  Soc.  des  Amer.,  X,  fasc.  I,  1913,  pp.  237-239), 

—  Notice  sur  :  Jijon  y  Camano.  El  Tesoro  de  Ilschimbia  Quito.  —  Ecuador 
i^Journ.  Soc.  des  Ainéric,  X,  fasc.   I,  1913,  pp.  239-2iO). 

—  Notice  sur  :  Col.  George  Earl  Church,  Aborigines  of  Soutli  America,  1912 
[Journ.  .Soc.  Amer.,  X,  fasc.  II,  1913,  pp.  624-.5). 

—  Notice  sur  :  Henri  Cordier.  —  Mélanges  américains,  1913  {.lourn.  Soc.  .\mér., 
X,  fasc.  II,  1913,  pp.  6:>7-660). 

—  Notice  sur  :  Hiram  Bingliain.  —  \itcos,  the  last  Inca  Capital.  1912  i./oiirn. 
Soc.  des  Amer.,  X,  fasc.  I,  1913,  pp.  241-2). 

—  Notice  sur  :  Louis  Salembier.  —  Pierre  d'Ailly  et  la  Découverte  de  l'AmOrique. 
Paris,  1912  [Journ.  delà  Soc.  des  Am<h:,  X,  fasc.  Il,  1913,  pp.  659-660). 

—  Notice  sur  :  Forlunio  de  Alnieida.  —  La  découverte  de  l'Amérique.  Pierre 
d'Ailly  et  Christophe  Colomb  [Journ.  de  la  Soc.  des  Amer.,  X,  fasc.  II,  1913,  p.  661). 

—  Notice  sur  :  Gilbert  Chinard.  —  L'Amérique  et  le  rêve  exotique  dans  la  litté- 
rature française  au  xvii'^  et  au  xviii'  siècle,  1913  (Journ.  Soc.  AmAr.,  X,  fasc.  II, 
pp.  663-664). 

—  Notice  sur  :  Pierre  Denis.  —  La  Sierra  de  la  Lumbrera,  1913  [Journ.  de  la  Soc. 
des  Améric,  X,  fasc.  II,  1913,  pp.  672-3  . 

—  Notice  sur  :  William  H.  Babcock.  —  Early  Norse  Visits  to  North  America, 
1913  [Journ.  Soc.  des  Amer..  XI,  fasc.  I,  1914,  pp.  335-337). 

—  Notice  sur  :  .loachim  Bensaude.  —  L'astronomie  nautique  au  Portugal  à 
l'époque  des  grandes  découvertes  [Journ.  Soc.  Amer.,  XI,  fasc.  I,  1914,  pp.  341-342). 

—  Notice  sur  :  Rodolfo  R.  SchuUer.  —  Acerca  del  «  Yslario  General  »  de  Alonso 
de  Sanla  Cruz,  1912  [Journ.  Soc.  Amer.,  XI,  fasc.  I,  1914,  pp.  338-340). 

—  Notice  sur  :  Cartas  de  Bolivar,  1799  à  1822  [Journ.  Soc.  Aniér.,  XI,  fasc.  I, 
1914,  pp.  344-345). 

—  Notice  sur  :  Th.  Simart.  — ■  Le  crépuscule  d'une  légende.  Quel<(ues  notes  sur 
les  rapports  entre  Toscanelli  et  Christophe  Colomb  [Journ.  Soc.  Amer.,  XI,  fasc.  I, 
1914,  pp.  335-357). 

—  Notice  sur  :  Joaquim  Bensaude.  —  Histoire  de  la  science  nautique  portugaise, 
Genève,  1917  [Journ.  Soc.  des  Amer.,  XI,  1919,  pp.  6.50-651). 

1.  Adolphe-François-.Mphonse  Bandelier  {Journ.  Soc.  des  Amer.,  XI,  fasc.  I, 
1914,  pp.  246-248). 

—  Alfred  Russell  Wallace  [Journ.  Soc.  des  Amer.,  XI,  fasc.  I,  1914,  pp.  251-253i. 

—  Alexauder  Francis  Chamberlain   [Journ.  Soc.  des  Amer.,   XI,  1919,    pp.  624-5). 

—  James  Gordon  Bennett  [Journ.  Soc.  des  Amer.,  XI,  1919,  pp.  634-335). 

—  Sir  Cléments  Markham  [Journ.  Soc.  des  Amer.,  XI,  1919,  pp.  637-638). 

—  Frédéric  Ward  Putnam  [Journ.  Soc.  des  Amer..  XI,  1919,  pp.  643-644). 

—  William  K.  Vanderbilt  [Journ.  Soc.  Amer.,  XII,  1920,  pp.  238-239). 

2.  Henry  Harrisse  [Journ.  Soc.  des  Amer.,  VIII,  fasc.  I  et  II,  pp.  287-8). 

—  Henry  Harrisse.  —  Etude  biographique  et  morale  avec  la  Bibliographie  critique 
de  ses  écrits,  par  Henry  Vignaud,  Président  de  la  Société  des  .\méricanistes.  Paris, 
Ch.  Chadenal,  1012,  in-8,   pp.  83. 
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«  Je  crois  avoir  peint  Harrisse  très  exactement  dans  cette  étude  qui  m'a 
valu  de  nombreuses  lettres  de  félicitation  et  j'ai  dit  de  lui  des  choses  que 
personne  ne  connaissait,  car  j'ai  été  et  je  suis  resté  son  ami,  bien  qu'il 
eût  cessé  d'être  le  mien.  On  y  trouvera  une  bibliographie  exacte  de  ses 
écrits,  qui  comprennent  94  numéros,  avec  des  indications  curieuses  con- 
nues de  moi  seul  » . 

Le  dernier  article  que  donna  Vignaud  l'ut  consacré  au  Problème  du 
peuplement  initial  de  l'Amérique  et  de  Vorigine  ethnique  de  sa  population 
indigène.  «  On  est  autorisé  à  conclure,  disait-il,  en  terminant,  qu'excepté 
dans  leur  origine  première,  les  Indiens  du  Nouveau  Monde  ne  doivent 
rien  à  l'Ancien,  qui  ne  les  a  connus  que  pour  les  détruire.  »  Vignaud 
revenait  ainsi  à  ses  études  de  début  dans  l'anthropologie,  en  ISUO,  en 
1912  et  1918  1. 

Signalons  en  dernier  lieu  la  préface  que  mit  Vignaud  en  tète  du  Manuel 
d'archéologie  américaine  écrit  parle  malheureux  Beucuat,  en  1913  ■'. 

Cette  longue  énumération  d'ouvrages  considérables  ne  renferme  pas  la 
liste  complète  des  travaux  auxquels  Vignaud  a  consacré  sa  laborieuse 
existence. 

Vignaud  a  laissé  un  certain  nombre  de  travaux  restés  manuscrits  et 
inédits,  dont  il  a  lui-même  dressé  la  liste  : 

1"  Les  Précurseurs  de  Barthélemg  Diaz  et  de  Christophe  Colomb. 
Notices  critiques  par  ordre  chronologique  sur  tous  les  voyages  dans 
l'Atlantique,  légendaires  ou  véritables,  qui  ont  précédé  et  préparé  la 
découverte  de  la  route  des  Indes  en  1487  et  celle  du  Nouveau-Monde  en 
1492. 

«  Cet  ouvrage  qui  m'a  otciipL-  pendant  des  années  et  (|ue  j  aidù  abandonner 
parce  qu'il  a  été  conçu  sur  un  [)lau  trop  vaste  forme  11  vohimes  ou  cartons  et 
10  petits. 

1.  De  l'origine  de  l'Homme.  (Quatre  dans  le  Courrier  de  in  Louisiane,  N'ouvelle- 
Orléans,  sept.  1860). 

-  Le  Nègre  aux  ÉIhIs-Uius  [Journ.  Soc.  des  Aniéricanisles,  \\,   1912). 

—  La  question  de  l'antiquité  de  l'homme  américain,  par  11.  Vignau<l  (Jouni. 
Soc.  Am.,  X,  fasc.  I,  1913,  pp.  la-23). 

—  Notice  sur  :  Warrington  Dawson.  —  Le  nègre  aux  ICtats-l  nis.  —  Préface  de 
M.  Paul  Adam.  Gr.  iu-8,  pp.  H. 

—  Le  problème  du  peuplenu'ul  initial  do  l'.Vmériquc  et  de  l'origine  e(luii(|ue  de  sa 
population  indigène,  par  lien iv  Vignaud...  —  Kxtrail  du  Journnl  ilo  la  Société  des 
Américanisles  de  l'aris,  nouvelle  série,  t.  XIV,  1922,  p.  1-03.  —  -Vu  siège  de  la 
Société,  61,  rue  de  BulTon,  1922,  gr.  in-S,  pp.  03. 

2.  Henry.  Vignaud.  —  Préface  au  Manuel  d'Archéologie  américaine,  par  .\l.  Beu- 
chat.  — Paris,  Auguste  Picard,  1913,  in-8,  pp.  8. 
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«  Il  se  divise  en  quatre  parties  : 

L'Antiquité  jusqu'à  l'Ere  chrétienne. 
Le  Moyen  Age  de  l'an  I'"'  à  Lan  1415. 
Les  entreprises  des  Portugais,  1415-1473. 
Les  grandes  découvertes  du  w"  siècle. 

"  La  première  partie  est  terminée.  Les  autres  sont  en  partie  rédigées,  en  par- 
tie en  notes  classées  chronologiquement. 

«  Ne  pouvant  reprendre  cet  ouvrage  entièrement  pour  la  mettre  à  point,  je 
me  propose  d'en  faire  un  résumé  en  laissant  de  côté  la  partie  critique  ». 

Cet  ouvrng'e  était  déjà  annoncé  comme  en  préparation  en  1902  dans  le 
Ménvoire  sur  l'Authenticité  de  la  lettre  de  Toscanelli  et  au  faux  titre  de  la 
Lettre  et  la  carte  de  Toscanelli,  1901,  avec  le  contenu  du  volume  en 
préparation. 

2°  Catalogue  critique  des  Mappemondes  anciennes,  vieux  globes  et 
autres  cartes  montrant  la  progression  des  connaissances  géographiques 
depuis  les  temps  les  plus  reculés  jusqu'à  Mercator  et  plus  particulière- 
ment la  suite  des  découvertes  dans  l'Atlantique  jusqu'à  l'extrémité  méri- 
dionale de  l'Afrique  et  aux  côtes  orientales  de  l'Amérique. 

«  Ouvrage  entrepris  sur  de  grandes  proportions  dont  la  partie  consacrée  à 
l'Antiquité  et  au  Moyen  Age  — Temps  primitifs,  fin  du  sv*^  siècle  —  est  entière- 
ment terminée  —  400  nolicesTenviron.  Reste  à  faire  le  xvi"  siècle  pourlequel  un 
grand  nombre  de  notes  sont  réunies.  —  4  cartons  —  volumes  in-4,  plus  plu- 
sieurs petits  cartons  de  notes.  » 

3»  Le  vrai  Colomb.  —  Un  vol.  de  feuillets  in-8,  formera  un  volume 
in-18,  terminé. 

a  Mes  ouvrages  spéciaux  sur  Colomb  n'étant  pas  à  la  portée  du  grand  public, 
j'ai  résumé  dans  ce  volume  toutes  mes  thèses,  n 

4°  Pierre  Alvarez  Cabrai  et  ses  précurseurs.  Histoire  de  la  découverte 
du  Brésil  1447-laOO.  Terminé  ;  formera  un  vol.  in-18. 

3°  La  lettre  de  Colonib  annonçant  sa  découverte.  Etude  critique  sur 
le  Texte  de  Simancas  et  sur  tous  les  autres  textes  connus  de  cette  lettre. 

Ouvrage  terminé  formerait  un  vol. 

6°  Articles  divers  : 

1.  —  Lettres    à  mes  critiques  :    Version   française  de    ma  lettre 
àMarkham,  àWagner  et  à  Reid  (/"/leFrai/f/)  publiée  en  anglais. 

2.  —  Lettres  à  Errera,  12  septembre  1906  (dans  copie  de  lettres 
vol.  1905-6). 

3.  —  Lettre  à  L.  Hugues,   6  déc.   1906  (copie  de  lettres  190o-6). 

4.  —  Comment  je  fis  mes  livres  sur  Colomb. 
o.   —    The  Moral  Character  of  Colurnbus. 

6.  —  Article  en  anglais  sur  la  Diplomatie  History  de  Harrisse. 
7"  Les  sources  de  Las  Casas. 


16  sociÉi'i':  ui:«  amékicamsiks   un  faius 

Article  montrant  que  c'est  probablement  Luis  Colon  qui  communiqua  à  l^as 
Casas  les  pièces  attribuées  à  Toscanelli. 
Ces  sept  articles  en  un  carton  in-4. 
8"  Ouvrages  écrits  il  y  a  plus  de  25  ans  sans  valeur  ; 

1.  —  Histoire  de  la  formation  de  l'Union  américaine.  12 liasses  rédi- 
gées. 
Ecrit  de  jeunesse.    Insuffisant. 

2.  — ■  Histoire  chronolorfique  de  la  découverte  des  diverses  parties  de 
r  Amérique. 

13  paquets  liasses.  Ecrit  de  jeunesse.  Insuffisant. 

3.  —  Écrits  divers  sur  la  constitution  américaine.  4  liasses. 

4.  —  Ecrits  sur  divers  sujets  d'Histoire  naturelle,  de  Philosophie  et 
autres. 

tj  liasses.  Insuitisants. 


Vignaud  faisait  partie  d"un  grand  nombre  de  Sociétés  savantes  : 
Société  des  Américanistes  de  Paris  (1895)  dont  il  était  devenu  président 
le  1"''  décembre  1908  à  la  mort  du  regretté  D''  Hamy.  — 1896,  Antiqua- 
rian  Society  de  Worcester,  Mass.,  U.  S.  A.  —  1898,  Société  de  Géogra- 
phie de  Paris.  —  1902,  Société  géographique  de  Lima.  —  190G,  Ameri- 
can Historical  Association,  Washington.  —  1908,  Hakluyt  Society,  Lon- 
don.  —  1909,  Maine  Historical  Society,  U.  S.  A.  —  1910,  Comité  France- 
Amérique.  —  1910,  Institut  Français  d'Anthropologie.  — Enfin  en  1918. 
il  avait  été  nommé  correspondant  de  l'Institut  (Académie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettres).  —  D'autre  part,  il  avait  été  fait  docteur  en  droit,  le 
6  mai  1909,  par  la  Tulasne  University  de  la  Nouvelle  Orléans. 

De  nombreuses  décorations  avaient  récompensé  les  services  que 
Vignaud  avait  rendus  à  des  gouvernements  étrangers  :  France  :  Officier 
de  l'Instruction  Publique,  21  mai  1901  :  Légion  d'Honneur.  1874,  Ciie- 
valier;  1884,  Officier  ;  1889,  13  juillet,  Commandeur;  1909,11  mai, 
Grand  Ollicier.  —  Grand  Commandeur  d  Isabelle  la  Catholi(jue.  — 
Grand  Croix  du  Dragon  d'Annam  (1905).  —  Officier  de  l'Etoile  de  Rou- 
manie (1809).  — Ordre  du  Christ  du  Portugal,  etc.,  etc. 

Des  médailles  et  des  témoignages  honorifiques  avaient  reconnu  ses 
mérites  scientifiques:  18()7.  Médaille  de  bronze  pour  concours  à  l'Ex- 
position Universelle  de  1807.  —  1875.  Médaille  d'Honneur  comme 
Délégué  des  Etats-Unis  à  la  4"  Conférence  internationale  du  Mètre  tenue 
;i  Paris  en  1873.  —  1905.  Service  de  Sèvres  reçu  du  Gouvernement  do 
la  République  à  titre  de  Président  de  la  (commission  d'arbitrage  entre  la 
France    et    Haïti.    —  19(17      Méd.iillc    d'ariront  donnc'c    par     la    Société 
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Hispanique  de  New  York.  —  l!)l.'i.  Gramle  Médaille  d  argent  décer- 
née par  la  Société  Hispanique  de  New  York.  —  1913.  Prix  Loubat 
décerné  par  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  pour  les  Etudes 
Critiques  sur  la  Me  de  Colomb.  —  lillf).  Prix  Loubat  décerné  par 
la  même  Académie  pouv  Ame  rie  \'espuce. 

Après  avoir  pris  sa  retraite,  Vignaud  s'était  retiré  complètement  à  la 
maison  de  campagne  qu'il  avait  ach.etée,  2,  rue  de  la  Mairie,  à  Bagneux, 
près  Paris.  11  avait  épousé  en  1879,  une  française,  Louise  Comte,  qui 
avec  sa  sœur,  sa  nièce  et  son  neveu,  l'entoura  de  soins  jusqu'à  son  der- 
nier jour.  Vivant  heureux  et  tranquille  au  milieu  de  sa  magnifique  biblio- 
thèque, achetée  depuis  sa  mort  par  l'Université  de  Michigan,  Vignaud 
continuait  ses  recherches,  infatigable,  inlassable,  à  l'abri  des  infirmités 
qui  accompagnent  ordinairement  un  âge  avancé  (il  ne  se  servait  même 
pas  de  lunettes  .  ciiène  robuste,  défiant  les  ans  et  la  tempête  qu'un  vul- 
gaire accident  brisa  en  un  instant.  Vignaud  fit  dans  son  appartement 
une  chute  dans  laquelle  il  se  brisa  le  col  du  fémur  ;  quelques  jours  plus 
tard  il  expirait,  le  16  septembre  1922,  à  1  âge  de  92  ans.  Un  ami,  son  com- 
patriote, lui  adressa  les  derniers  adieux  au  cimetière  paisible  de  la  petite 
ville  ([u'il  avait  adontée. 

He.VRI    CORDlEll. 
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THE  NAME  '  GUIANA  ' 

By  the  Rev.  James  WILLIAMS. 


The  country  situated  towards  the  Norlli-East  of  South  America, 
bounded  bj  the  Orinoco,  the  natural  channel  called  the  Caciquiari,  the 
Rio  Negro,  the  Amazon,  and  the  Océan  has  been  called  an  island  *  ; 
and  to  this  island  has  been  given  the  name  '  Guiana  '. 

This  Eng-lish  spelling  '  Guiana  '  ;  Spanish  '  Guayana  '  ;  and  French 
'  Gu^'ane  '  represent,  doubtless,  the  European  attempt  to  perpetuate  the 
Sound  of  some  word  or  wcwds  of  one  of  the  aboriginal  languages  of  the 
South  American  continent. 

Father  Strickland  states  that  '  The  name  of  a  country  called  Guayana 
is  often  met  with  in  documents  and  maps  from  the  ISth  century, 
when  the  country  was  first  discovered,  down  to  the  présent  day  '  -  ; 
but  on  another  page  this  writer  agrées  better  with  Humboldt  •',  for  hère 
he  says  Guayana  was  discovered  in  the  16th  century.  The  name 
'  Guiana  '  became  known  to  Englishmen  on  the  publication  in  London, 
in  1596,  of  Sir  Walter  Raleigh's  book,  '  The  Discoverie  of  the  Large, 
Rich,  and  Bevvtifvl  Empyre  of  Gviana  '  ^.  De  Laet  mentions  that  the 
name  '  Guayana  '  was  in  his  day  the  name  usually  given  to  this 
country  ■■. 

1.  '  licftKla  Triinens:il,  Inslitulo  histurico  c  (jpoijraphiri)  Hrusiliero.  '  Rio  de 
Janeiro.  2nd  Séries.  Vol.  VI,  1850,  pp.  200-273  :  '•  Iielai;;w  Geographica  Hislo- 
rica  do  Rio  Branco  da  America  Porlugueza,  Composta  pelo  Bâcherai  Francisco 
Xavier  Ribeiro  de  Sampaio,  sendo  Ouvidor  da  Capitania  de  S.  José  do  Rio  Negro. 
See  p.  200  :  "  É  a  Guyana  uma  verdadeira  ilha.  Pela  parte  do  nascente  e 
norte  a  banha  o  mar.  Ao  sul  Ihe  fica  o  rio  Amazonas  :  pelo  poente  o  Negro  e 
Caciquiari,  sendo  este  ullimo  o  que  commuuica  o  Negro  corn  o  Orinoco,  que  eni 
parte  fecha  o  lado  do  poente,  e  em  parte  o  do  norte. 

2.  Documents  and  Mup.t  on  the  Boundanj  Question  helween  Venezuela  and  Brilish 
Guayana  from  the  Capuchin  Archives  in  Rome.  With  a  Brief  Summary  of  the  Ques- 
tion by  the  Rev.  Joseph  Strickland  S.   J.  '  Rome.  1896,  p    vii,  \>.  \ 

3.  '  Voyage  aux  Réf/ions  Ëquinoxiales     HumboMl  et    Bouplaiid,  ll,li(j'.t. 

4.  '  L'Oyapoc  et  l'Amazone  :  Question  Brésilienne  et  Française.  Par  Joaquiin 
Caetano  da  Silva.  De  Rio  Grande  do  Sul.  '  2  vols.  Paris,  1861,  See  1,  407, 
n"  1458. 

!).   '    Suvvs    Orhis    aeu    llescriplionis    Intli.e     Occidentales      I.ihri     .WIII.   .\iitiiore 
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It  is,  liowever,  Avell-known  that  the  name  '  Garibana  '  \vas  l'or  years 
applied  to  the  country  \ve  call  Guiana.  Vasco  Nunez-de  Balboa  in  loKi 
mentions  the  '  Puuta  de  Garibana  '  ;  the  cape  to  the  east  of  the  (  iult'  of 
Uraba  or  Darien  (Estado  del  Gauca,  Colombia)  still  bears  tho  name  '.  In 
Peter  Martyr  (1516)  the  name  is  applied  to  a  larger  extent  of  country  -  : 
—  ■'  Thev  saye  that  the  vnyuersallande  of  the  East  région  of  the  goiilfe 
from  the  corner  therof  reachynge  into  Ihe  sea,  and  from  the  extreame 
or  vtter  moste  mouthe  of  the  same  receauynge  the  waters  of  the  sea 
whiche  faule  into  it,  euen  vnto  '  Os  Draconis  '  and  '  Paria  ",  is  by  one 
generall  name  cauled  '  Garibana  ',  of  the  '  Caribes  '  or  Canibales  whiche 
are  founde  in  euery  reg\'on  in  this  tracte.  "  Oviedo  in  1526  tells  of  the 
men-eaters  who  live  to  the  east  of  the  Punta  de  Garibana.  We  read  in  a 
modem    writer  '  that  :  —  "    les    Garibes   ayant  traversé  lOréncque   et 


loanne  de  Laet  Anlverp.  '  Ao.  1633.  See  p.  025  :  "  Nos  uiiiversuiii  Ininc  lor- 
rarum  tractum  indeii  '  Para  '  quam  superiori  libro  ahsoluimus  usquc  ad  '  Paiiam  '  de 
(liia  sec-|uenti  ageraus,  noniine  liodie  maxime  receplo  appcllabiraus  '  Guajanam  ', 
vel  ul  iiostris  quoque  appellai'i  cousuevit,  '  Oram  Bailjaram. 

1.  '  Coleccion  île  los  Viaijes  y  Descubriinicnlos  que  hicieron  por  mar  los  Esp;t- 
nules  desde  fines  del  Siglu  XV,...  'Por  Don  .Martin  Fernandez  de  Navarrete.  Vol.  111. 
Madrid,  1829.  See  Leller  to  the  King  by  Vasco  Nunez  de  Balboa,  dated  Santa  Maria 
del  Antigua,  Darien,  Jan.  20,  1513  (pp.  358-375),  p.  370  :  "  asimisrao  estos  indios  del 

Garibana  tienen  l)ien  nuM-escido  mil  veces  la   miierte,  porque  es  mny  mala  gentc 

Eslo  digo,  Sefior,  en  cuanto  à  la  punta  de  Garibana  fasta  veinte  léguas  la  tierra 
dentro " 

2.  '  The  first  Three  Enrjlish  Boolcs  on  Amerii-ii  '  By  liichard  Eden.  Kdilcd  by 
Edward  Arber,  Birmingham,  1885,  p.    180. 

'    De  orbe  nouo    Décades  '   '    Oceanee    Decadis.    P.    Marlyris    Angli   Mediol. 

'  in    Illuslri  oppido  carpetanœ  41UÎ    ciœ  côpluto  quod   uulgariter  dicitur   Alcaht 

.pfectû  est  nonis  Nouëbris  An.  1516.  '  Tortiae  Decadis,  Liber  Decimus.  fo.  i  : 
"  Orientalem  siuus  regionem  inquiunl  a  protenlo  cornu  in  mare  ac  labio  uenientes 
maris  aquas  suscipiente  ad  usqz  os  draconis  &  pariam  generali  uocabulo  caribanam 
appellari  terram  uniuersam  :  quia  caribes  sic  ap])ellalos  a  regione  caribanii  in 
uniuerso   tractu  illo  reperiantur.    " 

'    Exlraicl    ov    lîecveil   des    Isles    nouuellemet    troiiiiees   en    l:i    (jrand    mer    Ocninc 

faict    premièrement   en    latin  par   Pierre  Martyr  de    Millau,...'  Paris.  '    Lan  de? 

grâce  Mil  cinq  ces  trente-deux  ;  See  l'o.  128  :  "  Dient  oultre  toule  la  région  de  Vral)a 
depuis  le  sein  orienlal  iusqs  a  la  gueulle  du  dragô  \  Paria  eslre  appellee  (Garibana, 
&  les  Caribz  auoir  de  la  leur  anciêne  race. 

'  Ouiedo    de  la  natiiral  lujstoria  de  las  Indias.  '  '  Sumarii)  de  la   nalural  y  gênerai 

istoria  de  las  Indias,  que  escriuio  Goçalo  Kern.îdez  de  Ouiedo  alias  de  Ualdes '' 

se  acabo  en  la  cibdad  de  Toledo  a.  xv.  dias  del  mes  de  llebrero.  de  M.  D.  .XXVj 
aîios.  '  See  fo.  xj  :  "  &  estos  que  .son  Irecheros  biuen  dsdc  el  dicho  golpho  d 
vraba,  o  punta  q  llania  de  Garibana,  a  la  i)arte  del  leuante,  &  es  tambien  costa  alla 
&  comê  carne  humana...  " 

3.  .1.    C.  <la   Silva    sec  p.  l'J  Note  4-),  1,  irû,    ii"-  1151',-'.». 
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envahi  la  Guvane.  la  Guyane  prit  le  nom  de  Pays  des  Carihes  ou  Cari- 
bana.  ''  This  Da  Silva  also  says  that  :  —  "la  dénomination  de  Guyane 
(Guiana)  n'a  été  introduite  qu'en  1596,  par  Walter  Ralegh.  ''  That  :  — 
•  Gérard  Mercator.  en  L'iCf»  ;  Ortelius.  en  1570.  71,  72,  73,  74,  79,  81, 
84.87,  92;  De  Bry,  en  1392  et  1594;  Plancius,  en  lo9i  ;  Michael 
Mercator,  en  lo9o;  Vaii  Langren,  en  1396  ;  ne  donnaient  à  la  Guyane 
que  le  nom  de  Caribana.  "  "'  Et  encore  après  Ralegh,  le  nom  de  Cari- 
bana  ou  pays  des  Caribes.  a  continué  à  être  enusag-e  pendant  longtemps, 
tantôt  pour  la  totalité  de  la  Guyane,  tantôt  pour  sa  partie  septentrio- 
nale, tantôt  pour  sa  partie  méridionale,  tantôt  pour  ses  côtes  seule- 
ment. "  Thevet  in  1338  speaks  of  the  :  -^  "  Canibales,  lequel  pais  diuise 

les  pais  du  Roy  d'Espagne  d'auec  ceux  de  Portugal, "  '. 

Sir  Robert  H.  Schomburgk.  the  explorer  of  British  Guiana.  can  only 
make  the  following  tentative  suggestion  as  to  the  origin  of  the  name  : 
—  ••  The  earliest  Dutch  settlers  called  it  '  Guiana  '.  or  the  Wild  Coast. 
It  is  said  to  hâve  received  its  name  from  a  small  river,  a  tributarv  of 
the  Orinoco.  "  -.  Schomburgk  evidently  refers  to  the  river  called  the 
'  Waini  '  or  '  Guainia  ',  on  the  very  excellent  map  of  British  Guiana 
compiled  from  his  own  maps  on  a  scale  of  seven  miles  to  an  inch,  and 
engraved  in  1873.  A  larger  river  of  the  same  name  which  flows  into  the 
Amazon  in  spelt  and  accentuated  ■  Guainia  '  hy  the  \'enezuelan  geogra- 
pher  Codazzi  •^. 

Mr.  J.  Rodway,  a  well-known  author  of  British  Guiana.  discussing 
the  name  in  a  paper  published  in  1904  \  had  before  him  the  statement 
of  an  Arawak  Indian,  who  said  the  name  came  from  a  tribe  called 
'  Akayuanas',  who,  in  a  remote  past,  dwelt  between  the  Orinoco  and 
the  Amazon.  Mr.  Rodway  identifies  the  name  of  this  tribe  with  the 
'  Akaiwanna  '  Falls.  on  the  Essequibo  River,  and  thinks  it  is  probablv 
eompounded  of  the  .\ra\vak  words,  '  Akuya',  a  fish.  and  '  ^^'ina  ". 
water  ;  but  does  not  think  it  can  be  the  source  of  the  name  •  Guiana  '. 
There  are,  it  is  true,  Arawak  names  on  the  Essequibo,  as,  for  instance  ■', 

i.  '  Leg  Singvlarilpz  delà  France  Antarctiqve,...  '  Par  F.  André  Theuet.  Paris, 
l.".o8,  see  pp.  H9,  121. 

2.  '  A  Description  of  British  Guiana  '  By  R.  II.  Schomburgk.  I.ondon,  1840,  p.    I  . 

3.  '  riesiinien  de  la  Geografia  de  Vene;:uela  por  Agustin  Codazzi."  Paris,  1841, 
p.  614. 

4.  '  Bulletin  of  the  American  Geographical  Society  ",  vol.  XXXVI,  n"  7.  Julv,  1904. 
New  York.  See  pp.  390-402  :  '•  The  Rirer-Xamex  of  British  Guiana.  Bv  .James 
Kodway,  F.  L.  S.  "". 

5.  '  Journal  Royal  Geographical  Society ',  vol.  VI.  London.  1836,  pp.  224-284: 
"  Report  of  an  Expédition  into  the  Interior  of  British  Guayana,in  tS3S-6"  Bv  R.  H. 
Schomburgk.  Soe  p.  231  :  "  The  Taquiare offset  oftlie  Twasinkip  Moiintaiiis  dérives 
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'  Cumuti  ',  bevond  the  AkaiAvanna  Falls  ;  at  the  sa  me  time  \ve  may 
remember  that  in  the  Makusi  languag^e,  a  Garib  dialect,  '  kai-vvanna  ' 
signifies  •  planet  '.  Mr.  Rodway,  identifying  the  '  uni  '  ot"  river  names 
like  '  Mazaruni  '  and  '  Cuyuni  "  with  the  Arawak  word  for  water, 
'  uniabo  ',  readily  adopts  Schomburgk's  suggestion,  and  says  '  :  — 
•'  In  its  siniplest  form,  'uni  '  is  found  in  the  River  '  Wini  '.  or  '  Wina  ", 
spelt  on  Spanish  charts  Guayni,  or  Guiania.  It  is  hardly  necessary  to 
go  bevond  this  for  the  identification  of  the  name  Guiana,  but  it  may  be 
stated  that  a  softening  of  the  '  G  '  will  assist,  no  doubt  the  jjriginal 
A^'ord  was  pronounced  '  Wiana  ".  "'  The  spelling  hère.  '  Guiania  "  must 
be  a  misprint  for  '  Guainia  ' .  A  recently  published  book  2  says  :  — 
"  The  name  Guyana  is  said  to  mean  flooded  country.  "".  In  n  discussion 
on  the  aboriginal  -svords  meaning  '  "water  ',  the  Venezuelan  scholar, 
Aristides  Rojas.  says -^  :  —  "  Unii,  une,  uma,  ueni,  ini,  uni.  weni,  oni, 
wini,  \N^une,  ina,  son  radicales  de  diferentes  naciones  :  pero  de  lui 
mismo  orîgen.  "  He  instances  the  names  of  36  rivers  in  the  neighbourhood 
of  the  Orinoco  having  this  termination  including  three  tributaries  of  the 
Guainia,  but  he  does  not  include  this  last  named  river  in  his  list.  Rojas 
continues  ^  :  —  '"  Como  hemos  dicho,  los  Quechuas  tienen  por  radical 
del  agua  el  vocablo  '  Unu  '.  y  los  Aymaras,  nacion  de  los  Andes 
peruanos,  dicen  '  Unia  ',  miéntras  que  los  Sarabecos,  Poiconecas  y 
Moxas  dicen  '  Une  "  o  '  Uni  ".  Esto  nos  prueba  que  tribus  desprendidas 
del  déclive  oriental  de  los  Andes  peruanos.  en  su  curso  hàcia  el  Norte  y 
en  sus  eorrerîas  por  las  Ilanuras  del  Amazônas  y  del  Orinoco.  fueron 
imponiendo  una  radical,  que,  despues  de  haber  sufrido  muchas  variantes, 
se  conserva  hoi.  â  pesar  de  la  accion  de  los  siglos.  "'  (  ^,^). 

Mr.  Rodway,  in  the  same  paper,  says  of  the  River  Esse([uibo  that  : 
—  "In  its   upper    reaches    it  is  called  '  Sipu  ',    which   means   rock    or 

its  Caribbee  name  froni  a  remarkable  pile  of  large  granité  boulders  so  placed  as  to 
resemble  a  water  jug,  called  coomootie  by  the  Arawak  Indians,  and  by  Ihis  name 
they  are  more  commonly  known.  " 

d.  J.  Rodway  (see  p.  21  note  4),  p.  397. 

2.  '  Working  North  froin  Patagonia  ',  By  Hairy  .\.  l'ranck.  London,  1921, 
p.  484. 

3.  '  Estudios  Indigenax  '  Por  Aristides  Hojas.  Caracas,  1878,  p.  124. 

4.  A.  Rojas  (see  note  3',  p.  126. 

!).  '  Vocaljvlario  de  la  Lengva  (jeneral  de  lodo  el  Perv  llnmada  leitgua  Qgtiichua, 
o  del  Inca.  '  Conipvesto  Por  el  Padrc  Diego  Gonçalez  Molguin  de  la  Compnnia  do 
lesus.  Impresso  en  la  Ciudad  de  los  Reyes.  Ai"\o  M. !»(".. VllI.  "  Agua.  Vnii, 
vacu.  " 

0.  '  Vocabulario  de  la  Lengiia  Aymara  Cnmpiieslo  por  cl  P.  I.iidovico  Berlonio 
(S.  J.)  Publicado  de  nuevo  por  .Iulio  PIntzinann.  "  Leipzig,  1879,  p.  27  :  "  Agua, 
Vma.  '■  The  original  work  was  pnblislicd  in  H>I2. 
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stone.  "  '.  The  référence  hère  is  to  the  Arawak  word  '  siba  ',  a  rock  or 
stone  '.  This  ■word  is  found  in  prini  as  long  ago  as  15H,  when  Peter 
Martyr  refers  to  its  use  on  Ihe  island  of  Hayti  ■'  :  —  ''  ab  eaqz  mar- 
moreos  calculos  &  quos  cibas  vocant  &  tabeUas  quasda  flauas  ex  auri- 
chalco  (quas  ji^uaninos  appellât)  habuisse  dicût.  "'  But  it  does  net  appear 
that  the  inhabitants  of  the  banks  of  the  Upper  Essequibo  were  Arawaks. 
A.  MS.  of  lC2'i  says  of  the  Essequibo  *  :  - —  "  Elle  est  habitée  de 
Garibes  et  Arvuakas.  Les  Caribes  habitent  le  haut  de  la  rivière  et  les 
autres  le  bas.  "  De  Laet,  in  1633,  says  •''  that  the  Garibs  inhabited  the 
banks  of  the  Essequibo  beyond  the  falls  and  almost  to  its  sources.  Gou- 
dreau,  a  modem  French  explorer,  mentions  *'  at  the  sources  of  the  Esse- 
quibo the  streams  '  Yaore  '  and  '  Tchipe  Ouâ  '.  He  also  says  :  — 
"  Voici  ce  fameux  rio  Sipo  qui  fait  tant  rêver  les  bonnes  gens  de  Boa 
Vista.  '  Probably  he  learnt  the  name  '  Sipo  '  from  the  Boa  Vista  people, 
but  obtained  the  name  '  Tchipe  Ou.à  '  from  the  Aborigines  themselves. 
Gaptain  Whiffen  names  on  his  map  this  part  of  the  Essequibo  thus  :  — 
"  Ghip  Wa  (Essequibo  R.).  "'.Travelling  from  Eupukari  on  the 
Rupununi  River,  in  a  northerly  direction  to  the  Karakara  River,  one 
meets  with  a  delightful  little  stream,  ■whose  waters  are  refreshingly 
cool  both  as  a  beverage  and  as  a  bath,  and  it  bears  the  name  of 
'  Ghipa-wata  '.  Aublet  tells  us  ^  that  '  Ghipa  '  was  the  Garib  name  for 
the  '  Icica  (decandra)  ',  a  burseraceous  tree,  whicb  Littré,  in  his  dictio- 
nary,  spells  '  Ghil)ou  '.  I  venture  to  siiggest  that  '  Sipu  ',  the  name  of 
the  Upper  Essequibo,  lepresents  not  the  Arawak  '  siba  ',  a  stone,  but 
the  Garib  '  Ghipa  '  (or,  '  Ghipa),  the  resinous  tree. 


1.  J.  Rodway  (see  p.  21  noie  4),  p.  398, 

2.  '  Bibliolhèque  Linguistique  Américaine',  vol,  VIII,  Paris,  1882.  See  p.  152 
(Arawak  Vocabulary)  :  "  Siba,  ein  .Stein. 

3.  '  P.    Martyris    angli/    mediolanensis     opéra/     Legatio     babylonica/    Occeani 

decas/ ''   Aiino.    Millessimo  quingentessimo.  xj,    mëse  vero  Aprili.  '  Sec  Dec.  I, 

lib.  X,  f  f.  V. 

•i.  '  Brilisli  Muséum  Sloane  MS.  179  B.  '  Maitusvrit  (l'un  Jnitriud  du  voijnr/e  fui/ 
par  les  Pères  de  Familles  envoyés  par  Mrs.  les  Directeurs  de  la  Compagnie  des.  Indes 
occidentales  pour  visiler  Ucoste  de  Guiane, '  See  f°.  28  '  Eziqvebe '. 

b.  De  Laet  (see  p.  19  note  a),   p.  648  :  "  Ad    ripas  fluvii  (i.  e.  Essequibo.  J.  W.) 

habitant  primo  Arwaccas Supra  hos  iucolunt  alil  bai-bari,   quos  vocant  Wacce- 

wayos, Caribes  denique  degunt  supra  (^ataractas  &  pêne  ad  fluvii  fontes, 

6.  '  La  France  Equinoxiale  ',  Par  Henri  A(nalole)  Coudreau.  Two  Vols,  Paris, 
1885-6,  See  II,  346. 

7.  '  The  North-West  Amazons\  By  Capt.  Wliiiïen.  London,  191o. 

8.  '  Histoire  des  Plantes  de  la  Guiane  Françoise  '.  Par  M.  (Jean  Baptiste  Christ.) 
Fusée  Aublet.  Four  ^'ols.  Paris,  1775.  Soc  I,  .346. 
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Mr.  Rodway  had  sugfi^ested  in  ISS"  '  Peter  Martyr's  Haytian  word 
'  guanin  ",  whieh  also  occurs  in  the  quotation  o;-iven  above.  as  :  —  ''a 
possible  dérivation  of  the  word  (iiiiana. 

The  earliest  mention  of  the  name  '  Guayana  '  as  the  name  of  this 
country,  appears  to  occur  in  connection  with  the  year  1532,  and  with  an 
ofTicer  y'  alcayde  ')  of  Antonio  Sedeho,  whose  name  was  Johan  Gon- 
çalez  de  Sosa.  In  that  year  Diego  de  Ordaz,  the  first  European  whose 
travels  up  the  Orinoco  hâve  been  recorded,  amiably  desiring  the  death 
of  this  Gonçalez,  sent  him  alone  into  the  interiorto  explore  the  country  -. 
As  Gonçalez  returned  safely  he  was  sent  again,  and  this  time  he  went 
ivith  twenty  companions.  In  a  few  days'  time  they  reached  the  pro- 
vinces of  Guayana  ^.  Caulin,  writing  in  1759,  saj^s  ^  that  this  party  soon 
discovercd  the  Province  of  Guayana,  where  the  Guayanos  received  them 
as  friends.  and    some  of  thèse    Indians  accompanied  them    when.    after 

1.  '  Timehri'.  Journal  of  the  Roynl  Agricultural  and  Commercial  Society  of  Brilish 
Giiiana.  Georgetown.    Demerara.  See  Jane,  1887,  p.  76. 

2.  '  llistoria  General  y  Na.lura.1  de  las  Indias' '  Porel  Capilan  Gonzalo  Fernandcz 

de  Oviedo  y  Valdés  (Edition  of  Amador  de  los  Rios).  Four  Vols.  Madrid,  18ol-18:)3. 
See  II,  210  :  (lib.  xxiv,  cap.  I)  :  "  K  alli  descarg6  (i.  e.  Antonio  Sedeno.  J.  W.)  sus 
navios  é  dexo  por  alcayde  à  un  .lohan  Gonçalez  de  Sosa  con  treynta  é  cinco 
hombres 

'Primera  Parte  De  las  A'o/j'cia.s  hisloriale:i  de  las  Conquislas  de  lierra/îrnie  en  las 
Indias  Occidentales.  '  Por  el  Padre  Fray  Pedro  Simon.  En  Cuenca.  1627.  See  2nd 
Noticia,  cap.  xix,  p.  112  :    "  y  el  Ordàs  cou  desseos  de  despachar  desta  vida  al  luan 

Gonçalez accordé   de  embiar  al  luan  Gonçalez  solo  la  tierra  adentro,....  "   Also 

cap.  xxi,  p.  117  :  "  Entre  tanto  que  passaua  esto  en  el  exercito,  andaua  luan  Gon- 
çalez (a  quien  auiaembiado  el  Gouernador  desde  la  fortaleça  a  penetrar,  y  informarse 
de  la   tierra)  peregrinando  entre  los  Indios  :  y  auiendo  subido  niuy  arriba, " 

3.  Pedro  Simon  (see  Note  2).  2nd  Noticia,  cap.  xxii,  p.  122  :  "  Menos  que  la 
primera  rehus6  el  luan  Gonçalez  esta  entrada,  pareciendole,  que  pues  en  aquella  le 
auia  ydo  bien,  yendo  solo,  niejor  le  sucediera  en  esta  con  veynte  compaùeros  :  y 
assi  con  estas  confianças  se  partiô  lucgo  con  ellos  la  tierra  adentro,  por  donde  las 
<;uias  los  lleuauan,  y  a  pocos  dias  dieron  con  las  Prouincias,  de  las  ricas  noticias, 
de  Guayana, 

•V.  '  llistoria  l^oro-Grapliica  Xalurnl  y  Evanqelici  de  la  Xiieva  Anihtluina  '.  Por  cl 
M.  R.  P.  fr.  Antonio  Caulin.  Madrid,  1779,  See  lib.  Il,  cap.  v,  p.  141  "  No  se 
oculto  este  pensamiento  al  Governador  Ordaz,  mas  porque  los  Indios  no  sospe- 
chasen  cobardia,  haciendose  desscntendido  tratô  de  inviar  dclante  al  Capitan  Juan 
Gonzalez  con  veinte  hombres,  que  à  pocos  dias  descubrieron  la  Proviiicia  de 
Guayana,  donde  fucron  recibidos  amigablemente  de  los  Guayanos,  que  tambien  les 
proveyeron  de  mucho  matalolage,  y  salieron  algunos  à  acompafiarlos  quando  dieron 
la  buclta  al  Pueblo  de  Caro.io.  Pasados  veinte  dias,  que  dilato  en  ida  y  buella, 
llego  el  Juan  Gonzalez  con  la  noticia  del  Iralo,  y  buen  recibimiento  de  los  Indios 
Guayanos  con  que  recibieron  gran  consuelo  asi  el  Gobernador,  como  los  demàs  ilel 
Exércilo, " 
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twent}-  days,  they  returned  back  to  the  Governor  Ordaz.  and  liotli  lie 
and  his  soldiers  were  oheered  by  their  success.  Herrera,  in  1601  '. 
states  distinctly  that  '  Guayàna  '  is  the  name  in  the  hinf^uage  of  the 
Indians.  A  Spanish  MS..  believed  to  be  by  Herrera,  gives  in  one  phice 
the  spelling  •  Guayama  "  -'.  The  pétition  of  Diego  Hernandes  de  Serpa. 
dated  July  29.  Iai9,  for  the  governorship  of  this  country  contains  the 
words  ^  :  "'  la  provincia  que  dizen  de  guayana  ".  Tavera-Acosta  nar- 
râtes an  incident,  without,  however.  giving  his  authority  for  it.  to  the 
effect  that  -syben  the  natives  first  saw  Juan  Gonzalez  and  his  twenty 
eompanions  ^  a  little  belew  the  mouth  of  the  Caroni  River,  they  exclai- 
med  '  Uayano  ',  '  Uayano  '  ;  a  word  whieh,  he  says,  is  Carib  for  '  pale  ", 
'  strange  ',  ■  hurtful  ".  In  lo^î.j  Alonso  de  Herrera,  the  next  after  Ordaz 
to  travel  up  the  Orinoco,   was  attacked  by  an  xVrawak  ohief  '.   who  liad 

i.  ''Historia  General  de  los  Heclios  île  los  Casteltunos  en  las   Islas  i   Tierra  Firme 

del    Mar  Oeeano  escrita  por   Antonio   de  Herrera '  (Herrera  Tordesillas).  Four 

Vols.  .Madrid,  I  et  II,  1601  :  III  et  IV,  1615.  See  end  of  II,  p.  18  ;'  Deseripcion  de 
las  Indias  Ocidenlales  '  :  "  La  gouernacion  de  Serpa,  que  Ilamn  la  nueva  .\nda- 
luzia,  y  en  lencrua  de  Indios  la  Guayàna,  conforme  a  los  terniinos  seùaladores  desde 
la  isla  Margarita  hasta  el  rio  Maranon,  Irecientas  léguas  al  Oriente,  y  otras  tantas 
Norle  Sur  la  tierra  adentro,  en  que  se  incluyen  los  Indios  Oraagues  y  Omigas,  con 
las  prouincias  del  Dorado 

See  aiso  Dec.  I\',  lib.  x,  pp.  277-8:  Dec.  V,  lib.  ii,  cap.  i,  p.  33.  \î\o  de  Ki3i  : 
"  con  condicion  que  boluiendo  Diego  de  Ordàs,  o  qualquiera  otro  Gouernador  para 
la  conquista  de  la  Guayàna,...  '  Dec.  V,  lib.  vii,  cap.  i,  p.  194.  Ano  de  1534  :  "  des- 
tos  Indios  tuuieron  auiso,  que  la  tierra  de  Guayana  quedaua  atras,  y  que  mas  ade- 
laute  estaua  la  Prouincia  de  Meta,...  '"   Dec.  V,  lib  Ix,  cap,  vi,  p.  263. 

2.  British  Muséum  Add.  MSS.  13.964,  f»  44  :  "  Nomenclalvra  D  Todos  Los  Lurjares. 
Puerlos,  Cabos  Rios  Yslas  Bajos.  &  a,  que  seponen  en  La  deseripcion  de  La  hisloria 
de  las  Indias  Occidentales  " .  F"  55  :  "  Guayama,  o,  Terpa  (sic.  J.  W.),  o,  nueva 
Andalucia  es  provincia  entre  la  Margarita  y  el  Rio  Maranon.  "  F"  60  :  "  Nueva 
.\ndaluçia  o,  Serpa,  o,  Guayana  es  prouincia  entre  la  Margarita  y  el  rio  Mara- 
fion.  " 

3.  British  Muséum  .\dd.  MSS.  36.314,  f°  64.  Copy  of  MS.  in  .\rchivo  General  de 
Yndias.  Patronato.  Simancas.  Estante  1.  Cajon  1.  Legajo  1  18  :  "  diego  hernandes 
de  serpa  digo  que  en  la  costa  de  tierra  firme  en  esta  mar  del  norte  esta  por 
descubrir  e  poblar  y  rreduzir  a  vestro  real  seruiçio  la  provincia  que  dizen  de 
guayana  que  confina  de  la   vna  parte  con  el  rrio  de  vriapari   e  de   la  cira  el  rrio  de 

mataranon  e  viene  a    dar  en  lacosta  delà  ysla  de  la   trinidad "'   29  de  Julio  de 

1549  (F"  65  '  maraflon  '). 

4.  '  EnelSur'.  Por  B.  Tavera-.Vcosla.  Ciudad-Bolivar,  1907.  See  p.  278  :  "  Cuando 
los  indigenas  vicron  por  primera  vez  à  Juan  Gonzalez  y  à  sus  20  compaîleros  cas- 
tellanos,  un  poco  mâs  abajo  de  la  confluencia  del    Caroni,    exclaraaron  :   '  Uayano 

'  Uayano  ".  Interrogados  acerca  de  la  existencia  de  pueblos  y  de  riquezas  por  aquel- 
las  inmediaciones,  solo  respondian  al  principio  como  admirados  :  '  Uayano  '  , 
'  Uayano  '.  Y  este  vocablo  caribe  quiere  decir  extraîio,  pâlido,  que  hace  dafio.  " 

5.  Pedro  Simon    see  p,  2+  Note  2\  3rd  Xoticia,  cap.  xxiii,  p.  216  :  .\niendo  oonm- 
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obtained  for  the  purpose  the  assistance  of  2.000  '  Guayanos  ',  or  '  Indios 
de  la  Provincia  de  Guayana. 

Mr.  Rodway  has  brought  to  light  and  given  in  English  a  passage 
hom  a  Spanish  MS.,  dated  circa  loii,  in  which  the  follcwing  words 
occur  :  —  "  The  River  Orinoco  is  large,  and  it  is  said  has  its  source  in 
the  territories  of  Quayena,  and  from  information  received  from  the 
Aruaeas,  the  Province  of  Quaj'ena  is  good  territory  and  populated  with 
native  Indians  who  are  very  good  people.  '"  '.  Juan  de  Castellanos  has 
an  Elegy  -  :  —  "  A  la  muerte  de  Diego  de  Ordâs,  donde  se  cuenta  la 
gran  entrada  que  hizo  por  el  rio  de  Uyapari.  y  las  cosas  en  ella  suce- 
didas.   "  One  verse  is  as  follows  : 

"  Yo,  Seiior  Juan  Gonzalez,  tengo  gana 
''  De  saber  por  entero  la  pujanza 
"  De  la  tierra  que  dizen  de  ,Guayana, 
"  Sus  silios,  poblaciones  ytemplanza, 

Pedro  Simon  ^  gives  the  name  '  Guayanà  '  ;  the  word  '  Guayanos  '  ; 
and  he  has  the  expression,  '  Prouincia  de  los  Indios  Guaianas  ". 

Carvajal,    in    1648,    says  *    that  the    '   yndios    guayanos  '    are    most 

iiicado  el  Aruaco  sus  iiiteiitos  con  algunos  de  los  principales  presses,  y  libres,  y  la 
traça  que  para  libertarlos  ténia  dada  de  yrse  a  pedir  fauor  a  los  Indios  de  la  Provincia 

de  Guayana, dixo  que  para  esto  auia  menester  jûtaralgunas  pieçasde  oro,  en  cha- 

gualas,     y    olras    joyas,  para    con  esto  comprar   el   fauor   que    pretendia  de    los 

Guayanos No  se   hizo  mucho  de  rogar  el   Cazique    para    recebir  el  présente,  y 

alentado  con  el,  hizo  llaniar  luego   a   su  gente  de  guerra.  que  serian   liasta    dos  mil 
Gandules,  y  mandandoles  tomar  las  armas,...  '" 

1.  '  Timohri  '  (see  p.  24  note  1),  June,  189.T,  vol.  IX,  p.  i  :  "  Sunic  Spanish 
Accounts  of  Guiana  "  By  J.  Bodway,  see  p.M4. 

2.  '  Bililioleca  de  Autores  Espaiioles  '  Por  D.  Buenavenluia  Carlos  ArilThii. 
Madrid.  Seg-unda  Edicion,  t.  IV.  '  Elegias  de  Varones  iluslres  de  Indiita,  Por  Juan 
de  Castellanos  '.  Elegia  IX,  p.  82.  Originally  published  in  1S89. 

3.  Pedro  Simon  (sec  p.  24  noie  2),  7th  Nolicia,  cnp.  xxx,  p.  666  :  "  y  en  cuya 
margen  quarenta  léguas  arriba  de  sus  bocas,  a  la  vanda  del  Oeste,  esla  plantadn  la 
ciudad  de  Santo  Thomé,  en  la  Prouincia  de  los  Indios  Guaianas. 

4.  Relac.ion  del  Descuhrimiento  del  Uio  Apure  hasla  su  inr/reso  en  et  Orinoco,  por 
Er.  Jacinto  de  (>arvajal,  del  Orden  de  prcdicadores,  fielniente  copiada  del  nianu- 
scrito  autoj^rafo  que  se  guarda  en  el  Archive  Municipal  de  Léon,  y  por  primera  vez 
im|)resa...  '  Léon,  1892.    See  pp.  306  and  308  :    "   Passe  en  siloncio  en  la  lista  que 

atras  é  heoho  de  las  yndicas  naçiones  la    naçion  de  los  yndios  guayanos, y  ossi 

digo  lo  primero  que   son  amiçissinios   de  espaflolos,  y  ticnen  su  puoblo  y   uiuienda 

dos  léguas  distante  de  la  çiudad  de  Guayana  :  son   muy  valientes, oossa  que  me 

à  consolado  mucho  por  ver  la  buena    doctrina,  horden   y  buen   estilo  con   que  pro- 
çeden  cstos  yndios  guayanos,  y  con  yndicaçinn  de  buenos  x  pianos  y  loales  a  nro  Hey 
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frieiidly  witli  the  Spaniards,  are  valiant  men,  good  Christians,  and  loyal 
to  the  King,  and  he  thinks  the  reason  for  finding  more  of  thèse  qualities 
in  thèse  people  than  in  the  rest  of  the  Carib  Indians  must  be  because 
they  live  near  the  city  of  Guayana,  while  the  others  live  high  up  Ihe 
river. 

Gumilla  says  '  that  the  '  Guayana  '  nation  is  on  ternis  of  friendship 
and  alliance  with  the  very  bad  '  Cariba  nation  ;  and  that  the  '  gua- 
yana '  language  is  derived  from  the  Carib. 

Thus  from  loH2  to  1335  we  find  mentioned  a  country  called 
'  Guayana  '  faccented  sometimes  on  the  last  syllable,  sometimes  on  the 
penultimate),  and  a  people  called  '  Guayanos  ',  and  the  conclusion  has 
been  drawn  that  thèse  people  gave  their  name  to  the  country.  Hum- 
boldt  accepts  this  conclusion,  and  says"  : —  "  Les  Indiens  Guayanos, 
dès  le  xvi"  siècle,  ont  donné  leur  nom  à  toute  cette  vaste  province  ... 
Codazzi  says  the  same  •^.  Michelena  y  Rojas  says  '*  :  —  "  Es  de  esta 
parte  que  dériva  el  nombre  que  lleva  de  '  Guayana  por  los  indigenas 
que  habitaban  entre  el  Caroni  y  la  Sierra  de  Ymataca,  llamados 
'  Guayanos  '.  "  Col.  G.  E.  Church  '"  supports  wth  the  -weight  of  his 
great  authority  the  same  opinion.   And  we  hâve  Dr.  J.  Hampden  Porter 

saying  ''  :  —  '"  There  are Guayanos,  after  whom  "  the  Large,  Rieh, 

and  Bewtifull  Empire  of  Guiana  '  —  so  called  by  Sir  Walter  Raleigh 
—  was  named "'. 

y  seflor,  como  fieles  para  con  los  espaùoles  y  tan  afectos  suyos,  acçiones  que  luçeu 
en  estos  yndios  y  naçion  guayana  mas  que  en  los  rlemas  yndios  cariues,  por  estar 
estes  situados  muy  el  rio  arriba  de  Orinoco,  y  aquellos  tan  conjiintos  a  la 
Guayana,, . .  " 

i  .  '  El  Orinoco  Iluslra'lo,  1/  DefendUlo,...  '  Escrita  por  el  Padre  Joseph  Gumilla, 
de  la  Compania  de  Jésus,  Segunda  Impression,  Rcvista,  y  Aumentada  por  su 
mismo    autor,   y  dividida  en  dos  Partes.  Madrid,  M.DCC.XLV.  See  I,  177  :   "    Los 

Indios  delà  Nacion  Guayana, "  etc.  .\nd  II,  38  :  "  De  la  lengua  '  Cariva  '  nacen 

la  Guayana,...  "  etc. 

2.  Hnmboldt  (see  p.  10  note  3),  II,  669. 

3.  Codazzi  (see  p.  21  note  3),  p.  603  :  "  Este  pais  es  el  mas  imponente  y  majestuoso, 
asi  conio  as  el  mas  grande  y  desierto  de  Venezuela.  Es  la  patria  del  gran  lago  fabu- 
loso  de  Parima,  de  la  ciudad  suntuosa  del  Dorado,  es  la  tierra  que  diô  nombre  â 
todo  el  vasto  territorio  de  las  Guayanas,  por  los  indigenas  que  habitaban  entre  el 
Caroni  y  la  sierra  Imataca,...  " 

4.  '  Exploration  Oficial  por  In  primera  vez  desile  el  Xorle  de  la  America  del  Siii- 
siempre  por  nos,...  '  Por  F.  ilicliek'na  y  Rojas.    Bruselas,  iXi'n  .  See  p.  206. 

D.  '  Encyclopa'dia  Britannica  ",  Eleventli  Edition,  1910.  See  the  article  '  Guiana  '. 
By  the  Hon.  Archibald  Graeme  Bell. 

6.  '   Venezuela By  N.   Veioz  Goiticoa   '.   Washington,   1904    (58th     Congress, 

3rd  Session.  Ilouse  of  Représentatives.  Doc.  N"  145.  Part.  3.  International  Bureau 
of  the  .\merican  Republics.)  See  p.  42,  '  Native  Races  ',  By  Dr.  J.  Hampden 
Porter. 
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Coiidreau,  writing  of  an  aboriginal  trilie  in  French  Guiana.  says  '  :  — 
■'  Leur  nom  de  Roucouyennes  leur  a  été  donné  par  les  premiers  colons  de 
la  Guyane  ;  celui  de  Ouayanas,  ou  Gouayanas,  par  lequel  ils  se  désignent 
eux-mêmes,  semble  nous  donner  l'origine  du  nom  de  Guyane. 

Ternaux-Compans  found  a  MS.in  the  Bibliothèque  royale,  from  which 
he  quotes  the  foUowing  -  :  —  "  Thevet,  dans  la  relation  de  son  voyage, 
rapporte  qu'ayant  eu  occasion  d'interroger  un  prisonnier  qu'avaient  fait 
les  Indiens  Tapouyas  qui  habitaient  vers  l'embouchure  de  l'Amazone, 
celui-ci  lui  parla  de  la  province  de  Ouyana  comme  d'un  pays  très-riche, 
et  lui  dit  que  pour  s'y  rendre  il  fallait  remonter  la  rivière  de  Kourou.  " 

M.  de  Goeje  has  the  following  criticism  of  Coudreau  ■'  :  "  Coudreau 
fut  le  premier  à  émtttre  1  l^ypothèse  ([ue  les  Oyanas  (ou  Ouayanas) 
auraient  demeuré  près  de  la  côte  et  que  le  nom  Guyane  ou  Gouayana 
ne  serait  autre  que  le  nom  de  cette  tribu.  Cette  hypothèse  ne  s'appuie 
que  sur  la  ressemblance  des  noms,  elle  est  dépourvue  de  toute  autre 
base.  "  Apparently  M.  de  Gneje,  like  Mr.  Rodway,  has  somewhat 
overlooked  the  testimony  of  the  Spanish  historians. 

It  may  be  impossible  now  to  détermine  Avliether  the  '  Ouayanas  '  of 
thèse  French  w^riters  are  the  same  as  the  '  Guayanos  '  of  the  Spaniards  ; 
whether  the  tribe  of  French  Guiana  is  connected  with  the  tribe  of  the 
Orinoco  :  but  that  aborigines  called  '  Guayanos  '  or  '  Guayanas  ',  belong- 
ing  to  the  Carib  race,  dwelt  on  the  banks  of  the  Orinoco  is  surely 
beyond  doubt.  Schomburgk  calls  attention  to  the  movements  of  tribes 
in  former  days  ''  :  —  "  While  ascending  the  Rupununi  last  March,  I  saw 
at  one  of  the  settlements  a  Carib,  who  told  me  he  had  lately  come  \\\i\\ 
others  from  the  Lower  Marowini,  and  entered  the  Corentyne  to  join  thcir 
relations  at  the  Rupununi,  and  that  they  had  left  their  craft  at  tlie  place 

where   the  path  leads   from  the  Corentyne   to   the  Essequibo The 

antiquity of  this  path  rendered  it  very  interesting  to  me Tlie 

Garibs,  those  scourges'  to  the  less  valiant  tril)es,  settled  from  Surinam 
along  the  Rupununi,  and  by  means  of  another  much  frequentod  path 
held  intercourse  with  the  Caribs  of  the  Caroni  and  the  Orinoco  ''.  And 
affain  :  —  ''    Andres    Mi"uel    had  visited  the  mouiitains  in  a  S.   S.   E. 


1.  ■  Henri  Co.ulivnii.  Clii'z  fios  Iiidii'iix  '  i  lS87-t8911.  Paris,  18'.):f,  S;-.>  p.  :.:.t. 

2.  '  Notice  liixlorique  sur  ht  ihii/;ine  française,  par  II.  Tern.Tiix-(loiii|i:ins  '.  I':iris, 
1843.  Seep.   ;ili. 

3.  Éliiiles  IJni/iilsliiiucs  C.ir.-iïlifs,   par  (..   II.    de  Goeje  '.    .\iiisler(l:iiii,     l'.lll).   Sce 
p.  245. 

4.  '  Journal  li.  Geographical  Societv  ',  vol.  X\',  pp.  1-104  :  "  Jotirnul  <»/'  :ii>  Erjir- 

dition  from  Pirnra  to  Ihe  IJpper  Corenli/ne,  iiixl  from  Ihence  to  Di-inmiru "  Ity 

Sir  |{.   II,  Seli.,inliiu-!,H(,  See  p|),  %-7,  and  vol.  \,   p,  IHS. 
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ilirection,  \\liich  lie  described  as  exlensive  and  inhabited  hy  a  nation 
called  Aroaki.  H'  this  be  founded  in  facL  it  would  be  a  remarkable 
instance  of  the  distribution  of  tribes,  as  there  could  be  no  doubt  Ihat  the 
Arawaaks,  who  at  présent  inhabit  the  coast  régions  of  Berbice,  Deme- 
rara,  and  Essequibo,  wandered  froni  the  South  to  the  North.  Baron 
Ilumbohll,  in  his  enunieration  of  the  Indian  races  who  inhabit  the  former 
province  of  New  Andalusia.  observes  that  the  Pariagotos,  or  Parias, 
fortnerlyoccupied  the  coasts  of  Berbice  and  Essequibo.  Theyhave  advanc- 
ed,  therefore,  further  west,  while  the  Arawaaks,  from  the  south  and 
the  Guaraounos  or  Warraus  from  the  W.  S.  W.,  no^v  occupy  their  place. 
The  few  Caribs  who  at  présent  inhabit  British  Guayana  say  that  tlieir 
ancestors  came  from  the  Orinoco. 

It  may  be,  as  indeed  often  happened,  that  one  tribe  was  known  by 
two  names;  and  that  "  Guayanos  "  was  a  name  used  to  designate  that 
Indian  tribe  of  the  Carib  race  otherwise  known  as  Pariagotos.  Humboldt 
says  '  :  —  "'  Les  provinces  de  la  Nouvelle-Andalousie  et  de  Barcelone, 
comprises  sous  le  nom  de  "  govierno  de  Cumana  '.  offrent,  dans  leur 
population  actuelle,  plus  de  quatorze  tribus  :  dans  la  Nouvelle-Andalou- 
sie, ce  sont  des  Chaymas.  des  Guaiqueries,  des  Pariagotos,  des  Quaquas. 

des   Aruacas,  des   Caribes  et  des  Guaraunos ""  He  tells  us  about 

thèse  Pariagotos  -  :  —  '  Les  Pariagotos  ou  Parias.  On  croit  que  les  ter- 
minaisons en  ■  goto  ',  comme  dans  Pariagoto indiquent  une  origine 

caribe.  Toutes  ces  peuplades  là  l'exception  des  Purugotos  du  Rio  Caiira) 
occupoient  jadis  les  pays  qui  ont  été  si  longtemps  sous  la  domination 
caribe  ;  savoir,  les  côtes  de  Berbice  et  dEsquibo,  la  péninsule  de  Paria, 
les  plaines  de  Piritu  et  la  Parime.  C'est  par  ce  dernier  nom  qu'on 
désigne,  dans  les  missions,  le  terrain  peu  connu  entre  les  sources  du 
Cujuni,  du  Caroni,  et  du  Mao.  Les  Indiens  Parias  se  sont  fondus  en  partie 
avec  les  Chaymas  de  Cumana  ;  d'autres  ont  été  fixés  par  les  capucins  arago- 
nois  dans  les  missions  de  Caroni,  par  exemple,  à  Cupapuy  et  Alta  Gracia, 
où  l'on  parle  encore  leur  langue,  qui  paroit  tenir  le  milieu  entre  le  tama- 
naque  et  le  caribe.  Mais  le  nom  de  Parias  ou  Pariagotos  n'e.st-il  qu'un 
nom  purement  géographique  ?  Les  Espagnols  qui  fréquentoient  ces  côtes 
depuis  leur  premier  établissement  k  l'ile  de  Cubagua  et  à  Macarapana. 
ont-ils  fait  passer  le  nom  du  promontoire  de  Paria  k  la  tribu  qui  l'habi- 
toit  ?  ""  On  a  later  page  Humboldt  says  '■  :  —  ''  Les  sites  les  plus  pitto- 
resques se  trouvent  près  des  chutes  du  Carony  et  dans  cette  chaîne  de 
montagnes,  de  250  toises  de  haut,  qui  sépare  les  afluens  de  l'Orénoque 

1.  Humboldt  (see  p.  19  noie  3)  :  I,  462. 
■2.  1.1.,  I,  491. 
3.  M..  Il,  069. 
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de  ceux  du  Cuyuni.  C'est  là  que  sont  placées  la  '  Villa  de  Upata  ",  qui  est 

le  chef-lieu    des   missions,    Santa   Maria  et  Cupapui Les    élémens 

dont  se   compose  la  population  actuelle   sont  les   trois  races   d'Indiens 

Guavanos.  Garibes  et  Guaycas "  It  is  true  a  short  note  says  '  :  — 

"  Outre  les  Garibes,  les  Guavanos  et  les  Guaycas,  il  y  a  aussi,  dans  les 
missions  de  Garony,  des  Indiens  Pariagotos,  Guaraunos  et  Aruacas. 
The  '  Renuncia  de  los  RR.  Padres  de  la  Gompania  y  primera  Fundacion 
de  Missiones  en  Guayana,  por  los  RR.  Padres  Missioneros  Gappuchinos 
de  Gathaluna  ',  dated  September  9,  1682  says  "  :  —  "  Por  quanto  en  la 
Giudad  de  Guayana  estan  dos  Pueblos  de  Yndios  de  la  nacion  de  Paria- 
gotos,  Yndios  que  se  han  reducido  de  les  que  vivian  en  aquellos  contor- 

nos "  Garvajal,  as  we  hâve  seen  aiready  (see  p.  26,  note  4),  says 

that  in  1648  the  '  Yndios  guavanos'  :  —  "  tienen  su  pueblo  y  uiuienda 
dos  léguas  distante  de  la  çiudad  de  Guayana  :  "  In  a  list  of  the  Gapuchin 
Missions,  dated  October  13,  1816  ^  the  aborigines  of  the  Mission  '  de  la 
Purisima  Concepcion  de  Caroni  '  are  described  as  '  Guayanos  ù  Paria- 
gotos'  ;  and  those  of  the  Missions  of  '  S  José  de  Gapapùy  '  andof  "  N.  P.  S. 
Francisco  de  Altagracia  '  as  '  Guayanos  '.  The  Dutch  Commandeur,  Esse- 
quibo,  writes  under  date  of  January  15,  1685  ^  that  :  —  "  The  French  in 
the  Barima  come  and  fetchthem  (i.  e.  hammocks.  J.  W.)  even  as  far  up  in 

1.  Hamboldt,  II,  670. 

2.  Slrickland  (see  p.  19  note  2)  :  p.  1. 

3.  Id.,  p.  70: 

'  Status  of  the  Capuchin  Missions  ",  October  13,  1816. 
Titulos. 

Mission  de  : 
la  Purisima  Concepcion  de  Caroni 
Santa  Maria  de  Yacuario 
S.  .losé  de  Capapi'iy 
N.P.S.  Francisco  de  Altagracia 
S.  Miguel  del  Palmar 
la  Divina  Pastora  del  Yaruario 
S.   Antonio  do  Iluicsatono 
N.S.  de  Dolorcs  de  Puedpa 
S.  Miguel  de  Unata 
N.S.   de  Belen  de  Tuméremo 

8.127 

4.  '  lirilisli   Giiiana  Boumlari/.  ArLUralion   wilh  Ihf  Unilnl  States  iif  Venezuela. 

Appendix  lo  Ihe  Case '  London,  1898.  (There  are  sevon  .\ppendices;.  See  .\pp. 

I,  p.  188,  n°  loi.  Commandeur,  Kssequibo,  to  the  Dnlcli  West  hidia  Company. 
January  15,  1685  :  "  De  Ki'ance  inde  Barima  komense  oocke  lot  boven  in  Cajoene 
afliaclen,  ende  hebben  aldaer  de  huijzen  van  de  Pariacolten  verbrandl,  dcselve  ver- 
jaegt,  dose  haelcn  de  maraen  uyt  de  booraeii 


daciones. 

Nacion  de  Indios.   Esi 

slentes 

1724 

Guayanos  6  Pariagotos 

046 

1730 

Guayanos  y  Panacayos 

001 

1733 

Guayanos           1 

.168 

17.34 

Guayanos 

7114 

1734 

Guayanos  y  Caribes    1 

.015 

1737 

Guayanos 

833 

1765 

Guayanos 

955 

1769 

Guayanos  y  Guaycas 

412 

177'l 

Aruacas  y  Guayanos 

751 

1788 

Guayanos 

632 

THE    .NAME    "    GLIA.NA    »  31 

the  Cuyuui,  and  hâve  buriied  there  the  houses  of  the  Pariacots,  and  hâve 

driven  them  away,    the  latter  coUect  tlie  balsam  froin  the  trees 

The  Savannah  upthe  Cuyuni  River  was  known  as  the  Pariacot  Savannah. 
Codazzi  says  '  :  —  '•  Los  '  Guayanos  '  habitaban  entre  Angostura, 
Yuruari  y  la  sierra  Imataca,  precisamente  en  donde  se  fundaron  las 
misiones  de  los  capuchinos  catalanes  Uamadas  del  Caroni.  Son  los  que 
han  dado  el  nombre  â  la  Guayana.  EUos  con  los  Caribes,  Guaicas.  Arua- 
cas,  Barinagotos  y  Arinagotos -forman  actualmente  la  poblacion  del  can- 
ton Upata '  Ang-ostura,  of  course,  is  now  called  •  Ciudad  Bolivar  '  ; 

it  was  formerly  called  '  Santo  Thomé  de  la  Nueva  Guayana  ". 

Rojas  tells  us  that  the  '  Mariches',  a  Venezuelan  tribe,  who  lived  in 
the  neighbourhood  of  Caracas,  held  a  district  called  '  Guayana-".  Zavas, 
a  Guban  writer  '^,  gives  '  Guayana  "  as  the  name  of  a  Boriquén  (Puerto-, 
rico)  cacique.  And  Azara  tells  of  a  tribe  of  this  name  in  the  South  '  : 
—  "  Guayanas.  On  ne  doit  pas  confondre  cette  nation  avec  dilférentes 
hordes  de  guaranys  sauvages  auxquelles  les  habitants  du  Paraguay 
donnent  le  même  nom.  Elle  habite  au  milieu  des  bois  situés  à  l'orient  de 
l'Uruguay,  depuis  la  rivière  Guairay,  vers  le  nord  :  elle  habite  aussi  la 
partie  des  bois  qui  sont  à  l'orient  du  Paranâ,  beaucoup  au-dessus  de  la 
bourgade  del  Corpus.  Elle  a  un  langage  particulier,  différent  de  tous  les 
autres  :  leur  son  de  voix  est  élevé,  aigu  et  discordant.  Leur  taille  ne  le 
cède  point  à  l'espagnole,  et  elle  est  bien  proportionnée,  quoiqu'ils  soient 
un  peu  trop  maigres.  Cette  nation  diffère  de  toutes  celles  que  je  connais, 
en  ce  que  sa  couleur  est  visiblement  plus  claire  :  en  outre,  quelques-uns 

de  ces  sauvages  ont  les  yeux  bleus,  et  l'air  plus  gai  et  plus  fier Ils 

ont  des  arcs  extraordinaires,  longs  quelquefois  de  sept  pieds  et  demi,  et 
des  flèches  de  cinq  et  demi 

Coudreau,  ^vho  thinks  that  Guiana  dérives  its  name  froni  the  Ouava- 
nas,  or  Roucouyenne  tribe.  tells  us  also  how  this  tribe  obtained  its  name, 
he  says  -^  :  "  Les  Roucouyennes,  qui  s'appellent  eux-mêmes  Ouayanas, 

du  nom  d'un  grand  arbre  de  leurs  forêts "  So  far  as  I  hâve  noticed 

he  dnes  not  tell  us  what  \ve  should  lilce  to  kno\\  .  Ihat  is,  the  nature  and 


1.  Codazzi  (see  p.  21  note  3j,  p.  24S. 

2.  Rojas  (see  p.  22  note  3  \  p.  46  ;  p.  .'iU  :  "  Los  Mariclies  tuvieron  un  silio 
llamaclo  '  Guayana  ' ". 

.f.  '  LejL-icografU  Anlillana  ',  por  Alfredo  Zajas  y  Alfouso.  Ilabana,  Htli.  See 
p.  282  :  '•  Guayana.  Cacique  de  la  isla  de  Boriquén,  al  cual,  con  todos  sus  indios 
emplcaba  .luan  Ponce  de  Léon,  trabajando  en  su  provecho,  a  orillas  del  lio  Toa.  "' 

4.  '   Voyages  dans  l'Amérique  méridionale,  por  Don  p'élix  de  .\/.ai"a '.  Paris, 

Four  Vols,  1809.  (Edition  ofC.  A.  Walckenaar).  See  II,  p.  73-77. 

•1.  Coutlreau  (see  p.  28  note  li,  p.  b56. 
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iiaiiie  uf  tliis  Iree.  A  tree  of  llu'  saine  lumir,  hul  nul  ;ippaienLlv  llie  banic 
tree,  is  menlioned  by  Peter  Martyr  in  loi  6  '.hesays  :  '  Arboreos  natiuos 
fructus  habent  Dariennenses  multiformes  &  uariorû  saporum  ad  usum 
humanû  salubres  :  e  quibus  est  consiliù  pra'stantiores  describere. 
Guaiànam  colunt  arborem  :  qua?  fructum  parit  citrorum  generi  quos  uuIjj-  ' 
limones  appellat  p  similem  sapore  acro  dulci  commixto. 

Varnhagen,  the  historian  of  Brazil,  held  that  tlie  great  nation  called 
•  Tupi  "  or  '  Guarani  ',  as  it  spread  itself  over  tliat  country,  and  thenee 
into  régions  beyond,  took  various  names,  and  tbat  one  of  thèse  Avas 
'  Guayâ  ',  or  '  Guayâ-nà  ",  from  which  are  derived  the  names  '  Guaiazes  " 
and  '  Guaianazes  '  ;  and  that  the  name  '  Guiana  '  c?me  from  the 
'  Guaiuâzes  '  (misprint  for  '  Guaianazes  '?  J.  W. ),  who  dwelt  on  the 
banks  of  the  Orinoco.  Varnhagen  says  -  that  '  Guayâ-nâ  '  means  '  gente 
estimada  ',  '  the  illustrious  people  ;  being  derived  from  '  guaya  ", 
people,  and  '  nâ  ',  esteemed  ('  nùsotros  os  estimados  ').  As  an  alterna- 
tive  he  gives  '  guay  '.  and  '  anâ  '  people.  He  also  says  :  "  Os  senhores 

da   Capitania  de  S.    Vicente   chamavamse  a  si  uns   '  Guaianàs  " 

N.  P.   Rojas  asserts  that  the  Guayanos,  Avere  a  Guarani  tribe  -^ 
Von   Martius    thinks   the    name   probal^ly    represents  the  Tupi    '  cua- 
apyaba  ',    which   he    interprets  as    '    men    crowned    with    featliers  ''    '. 
There  is  a  Guarani  word  '  guàg  ",  ornament  :  and  '  agùâ  ',  feathor  liead- 
dress  •'. 

1.  Pelet-  Martyr  isee  \>.  -Hl  noie  2,.  Uoc.  i,  lib.  !>. 

2.  ■  llUloria  (ieral  do  Brazil',  por  Francisco  Adolfo  de  Varnhagen.  Hlo  de  Janeiro. 
I,    18j+;   II,  1857.  See   I,  99-100  :  "   K  nao  so  falavam   dialeclos  idenlicos,  como  oui 

gérai  se  denominavam  a  si  quasi  senipre  do  mesmomodo  :  '  Tupiuambà  " Parece 

pois  que  '  Tupinambà  "  se  clianiava  o  primitivo  tronco  nacional,  dondo  se  tinhani 
separado  lodos  aquelles  ramos,  garfos  e  esgallios,  que  apezar  de  se  produzircm  eni 

lerras  distantes  das  eni  que  se  liaviani  plantado,  nào  mudavani  de  nome ()ulia> 

vezes  se  davam  simultaneamente  o  nome  de  gente  estimada,  isto  é,  '  tîuayà  "  ou 
'  Guayà-nâ  '  °  donde  veiu  '  Guaiazes  '  e  '  Guaianazes  ' "'. 

"  "  Guaya,  gente  :  nâ,  estimado,  nôsoulros  os  estimados  :  ou  guay,  e  anà.  gento. 
Dos  Guaianazes  {sic.  3 .  VV .  )  visinhos  ao  Orinoco  veiu  Guiana.  " 

3.  Rojas  (see  p.  22  note  .3),  p.  98  :  "  Los  Carias,  Caracaras,  Cariuas  l'ueron  tribus 
de  la  gran  nacion  de  los  (iuaranies,  lo  mismo  que  los  Guayanos.  " 

i.  '  Beilrâf/e  zur  Elhmxjrapliie  iind  Sprnchenkiiiide  Ainei'iliu'^t  Ziini;il  limzilien.i', 
von  Dr.  Cari  Friedrich  Phil.  von  Martius.  Two  vols.  Leipzig,  I8G7.  See  1,  p.  197  : 
•'  ij)  '  Guayanàs,  Guayanazes.  Von  diesem  Stanun  —  oder  Horden  —  nameu,  doi- 
aber  aucli  2i  Grade  siidlicli,  bei  S.  Vicente,  gegollen  haben  soll.  "°i  ",  wir  dder  Name 
der  Landschaft  Guyana  abyeleitet.  Nach  der  mir  milgetheillen  Ktyniologie  wiiredas 
Wort  verdorben  ans  Cua-apyaba,  mit  Fcdern  bekriinzle  Miiimer.  '"  "  "  "  Varuliagen, 
Hixl.  </»■/•.  du  lirazil,  I,  100.  " 

.'i.  '  .\rle  ij  liocahulario  de  la  Lmi/uu  (imiraiii  ',  por  cl  l'adie  .\ntoiiio  Hui/  (de  Mon- 
loya.  .1.  W.i.   Madrid,  1639.  See  f"   128   :   "  Gùag.   Dixes,  galas,  ajorcas,  manillas,  <• 
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The  Word  '  uayano  ",  which  we  find  in  Tavera-Acosta,  may  be  con- 
nected  with  the  Guarani  word  '  gûâ  ',  stain,  painting  '  ;  and  might 
signify  the  painted  people.  Oviedo  refers  -  to  some  Aborigines  who  were 
known  as  '  Los  Pintades  ',  the  painted  people. 

I  would  venture  to  suggest  that  perhaps  the  name  '  Guayana  '  is 
'  Kûwai-âna  ;  and  signifies  '  the  people  by  the  Moriche  palm-trees  '.  ïhe 
Word  '  ana  '  is  a  Guarani  word  signifying  a  relation  ('  pariente  ')  ■'  ;  it 
is  the  termination  of  such  nanies  as  '  Schiriana  '  ;  '  Yekuana  "  ;  '  Yaba- 
rana  '  ;  and  '  Wapisiana  '.  The  editors  of  '  Storni  vans  Gravesande  *  ' 
say  :  "  Similarly  the  '  Guaypes  "  or  people  coming  froni  the  River 
Uaupes  are  more  commonly  known  as  Wapisanas,  '  ana  '  signifving 
'  springing  from  '  ".  In  the  language  of  the  Makusi  Indians  of  Guiana,  a 
Carib  tribe.  the  palm-tree  '  Mauritia  flexuosa  '  is  called  '  kûwâi  ".  Cou- 
dreau  gives  '  couaye  '  as  its  name  in  the  Ouayana  or  lioucouvenne  lan- 
guage. Aublet  mentions  a  palm  as  ■''  :  "  Le  grand  '  Ouai  '  des  Caraïbes  '. 
Im  Thurn  gives  "  '  Awarakàna  "  meaning  '  from  the  Awarapalm  ',  as  the 
name  of  an  Arawak  family  ;  which  shews  that  the  Aborigines  made  up 
this  kind  of  name.  Anyone  who  has  seen  the  '  moriche  '  ('  ;pta  "or 
'  muriti  ")  palms  ('  Mauritia  flexuosa  ')  grow  in  their  native  wikls  will 
remember  how  prominent  a  feature  of  the  landscape  they  constitute  ;  and 
they  abound  in  the  country  where  the  Guayanos  or  Pariagotos  lived  on 
the  banks  of  the  Orinoco.  Im  Thurn  remarks  '  :  "  Thèse  level  plains 
are    made   beautiful    b}'    groups    and  forests  of  ;eta    palms    ('    Mauritia 

flexuosa  ") '",    and  Colonel    Codazzi   writes   of    the   '   morichales  ' 

(i.e.  groups  of  thèse  trees),  as  one  of  the  features  of  the  savannahs  of 
the  Caroni  ". 

lodo  ornato "  F"  19  :  "  2.  Agûâ.  c.  d.  a.  cabello  y  gùamà,  ([ue  ha  de  ser.  Plu- 
mages de  plumas  chicas,  q  se  ponen   por  la  cabeça  como  faja "Cf.   f"  263  : 

Paraguaï,  rio  de  coronas  dizë  al  rio  de  Paraguay " 

1.  Buiz  de  Monloya  (see  p.  32  note  iil,  F"  127  :  "  Gùa.  Lisla,  raya  atiauesada, 
mancha,  pintura " 

2.  Oviedo  (see  p.  24  note  2),  II,  p.  246  (lib,  xxiv,  cap.  x)  :  "  Estando  el  gober- 
nador  Hierônimo  Dortal  é  su  gente  en  un  pueblo  que  Uaman  de  los  '  Pintados', 
porque  assi  lo  andan  alll  todos  los  indios  é  indias " 

3.  Ruiz  de  Montoya  (see  p.  32  note  o),  f°  34  :  "  2.  Anà.  m.  Paiiente " 

4.  '  Storm  van's  Gravesande.  The  Rise  of  British  Guiana  Compilée!  from  his  Des- 
pnlches  \  Hakluyt  Society.  Edited  by  Sir  C.  A.  Harris  and  J.  A.  .1.  de  Villiers.  Lon- 
don,  mil.  Two  vols.  See  note  in  vol.  I,  p.  175. 

5.  Aublet  (.see  p.  23  note  8).  See  II,  97">  :  "  Le  Grand  •  Ouai  '  des  Caraïbes  ' 
(Palma  hurailis). 

6.  '  Among  the  Indians.  of  Guiana  ",  by  E.   V .  im  Thurn.  London,  18S3,  p.  179. 

7.  Id.,  p.   33. 

8.  Codazzi  (see  p.  21  note  3),  p.   70   :  "  .\  la  opuesta  ribera,  es  decir,    on  la  delà 
Société  des  Américanisiez  de  Paris.  3 
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It  isright,  perhaps,  in  conclusion,  to  point  outthat  thelate  Prol.  Samuel 
A.  Lafone  Quevedo  lias  the  foUowing  iiote  on  the  word  '  Guanâ  '  '  : 
"  It  is  curious  how  gênerai  this  name  is  throughout  the  région.  As 
'  Guayanâ  "  and  "  Ghana  ^ve  fînd  it  ail  over  South  Brazil  and  the  Uru- 
guay Republic,  and  they  ail  hâve  interlinguistic  ailinities. 

[The  vowel^  e  ',  turned  upside  doivn,  is  the  jihonefic  sign  for  the  soiind 
of  the  vowel  in  the  French  icord  '  je  *. 

Guayana,  el  aspecto  de  las  sahanas  da  à  couocer  que  pertenecen  al  sistema  de  la 
Parima,  en  todo  diterente  de  la  serrania  de  Caracas  y  de  Mérida.  Tampoco  son 
iguales  â  las  del  Caroni,  que  aunque  hacen  parte  del  sistema  de  la  serrania  de 
Imalaca  que  es  una  ramificacion  de  la  Parima,  son,  sin  embarg^o,  de  un  aspecto 
totalmente  dislinto.  Las  del  Caroni  son  mas  frescas  y  de  mejores  pastos,  reuniendo 
las  ventajas  de  lener  entremezclados  terrenos  tan  ferazes  como  los  vallesde  Aragua. 
Eslàu  en  una  llanura  que  se  éleva  500  varas  sobre  el  nivel  del  mar  :  su  perspectiva 
es  pintoresca  y  cambia  à  cada  paso  por  los  varios  cerros  aislados,  colinas,   bosque- 

cillos,  rios,  morichales  y  sabanas  linipias  y  abundantes  de  agua 

1.    The  Greal  Chanca  Coiifetliraci/ ' .  Buenos  Aires,   1912,  p.  8. 


<;    «  ^ 


THE  ALGONKIN  AFFINITY  OF  YUROK 
AND  WIYOT  KINSHIP  ÏERMS 

BY 

E    SAPIR. 


INTRODUCTION 

In  his  sludy  of  the  kinship  Systems  of  California  '  Kroeber  iiicludes 
an  account  of  the  Yurok  system.  -  In  discussing  its  gênerai  features,  he 
remarks  : 

"The  Yurok  system  stands  quite  apart  from  any  other  yet  recorded  in 
California.  The  failure  to  distinguish  between  grandparents,  grandchildren, 
uncles,  aunts,  nephews,  and  nièces  according  to  their  maie  or  female 
lineage  seems  extraordinary  after  acquaintance  with  the  kinship  reckon- 
ings  of  the  other  Californians.  Civilized  influences  cannot  be  thought  of 
in  this  connection,  for  if  there  is  any  tribe  in  the  state  that  preserved 
the  substance  of  its  old  life  intact  until  recently  it  is  the  remote  Yurok . 

"  Séparation  of  relatives  in  the  maie  and  female  line  is  so  frequently 
accompanied  by  a  development  of  true  reciprocal  expression  in  Califor- 
nia, in  the  Great  Rasin  région,  and  in  the  Southwest  that  the  two  phe- 
nomena  must  be  taken  in  connection.  As  might  be  anticipated,  the 
Yurok  évince  litlle  feeling  for  reciprocity,  not  only  in  the  kinship  classes 
just  mentioned  but  in  the  other  group  which  lends  itself  readily  to  reci- 
procal formulation,  the  relatives  by  marriage.  This  is  the  more  remar- 
kable  because  in  the  Oregon  région,  as  instanced  by  the  Takelma  and  the 
Chinook,  Systems  of  California-Plateau-Southwestern  type  seem  again 
to  prevail.  It  is  necessary  to  look  as  far  as  the  Goast  Salish,  or  the 
tribes  of  the  eastern  United  States,  before  terminologies  of  the  gênerai 
plan  of  the  Yurok  one  are  again  encountered.  As  the  Yurok  are  Algonkin, 
the   interesting  problem  is    raised  wliether  it  is  possible  that  they  bave 


1.  A.  L.   Kroeber,  California  Kinship  Svslenis,   Uuiversity  of  ('alifornia  Publications 
in  American  Archaeologjy  and  Ethnolo},'^y,  vol.  12,  pp.  339-396,  1917. 

2.  Op.  cil.,  pp.  374-376. 
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brought  the  outlines  of  an  ancient  System  with  them  from  this  presumable 
eastern  source  of  origin,  and  succeeded  in  maintaining-  the  same  for  an 
undoubtedly  long  period  in  an  entirely  dilferent  cultural  setting.  '' 

Furlher  on  in  his  paper  '  Kroeberclassifies  the  Californian  kinship  Sys- 
tems treated  by  him  into  three  groups  :  a  southern  group,  consisting  of 
Mohave  and  Luiseno  ;  a  northwestern  group,  consisting,  so  far  as  he 
knew,  of  Yurok  alone  ;  and  a  large  central  group,  comprisingby  far  the 
greater  number  of  kinship  Systems  in  the  state.  Of  the  second  of  thèse 
groups  he  remarks  : 

«  The  northwest  Californian  type,  if  Yurok  may  be  regarded  as  indi- 
cative of  such  a  one  and  is  not  merely  représentative  of  its  own  particu- 
larity,  disregards  the  distinction  of  cross  and  parallel  relatives  and  reveals 
virtually  no  impulse  to-ward  reciprocal  expression.  The  Yurok,  to  put  it 
differently,  corne  much  nearer  ourselves  and  the  majority  of  Plains 
Indians  than  do  any  central  or  south  California  people  in  thinking  in 
nearly  every  instance  of  the  sex  of  the  denoted  relative  and  only  rarely  of 
the  intermediate  one. 

The  facts  brought  forward  by  Kroeber  raise  a  most  interesting  ques- 
tion. If,  as  I  attempted  to  prove  several  years  ago,  -  Yurok  and  Wiyot 
are  outlying  members  of  the  .Vlgonkin  linguistic  stock,  it  becomes  a 
fascinating  probleni  to  asceitain  whether  or  not  the  kinship  Systems  of 
thèse  tribes  are  comparable,  structurally  and  linguistically.  with  the  .Sys- 
tems of  the  Algonkin  languages  in  the  narroAv  sensé  of  the  ^vord.  It  is 
hardly  to  be  expected  that  tribes  so  remote  in  géographie  and  cultural 
respects  as  the  Pacific  and  Plains-Atlantic  groups  of  Algonkin  peoples 
should  exhibit  any  very  close  parallelism  in  kinship  terminology,  nor 
■\vould  the  lack  of  such  parallelism  necessarily  mililate  againsl  the  cor- 
rectness  of  the  genetic  linguistic  hypothesis.  Positive  évidence,  however, 
tending  to  connect  the  two  groups  of  kinship  Systems  would  constitule 
welcome  conlirmatory  évidence  for  this  hypothesis. 

Since  Kroeber"s  Yurok  data  hâve  been  published,  E.  ^V.  Ciillbrd  has 
collected  another  set  of  Yurok  kinship  terms.  This  set  corroborâtes 
Kroeber's  in  nearly  every  case,  besides  suplenienting  it  on  several  points. 
Différences  Avill  be  noled  as  they  occur.  A  set  of  Wiyot  terms  lias  also 
been  obtained  by  Gifford.  A  sludy  of  Ivroeber's  Yurok  material  and  of 
(jilfords  manuscript  Yurok  and  Wiyot  data,  kindiy  put  at  my  disposai 
bv  the  coHector,  has  still  further  convinced  me  of  the  .\lgonkin  relalion- 


i.  Op.  cil.,  |.p.  ;«78,  379. 

2.   K.  Sapir,  li'ivcl  and  YinA-,  Algonkin  lj\H;.;iia!;es  in  Califoniùi,  Amoricaii  Anlliropo- 
loffisl,  \.  S.,  vcil.  XV,  |0|:i,  |.|.,  CI7-(iiK, 
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ship  of  Wiyot  and  Yurok.  Not  only  are  g-eneral  siniilarities  of  kinship 
type  apparent,  as  Kroeber's  remarks  would  lead  us  to  surmise,  but  many 
of  the  spécifie  terms  themselves  are  so  similar  as  to  leave  little  doubt  of 
their  <^-enetic  reiatiouship.  Incidentally,  the  iiew  data  corroborate  a  num- 
ber  of  phonelic  la\vs  suj^gested  in  my  previous   paper.  "  ' 

I  shall  présent  the  spécifie  linguistic  comparisons  first,  then  a  Ijrief 
comparison  between  the  Yurok,  Wiyot.  and  Alg'oukin  kinship  Systems. 

I.   CoMPAlîISil.N    liKrWEEN    YUROK,    WIYOT,    AND   ALGONKIN 
KINSHIP    TERMS    - 

1.  W.  \i-dac  "  my  fatiier.  ""  -dac  probably  consists  oisiexn-da-  and  suf- 
fixed  -c  :  cf.  W.  -dar  and  Y.  tac  beiow  (n°  2).  yi-  is  first  person  singu- 
lar  possessive. 


1 .   Op  cit.,  pp.  639-646. 

i.  .\bl)revialions  : 

W.   =:   Wiyot 

Del. 

= 

Delawaro 

Ynr.  =  Yurok 

G.  V. 

^ 

Gro.s  Ventre 

Kick. 

= 

Kickapoo 

Mal. 

= 

Malecite 

Mie. 

= 

Micmac 

•  Mont 

= 

Montao-nais 

Abn.  =  Abenaki 

Nat. 

= 

Natick 

Ar.      =1  Arapaho 

Oj. 

= 

Ojil>\va 

Bl.       =  Blackfoot 

Peu. 

= 

Penobscot 

My  Algonkin  sources  are  as  foUows  : 

Crée  ;  A.  Lacombe,  Diclioniiaire  de  In  Lans;rie  des  Cris,  1874  (see  his  "  Liste  des  noms 
de  Parenté,  "  pp.  664-671). 

Fox:  W.  Jones,  Algonquian  iFo.v),  Bureau  of  .Vmoricaii  Elhnolon-y,  Bulletin  40, 
part  1,  1911,  pp.  735-873  (passini). 

Kickapoo  :  W.  Jones,  Kickapoo  Elhuologicnl  Notes,  American  Antliropologist,  N.  S., 
1913,  pp.  332-333  (see  "  Terms  of  Relationisliip,  "  pp.  333-3^)3  . 

Ojibwa  :  Bishop  Baraga,  .4  Theoretical  and  Practica!  Grammar  of  the  Otchipwe  Langiiage, 
1878  (see  pp.  35-61);  also  passiin  in  A  Dictionary  of  the  Otchipwe  Laugiiage,  1878. 

Delaware  :  D.  G.  Brinlon  and  A.  S.  Anthony.  A  Lcudpé-English  Dictionary,  1888 
probably  Unami  dialect  ;  .\nlhony's  supplenientary  forms  are  Munsi)  ;  E.  Sapir,, 
MS  vocabulary  obtained  in  1911  at  Six  Nations  Reserve,  Ontario  (accoiding  to  Michel- 
son,  either  Unami  or  Unalachtigo  dialect).  My  own  forms  are  quoted  as  Del.  (S). 
One  or  two  Delaware  forms  thaï  g-o  back  to  Zeisberger  are  also  taken  from  Trum- 
bull's  Natick  Dictionary. 

Natick  :.  J.  H.  Trumbull,  Natick  Dictionary,  Bureau  of  American  Etlinoloi;y,  Bulle- 
tin 25,  1903. 

Penobscot,  Abenaki,  Malecite, Micmac  and  Montagnais  :  F.  G.Speck,  Kinslnp  Ternis 
and  the  Family  Band  among  the  Nortiieasteni  Algonkian.  .\nierican  Anthropologist,  N.  S. 
1018.  pp.    143-161  ;  E,  Sapir,  MS  vncabniarios  of  .\l)onaki,  Malecite,  Micmac.  Monta- 
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Y.  (Kr)  '  tôt  "  father  ''  ^vocalive).  uje-tot-  oc  {perhaps  better  -toto-c]  "  his 
father  ;  "  Y.  (G)  toi  "  father  '"  (vocative).  -oc  occurs  fiequently  in  Yurok 
as  kinship  suffix  ;  il  is  probably  diminutive  and  perhaps  comparable  to 
W.  -c  oi-dac.  ive-  (in  some  forms  //-)  is  tliird  person  possessive.  Y.  tôt 
(^-toto-)  is  probably  reduplicated  from  *to-. 

Abn.  n-dadan  "  my  father  ;  "  Mal.  n-dadad.  Alg-onkin  *n-,  *tic-  is  lirst 
person  singular  possessive.  Abn.  -dadùn  is  obviously  reduplicated  from 
*-dan,  which  probably  contàins  suffixed  -«(see  \V.  -dar  below  and  Algon- 
kin forms  for  "  daughter,  "  n°  2).  Algonkin  reduplicated  *-tata-  cor- 
responds to  Y.  tôt.  (It  is  tempting  to  connect  with  thèse  Wiyot,  Yurok, 
and  Abenaki-Malecite  forms  also  Crée  n-otiâ-vjiy  '"  my  father,  "'  vocative 
n-otta  ;  Mont,  n-ota'-wi',  an  Algonkin  *-ot-a'-  being  made  to  correspond 
to  W. -^fl-.  Grée  and  Mont. -îw'y, -u'/'  are  suffixed  éléments,  as  indicaded 
not  only  by  vocative  -otta  but  by  analogous  forms  for  ''  molher,  "  see 
n°  3.  It  is  practieally  certain,  however,  that  Gree-Montagnais  -ofa'-  is 
developed  from  Algonkin  *-o'sa-\  cf.  Fox  n-osa,  Kick.  n-Jiki.  Oj.  ii-oss. 
Del.  (S)  n-ux'wa,  Nat.  ii-oosh,  Mie.  n-utc.  Algonkian  *o'sa-U'-  is  implied 
not  only  in  Cree-Montagnais  but  in  Ax .■  n-eisa-mj  (vocative  n-eixq),  G.  ^^ 
n-iiHi-nq,  in  .\lgonkin  terms  *n-o-'së<va'  ;  with  analogous  suffix  is  Ar 
and  G.  V.  n-ei-nq  "my  mother.  "'  Another  example  of  Grée  //  corres- 
ponding  to  Algonkin  -^  is  Grée  -utie-  ''  to  go,  '"  cf.  Fox -«5r7-,  Oj.  -ossc-.) 

2.  \V.  yi-dar  "  my  son  "  <  -dan  (W.  ;•  and  n  interchange  constantly). 
Kroeber,  in  his  Wiyol  vocabulary,  -  gives  dà)\  dân-  as  "  father;  son. 
Thougli  not  corroboraled  by  Gifford's  data,  this  may  be  quite  correct  and 
woulil  be  parallel  ,in  its  reciprocal  significance,  to  Vi .  yid-ohir  "  mother, 

g-nais,  oblaiiied  in  I9H  al  Pierreville,  Rivière  du  Loup,  Cacouna,  Pointe  Bleue  res- 
pectively,  quoted  as  (S). 

Blackfoot  :  C.  C.  Uhlenbeck,  passim  in  Flexion  of  SithtantivfS  iit  Blachfool,  A  Preti- 
minary  Shekh,  Verhandelingen  derKoniiiklijke  Akadeinif  van  Wetenschappen  te  .\ms- 
lerdam,  Afdeeling  Lettcrkunde,  N.  R.,  dcel  XIV,  n°  1,  1913  ;  and  \n  Sciiie  General 
Aspects  of  Black/oot  Morphology,  a  Conlribiilioii  lo  Atgonquian  Linguisiks,  ibid.,  deel  XIV, 
n°  5,  lai4;  C.  Wi.ssler,  The  Social  Life  oJ  the  Black/ool  Indians,  Anlhi-opologl>-al  Papers 
of  Ihc  A.nerican  Muséum  of  Nalural  Ilistory,  vol.  Vil,  1911,"  Relalionship  "  on 
pp.  14-10  ;  L.  Spier,  Blackfool  Re'nilionsbip  Terms,  American  Anthropologist,  N.  S.,  I91!i, 
pp.  6U3-607. 

Arapaho  and  Gros  Ventre  :  A.  L.  Kroeber.  Tlie  Arapalio,  Rulk-lin  of  the  .Xineriian 
Muséum  of  Natural  Ilistory,  vol.  XVllI.  1902,  pp.  9,  10  ;  Aiapho  Dialecis,  University 
«f  California  Publications  in  .\merican  Archaeology  and  Elhnology,  vol.  XII,  l'.HCi. 
pp.  71-138. 

1.  Ki-oeber's  forms  are  indicated  by  (Kr)  ;  Gifford's  by  (G). 

2.  L'niversity  of  (California  Publications  in  American  Archaeolog-y  and  Ellinology, 
vol.lX.I'.MI.  pp.  40t)-423. 
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daughler  "  (n°3].    W.  -dnr,  -dan-  is  doubtless  to  be  analyzed  into  -da- 
(see  n"!)  and  suffixed  -r,  -n-. 

Y.  (G)  ne-tac^'  my  child  '  (vocative).  Probably  to  be  analyzed  into-/fl- 
and  diminutive  c.  postvocalic  form  of -or  (^see  n".  1).  It  may  thus  be  mor- 
phologicailv  identical  witli  conceptuallv  reciprocal  W'ivot  -dac  "  father  " 

Crée  ii-tân-is  "  my  daughter  ;  "Mont,  n-dan-c:  Kick,  ne-tân-eh-a,  voca- 
tive ne-lâba  :  Oj.  nin-dân-iss  :  Del.  (Si  n-da'n-oi.^  ;  Nat.  nut-taiin-es  ;  Bl. 
ni-tointia  ;  Ar.  na-tâne,  vocative  na-tâ  ;  G.  V.  na-tan.  Crée  -;.f.  Mont,  -c, 
Oj.  -iss,  Del.  -2O,  and  Nat.  -m  are  form.s  of  Algonkin  diminutive  suffix 
*-êss-  :  this  élément  oceurs  frequently  in  Algonkin  kinship  terms.  Algon- 
kin *-ta-n  ''  daughter  "'  is  doubtless  analyzable  into  *-ta'-  and  suffixed 
-n-  (as  in  ^^'.  dân-  "  son").  This  is  directiy  suggested  by  vocative  -làha. 
-ta  of  Kickapoo  and  Arapaho,  which  implies  an  old  stem-/â-  (-ha  is  voca- 
tive. cf.  Kickapoo  vocatives  ne-gwîhi  and  n-ôclhi  from  ne-gwi-O-a  "  my  son  " 
and  n-ôd-f)-eiii-a  "  my  grandchild  ").  Proto-Algonkin  *-tan-  must  be 
presumed  to  bave  originally  meant  "  child  '  /probably  as  reciprocal  to 
'■  father  ')  and  to  hâve  become  specialized  in  its  significance  either  to 
"  son  "  (Wiyot)  or  "  daughter  "  (Algonkin  proper),  while  in  Yurok 
its  close  relative  -ta-c  preserved  a  more  primary  genetic  significance. 

Note  to  n"*  1  and  2.  It  is  impossible  to  fail  to  recognize  that  n°^ 
1  and  2  are,  in  origin,  identical  terms.  The  stem  *ta-  originally  seems  to 
hâve  denoted  bolh  "  father  "  and  "  child  '  perhaps,  Avith  strict  recipro- 
city,  "  man's  child   ').  The  follovv'ing  table  présents  its  history  : 

Bare  stem   :    Kick  -lâ-ha  "  daughter. 

Wilh  -c  suflix  :   W.  -i/ar  "  father;  "  Y.  -tac  "  child. 

Wilh  -n  sufiix    :  W.  -dan  "'  son  :  "  Algonkin  -ta'n-  '"  daughter. 

Reduplicated   :    V.   lot  ■•  father;  "  Abn .  -dada-n  "father. 

3.  W.  yi-d-oka-r  "  my  mother,  daughter.  '"  Stem  probably  -ofo- with 
intervocalic  -d-  and  suffixed  -r  (cf.  -dar  in  n^  2).  (In  his  grammatical 
sketch  of  Wiyot,  Kroeber  does  not  explicitly  refer  to  intervocalic  -d-  after 
possessive  préfixes  before  vowels.  but  it  is  implied  in  haluwi^'  boat  , 
rii-d-ahiwi  "'  my  boat.  "  kn-d-aliiwi  '"  your  boat.  "  It  oceurs  so  frequently 
as  apparent  stem  initial  in  Wiyot  kinship  terms  that  it  can  hardly  be  con- 
sidered  other  than  a  prefixed  or  intervocalic  élément.  In  other  words,  it 
■svould  be  identical  with  Algonkin  -t-  employed  under  precisely  parallel 
circumstances,  e.  g.  Crée  ni-t-,  n-t-,  Fox  ne-t-,  Oj.  ni-nd-,  Abn.  n-d-,  Bl. 
«/'-/-,  ni-ts-).  GilTord  gives  yidukuth  for  "  my  nièce  (endearing)  ; 
perhaps  this  is  only  a  phonetic  variant  [\i-d-ukujx-)  of  yi-d-oha-  "'  mother. 
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dauirhter  witli  diminutive  suffix -/rÀ",  -tk.  Ki'oeber,  in  his  Wivot  vocabu- 
lary,  gives  givatc  for  "  niother  ;  "  perhaps  this  is  abstracted  t'rom  a  form 
yi-il-o^ica-lc{k).  It  seems  possible  that  -oka-  became  labialized  to  -okicn-, 
-nhi-,  -[o)giua-  (yt-sounds  fre([uently  become  labialized  lo  Â'cc-souiîds  after 
(),  Il  in  America). 

Y.  (  Kr)  kok  "  mother  '"  (voeativei,  ii-kok-oc  i  perhaps  helter-koko-c) 
'•  his  mother,  ''  we-ts-eko  "  his  mother  ;  '"  Y.  (G)  kok  "  mother  "  (voca- 
tive),  m-ts-eko  "'  013- mother"  (référence),  it-kok-oc  is  probably  more  endear- 
ing  in  tone  than  we-ts-eko.  kok  (-koko-)  is  reduplicated  from  *ko-  ;  cf.  toi 
{-toto-}  in  n"  1.  -eko-  of  we-ts-eko  seems  to  correspond  to  W.  -oka-.  -ts- 
may  be  an  intervocalic  élément  analogous  to  Wiyot  -d-  and  Algonkin  -t- 
(see  above)  ;  Y.  -ts-  may  be  assibilated  from  original  -/-  Yurok  inter- 
change between  t  andftis  exemplified  in  qoxt-o  "'  one  month  "  :  qoxts-emoi 
'■  one  fathom  ;  "  tooti-o  "  four  months  "  :  tsooti-amoi  "'  four  fathoms"). 

Crée  ni-kâ-iaiy  '  '  my  mother.  "  vocative  n-ega  ;  Mont,  ni-qa-ivr  ;  Fox 
ne-g\-°  [siem. -gi-)  ;  Kick.  iu'-g\-a,  vocative  n-àgy-e  ;  Oj.  nin-gd  ''  my  mother, 
o-gi-?i  "  his  mother,  ""  vocative  itin-ge;  Ottawa  '  nir,  -ga-shi  '"  my  mother, 
o-ga-shi-wan  "  his  mother  ;  '"  Del.  guka  "  mamma,  mother,  "  Del.  \S)gik'' . 
gi'k'a'  {g-  <^Ti-g-)  "  niy  mother,  "'  Munsi^/VM  (i.  e.  gixk)  "  my  mother, 
gahoiues (i.  e. gao-we-O)  "  mother;  '"  Mat.  iiui-ka-s"  my  mother  ;  Pen.  n'r- 
ga'-wf-i;  Mie.  n-ki'-tc:  Bl.  iii-ksi-sta  [-ksi-  regularly  assibilated  from  *-ki-: 
Wissler  gives  as  plural  ni-ksôstak  "  my  mother  and  her  sisters  ")  ;  Ar.  mina 
"  my  mother,  "  G.  V.  ndna  (thèse  forms  go  backto  *në-ki-u'a'  :  -k-  regularly 
disappears  and  Algonkin  w,  as  ahvays,  becomes  «).  vocative  Ar.  tiii'a 
(■< Algonkin  *në-ka'  :  cf.  Crée).  Thèse  forms  point  to  three  distinct  but 
related  stems  in  Algonkin  :  *-ka'-  or  *-ka-  Ojibwa,  Ottawa,  Natick,  .\ra- 
paho  ,  often  with-îc-  suffix  (Crée,  Montagnais,  Munsi,  Penobscot)  ;  *-^/- 
fFox,  Kickapoo,  Ojibwa,  Micmac,  Blackfoot),  with  -:r-  suflix  in  Ara- 
paho  and  Gros  Ventre;  and  reduplicated  *-kik'a-  (Delaware-Munsi).  Voca- 
tive *n-fka,  *n-i'ki-  -  (Crée,  Kickapoo)  is  probably  merely  rhetorically 
lengthened  *iié-ka,*tië-ki-  "  my  mother  ;  "  on  the  other  hand,  it  may  repre- 
sent  a  fourth  stem  form,  *--'ka-  {-i'ki-\,  comparable  lo  Yurok -fÀ't)  'see 
above).  Presumably  *-ka-  and  *-ki-  originally  varied  in  some  manner  ana- 
logous  to  Oj.  nin-gâ  "  my  mother,  ''  ki-gâ  "  thy  mother,  "  o-gi-ti  '"  lus 
mnther  ;  '  .\r.  n-ei-,  na-'a  ;  Algonkin  *m^-^/-,  *uë-ka-).  — Comparing  Algon- 
kin with  Wiyot  and  Yurok  forms,  we  lind  that  Algonkin  *-ka'-,  *-ka- 
(6.  g.  Oj.  iiin-gâ)  corresponds,  on  the  whole,  to  W.  yi-d-oka-r  \  Algonkin 
*-ka-ssé-,  with  diminutive  sullix  le.  g.  Xat.  )iM-ka-s),  to  W.  yi-d-okn-tcik  1  : 


1.  Otta\v:i  foims  are  somcliines  jfivpn  l)v  H.Tr.ifra. 

i.   I  lise  .-•  for  llip  Algonkin  pi-ototypo  of  Creo  ^.  Vax  l'i,  Oj .  c',  Aiiï' 
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Alijonkin  *-kiIra{e.  g.  Del.  gik'a')  to  Y.  kok  {-kokoj  ;  perhaps  aiso  Algon- 
kin *-£-^/-  to  Y.  ne-ts-eko.  Algonkin  *-ki-  forms  and  forms  witli  -w-  suflix 
seeni  to  iind  no  analogues  in  California. 

i.  \V.  yi-d-utcik  "  my  ciiild  ".  In  his  \Viyot  vocabulary  Kroeber  gives 
tsèk,  tcik,  tsak  "  child.  "  Thèse  forms  are  probably  variants  of  Gifford's 
-iitcik  and  related  to  it  as  Kroeber's  g{w)a-ic  "  mother  "  is  related  to  Gif- 
ford's -oka-r  (see  n"  3).  It  may  be  that  in  hoth  cases  Kroeber  oljtained 
genuine  absolute  forms  parallel  to  Gifford's  -u-  forms  with  possessive 
prefix.  Presumably  utcik  is  to  be  analyzed  into  -utci-k  ;  for-^-suffix,  cf. 
n°'  19,  27. 

Crée  n-t-oj-im  "  my  (man's)  brother's  son  ;  "  Mont,  n-t-oc-sin  "  my 
nepliew,  ""  n-t-oc-Pin-sque-tn  "  my  nièce  "  (literally,  '"  my  nephew-female  ")  ; 
Oj.  ni-nd-ôj-iiu  "  my  (man"s)  brother's  son,  ''  ni-nd-ôj-im-ikwe-m 
"  my  (man'sj  brother's  daughtei'  '  (literally,  "  my  nephew-female  "), 
ni-n-d-ôj-int-iss  ''  my  (woman's)  sister's  son,  daughter  ;  "  Pen.  n-d-irs 
''  my  daughter,  "  n-d-o:(-i'm-i's  "  my  (man's)  brother's  daughter, 
(woman's)  sister's  daughter  "  ;  Abn.  n-d-os  "  my  daughter,  "  n-d-o::^-i'm-i's 
"  my  (woman's)  nièce  ;  "  MaA.  n-d-os  "  my  daughter,  "  n-d-O'^^-r m-v s 
"  my  (man's)  sister's  daughter,  (Avoman's)  brother's  daughter  ;  "  Mie. 
n-t-us  "  my  daughter.  "  Thèse  forms  point  to  Algonkin  *në-t-o's  "  my 
daughter"  (possibly  originally  "  my  child  ")  ;  with  possessive  suffix,  në-l- 
o';(-m"  my  nephew,  nièce  "  (often  specializeddialectically  :  man's  parallel 
nephew,  parallel  nephew  or  nièce,  parallel  nièce,  woman's  nièce,  cross- 
niece).  Its  restriction  to  females  in  Eastern  Algonkin  dialects  is  doubtles 
secondary,  as  indicated  by  Crée  and  Ojibwa  cognâtes. 

5.  \V.  (Kr)  watcc-r  "  girl.  ''  -r  is  probably  suflixed  as  in  yi-da-r  (n".  2) 
nnà yi-d-oka-r  [n° .    3). 

Crée  awâsi-s,  awàsi-ss-  "  child,  '  n-t-hwâsi-m-is  "  my  child  "  [-vi-  is 
possessive)  ;  Pen.  aiuxs-i's  "  little  child,  "  ti-d-aivg:{-Jiii  "  my  sister's 
son  "  (maie  speaking),  "  my  brother's  son  "  female  speaking)  ;  Abn.  (Si 
açsi-s  "  child  "  ;  Mal(S)îc'ajî5  "child,  "  also  (from  Speck's  data)  n-t-sivai-dtn 
''  my  sister's  son  "  (maie  speaking),  "  my  brother's  son  "  (female 
speaking)  ;  Mic(S)  ms.dji-iva'dj-rtc  "  child  ;  "  Ar.  hanax-a  à-hi' i  "  boy 
(haïKix-  <,  *hau'iis-).  Thèse  forms  point  to  \\gonkin*au'a's{i)-,*iua's{i)-,  as 
absolute  always  with  diminutive  -ssë-.  Probably  related  to  this  *iua'si- 
is  incorporated  *-os-  {*-0\-)  "  child  "  :  Crée  -os-  (e.  g.  peyak-os-ân  '"  an 
only  child,  "  kik-ûs-cw  "  she  has  a  child,  she  is  pregnant  ')  ;  Oj.  -o'iij-, 
-onj-  (e.  g.  nin  manê-onj-e  ''  I  hâve  no  children,  "'  nin  nij-ônj-e  '"  I  hâve 
two  children    "  , 
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Note  to  ^"^  4  and  5.  Speck  remarks  in  regard  to  Penobscot  n-d-ws 
and  its  Eastern  Algonkin  cognâtes  :  "  Possibly  a  worn-down  form  of 
n-d-aioxs-  '  my  créature.  '  Cf.  it-d-aïugsi's  '  my  child.  '  "  This  etymology 
does  not  seem  unplausible,  but  the  contraction  would  hâve  to  be  consi- 
dered  of  great  âge  —  not  Eastern  Algonkin  merely  or  e\en  Algonkin  (in 
its  narrow  sensé),  biit  proto -Algonkin.  Wiyotwato-r  "  girl ''  :  yi-d-iitci-k 
"  my  child  "  corresponds  remarkably  to  Algonkin  *ia)u'a's  "  child  "  : 
*në-t-o's  "  my  daughter,  "  *nè-t-o's-ëvi  "  my  nephew,  nièce.  "  There  is 
only  one  hilch,  phonologically  speaking,  and  that  isperhaps  not  insuper- 
able.  In  those  Algonkin  languages  that  hâve  nasal  consonant  groups  (e. 
g.  Ojibwa,  Delaware,  Natick,  Penobscot-Abenaki)  Algonkin  *{a)iL'a's- 
appears  with  nasalized  s  :  Pen.  n-d-a%va:^-3m  "  my  cross-nephew,  "  n-d- 
muas-i's  "  my  child,  "  Abn.  açs-is  "  child,  '"  to  which  corresponds  Oj. 
incorporated  -ônj-.  Algonkin  *nè-t-o-s,  however ,  alwaN'S appears  with  unna- 
salized  5  :  Oj.  nin-d-ôj-wi,  Pen.  n-d-ws,  Abn.  n-d-os.  The  validity  ofSpeck's 
proposed  etymology  dépends,  at  last  analysis,  on  whether  or  not  Oj.  -ônj- 
" child  "  is  related  to  Oj.  -ôj-im  "  nephew,  nièce. 

6.  Yur.  (Kr)  n-oukcu  "  my  child  ;  "'  Yur.  (G)  n-ooksa  "  my  child  ""  (ad- 
dress).  If  -eu,  -sa  is  a  suflixed  élément,  it  may  be  possible  to  connect  -oiik-, 
-ook--w'itii  Yur.  (G)  ne-ko  "  my  dead  child,  sibling.  "  In  otherwords,  th^ 
simple  stem  {*-o'ko-)  would  be  best  preserved  in  the  term  for  the  deceased 
kin.  This  seems  very  doubtful,  however,  and  -ko  of  ne-komay  be  connect- 
ed  rather  with  kotl  (koL)  in  Wateniian's  kotl  n-oukcu  "  dead  my-child, 
my  deceased  nephew. 

Crée  ni-kos-is  "  my  son  ;  "  Mont,  nd-yuss  ;  Fox  ne-givis-"  ,  vocative  tie- 
giui'''  ;  Kick.  ne-giv'-')-a  "  my  son,  brother's  son,  '"  vocative  ne-gu'îbi  ;  Oj. 
nin-gu'iss  \  Del.  guis  "  son  "'  (i.  e.  ku'id),  Del.  (S)  gu'i'O-xd  "  my  son  ; 
Mal.  )!Ô-giuiis  :  Mie.  n-quis  \  Bl .  n-ôkôs-{a)  "  my  child  "  perhaps  to  be 
understood  as  no'-ko'-s)  ;  Ar.  ne-i  "  my  son  "  (vocative  ;  <  *iiè-kun.  cf. 
na-a,  n"  3) .  Thèse  forms  point  to  Algonkin  *-kiuiss-.  weakened  in  sonie 
dialects  to  *-hwéss-  (whence  labialized  -kwtiss-,  -koss-).  It  is  quite  pro- 
bable that  -5J- is  diminutive  (such  fornis  as  Crée  ni-kos-is,  Del.  u'itv'O-aO 
would  then  be  double  diminutives,  common  enough  in  Algonkin)  and  thaï 
the  simple  stem  *-/<;«;/- appears,  as  vocative,  in  I"'ox  and  Kickapoo  {-gtvïbi 
isformed  from  -gwi-  as  -tâha  from  tâ-n;  see  n°  2).  Bl.  n-ôkô-s  may  cor- 
respond closely  to  Yur.  n-ook{sa),  proto-Algonkin  *n-o'knt'i-,  *n-o-hvë-)  or, 
morelikely,  il  may  be  merely  labialized  (rom  *iii--kwè-ss-  (cf.  Mal. nô-gîvuss). 

Ga.  Yur.   (Kr;  iic-incgivabce  "  my   boy,  son. 

Nat.  niukka-lcbouk-s  "  boy  ;  "'  Narraganselt  '    iniickqua-cbiick-s  "  boy, 

1.    Narrapansetl  forms  are  quoled   hy  TninibuU  from  Hopor  Williams'  '  '   Key. 
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nuin-muchqud-chiick-s  "  niy  son,  '  num-iuiick'icsc  "  niy  son.  '  In  phonelic 
orthograph y  thèse  forms  are  :  niMa-tcak-s  ;  mxkkwa-tcxk-s,  n:i-mxkku'J-- 
Icxk'S,  nx-nixkk-i's.  This  last  forni  is  identical  with  ^lohegan  nx-makk-ts 
''  my  son.  "  '  Thèse  forms  point  to  Algonkin  *makkwa'  ;  cf.  Yur. 
-megiva-. 

7.  Yur.  (G  ne-gnemein^^  son  "  (''eference).  If -^w/wcm  can  be  analyred  as 
-g-neinem  with  prelixed  -g-,  -k-  (cf.  m-k-tsiim  "  niy  nephew  ;  "  further 
ne-me-k-lsum  '•  my  deceased  nephew,  "  ne-ine-h-kts-eu  "  my  dead  grand- 
mother  "),  -neimm  would  correspond  to 

Nat.  wun-naitmoit-uh  "  his  son,  "  nun-natunon  "  my  son  ;  "  Pen. 
n-e'mon  "  son,  n-em-M-im-vs  "  brother's  son  '"  (maie  speaking'j, 
"  sister's  son  '  (female  speaking),  "  spouse's  nephew  ;  "  Abn.  n-amun 
"  son,  "  n-amim-i' ni-is  "'  sililing's  son  "  (female  speaking).  IIow  Pen. 
-e'mon  and  Ai)n.  -ainiin  are  to  be  reconeiled  with  \at.  -naiimon  (read 
probably  -na'mon)  is  not  altogether  clear,  though  there  can  be  no  doubt 
that  ail  thèse  forms  are  closely  related.  Perhaps  n-fimm  and  n-amun  are 
really  n-ncmon  and  u-naniim  or  reformed  from  thèse  originals.  Algonkin 
*-na'mon,  as  comparcd  wilh  Yurok  -g-neincm,  may  be  due  to  dissimilation 
from  *-na'mom. 

8.  Yur.  (G)  ne-mehi  "  daugliter '"  (référence)  ;    Yur.   (Kr)  urne  "  girl 
(e.   g.    wonoyek-c-ume  "   sky-in-giri  "). 

Del.  amein-ens  (i.e.  amem-end)  "  child,  "'  Del.  (S)  ami'm-in[t)^  •'  child. 
Del.   -£«6  corresponds  to  Oj.  diminutive  -eus,  nasalized  form  of  -[i)ss- . 
Algonkin  *aini-m-  would  be  related  to  Yurok  -i?;ehi  precisely  as  Algonkin 
*aiua'si-  (see  n".  6|  is  related  to  Wiyot  watce-r . 

9.  W.  yi-bilco-k  '"   my  grandfather,  spouses    grandfather,  "'  yi-biUo-x 
"  my   grandparents   brother,   great-grandfalher  ;    '   Kroeber  gives  biicà- 
tcker  "  grandfather.  "'  -/(■,  -tek-  of  thèse  forms  is    diminutive  ;    for  -er  cf. 
n"*  2,3,0.  -.V  of  -bilco-x  may  be  a  compounded  form  of  -dnx  ''  sibling 
(n»  11). 

Yur.  (Kr)  m-pits-oc  (perhaps  better  construed  as  -pitso-c  in  view  of  W. 
-bitco-tc)  "  my  grandfather.  "  ne-me-pets-eu  "  my  dead  grandfather  ;  "  -Ço)c 
is  diminutive.  Yur.  (G)  ne-pits  "  my  grandfather,  grandparent's  brother, 
great-  grandfather.  "  It  is  possible  that  Yur.  -pils  is  to  be  analyzed  into 
-pi-ts,  with  diminutive   -ts  icf.    -kii-ts,  n"   10  ;   -laiiie-ts,  n"  21  ;   -weyi-ts, 

i.  See  F.  G.  Speck,  Noies  an  Ibe  Mohegan  andNiantic  In,liaiis,  .Viiliiropological  Papers 
of  the  American  Miisniim  of  Natural  Ilislory.  vol.  m,  I'.109,  p.  194. 
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n"  18  .  -pi-ts-oc  Ijeing,'  iloublv  dinùnulive  like  -kn-ts-oc  If  so.  il  iiiiisl 
hâve  been  re-formed  on  the  analogy  of  -kii-ts  ''  grandmother,  '  IVom  an 
older  *-pitso-  as  proved  by  both  Wiyot  -bitcà-  and  Algonkin  *-)ncar-. 
Proto-Algonkin  *pitco'-  or  *pHco'-  "  grandfather,  "'  it  is  barely  possible, 
may  be  preserved  also  in  Yur.  (Kr)  ne-pce-ts  "  my  father,  '"  ii-pci-ls  "  his 
father,  "'  Yur.  (G)  ne-pce-ts  "  father  '"  (référence),  -ts  being  diminulive  : 
Yur.  -pce-ts,  -pci-ts  might  go  back  toanold  *pctai--ts  "  little  grandfather.  "' 
Crée  tii-muso-m-  "  my  grandfather  :  "  Mont,  ud-iiwcit-m  ;  Fox  ne-niecô-in-es  ; 
Kick,  ne-mecô-'a,  ne-inecô-tii-eb-a  ''  my  grandfather.  "  vocative  ne-mec"  ;  Oj. 
ni-inisho-m-iss  "  my  grandfather  ;  '"  Del.  niiichomes  [\ .  e.  iiiu.xo-ni-eO)  "  grand- 
father ;  "  Pen.  M-fiio'su-m-ys  "  my  grandfather;  " Xhn.  n-)iiahû-m,nd-moii- 
m  ;  Mal.  ni-mo' su-m-3s  ;  Ar.  nà-bàcl-bà{-hà)  ;  G.V.  nà-besei-p.  In  Penobscot 
and  Malecite  "  grandfather  ""  is  also  used  for  "  stepfather.  ''  (]losely 
related  fornis  are  sometimes  used  for  "  paternal  uncle  "  :  Oj.  ni-inishô-me  '. 
and  "  father-in-law  "'  :  Kick,  ne-mecô-m-a.  Thèse  fornis  point  lo  Algonkin 
*ntèco'-  ;  long  -o'-  seems  vouched  for  by  Fox  and  Kickapoo,  also  by  -7- 
and  -('/-  of  Arapaho  and  Gros  Ventre  (Algonkin  H-vowels  regularly  deve- 
lop  lo  /-vowels  in  Arapaho-Gros  Ventre  and  Cheyenne  '),  and  coriesponds 
to  -(7-(Iong  and  open)  of  Wiyot  bitcà-.  -m-  and  *-css-  are  possessive  and 
diminutive  suffîx  respectively  :  *fncco'-ni-(ëss-).  For  Wiyot- Yurok  p,b  : 
Algonkin  m,  see  Sapir,  IFiyot  and  Yiiroh,  Algonkin  Langnages  ofCnliloinia, 
p.  640,  and  cf.  n»  15. 

10.  W.  yi-d-oko-Ick  "  my  grandmother,  spouse's  grandmother,  yi-d- 
oko-x  "  my  grandparents  sister,  great-grandmother  ;  "  Kroeber  gives 
gà-tck-er  "  grandmother.  "  -tek  \s  diminutive,  as  usual  (cf.  further  yi-ga- 
Ick  '•  father's  brother,  "  yi-djnii-tck  "  nephew  "')  :  -x  "  sibling  "  as  in  n" 
9  ;  -er  as  in  n"  9.  This  leaves  -ol;o-  as  stem,  absolute  form  .jierhaps  in 
Kroebers  gô-tcker  (cf.  n"  4)  ;  -oko-  possibly  occurs  also  comi)ounded  in 
yi-d-ok-gas  "  grandchild.  "' 

Yur.  fKr)  ne-kuts-oc  "  my  grandmother,  "'  ne-nic-ke-kts-en  "  my  dead 
grandmother  ;  "  Yur.  (Gj  ne-kuts  "  grandmother,  grandparents  sister, 
great-grandmother.  '  -oc  is  diminutive  ;  -ktits  is,  ail  probability,  compo- 
sed  of  -ku-  and  diminutive  -ts.  Oi  the  two  diminutive  suffixes,  -ts  and  -[o)c, 
used  in  Yurok  kinship  terms,  -ts  is  evidenlly  an  older  élément,  corres- 
ponding  to  Algonkin  *-ss-  ;  -[oc  is  used  more  freely  and  amalgamâtes 
less  closely  \vith  the  stem. 

1.  This  is  only  oiie  of  a  nuniber  of  (lisliiicli\  (■  lialls  Ui:il  .\i,\p;ilio  :iiui  ('.Iu-vimuio 
hâve  in  common.  1  hope  to  show  in  a  fiiUire  article  thaï  Arapalio  and  Clieyi'iiiic  are, 
in  ail  pioliability,  not  two  major  divisions  of  Algonkin  bul  memhers  of  a  single 
major  (li\  ision. 
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Cvee  n-okkii-iii  ''  niy  grandmother  ;  "Mont,  n-oqu-m  \  \\\ck.  ii-ô'ko-meii-a 
"  niy  grandmother,  ''  vocative  n-ô^ko\  Oj.  n-oko-m-iss,  vocative  it-oko  ; 
Del.  o/;;<-/«  (inisprinl  hvoku-2)  "  grandniotlier  ;  "  Nat.  oku-mm-es  ;  Pen. 
n-o^h-m-3s  "  my  grandniother  ;  "  Abu.  n-oh-m-3s  ;  Mal.  n-o'' k^-m-Js  ;  Mie. 
n-o^fo-m-i'tc  ;  Ar.  n-ei-hà-ha  ;  G.  V.  n-ii-p'.  In  Penobscot,  Abenaki, 
Malecite,  and  Micmac  "  grandmolher  '"is  also  used  for  "  .stepmother. 
Closely  related  ternis  are  used  in  many  Alg-onkin  dialects  for  "  pater- 
nal  aunt  "  :  Mont,  n-oqu-m-uc  ;  Nat.  oku-mm-es  ;  Pen.  }i-o'^k3-m  ;  Abn. 
n-oks-ni  ;  Mal.  n-o'ki-m.  Also  for  "  paternal  uncle  "  :  Crée  n-okku-m-is  : 
Mont,  n-oqii-m-iicr  And  "  mother-in-law  ""  :  Kick,  n-ô'ko-m-a.  Ail  thèse 
forms  point  to  Alg-onkin  *-okko-  (or  *-o'fo-),  with  possessive  and  diminu- 
tive  suffixes  :  *-okko-m-èss-.  Arapaho  n-ei-bà-  and  Gros  Ventre  n-ii-p'  go  back 
to*n-oko-më-  ;  -k-  disappears  (cf.  n"  3)  and  resulting  contracted  -o'-  deve- 
lops  to  -ci-,  -il-  (cf.  n"  9)  ;  Ar.  -h'à  is  probably  diniinutive. 

11.  \\'.  )'i-iiii\  "  my  sibling,  '  maternai  half-sibling,  step-sil)ling  ; 
second  cousin,  fnurtli  cousin;  "  Kroeber  gives  this  term  as  ddk  ''  bro- 
ther,  sister.  '  It  is  not  ciear  wheter  yi-diix  is  to  be  so  analyzed  or  as 
yi-d-itx  with  intervocalic  -d-  ;  cf.  yi-bitco-x  and  yi-d-oko-x  (n"^  9,10),  in 
which  n  of  -ux     may  hâve   contracted  with  preceding  o. 

Pen.  n-dokan-i'm-i's  "  my  younger  brother,  younger  sister  ;  "  .\bn.  ni'- 
dokan  "  my  older  brother.  '  Algonkin *-to/:-('j^/ay-  "  sibling-female,  sister 
is  found  in  :  Nat.  ivii-luk-squ-oh,  u'c-iuk-ishqu-oh  "  her  sister  '"  {-oh  is  obvia- 
tive)  ;  Del.  lui-tg-ochqu-aU  "  her  sister  ""  (i.  e.  wi-tg-oxkiv-al  ;  stem  -tg-<i 
-tok-  ;  -oxkw-  is  ■'  woman,  female,  "  cf.  iixkwàu  "  woman  ;  '"  -al  is 
obviative).  Pen.  and  Abn.  -dokan-  may  be  analyzed  into  -dok-  (cf.  Del. 
-tg-)  and  suffîxed  -an-  (cf.  Algonkin  *-ta'-n-,  n°  2)  ;  -i-m-  and  -i's  are 
■  respectively  possessive  and  diniinutive  suffix.  Ahn.  ni'd-  and  Nat.  iveet- 
[îi'el-)  and  Del.  wit-  may  possibly  point  to  composition  of  radical  -ok- 
■vvith  zd'/'/- ''  together  with  "  (cf.  n"  29),  Abn.  ni'd-  being  then  contrac- 
ted from  *nc-wi'd-\  Pen.  n-dokan-,  however,  seems  to  offer  difficulties, 
unless  it  is  assumed  that  it  is  contracted  from  older  nid-.  Algonkin  *-tok- 
(perhaps  better  *-/-()/:)  seems  to  bave  meant  originally  "  sibling  "  without 
distinction  of  sex  or  âge  ^cf.  Wiyot  -dux,  ddk)  ;  it  gained  such  distinc- 
tions by  means  of  qualifying  suffîxed  éléments. 

12.  Yur.  iKr)  Is-eibkc-ni  "  younger  brolhei-,   j'ounger  sister;   sniall, 
m-eihkc-u  "    my  younger  brother,    younger  sister  ;  "   Yur.    (G)  n-eike-ii 
'•  my  younger  sil)ling  ''  (address).  -ni   is  clearly  a  suffixed  élément  ;  cf. 

1.    "  Sibliii";   '  ineans   "  b.'otlit'i'  or  sislor  ', 
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perhaps  Wiyot -;-,-«- (n"»  2,3,3,9,10)  and  Algonkin-/;-  (n°''  l,2,ll,12|. 
ts-  is  puzzling  ;  it  is  barely  possible  that  Is-eihke-  is  compounded  of  Isi- 
(stem  of  tsils,  n"  13)  and  -eihke-. 

Fox  n-Vkà-n-a  "  my  friend  ;  "'  Kick,  n-i'ka  "  iiitimale  lerm  of  address 
between  men  ;  "Oj.  n-ikd-n-iss  "  niy  friend,  broiher,  "'  w-ikâ-n-iss-an  "  my 
friend,  brother.  "  Thèse  ternis  point  to  Al^^onkin  *-ikka-  (or  *-i'ha-)  ;  for 
suffixed  -n-  cf.  n°*  1,  2,  11  ;  -iss-  is  diniinulive.  It  is  diflicult  not  to 
connect  with  thèse  also  Mie.  n-lci'gdnd-m  "  my  younger  brother  ;  "  its 
analysis  is  puzzling,  aside  from  possessive  -m,  but  -tci'gdns-  may  perhaps 
be  explained  as  -tc-i' g3-ns- ,  -nd-  being  équivalent  to  Oj.  -h-  of  -ikâ-n-iss-, 
-i'g3-  to  0 j .  -ikâ-  and  Fox-Kick.  -Vka,  and  -te-  unexi'.lained  ;  possibly 
n-tc-  <i*nè-  t-  before  /-vowel. 

13.  Yur.  (Kr)  tsits,  tcitc  (vocative)  "  younger  brother,  younger  sister,  "" 
nc-tcolc-oc  "  my  younger  brother,  younger  sister;  "Yur.  (G)  Icitc  "'  very 
young  sibling  "  (address).  Yur.  tsits,  tcitc  probably  consists  of  radical /.f/-, 
tci-  and  diniinutive  -ts  ;  -tco-tc-oc  is  a  double  diminulive,  like  -kii-ls-oc 
(no  10). 

Crée  ni-si-m  "  my  younger  brother,  younger  sister  ;  "  Mont,  iii'-ci'-ni 
''  my  3'ounger  brother,  younger  sister  ;  brother,  sister  (in  gênerai)  ;  "  Fox 
ne-si-mà''  "  my  younger  brother,  younger  sister,  "  u-si-w-olh  "  iiis  young- 
er brother,  younger  sister  ;  "  Kick,  ne-^i-mà-'a  ;  Oj.  iii-shi-nie  ;  Del. 
chesimus  "  younger  brother,  younger  sister  "  (i.e.  xe^-im-u^  ;  Algonkin  s, 
ss  appears  in  Delaware  partir  as  x,  partly  as  0),  Del.  (S)  M-xe''0-»7J-a6 
"  my  younger  brother,  younger  sister;  ''Nat.  wee-see-rn-nss-oh  '  ^  his  young- 
er brother,  younger  sister  ;  "  Mohegan  '  n-ghecs-um  "  ni}-  younger  brother, 
younger  sister"  (i.  e.  n-xi's-oim)\  Abn.  ni'-tce-rn-i's  ;  Mal.  n-o'si'-m-is  ', 
Bl.  ni-sis-{a)  "  my  younger  brother,  younger  sister  '  (female  speaking), 
o-ysis  "  her  younger  brother,  younger  sister,  "'  Wissler  nï-ssïss-a  "  younger 
brothers  and  sisters  ""  (female  speaking).  Hère  doubtless  belong  also  Ar. 
nii-])à-bà-hiiii  "  n>y  younger  brother,  younger  sister,  '"  G.  V.  n'Q-l)ii-l>-y' 
(<^ Algonkin  *iic-së-niè-ss-,  closely  parallel  to  Natick  ;  for  Ar.-G.  V. 
-hâ-  ■< Algonkin  *-sè-  see  Ar.  -hei-,  n"  22).  There  are  clearly  two  distinct 
Algonkian  prototypes  :  *-si--iii-(*-si-in-,  -*së-tn-)  (Grée,  Monlagnais,  Fox, 
Kickapoo,  Ojibwa,  Nalick,  Abenaki,  Malecite,  Arapaho,  Cnos  Ventre)  ; 
and  *-si-ss-,  *-5/.f.f-,vvith  or  without  possessive  -m-  (Delaware,  Mohegan, 
Hlackfoot].  Either  may  be  foUowed  by  diniinutive -m-  (Natick,  Abenaki, 
Malecite,  Arapaho,  Gros  Ventre  ;  Delaware).  In  ail  proi)ability  Algonkin 
*-si'ss-,  *-siss-  consists,  like   Yurok  tsils,  of  radical  *-si--  and  diminulive 

I  .    From  Ti-iiinhiill. 
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-SS-.  This  diminulive  formation  must  be  extremely  old,  perhaps  proto- 
Algonkin,  for  it  is  followed  by  possessive  -m-  (*-ss-ëm),  whereas  ordina- 
rily  diminulive  -ss-  is  preceded  by  possessive  -m-  {*-in-ëss-).  In  Delaware 
-xc'H-m-xh  the  relative  âges  of  the  two  diminutive  suffixes  is  clearly  indi- 
cated  by  their  position. 

14.  Yur.  I  Kr. )  iie-mitisj-oc  ''  my  older  brother  :  '"  Yur.  G)  ne-mit 
'•  my  older  brother  "'  (addressj. 

Del.  iii-mat  "  my  brother"  (Brintons  assistant,  Rev.  A.  S.  Anthony, 
remarks  :  ''  usedalso  as  friendly  salutation  between  distant  relatives")  ; 
rs'at.  we-mat-oh  "  his  brother,  '"  nee-inat  "  my  brother  "'  iTrumbull  believes 
this  term  to  express  the"'  relation  of  brother  to  brother  "j. 

I").  Yur.  (Kr)  iie-pin-oc  "  my  older  sister  :  "  Yur.  (G)  tic-pin  "  my  older 
sisler  '"  (address).  Possibly  analysable  into  -pi-n  :  for  suffixed  -ii  cf.  ^V. 
-r  n"-:J,3,."j,y.l0j  and  Algonkin  -n-  in°*  1,2,11,12^. 

Crée  n/-7H7J  ''  my  older  sister,  '"  o-miss-a  ''  his  older  sister  ;  '"  Mont. 
H3-H13C  ;  Kick,  ne-mid-àa  ;  Oj.  iii-miss-ê  :  Del.  <nis  (i.e.  iiiibj  '"  elder  sis- 
ter, "  Del.  (Sj  m-ini'b  "  my  older  sister  ;  '"  Nat.  num-miss-is  '"  my  sister  ; 
Pen.  ju-niJS'-is  "  my  older  sister  ;  "  x\bn.  n3-m3s'-vs  ;  Mal.  n3-iti3s--is  ; 
Mie.  tu-iius  ;  .\r.  iià-bi-'^  ;  G.V.  ni-by-''.  Algonkin  *-miss-  {*-nièss-)  is  doubt- 
less  analysable  into  *-iiii-  and  diminutive  -ss-  :  non-diminutivized  *-;«;'- 
is  probably  only  apparently  preserved  in  Arapaho  and  Gros  \'entre. 
Algonkin  *-»//-  isrelated  to  Yurok  -pi-n  precisely  as  *-  iiiëar-  "  grandfa- 
ther '"  (n"  9)  isrelated  to  Yur.  -pits,  W.  -hitco-. 

Ut.  W.  yi-bê.yi-bê-lia-r  "'  my  lirst  cousin,  third  cousin  "^vocativej  ;  for 
non-vocative  yi-d-ili-bé  see  n"  17.  -r  presumably  as  in  n"'  2,3,5,9,10. 
Besides  -bê  Gilford  reports  vocative  abê'.abècul  "  cousin,  letusgo. 

Yur.  (Kr)  lu-pa  "  my  brother,  maie  cousin,  or  more  distant  maie 
relative  "  (man  speaking)  ;  Yur.  (G)  tte-pa'  "  my  (man's)  brother  '"  (référ- 
ence;. 

Xat.  nee-t-ompa-s  ''  my  brother,  sister,  "  wec-t-onipa-ssn  '"  his  (her)  friend, 
brother,  sister  "  (Trumbull  remarks  that  this  term  probably  "  expressed 
the  relation...  of  brother  or  sister,  used  by  either  sex  of  either  sex  '")  ; 
Abn.  ni'-d-çb-so  "  my  brother  '  ^woman  speaking),  •'  my  sister  ""  (man 
speaking).  '  Trumbull  furtherquotes  Rasles  for  Abn.  ni-d-abe  "  mon  frère, 
seu  un  étranger  que  j'aime  comme  mon  frère.  "  Note  furlher  :  Nat.  nè-t- 


1.   Spock's  l'iymology  ol'  tliis  AljeiiaUi  Iltiu  as 
be  coirecl,  as  it  a|)plies  to  bolli  sexes. 
Sociclé  des  Américunistes  de  Paris. 
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omp  "  m\  friend  ;  "  Narragansett  (quoled  iVom  Roger  Williams)  né-t-op  \ 
Mohegan  '  ni-d-amb  "  niy  friend.  "  AU  thèse  forms  seem  to  hâve  prelixed 
wi't-  ''  together  "with  ni't-<i*uë-vurt-,cî.  n"  29.  For-jof  Nat.  -oinpa-s  and 
for  'M,  -so  cf.  Pen.  ni  -tse'ke-s'u,  Abn.  ni'-tsaka-so  "  my  sister  "  (woman 
speaking).  This  sullîx  seems  to  be  a  reciprocal  élément.  Natick-Abenaki 
-onipa-  (doubtless  only  secondarily  labialized  from  *-ampa-),  *-ampi'-  are 
nasalized  forms  of  Algonkin  *-apa-.  -apz'-.  For  Algonkin  *-a^î'-  {*-apa-), 
Wiyot  absolute  abc  :  Yurok  -pû\  Wiyot  -bè,  cf.  n°*  5,8. 

17.  Yur.  (Kr)  ne-lai  "  niy  brother,  maie  cousin,  or  more  distant 
maie  •  relative  ''  (woman  speaking)  ;  Kroeber  quotes  also  Waterman"s  let, 
but  without  precisely  defining  it.  Yur.  (G)  ne-lai  "  my  (woman's) 
brother  "  (référence),  ne-let  ''  my  (woman's)  sister  '"  (référence).  Yur. 
-lai  and  -let  are  clearly  related  terms  ;  -ht  may  be  analyzed  as  -k-t,  con- 
tracted  perhaps  from  *-lai-t.  With  this  Yurok  -/  (apparently  féminine  in 
connotation)  may  perhaps  be  compared  Wiyot  -t  in  yi-d-cka-t  "  mother- 
in-law  "'  (cf.  yi-d-oka-s  "  father-in-law  "). 

VV.  yi-d-ili-bê  "  my  first,  third  cousin  "'  (référence)  ;  corresponds  to 
yi-bc,  abé  (address),  see  n°  16.  Perhaps  -ili-bè  is  compounded  of  two 
sibling  stems,  *-ili-  (cf.  Yur.  -lai)  and  -bé  [ci.  Yur.  -pa').  But  W.  -ili-  may 
dénote  companionship  (see  wili-,  n"  29),  -ili-bé  meaning  "  nuitual  cou- 
sin, ''  in  which  case  it  does  not  belong  hère. 

Pen.  n-d-alnu-m  "  my  (woman's)  brother,  maie. cousin  ;  ""  Mal.  n-d- 
Jl'im-in.  -m  is  possessive.  It  is  (juite  likely  that  -alnu-m  should  be  further 
anah'/.ed  into -^r/-?z-!{w.  with  .suflixed -n-(cf.  n°'  1,2,11,12  in  Algonkin); 
-miin  may  be  identical  with  Micmac  -n^iii  of  n-tci'g3-ndm  (n"  12). 
Penobscot-  Malecite  n-d-al-  is  apparently  identical  in  form  with  Wiyot 
yi-d-ili-  [<i*ali-  ?),  in  meaning  with  Yurok  -lai.  Note  that  Algonkin  *-al- 
corresponds  to  Yurok  -lai,  -le-  precisely  as  does  Algonkin  *-apa-,  *-api'-, 
Wiyot  abé  to  Yurok  -pa  (see  n"  16).  Two  other  Algonkian  terms  may 
belong  hère  :  Bl.  no-irm-à  "  my  maie  cross-cousin  "  fwoman  speaking)  -', 
in  which  -inii-  may  correspond  to  Penobscot  -al-  (Algonkian  /  generally 
appears  as  n  in  Blackfool)  or  may  be  assimilated  from  -al-n  '^  ;  and  Nat. 
ivee-t-ahtii-oh  "  her  brother,  sister,  "  iie-l-at  "  my  sister  ""  (Nat.  iii-t-at 
would  correspond  to  Pen.  ii-d-al-  willi  /-/  interchange  occurring  fre- 
quently,  but  disturbingly,  in  x\lg()nkin). 

1 .  See  Speck,  ibid. 

2.  Kroeber  vvriles  "femalc,  "  Ijul  (liisis  a  slip  ol'  tliepen. 
.'f.    From  Spier,  ([iiotin^^  Morf^aii. 

t.  Ul.  «Il-  :  l'en,  and  .Mal.  n-d-  is  iiot  pn^misinif.  Tlii'  piopei-  HIackfool  cor- 
lespoiuleiil  is  iii-l-,  iii-ts-. 
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18.  Yur.  (Kn  ne-weyi-ts,  "  my  sister,  feniale  cousin,  or  more  dislanl 
female  relative  "  (man  speaking)  ;  Yur.  (G)  ne-weyi-ts  "  my  (maiisj  si.s- 
ter  "  (référence).   -Is  is  diminutive. 

Grée  n-t-awe-ma-w  "  my  sister  "  (maie  speaking),  "  my  brother 
(female  speaking)  ;  Kick.  ne-t-awà-mH-"  "  my  brother  '"  (female  spea- 
king)  ;  Oj.  ni-nd-aïuc-ma  "  my  si.ster  "  (maie  speakingj,  "  my  brother  " 
(female  speaking).  Thèse  ^forms  seem  to  be  verbal  in  structure  : 
*në-...  -tn-â'wa  "I  —  him  (her)  '"  like  Fox  ne-wâpa-m-âiva  ''  I  see  him 
(her).  "  It  seems  possible  that  transitive  suflix  -711-  (Avith  animate 
object)  is  ultimately  identical  with  possessive  -m-  of  nouns  ;  this  is 
indicated  by  such  forms  as  Ojibwa  ni-tid-oossi-ma  "  he  is  my  father,  " 
properly  "  1  hâve  him  as  father.  "  W^ovikin  *né-t-awv-m-a'U!a  properly. 
tben.  means  "  I  (maie)  hâve  her  as  sister,  I  (female)  hâve  him  as 
brother,  "  leaving  *-aU'î"-  "  sibling  of  opposite  sex  "  as  stem.  *-awt'- 
may  be  contracted  from  some  such  form  as  *-awéyi-  (cf.  Yur.  -lueyi-)  ; 
for  Algonkin  *-aivf-  :  Yurok  -lueyi-  cf.  n"^  o,  8,  16,  17. 

19.  W.  yi-djo-h  ''  my  mothers  brother,  mother's  maie  cousin  ; 
yi-dju-l  "  my  mother's  sister,  mother's  female  cousin  ;  "  yi-djuu-tck 
'■  my  nephew  "  (endearing).  Thèse  three  tèrms  undoubtedly  belong 
together  ;  -djo-,  -dju{u)- is  "  mother's  sibling,  ""  reciprocally  "  nephew.  " 
-k  of  -djo-k  occurs  also  in  yi-bau-k  "  father's  sister,  father's  female 
cousin  "  and  yi-d-erena-k  "  child"s  parent-in-law  '  (n°  27)  ;  -/  of-  djii-l 
I  can  find  no  parallels  for  in  Wiyot,  but  it  is  suggestively  similar  to  -/ 
of  Yurok  -ttd  ""  aunt  "  (probable  analysis  -tii-l),  see  n"  20  ;  -tek  is 
diminutive.  For  uncle-nephew  reciprocity  in  \Viyot  cf.  also  yi-ga-tck 
"  my  father's  brother,  father's  maie  cousin  "'  :  yi-ga-ii  '"  my  nephew, 
cousin's  son,  also  yi-ga-s  ''  my  daugliLer-in-law  "  (originally 
"   nièce  "  '?) . 

Yur.  iKr)  ne-tsim-oc  '"  my  uncle  ;  "  Yur.  (G)  ne-tsim  "  my  uncle, 
step-father.  "  Kroeber  analyses  as  ne-ls-im-oc  (cf.,  for  -Is-,  n°  3),  but 
there  seems  no  warrant  for  this,  as  -tsiiii-  can  hardly  be  disconnected 
frora  its  reciprocnl  tie-k-lsum  [G)  "  my  nephew,  step-son]  "  ne-kep-tsu m 
(Kr)  "  mj'  daughter  -in-law.  '"  -kep-tsum  is  clearly  compounded  of  -kep- 
and  -tsum  "  nephew,  nièce  "  ;  cf.  Yur.  (Kr)  ne-k'ep-eu  ''  my  grandchild,  "' 
Yur.  (G)  ne-kep  "  my  daughter-in-law.  '"  -tsim  and  [-k)  -tsum  are  pro- 
bably  only  secondarily  palatalized  and  labialized  from  *-tsam  ;  cf. 
ne-me-tsame-yoL  "  my  dead  uncle.  "  There  is  nothing  in  Yurok,  so  far  as 
I  know,  to  show  that  -m  of  -tsim,  -tsum,  -Isam  is  suffixed,  but  corn- 
parison  with  Wiyot  -dju-  and  Algonkin  forms  (see  below)  makes  this 
at    least  possible.  For  Yurok  -tsiwin,  which  may  be   related,  see  n"  22. 
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Crée  iii-si-ss  '"  mv  maternai  uncle.  also  "  niy  fallle^-in-la^^' :  "  Mont. 
1V-C3-C  ■'  my  f'alher-in-la\v  ;  '  Fox  ne-ci-sà-'"  "  my  maternai  uncle  ; 
Kick.  Ke-a-9fl-"',  vocative  ne-cl-Oe  ;  Oj.  ni-ji-sbc  ;  Del.  schiess  (i.  e.  cr-O) 
"  an  uncle  ;  "'  Nat.  wu-ssi-ss-es  (i.  e.  lux-si-ss-is)  "  liis  uncle  ;  "'  Pen. 
n3--a-'s-i's  "  my  maternai  imcle  ;  "  Abn.  «--a-'i-jj  ;  Ar.  iià-ci  ;  G.  V. 
ni-s'.  Thèse  forms  point  to  .\lo^onkin  *-si-ss-  (*-ii-ss-,  *-ji-ss-).  possibly 
*-sa-ss-  {*-:(a-ss-)  ;  -ss-  is  dimlnutive  ;  double  diminutives  occur  in  Natick, 
Penobscot,  and  Abenaki.  Ali^onkin  *-si-  (*-\/-,  *-//-)  seems  to  occur 
without  diminutive  suflix  in  Arapaho  and  (iros  Ventre  (tliis  may  be 
onlv  apparent,  howevei'.  diinlnutive  -/;/',  -/'"  possibly  conlraclini;-  witii 
-ci-  to  -cf). 

20.  Yur.  (Kr)  nc-liil-oc  ''  my  aunl  ;  "  Yur.  (G)  ne-tiil  "  my  aunt, 
step-mother.  '  There  is  notiiini;-  in  Yurok,  so  far  as  I  know,  to  sug- 
gest  that  -lui  is  analyzable  into  -/;/-/,  Init  comparison  with  Alg-onkin 
forms  (see  below)  and  with  Wiyot  -djii-l  •'  mother's  sister,  '"  in  which 
-/  is  clearly  suftixed,  makes  this  seem  not  uulikely.  Cf.  also  -n  of 
-tskvin  (n°  22)  and  -tsniu  (n°  2ij. 

Crée  n-lo-s-is  "  my  maternai  aunl  ;  "  Mont,  n-tii-s  "  my  maternai 
aunt,  maternai  uncle  ;  "'  Oj.  ni-no-shè,  ni-nwi-shé  "  my  maternai  aunt, 
step-mother  ;  '"  Mie.  iiP-l^-s  "  my  maternai  aunt.  '"  Thèse  ternis  point 
clearly  to  Algonkin  *-lo-ss-  or  *-1-m'-ss~,  -in  which  -ss-  is  diminutive. 
Eastern  Algonkin  /  i-egularly  appears  as  Ojibwa  m,  frequently  as  Cree- 
Montagnais  /.  For  Algonkin  *-lo-  "  maternai  aunt  ""  ;  Yurok  -//(-/  "  aunt 
see  my  IVivot  and  Yurok,  Algonkin  Languagesof  Califoniia,  p.  r>i2  (Micmac 
-b-s,  weakened  from  -hi-s,  is  related  to  Ojibwa  -no-sb-,  Crée  -to-s-, 
Yurok  -tii-l,  precisely  as  original  Algonkin  *èfl/u//  "  arrow  "  is  related  to 
(Jjibwa  anwi.  Crée  atn-s,  Yurok  horiiu  —  Yurok  ;  is  regularly  developed 
from  /,  cf.  n"  21).  —  Undoubtedly  derived  from  Algonkin  *nt'-lo-ss- 
"  my  maternai  aunt  ''  is  its  reciprocal  *nè-lo-kiua-,  *në-li'-kii'it-  *'  my 
nephew  (nièce)  "  :  Crée  ii-tiktua-t-im  "  my  (male"s)  sister's  son,  my 
(female's)  brother's  son,  "  vocative  n-tikwa  ;  Kick,  ne-negivà-''"  "  my 
sister's  son,  "  vocative  ne-negwa  \  Oj.  ni-ningiua-n-iss  "  my  (male's)  sis- 
ter's son,  my  (female's)  brother's  son  ;  "  Del.  luiik,  liinkii-s  "  nephew, 
longa-chsiss  (i.  e.  loriga-xl)-i())  "  nephew  ;  "  Mal.  nd-lok'-n-i-s  "  my  sister's 
son  "  (maie  or  female  speaking),  "  my  (female's)  sister's  daughter, 
my  (male's)  brother's  daughter  ;  "  Mie.  w-luk-s  "  my  nephew  "  (son 
of  brolher  or  sister,  used  by  either  sex)  ;  Ar.  iiii-OiuiDii  (read  -Diïà-Oii) 
"  my  f  male's)  sister's  son,  my  (female's)  brother's  son,  "  G.  \".  ne-l\'-l 
(Ar.- G.  V.  fornis  *nii-laa-lci  <*në-tëku'a-tc  ;  cf.  Crée  -likwa-l-iiii  and. 
l'or   '<^ku',    n"  tii.   il  is    (m-  frum  accidcnlal    llial    Crée    /,    Ojibwa   ;;,    and 
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Micmac  /  of  thèse  forms  for  •'  nephew  f nièce)  "'  are  identical  with  cor- 
respoiiding'  consoiiants  in  forms  for  "  maternai  aunt.  "  u,  o  of  Del. 
lunku-,  longti-.  Mal.  -loir-,  and  Mie.  -luk-  probably  does  net  directly 
represent  Proto-Al<(onkin  *-lo-,  but  is  secondarily  labialized  from 
weakened  *-lèkwn-  as  indicated  by  Crée,  Kickapoo,  Ojibwa,  and  Ara- 
paho-Gros  Ventre  réflexes.  ''  Nephew  "  further  develops  to  '•  son-in- 
law  "  in  closely  related  forms  :  Grée  n-tikwa-t-im  ;  Kick,  ne-nengiua-n-a  : 
Oj.  iii-ningwa-n-  ;  Ar.  nd-^àox  (read  -dà'o-x)  ;  G.  V.  na-taos  (Ar.-G.V. 
forms  <C*nà-tao-s<.  *iië-tëkwa-s).  For  -n-  in  above  forms  for  "  nephew 
and  '■  son-in-law  ""  see  n"'  1,  2,  11,  12,  17;  whether  Crée  and  Ara- 
paho-Gros  Ventre  -t-  is  related  (as.similated  to  preceeding  /,  or  from 
older  /  assimilated  to  preceding  /)  is  not  clear.  Crée  -ivi  is  possessive  ; 
diminutive  suffixes  will  be  easily  recognized.  —  Related  to  Algonkin 
*-lo-ss-  "  maternai  aunt"  and  *-lë-kwa-  "  nephew  "  may.  less  probably, 
be  another  set  of  forms  for  "  son-in-law'  "'  which  point  to  Algonkin 
*né-t-alo-su<-  :  Pen.  n-d-alo-s'u-k'^"  "  my  soh-in-law  ;  "  Mal.  n-d-lo-s'u-¥^'^\ 
Mie.  n-d-lo-\ii-k,  féminine  derivative  n-t-lu-sw-ask^"'  "  my  son-in-law- 
woman,  my  daughter-in-law.  "  Possibly  Ar.  nà-(iào-.x  and  G.  V.  na-tao-s 
given  above  really  belong  hère  :  *në-t-alo-S'U'-^  *në-t-ato-sw-  disslmilated 
to  *në-t-ao-su'-. 

21.  Yur.  (Kr)  iicr-rame-ls  "  my  nièce;  "  Yur.  :Gi  ne-raiiie-ts  ''  my 
nièce,  step-daughter.  "'  -ts  is  diminutive.  Yurok  r  regularly  goes  back 
to  /  ;  hence  -rame-  represents  older  *-tatiie-. 

Crée  ni-stim  "  my  (male'st  sister's  daughter,  my  l'female's)  brother's 
daughter  :  my  daughter-in-law  ;  "'  Fox  ne-cemi-s-"-  "  my  nièce  ;  "Kick. 
ne-cemi-^  "  my  sister's  daughter,  '"  vocative  ne-cemi  ;  Oj.  ni-shiini-ss  "  my 
(male's)  sister's  daughter,  my  (female's)  brother's  daughter,  "  ni-ssim 
'■  my  daughter-in-law  ;  "  Del.  chumm  (i.  e.  xnm)  "'  my  daughter-in- 
law  ;  "  Xat.  kii-shiin^'  thy  daughter-in-law  ;  "  Pen.  n-s^m  "  my  daughter- 
in-law  :  '"  Abn.  I1-S3III  ;  Mal.  n3--3t?i  ;  Mie.  n-s^m  "  my  nièce  ;  "'  Ar. 
ntuj-sàhi-''  •'  my  male's)  sister's  daughter,  my  (female's)  brother's 
daughter  ;  my  daughter-in-law  ;  "  G.  V.  nàà-()ib-y'  "  dit.  ''  Neglecting 
Crée,  thèse  forms  readily  reconsfruct  to  Algonkin  *-ssëmi-  "  nièce  ; 
daughter-in-law  ;  ""  whether  Crée  -stim  is  developed  from  this  *-ssèmi-  or 
represents  an  older  Algonkin  *-slëmi-,  simplified  to  *-s5ëmi-  in  other 
dialects,  is  uncicar.  It  would  be  easier  to  reconcile  *-stëmi-  Avith 
Yurok  -rame-,  *-tame-.  (There  are  other  cases  of  Cree-Montagnais  st 
corresponding  to  ss  of  other  dialects,  e.  g.  Crée  ni-ste-s  ''  my  older 
brother  ;  "  Mont,  ru-sts-c  :  Fox  ne-se-sâ--''  ;  Kick.  iic-fie-<)â-a  :  Oj.  iii-ssaie  : 
Del.  (S)  7t-xa-n't)'l  ;  Pen.  «--.'---r.f  :    Mal.  iis-he-z-rs  ;  Mie.  ii-si--s  ;  Bl. 
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vi-'sia)  "  mv  (male's)  older  brother  ;  "  Ar.  niià-sâ-bûà  ••  niy  older 
brother  ;  '  G.  V.  nàâ-fià-hàii .  —  It  is  remarkable  that  in  both  thèse 
groups  of  words  Arapaho  and  Gros  Ventre  hâve  uâà-,  not  tià-,  as 
pronominal  prefix.  If  this  is  interpreted,  as  seems  almost  unavoidable, 
as  iià'â-,  we  may  reconstruct  as  Algonkin  prototype  for  Crée  st  :  Oj  ss 
not  st  nor  ss,  but  'ss  :  *-'ssêmi-  "  nièce,  ''*-'ssa-  "  older  brother.  '"  This  is 
perhaps  confirnied  by  Blackfoot  's  in  ni-s[a)  "  my  (male's)  older  bro- 
ther. '  There  is  another  very  interesting  phonological  problem  that 
foUow's.  Mav  not  Al^ronkin  'ss  represent  an  older  kss<Ckts  or  ks, 
*-'ssënii-  ''  nièce  "'  not  directly  corresponding-  to  Yur.  *-tame-  but  rather 
to  -ktsum  "  nephew,  "  labialized  from  *-ktsëni  ;  see  n"  19  ?  If  this  holds, 
Yurok  -tsim  "  unLdt-,  ""  -ktsum  "'  nephew,  "  and  -rame-ts  "  nièce,  ""  also 
tsiiin  o{ -kep-lsnni  "  daughter-in-law,  "  may  ail  prove  to  bo  radically 
connected.  Algonkin  ' ss  :  Yurok  k  -j-  sibilant  is  apparently  conlirmed  by 
the  Algonkin  forms  for  "  three,  "  which  also  contain  this  problematic 
'ss  (Crée  tiistw-  ;  Fox  7iesiv-  ;  Oj.  iiissw-  ;  Del.  nax-  :  Nat.  nishu-  ;  Abn. 
nas'-  ;  Ar.  nas-  ;  G.  V.  nà<i-)  —  Algonkin  *nessw-  :  Yurok  naxkc-, 
Wiyot  rikiV'  <jiikiu-.  proto- Algonkin  *naksu'-  or  *m'ks-zi'-.''i 

22.  Yur.  (Kr)  ne-lsizvin  "  my  mother-in-law  :  "'  Yur.  ((})  ue-tseu'in 
'■  my  mother-in-law.  "  Kroeber  analyzes  this  terni  into  -Is-kvin,  but  it 
is  not  easy  to  see  on  what  ground.  Mueh  more  plausible  seems  ils  ana- 
lysis  'u\io -tsiwi-n  <*-tsimi-n  (w  and  u- frequently  interchange  in  Yurok), 
-Isiu'i-  {-tsaai-),  *-tsiini-  {*-tscmi-)  being  identical  with  -tsim,  -tsame- 
"  uncle  "  (see  n"  19).  -n  would  then  remain  as  feminine-forming  élé- 
ment analogous  to  -/  of  Yurok  -tul  and  Wiyot  -dju-l  (see  n""  20  and 
19)  ;  cf.  -n  of  -tsni-n  (n"  24).  Indeed  -«  may  be  identical  with  -/,  being 
perhaps  nasally  assimilaled  to  *-lsiiin-.  An  original  Yurok  *-tsami-n 
or  *-tsami-!  would  be  related  to  -tsamc-  "  uncle"  very  much  as  is 
Wiyot  -dju-l  "  mother's  .sister  "  to  -djo-k  "  motlier's  brother.  "  (If 
Wiyot  -dju-  is  contracted  from  *-djau-,  *-dja-u'e-,  Yurok  -tsiwi-ii  may 
actually  be  identical  with  Wiyot  -dju-l).  Its  original  meaning  would 
then  bave  been  "  aunt,  "  more  probably  "  paternal  aunt,  "'  -tul  i)eing 
originally  confined  to  "  maternai  aunt  ;  "  cf.  its  Algonkin  cognâtes, 
n"  20),   secondarily,  as  in  Algonkin  (see  below),  "  mother-in-law. 

Crée  ni-siku-s  ''  my  paternal  aunt,  mother-in-law  ;  "'  Mont.  tii-C0';u-s 
"  my  mother-in-law  ;  "'  Kick.  iie-Oegw-id-a  ''  my  paternal  aunt  ;  Oj. 
Tiin-sigo-ss  "  my  paternal  aunt.  "  double  diminulive  uiu-sigo-s-iss  "  niy 
mother-in-law  ''  ;  Pen.  n-:(?gw-us  "  my  mother-in-law:  "Abn.  u-^Jgw-us, 
n-diaku-s  "  my  mother-in-law  "  ;  Mal.  ri-i^gw-us  "  my  molhcr-in-law  ; 
Mie.  n-sug'U'-.^s  "  my  paternal  aunt,  ""  u-lspgw-ii'dj-i'lc  "   my   iiuilhcr-in- 
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law.  "'  Thèse  forms  point  to  Alg-onkin  *-sèkw-ëss-  [*-iêkiv-èss-)  "  paternal 
aunt  ;  "  -ëss-  is  diminutive.  "  Mother-in-law  "  is  clearly  the  secondary 
meaning',  as  shown  by  the  striking  fact  that  in  l)oth  Ojibwa  and  Mic- 
mac it  is  the  simple  diminutive  that  means  "  paternal  aunt,  "  while  the 
double  (derived)  diminutive  means  "  mother-in-law.  '"  (Cf.  also  Ar.  nà-hei, 
G.  V.  nà-hei  "  my  paternal  aunt,  "  diminutive  Ar.  na-hei-hà,  G.  V. 
nà-hd-bà  "  my  mother-in-law.  "  Ar.-G.  V.  -hci-  is  probably  derived 
from  Algonkin  *-sëkwê-  through  *-haà-,  *-hà'-  ;  for  Algonkin  s  >  Ar.- 
O.  V.  h  before  J,  cf.  diminutive  -hà-  <i*-ssë-  and  -hà-bà-  "  younger 
sibling  "  <;  *-sê-mc-,  n"  13.)  Algonkin  *-sëkw~lëss-)  is  to  be  analyzed 
into  *-sé-kw'  (or  *-sa-kiu-)  and  is  alniost  certainly  based  on  Algonkin  *-si- 
(or  *-sa-)  "  maternai  uncle  "  (n°  19)  ;  formally  speaking,  *-së-kiv- 
"  paternal  aunt"  seems  tobe  related  to  *-si-ss-  "  maternai  uncle  ''  as  is 
*-lè-kzu-  "  nephew  "  to  *-lo-ss-  "  maternai  aunt  "  (n°  20).  The  différent 
dialectic  sibilant  réflexes  in  *-si-  and  *-së-kw-  (Kick,  c  :  6  ;  Oj.  /  :  (n)s  ; 
Ar.-G.V.  c,  s  :  h)  are  probably  conditioned  by  the  vocalic  différence 
between  /  and  its  weakened  form  ë  (the  history  and  influence  of  the 
Algonkin  "  pepet  '  vowel,  ë,  is  complex  and  crucial  to  an  understand- 
ing  of  Algonkin  phonology)  ;  cf.  Fox  animate  -cin-  :  inanimate  -sen- 
(e.  g.  pagi-cin<v"-  "  bird  lights,  "  pagi-sen-io'  "  it  fell  "),  Oj.  -shin  :  -ssin 
(e.  g.  nin  pangt-shin  "  I  fall,  "  pangi-ssin  "  it  falls  "),  in  Algonkin  terms 
*-s'in-  {*-rin-)  :  *-s'ëii-.  —  According  to  our  analysis,  Algonkin 
*-sé-kw-{ëss-)  "  paternal  aunt,  mother-in-law  "  is  related  to  Yurok  -tstivi-ti 
"  mother-in-law  "  not  directly  but  only  insofar  as  both,  originally 
signifying  "  paternal  aunt,  "  are  derivatives  of  cognate  terms  for 
"  (maternai)  uncle.  "  As  hypothetically  in  Yurok,  so  demonstrably  in 
several  Algonkin  dialects,  "  paternal  aunt  "  has  entirely  given  way 
to  •'  mother-in-law  "  (Montagnais  ;  Peiiobscot,  Abenaki,  Malecite). 

23.  W.  yi-d-atserap  "  my  daughter's  husband,  child's  spouse's  brother, 
sibling's  daughter's  husband.  "  Kroeber  gives  loetseraku'  "  son-in-law, 
perhaps  tobe  understood  as  w-etserakw  "  his  son-in-law.  "  Gifford's  -p 
is  probably  misheard  for  -kw  ;  -hv,  as  is  clear  from  comparison  with 
Yurok,  is  suffixed,  leaving  as  stem  :  -etsera-,  -atsera-  <i-elsena-,  -atsena- 
(Wiyot -r— <-«-,  asusual).  Probably  related  io  yi-d-ats  [see  n"  24). 

Yur.  (Kr),  ne-tsne  uk-oc  "  my  son-in-law  ;  "  Yur.  (G)  ne-tsneii  '•'  my  son-in- 
law.  "  Gifford's  -tsneu  is  probably  misheard  for  -tsne'nk,  which  must  be 
analyzed  as  -tstieu-k,  probably  labialized  from  -tsne'c-kio  (cf.  Wiyot 
w-etsera-kw) .  -tsneu-k  is  clearly  related  to  -tsno'o  {-tsna)  and  -tsni-n,  see 
n°  24.  There  seems  to  be  no  warrant  for  Kroeber's  analysis  into 
-ts-neuk-,  -ts-no'o.  -ts-nin.    Wiyot   w-etsera-kw  and    Algonkin    forms   (see 
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below)  suggest  strongly  that  Yurok  -Isiieu-h,  -tsno'o  i-tsna),  aad  -tsni-ii 
are  secondary  developments  of  a  primary  *-tsine-.  *-tsiiia-.  that  refers 
somewhat  inclusively  to  kinship  by  marriage. 

Oj.  }iiin)-sin-iss  "  my  fi^ther-in-law,  "  iiind  o-jini-ndain  "  I  ani  son- 
in-law  in  a  family  :  "'  Nat.  ivu-ssén-um  "  he  is  the  son-in-la\v  of, 
pish  ken  wa-seen-uin-iikqiieh  ''  thou  shalt  be  my  son-in-law,  '"  ica-séii-um- 
iikqti-tche  (participle)  "  a  son-in-law  ;  "'  Narragansett  '  n-o-sén-evi-nck 
•'  he  is  my  son-in-law;  '  Pen.  n-^jV-im-s  "  my  father-in-law  :  "  Abn. 
n-djvî-os{-i-<^-J-h-)  "  my  father-in-law,  "'  iL'a-:[v l-mi-' t  "  son-in-law  ;  '' 
Mal.  n-T^rl-ho-s^'  my  father-in-law  ;  "'Mie.  ii-tcil-tc  ''  my  father-in-law;  '" 
Ar.  nà-ci^-à  "  my  father-in-law  ;  '"  G.  V.  nê-sit  "  my  father-in-law. 
Thèse  forms  point  to  Algonkin  *-.v//-,  *-5'rl-  \*-7Jl-.  *-^/"/-  "  falher-in- 
law,  "  regularly  "with  diminutive  sufflx  -t-.u-  ^Algonkin  /  bas  become 
Ar.-G.  V.  /,  0.  as  usual)  :  and  derivative  *o-si'!-cni-  "  to  be  a  son-in- 
law  '"  (^properly  "  to  hâve  a  father-in-h\\v  '",.  .\beuaki  iva-:;^i' l-)ni-U 
and  Xatiek  iva-sén-inn-ukqn-tche  seem  to  be  participles  from  possessive 
o...-m-  verbs  ;  cf.  such  Crée  forms  as  we-kosis-im-il  "  the  son,  being 
the  son,  "'  intransitive  participle  based  on  o-hisis-a  "  bis  son. 
Penobscot,  Abenaki,  and  Malecite  -ho-s  is  explainèd  by  Speck  as 
denoting  '•  a  mild  degree  of  scorn.  "  It  is  quite  likely  that  .\lgonkin 
*-si1-  is  primarily  not  so  much  a  noun  stem  denoting  "father-in-law 
as  an  old  verb  stem  indicating  the  reciprocal  relation  of  father-in-law 
to  son-in-law  cf.  Oj.  o-jitii-  abovei  or  even  the  more  gênerai  notion 
of  kinship  by  aftlnity  or  marriage  into  another  family  ;  see  note  fol- 
io wing  n"  2i. 

24.  W.  \i-d-ali  "  woman's  brotlier-in-law,  sister-in-law  :  wife"s 
female  consin,  woman  s  female  cousin  s  husband,  iiusband  s  cousin, 
maie  cousins  wife.  '  It  seems  diffîcult  to  disconnect  this  terni  from  W. 
yt-d-atsera-lroj  "  son-in-law,  '  particularly  in  view  of  Yurok  -Isna  and 
'tsni-n  below.  Gifford  writes  that  in  his  notes  lie  lias  yidals  "'  spouse's 
sister,  woman's  brother's  wife  "  but  yidats's  "  man's  brolhers  wife, 
womans  sister's  husband,  '"  and  seems  unable  to  décide  whether  tiiis 
différence  is  real  or  due  to  misunderstandiiig.  Perhaps  we  are  to 
understandy;-</-fl/5',  with  long  i  due  to  assimilation  from  *-fl/iM.  *-atsr 
(cf.  Yurok  forms  belowi. 

Yur.  (Kr)  ni-tsnin  "  my  sisler-in-law.  "  iii-tsiw'o  '"  my  (woman's) 
brother-in-law  ;  "  Yur.  (G)  iie-tsnin  "  my  sister-in-law,  husliand's  bro- 
ther  s    wife,    "   nc-tsna   "    my    (woman's)    brother-in-law.      '    Kroeber's 

I.   Qiio(o(i  l)\    Tiiiinluill  from  Itoger  Williniiis. 


TMK    Ar.dONKIN    AI'I'IMTV    (IK    M'ROK    AMi     WlVdr    KINSIIII'    TRRMS  .')  i 

-tsno'o  ancl  GitVord's  -Isiia  may  possibly  be  recoiiciletl  as  -isna".  There  is 
no  doubt  that  Yurok  -Isna'  and  -tsnin  are  closely  related  terms.  Presu- 
mably  -tsniti  is  to  be  analyzed  as  -tsni-n,  with  féminine  -n  suffix  as  in 
-tshoi-n  isee  n"  22)  ;  this  -n  may  be  assimilated,  because  of  preceding 
;/,  IVom  -/  (cf.  Yur.  -/«-/,  n"  20  ;  W.   -dju-l,  n°  19i. 

Note  to  n°\  23  and  2i.  There  is  little  doubt  that  the  forms  listed  in 
n°*  23  and  2i  point  to  a  single  stem  (Wiyot- Yurok  *-lseii-.  Algonkin 
*-sil-)  that  refers  to  kinship  by  marriage  or  to  marriage  into  an  alien 
family.  This  seems  to  be  corroborated  by  certain  Algonkin  verb  forms  : 
Nat.  noo-seen-laiii  "  I  marry,  "  îoii-ssen-tainuwn  "  bridegroom,  one  \vho 
marries  ;  "  Narragansett  '  lun-sscn-tan  "  lie  goes  a-\vooing,  "  iL'u-ssen-eli'i- 
ock  '■  they  make  a  match  :  "  Pen.  n-dal-:^i'l-daiu-3u  •'  I  marry  into  such 
andsuch  a  family.  "  Thèse  forms  in  -tant-,  -daiii-  are  probably  related  to 
Oj.  o-jini-dain  ■"  to  be  son-in-Iaw  ia  a  family  "  isee  n"  23). 

2o.  \V.  yi-dak'i-r  ''  niy  (mansl  brother-in-Unv,  wife's  maie  cousin. 
my  (man's)  female  cousins  husband.   '"  For  suffixed  -r,  cf.  n"-  2,  3,   5. 

Crée  n-tâkku-s  "'  my  (womans)  sister-in-la^v  ;  "Oj.  nin-dângw-e  "  my 
(woman's)  sister-in-law  ;  "'  Del.  luachtanquall  "  his  brother-in-la\V,  '  i.  e. 
îv-axlurjuv-al  ;  Nat.  k-adtauq-s  "  thy  cousin  ;  "  Pen.  n-adar,k'"^'  "  my 
(man's)  brother-in-law,  my  (woman's)  sister-in-law  ;  "  Abn.  nadog"' 
''dit.  ;  "  Mal.  ii.^-dak'"'  ''  my  wife's  brother,  my  (man's)  brother's 
wife  ;  "  Mie.  ni-dak'"'  "  my  (man's)  brother-in-law,  my  (man's)  bro- 
ther's wife.  "'  Thèse  forms  point  to  Algonkin  *-ta'kku'-  or  *-târ,kw-,  pro- 
bably  meaning  primarily  "  sibling-in-law  of  same  sex  as  speaker. 
(Connected  with  thèse  l'omis  is  perhaps  also  Ar.  nà-ya,  G.  V.  nà-yaa"^  my 
(man's)  brother  -in  -law,  ""  «hich,  if  read  -ya'' ,  would  reconstruct 
io  *-ya-kii--,  perhaps  *'tcrkiu-.)  On  Oj.  -dâiigiu-  is  based  also  0 j  .  nin- 
dângo-she  "  my  (woman's)  maternai  uncle's  daughter,  paternal  aiint's 
daughter  ;  "  -she,  like  -.f  of  Grée  n-tâkku-s  above,  is  diminutive. 

26.  Yur.  (Kr)  ue-lei  "  my  (man's)  brother-in-law  ;  "  Yur.  (G)  ne-tei 
"  my  (man's)  brother-in-law,  wife's  sister's  husband. 

Crée  ii-ista-w  "  my  (man's)  brother-in-law,  "  w-istà-w-a  "  his  brother- 
in-law  ;  "  Oj  .  n-ila  "  my  (man's)  brother-in-law,  "  iv-ita-n  "'  his  bro- 
ther-in-law, " n-ila-g  "  my  (man's)  krothers-in-law  ;  "  Del.  n-ita-u-s  "  my 
sister-in-law,  brother's  wife  ;  '  Bl.  (Wissler)  n-ëstô-tnmo-iv-ak  "  husbands 
of  father's  and  mothcr's  sisters  ;   my  (man's)    sister's   husband  ;   "    Ar. 

l.    Quoted  bv  Ti'iniibiill  IVom  Rng-cr  Williams, 
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n-atoii  ''  mv  (woman's)  sister-in-la\v  ;  "  G.  V.  n-atou.  Hère  probably 
belong  also  Pen.  n-i'Ucil-s  "  mv  wife's  sister's  husband  ;  "  Mal.  n-i''tcu-s 
"  my  ^vife's  sister's  husband  ;  "'  Mie.  n-i'tcu-s  "  my  husband's  bro- 
thers  wife.  "  In  thèse  forms  'teis  assibilated  after  i  from  '/  <  5/  ;  u  is 
contracted  from  au  (cf.  Delaware  and  Arapaho-Gros  Ventre  cognâtes)  ; 
-s.  as  in  Delaware  n-itau-s,  is  diminutive.  Algonkin  *-istaw-  is  probably 
analyzable  into  *-ista-iu-  (cf.  Crée  n-itim-w-  ''  sibling  in-law  of  opposite 
sex  "),  as  indicated  by  Blackfoot  and  certain  Ojibwa  forms  (Oj.  obvla- 
tive  -ita-n  and  plural  -ita-g,  ho^veve^,  may  be  merely  analogically  remo- 
deled  after  n-ita,  which  may  be  regularly  derived  from  *n-istaw  ;  this 
explanation  is  supported  by  diminutive  -itâw-iss,  see  below).  Algonkin 
*-ista-[iu-)  seems  to  hâve  meant  primarily  "  man's  brother-in-law  ;  wife's 
sister's  husband,  "  precisely  like  Yurok  -tei.  This  is  indicated  by  Crée, 
Ojibwa,  Blackfoot,  and  Penobscot-Malecite.  In  Delaware,  Arapaho- 
Gros  Ventre,  and  Micmac,  however,  it  seems  to  hâve  taken  on  corré- 
lative féminine  significance  :  "  woman's  sister-in-law  ;  husband's  bro- 
ther's  wife.  "  Based  on  *-istaiu-  is  also  Oj.  n-itâ-iu-iss  "  my  (man's) 
maternai  uncle's  son,  paternal  aunt's  son.  "  —  For  Algonkin  st  '. 
Wij'ot- Yurok  /,  see  Sapir,  op.  cit.,  pp.  645,  646. 

27.  W.  yi-derenak  "  my  child's  spouse's  parent.  '"  -dere-  is  regularly 
developed  from  -dene-. 

Crée  n-liltâwa  "  my  child's  spouse's  parent,  "  plur.  n-tittâîo-ok  ;  Oj. 
nin-dindâwa  "  my  child's  spouse's  parent,  "  plur.  nin-dindâw-ag .  -lua,  -w- 
is  doubtless  suffixed,  as  in  -istaw-  (see  n"  26),  leaving  as  Algonkin 
stem  *-tëtta'-  or,  nasalized,  *-tènta'-. 

28.  W.  hahui  "  spouse  "  (endearing).  If  this  term  be  presumed  to 
hâve   originally  meant  only   "  wife,  "    it  may  be  equated  with 

Algonkin  *hisku'z'-îu-,  *hëskwf<u-,  *-eskv.'f ,  *-èskii'a't  woman  "  :  Crée 
iskive-iv  ;  Mont.  (Sapir)  ickwi-u  ;  Fox  i'kiuà-ît/'  ;  Oj.  ikwê;  Ottawa  '  aku'/'  ; 
Del.  ochqueii  (i.  e.  oxlnvi-u),  Del.  (S),  uxkwà-u  ;  Nat.  squàa-s,  eshqua  ;  Pen. 
-iskwe,  -3skiue  (in  compounds)  ;  Abn.  -eskwa  (in  compounds)  ;  Mal.  -ist"' 
(in  compounds)  ;  Mie.  -ask""  (in  compounds)  ;  Ar.  hisei,  in  compounds 
-dsei  e.  g.  bài}ab-àsei  "  chief  woman  ")  ;  G.  V.  hM  ;  Cheyenne  '^  bec  (dissi- 
milated  fi-oni  *  hehe<*bese  <*hiskwf).  Without  it'-suftix ,  Algonkin  *èskwf- 
is  in  some  dialects  used  for  "  wife  "  :  Mont,  n-l-^cqite-ni  "  my  wife  " 
[-m  is    possessive)  ;  Ar.  nà-t-àce'à  "    my    wife  ;  "   G.    V.    uâ-t-iOan  ;  in 

1.  Quoted  by  Baraga. 

2.  Quotod  from  R.  Peltcr,  Shvlch  oj  Ihe  C!.k-veinic  Grammar.  Meiiioirs  of  llio  .Xmi'ricaii 
Anthropological  Association,  vol.  I,  pp.  t4.3-478. 
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olhers  tor  "  man"s  sister  ''  :  Kick,  ne-l-e^kiuâ-m-"  "  ray  (maii's)  sister  ;  " 
probably  also  Mie.  n-kwe-dji'tc  "  my  (man's)  si.sler  "  [-dji'lc  is  double 
diminutive  ;  absolute  -kuie-  :  suffixed  -askw  is  puzzling)  ;  Ar.  nà-t-àse 
•■  my  sister.  "  Proljably  related  is  *-iskwa,  *-iskiVî'  "  co-wife  "  :  Crée 
li'-iskiva  "  lier  co-wife  ;  "  Kick,  iskwd-'e  "  intimate  term  of  address 
between  women  "  (Kick,  iskwd-  :  -e^kwd-  "  man's  sister,  "  Fox  i'kwd-w- 
"  ^voman  "  is  ag-ain  puzzling;.  —  It  is  not  likely  that  a  of  Ottawa  akivé, 
Mie.  ~ask''^'  directly  corresponds  to  Wiyol  a  of  kakwi.  Wiyot  hakiui  is 
perhaps  developed  from  *hëskwi,  analogously  to  Wiyot  mati  "  wood  " 
from  *w«// (see  Sapir,  op.  n7.,pp.  64o,  646i. 

29.  W.  yi-waua-t  "  my  wife  ;  "  probabl}*  also  compounded  in  wili- 
luita  ''  co-wife.  "  (I  assume  Ihat  wili-  dénotes  "  wilh,  together.  " 
This  is  borne  out  by  comparison  with  Algonkin  *uiit(i)-  "  in  company 
with,  '"  dialectically  assibilated,  before  /  aad  £•,  to  îvilc'i)-  :  Grée  u'it-, 
witchi-  "  accompaniment,  to  do  something  togelher  witii  ;  "  ()j.  ivid-, 
widj-,  U'idji-  "  with  ;  "  Del.  wit-,  toitsch-  "  with,  ''  witscbi  "  wilh, 
at  the  sanie  time  ;  '  Nat.  we{e)l-,  weech-  "  with,  '"  iveeche  "  with,  in 
company  with.  "  For  J\'iyot  /  :  Algonkin  /,  see  Sapir,  op.  cit.,  pp.  641, 
642.)  Kroeber  records  wiwa-l  "  his  wife,  "  perhaps  eontracted  from 
*u-iuïwa-l  (cf.  analogous  Algonkin  forms  below).  As  Wiyot  steni  for 
•'  wife  '  may  be  posited  -ivhua-. 

Algonkin  *-ivru'[a)-  "  wife  '  :  Crée  n-iwa  '•  iny  wife,  "  icm'fl  "  his 
wife  ;  "'  Fox  n-rwa  "'  my  wife,  "  ii-wliu-An'  "  his  wife  :  "  Kick. 
n-iwa  "  my  wife  ;  "  Oj.  wiw-an  "  his  wife  ;  "  Narragansett  '  tio-weéwo 
"  my  wife,  "  weéwo  "  a  wife;  "  Del.  (Zeisberger)  wiw-all  "  his  wife. 
According  lo  Michelson  -  Fox  n-rwa  and  analogous  forms  are  eontrac- 
ted from  *nè-wJwa  (cf.  Narragansett  no-weéwo).  This  seems  to  be 
corroborated  by  Algonkin  verbal  derivatives  from  luriv-,  e.  g.  :  Crée 
wiw-i-w  "  he  basa  wife  ;  ''  Fox  uwlw-i-  "  to  marry  "  (on  analysis  see 
Michelson,  Journal  of  the  \\'ashington  Academy  of  Sciences,  vol.  IV, 
1914,  p.  404)  ;  Oj.  nin  wiw-i-kawa  "  1  give  him  a  wife,  "  nin  wiw-i-ma 
"  I  take  her  to  wife  ""  ;  Del.  (Zeisberger)  wiwu  "'  he  is  married.  '"  — 
Algonkin  *tvrw  \a)-  "  wife  '"  is  clearly  based  on  *-iui-,  which,  as  noun 
stem,  occurs,  with  diminutive  suffix,  in  Oj.  ni-wi-sh  "  my  wife, 
lui-wi-ih-an  ''  his  wife.  "  Algonkin  'ici-  occurs  also  as  verb  stem  in 
référence  to  marriage,  e.  g.  Ar.  ni-b-  "  to  marry  "  <;Algonkin  *ivi-m- . 
Hère  undoubtedly  belongs  also  Kroeber's  Wiyot  wisi-L,  i.  e.,  ''  married 
woman.  "  icise-pelci  "  married  man. 

1.  Quoted  by  TrumbuU  from  Roger  Williams. 

2.  .\merican  Aiithiopologist,  N.  S.,  vol.  XIII,  pp.   171,  172. 
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30.  Yur.  (G:  ne-peu  "'  my  wife  "  (rel'erence)  ;  perhaps  analy/.able  as 
n-epe-u,  with  -//-  suffix  (cf.  m-eihke-u,  n"  12  ;  ne-par-eu  "  my  father-in- 
kuv  ;  "  nc-k'ep-eu  "  my  grandchild  ;  "  ne-me-pets-eu  "  my  dead  s^rand- 
father  ;  "    ne-me-ke-kts-eit  "  my  dead  graadmother  "). 

^lal.(S)  ;■/)//'  "  womau,  '"  plural  f  pi-dj-it  ;  Mie.  iS)  s'hit'  "  woman,  '' 
plural  î-bidj-ik'.  Speck  n;-ives  also  Mie.  n-i-ebr  d-em  "  my  wife  "  (-ch;  is 
possessive). 

Tliese  thirtv-one  ciiuiparative  entries  ot'  kiiiship  tenus  undouhtedly 
coiitain  more  thaii  one  error,  more  than  one  misunderstanding-,  but  it  is 
obvious  that  if  half  of  them  eventually  prove  valid,  we  shall  still  hâve 
to  recog'nize  a  most  surprising'  deg-ree  of  linguistie  eoncordanee  between 
tbe  kiuship  svstems  of  the  Algonkin-speaking  tribes  east  of  the 
Rockies  and  those  of  their  remoie  eongeners  in  northwestern  California. 
From  a  purely  linguistie  standpoint,  then,  our  investigation  has  proved 
most  eneouraging.  It  remains  to  be  seen  how  the  kinship  Systems  of 
the  tvvo  separaled  areas  compare  as  such,  that  is,  in  their  conceptual 
outlines.  Two  kinship  terms  may  be  identical  or  obviously  but  variants 
of  a  single  prototype  and  connote,  for  ail  that,  very  différent  relational 
concepts.  Again,  two  kinship  Systems  may  be  coijceptually  parallel  but 
unrelated  in  their  actual  terminologies. 

II.  Co:mparis()n  BET^vEE^  Yurok,  Wivot,  and  Algonkin 

KlNSIIlP   SYSTEMS 

Radically  as  the  Yurok  and  ^Viyot  kinship  Systems  dill'er  froni  tiie 
generality  of  Californian  Systems,  it  is  clear  at  the  outset  that  they 
offer  no  inconsiderable  divergences  among  themselves.  The  diffieulty 
of  arriving  at  a  reconstructed,  historically  inferred,  System  for  the 
proto- Algonkin  period  is  greatly  increased  by  the  fact  thaï  on  a  number 
of  points  the  Algonkin  dialects  also  dilfer  wldely  among  themselves,  so 
that  it  is  not  always  possible  to  speak  confidently  of  the  properly 
Algonkin  features.  No  doubt  the  various  Algonkin  tribes  modified  their 
inherited  kinship  System,  now  under  the  stress  of  internai  causes,  socio- 
logical  or  psychological,  now  as  iniluenced  by  contact  with  the  kinship 
sy.stems  or  associated  social  l'eatures  of  alien  tribes.  Such  dialcelic 
developmenls  must  also  bave  takcn  place  at  the  remoter  period  of  dilVe- 
rentiation  of  proto-Algonkin  into  Yurok,  ^Viyot,  and  Algonkin  proper. 
In  s])ite  of  the  inhérent  diffieulties  of  the  task,  it  may  eventually  be  pos- 
sible to  work  out  some  of  the  primary  kinship  features  ol  the  whnie 
group,  to  dispose  of  others  as  secondary  developments.  A  relined  and 
detaih'd  studv  of  llir  wliole  course  of  change,    i'roni  the  oldest  and  most 
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fundaineiital  l'eaLures  down  to  Llie  inost  récent  dialectic  or  régional 
ramifications,  is  a  ta.sk  for  an  Algonkin  specialist.  I  shall  not  attempt  it, 
the  more  so  as  it  inevitably  leads  to  a  far-reaching  distributional  study. 
such  as  lies  beyond  the  scope  of  this  paper. 

The  linguistic  entries  of  the  fîrst  part  of  our  study  do  not  suflice  for 
a  comparative  survey  of  kinship  Systems  within  the  enhirged  Algonkin 
group.  This  is  due  to  the  fact  that  not  ail  terms  hâve  ascertainable 
cognâtes.  It  will  therefore  be  necessary  to  rearrange  and  add  to  the 
Wiyot.  Yurok,  and  Algonkin  terms  already  given,  so  that  the  relations 
between  the  kinship  .Systems  as  such  may  be  apprehended  more  readily. 
In  the  foUowing  table  linguistic  relationship  is  not  considered  :  the 
entries  are  made  solely  with  a  view.to  their  conceptual  équivalence. 
As  représentatives  of  Algonkin  proper  I  hâve  chosen  Crée  (Montagnais), 
Ojibwa,  Penobscot  f^Abenaki),  and  Arapaho.  The  Wiyot  and  Yurok 
forms  are  Gitford  s.  unless  they  are  otherwise  credited.  A  row  of  dots 
indicates  that  an  équivalent  for  the  terni  is  defînitely  known  to  be 
wanting-.  The  lack  of  an  entrv  merelv  indicates  that  data  are  wanting. 
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NOTES  TO  TABLE 


t.  Properly  a  form  dorivod  IVom  baby-talk.  The  more  formai  term 
employed  in  l'enobscot,  Abenaki,  and  Malecite  is  said  by  Speck  to  dénote 
"  my  generalor  ''  (Pen.  n^-ini'tar,gw3s). 

2.  Speck  gives  the  same  term  for  great-uncle  as  for  great-grandfather 
(see  no.  10),  the  same  term  for  great-aunt  as  for  great-grandmother  (see 
no.  II).  The  etyniology  (  "  great-my-grandfather,  ""  "  great-my-grand- 
mother  '')  suggests  that  thèse  terms  refer  primacily  to  the  great-grand- 
parent  cUiss.  In  Wiyot  also,it  will  be  observed,  the  classof  grandparent's 
sibling  is  identified  with  that  of  greal-grandparent,  Ihough  hère  it  is 
more  likely  that  the  primary  application  is  to  the  former  class.  In  Yurok 
both  classes  are  merged  with  the  grandparent  class. 

3.  Lacombe  remarks  {Dictionnaire,  p.  66i)  :  "  For  the  ascending  line 
there  are  no  further  degrees  of  kinship  Ihaii  my  grandfather,  iny  grandiiiolhcr. 
One  may,  however,  also  say  :  niy  deceased  falher,  my  deceased  grandfalher, 
for  my  anceslors . 

4.  Le.,"  my  grandfalher  in  séquence,''  "mygrandmother  in  sefjuence.  " 
Equivalent  forms  in  aniskdtchÇi^  are  also  used  in  Crée. 

5.  Baraga  defînes  this  term  not  only  as  "  great-grandchild,  "  but  as 
■'  a  string  tied  to  another,  in  order  to  lengthen  it.  "  Presumably,  the 
kinship  usage  is  a  metaphorical  application  of  the  latter. 

G.    Literally,  "  great-my-grandchild.    "  Parallel  to  no^S-ll. 

7.  I.  e.,  "  man's  sister's  son,  woman's  brother's  son.  " 

8.  Thèse  second  terms  are  used  in  an  endearing  sensé. 

9.  I.  e.,  ■'  man's  sister's  daughter,  woman's  brother's  daughter.  '' 

10.  Gill'ord  remarks:  "  My  four  Wiyot  informants  insisted  that  no 
terms  were  used  for  step-parents  or  step-children.  They  declared  that 
individuals  standing  in  such  relation  to  each  other  were  not  regarded  as 
relatives.  " 

1 1.  According  to  whethcr  the  speaker  is  a  man  or  Avoman. 

12.  According  to  Speck,  the  literal  meaning  of  this  lerm  is  ''  one 
whom  I  wrap  up  and  protect. 

13.  Dénotes  also  ''  maternai  half-sibling.  "  For  "  paternal  half-sibling  " 
another  term  is  used  :  yi-gutsivilan. 

14.  Crée  ni-tchiwâm  (voc.  ni-tchiwa)  means  not  only  properly  "  my 
(maies)  brother,  "  but  also  "  my  maie  friend,  comrade  ""  (used  only  bv 
maies)  :  in  this    latter  senso   is   employed   also  n-itchâs   [iv-itcbds-a  "  his 
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coinrade  ").  in-lchiwdntiskweiu  and  ui-iisâniskwew  are,of  course,  L-cMiipouiiJs 
of  ni-tchiu'âm  and  ni-tisân  respectively  and  iskwew  "  woman.  "'  With  Grée 
ni-tisân  compare  Delaware  ni-tis  "  my  friand,  companion.  ""  Ojil)wa 
n-idji  is  clearl}'  cognate  with  Penobscot  n-i'dj're  (Abn.  u-i-Jjia  ;  Mal. 
n-^i'wes'  ;  Mie.  n-i'dji'e  "  my  (male'sj  broliier,  "  but  does  not  mean 
"  brother  '"  in  ils  proper  sensé;  Baraga  translates  it  "  niy  comrade, 
friend,  equal  "  (used  only  by  maie  to  maie).  Equivalent  is  n-idjikhcesi 
"  my  (niale's)  maie  friend,  comrade.  "  AIso  n-idjihhi'c  and  n-ikâniss 
mean  "  my  (niale's)  maie  comrade,  friend  '"  as  well  as  "  my  (male's) 
brother.  "  That  Pen.  n-i'dji'e  also  is  used  in  a  wider  sensé  i'-  maie 
co-equa!  of  maie  ")  is  indicated  by  its  use  for  "  my  wil'es  sister's 
husband  "  (n"  57).  OjibAva  n-idji,  n-idjikizué,  n-idjihiwesi  and  Penobscot 
H-/'r/;/ÏY  are  evidently  compounded  with  (u')idj{i^  "  in  company  with. 
Thèse  ternis  are  clearly  not  Icinship  ternis  in  origin. 

lu.  Not  used  for  "  my  (females)  sister  '"  properly  speaking,  for  which 
Ihere  seenis  to  be  no  précise  Ojibwa  équivalent,  but  for  ".  my  (female's) 
fcmale  friend,  companion.  '  It  is  nierely  a  secondary  use  of  nin-dduguv 
•'  my  (females)  sister-in-law  ""  see  n"  54)  ;  cf.  also  its  diminutive  form 
nin-dângoshe  "  my  (female's)  female  cross-cousin  '"   (see  n"  4i). 

16.  Kroeber  says  :  "  There  is  another  word  for  '  younger  sister  '  or 
perhaps  '  sister,  '  nàlàse.  "  This  term  clearly  nieans  "  my  woman  "'  Çnsei, 
-àsei)  and  is  analogous  to  Fox  ne-t-e^kwàm",  Kick.  ne-t-e'ku<àni"-.  Mie. 
n-kwedii'lc  "  my  (male's)  sister.  "  It  is  quite  likcly  that  Arapaho  lias 
terms  for  "  nian's  brother,  "  "  woman's  brother,  '  and  "  woman's 
sister,  "  but  I  bave  no  avaikable  data.  Note  that  Penobscot  and  Malecite 
n3-hhen3iniim  "  my  (male's)  sister  "  also  dénote  siniply  "  my   woman. 

17.  Without  référence  to  sex  of  possessor  or  lo  wlicllier  linking  parent 
and  parent's  sibling  are  of  the  same  sex  or  not . 

18.  Kroeber  stales  that  "  cousins,  even  of  remolc  dcgrccs  ol'  kinsliip. 
are  called  'i)rotliers  and  sisters.  '  "  Ile  does  nol  malvc  il  cloar,  iiowever, 
whether  tiiis  statenieiil  applies  to  ail  cousins,  as  in  ^iirok,  or  only  lo 
parallel  cousins,  as  in  Crée  and  Ojibwa.  The  Ai'apaho  lenniiiology  for 
the  uncle  and  nephew  classes  suggests  slrongly  llial  only  piu-allel  cou- 
sins niay  be  termed  siblings. 

19.  "  Parallel  "  cousins  arc  such  as  are  related  through  i)ai'Cnls  of  like 
sex  (•'  father's  brother's  cliiKl  "  or  ''  niother's  sister's  child  ")  ;  "  cross  " 
cousins,  through  parents  of  opposite  sex  ("  father's  sister's  child  "'  or 
"  molluM's  brother's  child  '  ;. 

20.  On  p.  ()70  of  his  Dictionnaire  Lacombe  gives  •'  nittijds,  mon  cou- 
sin, mon  caniai'ade,  mon  compagnon  de  parenté,  "  adding  tiial  il  can  be 
usi-d  only  by  meii.  l'iulei'  '"    cousin    "  Lacoml)c  slatcs  :  "    pour   issu    de 
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cousin  g-erniain.  les  hommes  disent  aux  iiommes,  mon  cousin,  nistchâs  ,' 
son  cousin,  loistclnha.  '  Thèse  terms  are  clearly  identical.  Presumably 
n-islchdsi^'  niDie  proper.  as  it  is  evidentlv  a  diminutive  l>ased  on  ii-istâw 
"  niy  (man's)  hroLher^in-law  '  (see  n"  33),  precisely  as  n-itiinus  is  a 
diminutive  based  on  n-itim  (see  n"*  35,  36).  Similarly,  n-f^hâhis  [n°  44) 
is  based  on  n-tâkhis  "  my  (woman's)  sister-in^law  "  (see  n"  34).  Paral- 
lel  Ojibwa  évidence  establishes  thèse  etymologies  beyond  cavil  :  n-itâwiss 
<  n-itâ  ;  nin-dângoshe  <C  nindângiue  ;  ni-niiiwshe  <  ni-iiiin.  The  develop- 
ment  of  t  of  Ci'ee  terms  for  sibling-in-law  to  te  in  derivative  terms  for 
cross  cousin  is  remarkable.  Cf.  also  Pen.  ti-i''tcus  'n"  37),  undoubtedly 
cogna  te  with  Crée  n-i{sychds. 

21.  Na-dxr,gii'iis,  as  Speck  hiinself  points  out,  is  a  diminutive  based 
on  na-do^r^k"'  "  my  sibling-in-law  of  my  sex  '  (nos.  33. 3i)  ; 
na-dxr,k"''s?s'kwe  is  na-dxTigwiis  compounded  with  -dvkiue  "  Avoman  "  ; 
na-dxTfk''"'  si's  is  a  double  diminutive  oî  na-d xr,k' '  .  Speck  does  not  indicate 
any  distinction  between  parallel  and  cross  cousins.  Il  seems  likely,  by 
analogy  with  Crée  and  Ojibwa,  Ihat  Avhere  doublets  are  given,  the 
sibling  terms  (?z-/"i///y,  ri-lse'kes'u^  reier  to  parallel  cousins,  thederivatives 
of  na-dy.r,k'"'  to  cross  cousins.  Corresponding  doublets  are  givenby  Speck 
for  Malecite  :  n-z}'îues\  na-dagivus  (man's  maie  cousin)  ;  ni'-tsekes, 
tii'-dak'''  si's  (woman's  female  cousin). 

22.  Apparently  only  as  endearing  vocative. 

23.  Thèse  terms  are  merely  nominal  derivatives  in  -gan  from  ver])s 
denoting  cohabitation  ormarriage. 

21.  Explained  by  Speck  as  indicating  "  he  or  she  who  lives  with 
me. 

23.   Gilford  remarks  thatthisterm  is  said  to  mean   ••  my  man. 

26.  Thèse  terms  merely  mean  "  my  man,  maie. 

27.  Gitîord  remarks  that  this  term  is  said  to  mean  "'  my  woman.   " 

28.  Thèse  terms  merely  mean  "  my  avoman. 

29.  Gifford  states  that  "  a  co-wife  is  addressed  or  referred  to  by  a 
sister  term"  (presumably  n°'  30,  31,  33). 

30.  Crée  bas  two  other  terms  of  the  co-spouse  class,  which  I  am  not 
including  in  the  table  because  of  the  lack  of  comparable  terms  in  the 
other  languages  :  ni-kusdk  "  my  co-husband  "  and  n-t-âyim  "  my  co- 
spouse.  "The  former  is  used  by  a  man  of  another  with  whom  he  bas 
the  same  wife  or  to  whom  he  bas  loaned  his  own  wife  :  n-t-dyiin  may  be 
used  bya  woman  or  man  to  indicate  another  woman  or  man  Avith  whom 
he  or  his  spouse  bas  relations  (Lacombe  renders  ■'  mon  concurrent,  ma 
concurrente  "). 

31.  Compounded  of  n"  3!  i  Crée  nahâk-an-.  Ojibwa  naâng-ar-)  and 
-ishve-,  -ikii't'  ■■  wDuian. 
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32.  Gilîord  remarks  that  no  terms  are  applied  to  Ihe  "  Avife's  sister's 
husband"  or  to  the  "  husband's  brother's  wife. 

33.  Evidently  closely  related  to  oridentical  with  ni' -tse^kes'ii  "  Avomaiis 
sister,  female  cousin  '"  tnos.  33  :  43,  44).  Presumably  this  term  iiieans 
properly  "  woman  s  female  compaiiion,  co-equal. 

34.  N-dodeiiiisk''-  is  compounded  of  n-dodein  and  -jj/c'"  "  woman. 
This  Penobscot  term  bas  Algonkin  cognâtes.  In  Crée  ti-toteni  is  defined 
by  Lacombe  as  ''  mon  parent,  mon  allié.  "  In  Kickapoo  ne-toldma  is  used 
for  ■'  my  brother,  my  sister,  '  apparently  a  term  for  sibling,  like  Wiyot 
\i-d-ux,  without  référence  to  sex(of  possessor  orpossessed)  or  seniorily. 
Evidently  the  Penobscot  i^and  Malecite)  use  of  the  term  is  specialized 
from  that  of  ''  kinsman. 

33.  For  the  Wiyot  Gilford  remarks  :  "  The  \Myot  do  not  regard  the 
spouse  of  an  uncle  or  auut  as  a  relative  and  therefore  apply  no  term  of 
relationship.  The  same  holds  for  the  reciprocal  relation,  spouse's  nephew- 
niece.  "'  For  the  Vurok  he  states  :  •'  As  in  Wiyot,  no  terms  are  applied 
to  thèse  relatives  by  marriage,  nor  do  they  in  turn  apply  any  to  their 
spouses'  nephews  and  uieces.  Yurok  living  -with  the  Hupa  sometimes 
foUow  llupa  usage  and  designate  relatives  of  this  classas  siblings-in-law.  ' 

36.  Gilîord  states  Ihat  Wiyot  "  terms  af  allînity  were  discontinued 
following  the  death  of  the  Connecting  relative.  "  Evidently  there  is  no 
Wiyot  term  parallel  to  Yurok  iie-tsker. 

The  table  suggests  a  great  many  problems  vvhich  can  hardly  be  solved 
without  considering  the  possible  influence  on  Wiyot  of  neigidjouring 
Califoriiian  tribes  and  the  almost  certain  influence  of  alieu  tribes  east  of 
the  Rockies  on  a  number  of  the  properly  Algonkin  peoples.  My  purpose 
hère  is  the  very  reslricted  one  of  pointing  out  that  a  number  of  Yurok  or 
Yurok-Wiyot  kinship  featuresthat  appear  isolated  in  California  are  close- 
ly or  approximately  paralleled  by  what  seem  to  be  fundamental  Plains- 
Atlantic  Algonkin  features. 

1.  AU  Ihree  groups  show  some  évidence  of  parent-child  reciprocity 
(Wiyot  1  :  4  ;  2  :  5;  Yurok  1  [voc]  :  3  [cf.  Wiyot  I  ;  Abu.  1  :  Algon- 
kin o  [cf.  \\'iyot  4].  In  Yurok  and  Algonkin  this  unconimon  type  of  reci- 
procitv,  or  rather  a  survival  of  it,  is  limited  to  the  father-son  relation. 
Wiyot  exibits  reciprocity  both  for  father-son  and,  even  more  purely,  for 
molher-daughter. 

2.  In  view  of  tlie  présence  in  thèse  languages  of  so  uncommon  a  feature 
as  parent-child  reciprocity,  the  complète  absence  in  ail  three  of  grand- 
parent-grandchild  reciprocity  (see  (i,  7.  12),  so  typically  a!)undant  in  the 
Great  Basin,  the  Southwest,  California,  and  Oregon,  is  highiy  noteworthy. 
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3.  AU  three  groups  agrée  in  making  no  distinction  between  maternai 
and  paternal  grandparents  and,  correlatively,  between  the  grandchild 
through  the  son  and  tlirougli  the  daughter.  Further,  in  no  case  is  tiie 
grandson  distinguished  froni  the  granddaughter. 

4.  At  first  sight  it  seems  that  Wiyot  and  Algonkin  proper  conti-ast 
with  Yurok  in  the  uncle  class.  Yurok  has  a  single  terni  l'or  uncle  (13,16) 
and  a  single  term  for  aunt  (17,18),  whereas  Wiyot  and  ail  the  Algon- 
kin dialects  distinguish  between  the  maternai  and  the  paternal  uncle 
and  the  maternai  and  the  paternal  aunt.  A  doser  study  of  the  facts, 
however,  leads  to  the  inference  that  the  differentialion  in  Wiyot  and 
Algonkin  is  probably  not  a  fundamental  one  but  is  due  to  independent 
secondary  developments,  possibly  under  foreign  influence,  within  thèse 
two  groups.  First  of  ail,  the  four  Wiyot  terms  for  uncle-aunt  are  not, 
each  of  them,  spécifie  and  distinct.  The  term  for  "  father's  brother 
(^-gatck)  is  clearly  related  to  its  part-reciprocal  -gau  "  nephew,  "  as  are 
-djo-k  "  mother's  brother  "  and  -dju-1  "  mother's  sister  "'  to  the  alter- 
native form  for  "  nephew  "  (-djnictck).  Curiously  enough,  it  is  the 
term  for  "  father's  brother  '"  which  is  the  secondary  one,  for 
-ga-tck  is  clearly  nothing  but  a  diminutive  in  -Ick  of  a  stem  -ga- 
that  seems  to  apply  prima rily  to  the  younger  génération  {-ga-ii 
"  nephew  "  ;  -ga-s  "  daughter-in-law  "'  [32]).  Furthermore,  the  two 
terms  for  "  mother's  sibling  "  (16,17)  are  not  radically  distinct,  but  are 
based  on  a  single  stem  -dju-.  On  the  basis  of  the  internai  Wiyot  évidence 
alone,  therefore,  it  is  difficult  to  avoid  the  hypothesis  that  Wiyot  origi- 
nally  had  but  two  terms  for  the  class,  one  for  the  uncle  (-djo-k  or  *-djn-, 
with  spécial  référence  to  the  maternai  uncle),  the  other  for  the  aunt 
(-baii-k,  with  spécial  référence  to  the  paternal  aunt).  The  other  two 
terms  are  of  secondary  origin.  In  any  event  Wiyot  does  not  possess  the 
typical  Californian  four-term  system,  but  looks  as  though  it  had  effected 
a  compromise  between  such  a  System    and  the    two-term  Yurok  system. 

The  Algonkin  facts  are  roughly  parallel  to  the  Wiyot  ones.  There  is 
evidently  no  primary  Algonkin  term  for  "  father's  brother.  "  The  Crée 
term  is  merely  a  diminutive  of  "  grandmother  "  (7)  ;  the  Ojibwa  term 
is  closely  related  to  that  for  "  grandfather  "  (6)  ;  the  Gros  Ventre 
identify  the  paternal  uncle  with  the  father  (as  the  maternai  aunt  with 
the  mother)  ;  while  the  Penobscot  bave  a  term  without  wide-spread 
cognâtes,  perhaps  a  descriptive  term  compounded  with  the  common  élé- 
ment (îi;)/'J/-  "  together  with.  ''  There  is  a  distinctive  term  in  ail  Algon- 
kin dialects  for  the  maternai  uncle.  There  is  probably  a  primary  Algon- 
kin term  for  the  maternai  aunt  {*-lo-ss-),  preserved,  e.  g.,  in  Crée  and 
Ojibwa,  but  the  most  common  term  for  the  paternal  aunt  (^-së-gw-ëss-^, 
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as  we  hâve  aiready  seen,  isa  derivalive  of  the  term  for  the  maternai  uncle 
I  the  Penobscot  term  for  '•  father's  sisler  ''  is  merely  a  form  of  that  for 
'•  grandmother  "'i.  In  other  words,  il  looks  as  though  the  primary 
Algonkin  System  was  a  two-term  one,  incliiding  one  for  the  uncle 
(with  spécial  référence,  as  in  Wiyot,  to  the  maternai  uncle),  the  other 
for  the  aunt  iwith  spécial  référence  to  the  maternai  aunt).  As  regards 
elymology,  we  may  note  once  again  that  the  Algonkin  term  for"  mother  s 
brother  "  is  related  to  the  Yurok  term  for  •'  uncle  "and  the  Wiyot  terms 
for  "  mother's  siblings.  ""  while  the  Algonkin  (Cree-Ojibwa  !  term  for 
'•  mother's  sister  "'  is  probably  cognate  lo  the  Yurok  term  for  "  aunt. 

o.  Wiyot  and  Yurok  agrée  in  having  respectively  undilTerentiated 
terms  for  '"  nephew  '"  and  '"  nièce,  '  which  are  distinguished  from  each 
other  as  such  (19-21  ;  22-2i).  I  believe,  however,  that  Kroeber  is  not 
quite  correct  in  denying  to  Yurok  reciprocity  of  the  uncle-nephew  class. 
The  term  for  "  nej)hew,  "  -k-tsiim,  can  hardly  be  disconnected  from  that 
for  "  uncle,  "  -tsini,  -tsaim-.  It  is  possible  also  that  the  term  for"  nièce.  "" 
-rame-ls,  is  also  related  to  -tsanie-  [?.ee  I,  19,  21),  but  this  is  less  probable. 
In  any  case  the  reciprocity  is  linguistically  obscure  ;  it  is  a  liiiguistic 
survival  rather  than  au  actual  descriptive  facl. 

In  Wiyot  there  can  be  no  doubt  that  the  terms  for  "  nephew  "  are 
related  to  terms  of  the  uncle  class.  As  we  hâve  aiready  seen,  -gau 
"  nephew  "  corresponds  to  -ga-tck  "  father's  brother,  "  a  diminutive 
formation;  the  other  term  for  "  nephew,  ''  -djmi-tck,  isan  analogous dimi- 
nutive formation  based  on-dju-,  the  stem  of  tlie  terms  for  "  mother's 
brother  "  and  "  mother's  sister.  "  Of  the  two  e([ulvalent  terms  for 
"  nièce,  "  one,  -iikiitk,  which  I  bave  ventured  to  suggest  is  to  be 
interpreted  as  -ukiua-tck,  may  be  a  diminutive  formation  from  the  stem 
-oka-  "  mother,  daughter  "(2,5)  ;  the  other, -.ç^/Z/wj,  is  a  ilistinctive  term, 
possibh'  descriptive. 

In  .\lgonkin  proper  a  distinction  is  norinally  made  betwoen  parallel 
nephews  and  nièces)  and  cross  nephews  (and  nièces).  If  we  examine 
the  terms  carefuUy,  we  see  almost  at  once  that  the  relationships  of  tlie 
parallel  nephew  class  (19,  20,  22,  23)  are,  wilhout  exception,  properly 
ternis,  or  derivatives  of  terms,  of  the  child  class  (see  3,  4,  and  o  [Pen.j). 
Moreover,  the  Algonkin  dialects  difîer  considerably  in  the  exact  clioico 
of  terms.  This  seems  to  indicate  that  there  were  no  primary  Algonkin 
terms  for  "  parallel  nephew  "  and  "  parallel  nièce,  "  but  that  an 
original  two-term  System  ("  nephaw  and  "  nièce  "j  was  overlaid  at 
varions  times  by  a  moi-e  complex  System  that  necessaril^'  foUowed  in  the 
wake  of  the  secondary  four-term  System  for  the  uncle  class,  the  dilferent 
dialects  naturallv  choosini;-  terms  ont  of   tiie    child    class    that    did    nol 
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always  ag:ree.  It  is  eiitirely  différent  wfeitli  tlie  cross  iiephevvs  and 
nièces.  The  Alg'onkin  dialects  consistentiy  distinguish  the  cross  nephew 
(21)froni  the  cross  nièce  (2i)  and  give  uniinpeachahle  testimony  for 
the  existence  in  primitive  Algonkin  of  terms  for  thèse  relationships 
(*-lêkii'a-,  *-lt'kiua-lc-  "  cross  nephew  "  and  *-ssëiii-  or  *-'ssciii-  "  cross 
nièce").  1  hâve  already  tried  to  show  that  the  former  of  thèse  terms  is 
reciprocally  related  to  the  Algonkin  terni  for  •'  mother's  sister  "  (origi- 
nally  ''  aunt  "  in  gênerai?)  and  that  the  latter,  like  its  linguistic  cognate 
in  Yurok  i-ranie-,  cf.  also  -k-lsiiiii^  is  perhaps  remotely  connected  with 
the  term  for  "  mother's  brother ''  foriginally  ■'  uncle  "  in  gênerai?).  The 
linguistic  évidence  within  xVlgonkin  proper  for  an  original  two-tèrm  Sys- 
tem for  the  nephew  class  ("  nephew^,  "  later  spccialized  to  "  cross 
nephew  ;  '  "  nièce,  "  later  specialized  to  cross  nièce  ")  is  thus  by  no 
"means  bad.  Fiuidamentally,  then,  primitive  Algonkin  would  seem  to 
agrée  with  Wiyot  and  Yurok  in  :  I,  rigidly  distinguishing  sex  in  the 
nephew  class  ;  2,  recognizing  only  two  primary  tenus  in  the  class  ;  3, 
reciprocity,  no  longer  immediately  obvious  in  Yurok  and  Algonkin, 
between  ''  nephew  "  and  the  uncle  class  (possibly  also  between  "  nièce  " 
and  the  old  term  for  "  uncle  ").  If  there  is  an  absolutely  distinctive 
proto- Algonkin  term  for  the  nephew  class,  it  is  the  term  for  "  nièce 
that  survives  in  Yurok  -nime-ts  "  nièce  '  and  Algonkin  *-ssëin-.  Grée 
-slim  "  cross-niece. 

6.  Leaving  aside  Wij-ot,  which  bas  a  simplified  sibling  .s\'stem  (one 
term)  that  is  rare  and  perhaps  unparalleled  in  America,  we  find  that  the 
treatmentof  the  sibling  class  (29-3o)  is  strangely  analogous  in  Yurok  and 
Algonkin.  In  both  groups  the  terms  for  sibling  fall  into  two  distinct 
classes.  In  the  first  class  (29-31)  regard  is  primarily  had  to  the  relative 
âges  of  the  siblings,  in  the  second  class  (32-33)  to  the  sexes  of  the 
siblings  (both  of  person  related  and  of  person  related  to).  Further,  within 
the  first  class  of  terms,  the  sex  of  the  person  relat-ed  is  distinguished  if 
senior,  not distinguished  if  junior.  In  other  words,  Yurok  and  Algonkin 
proper  bave  perfectly  analogous  terms  for  "  older  brother,  "'  "  older 
sister,  'and  "  \'ounger  sibling;  "  further,  spécifie  terms  for  "  brother  '' 
(of  maie  and  female  respectively)  and  for  "  sister  "'  (of  maie  and  female 
respectively) .  The  distribution  of  thèse  latter  terms  is'  not,  to  be  sure, 
entirely  analogous  in  Yurok  and  Algonkin.  In  Yurok  there  are  distinctive 
terms  for  "  mans  brother,  "  "  man's  sister,  "and  a  stem  Ç-lai,  -/«-)  for 
"  womans  sibling  "  (specialized  to  -le-t  "  woman's  sister  "),  while  in 
Cree(less  clearly  in  Ojibwa)  the  cross-sex  System  is  used  ("  man's  brother  " 
and  "  woman's  sister  "  [32,  33]  :  "  woman's  brother  "  and  "  man's 
sister  "  [34, 3h]).   However,  for  thèse    terms    the  Algonkin  dialects,    as 
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indicated  in  the  table  (32-35),  are  not  altogether  in  accord.  There  seeni 
to  be  two  terms  that  are  likely  to  be  primary  Algonkin  words  :  a  stem 
*-azi'î'- to  indicate  the  cross  sibling  (34,35  [Crée,  OjibwaJ,  cf.  Yurok 
-uieyi-ts  "  man's  sister  ")  ;  and  a  term  found  in  Eastern  Algonkin  dialects 
(e.  g.  34  [Pen.  -al-n-uni],  cf.  Yurok  -lai,  -le-l)  to  indicate,  specifically, 
the  woman's  brother.  The  ternis  for  "  man's  brother  '"  and  "  woman's 
sister  "  probably  dénote  throughout  simply  '•  companion,  person  of 
same  status  (in  sex  and  génération).  "  This  is  manifestly  true  of  the 
Algonkin  terms  (32,33)  and  is  made  very  probable  for  Yurok  -t)a  (32) 
b}-  its  linguistic  relationship  to  Wiyot  -bê,  abê  "  cousin  "  (36;  see  also 
I,  16). 

There  are  other  similarities  reVealed  by  the  table,  e.  g.  the  identit}-  of 
the  "  wife's  brother  "  and  the  "  man's  sister's  husband  "  (53)  ;  further. 
the  classing  of  the  "  man's  sister-in-law  '"  with  the  "  woman's  brother- 
in-law  "  (55,56  :  Yurok  -tsni-n,  -tsna).  But  it  is  well  in  a  confe.ssedlypre- 
liminary  study  like  the  présent  one  not  to  insist  on  doubtful  or  unspeci- 
lic  points  of  similarity.  Considering  the  geographical  and  cultural  break 
between  the  Wiyot  and  Yurok  of  northAvestern  Cali-fornia  and  the  main 
body  of  Algonkin  tribes,  no  one,  I  believe,  could  hope  to  iind  a  greater 
linguistic  and  terminological  resemblance  between  the  kinship  terms  of 
thèse  two  gioups  of  tribes,  granted  tiiat  they  are  linguistically  reiated, 
than  we  hâve  actuallv  found  in  the  course  of  our  studv. 


UN   MANUSCRIT    JUDICIAIRE   DE    1534 
NAHUAÏL-ESPAGNOL, 

Par  le  D^  CAPITAN. 


[Planche  I-II) 


Le  manuscrit  que  je  présente  et  que  j'étudie  ici  avait  été  adressé,  il  y  a 
(juelque  30  ans,  à  l'Académie  des  Inscriptions  par  son  propriétaire 
M.  Kalt,  artiste  peintre  à  Ault  (Somme).  Il  l'avait  trouvé  par  hasard  au 
milieu  de  vieux  papiers  de  famille.  Le  professeur  Hamy  l'avait  reçu  plus 
tard  du  propriétaire  et  s'était  chargé  de  l'étudier.  Après  sa  mort,  j'en 
obtins  communication.  M.  Kalt  étant  mort  à  son  tour,  je  pus  acquérir  le 
document  de  sa  veuve  et  l'étudier  à  loisir  ;  le  texte  espagnol  extrê- 
mement difficile  à  lire  a  été  déchiffré  par  M.  Morel-Fatio,  professeur 
au  Collège  de  France.  Nous  l'avons  traduit  ensemble.  C'est  ce  texte 
que  je  vais  reproduire  ici  avec  sa  traduction,  en  l'accompagnant  de 
quelques  commentaires . 

Les  manuscrits  mexicains  de  l'époque  de  la  conquête  ne  sont  pas 
extrêmement  rares,  le  musée  d'ethnographie  de  Berlin  en  possède  une  belle 
série,  rapportée  jadis  par  lîumboldt.  Le  musée  national  de  Mexico  en 
renferme  un  certain  nombre  et  il  en  existe  dans  bien  des  musées  et  biblio- 
thèques. Ces  manuscrits  peuvent  se  diviser  en  sacrés  ou  hiératiques,  en 
cadastraux,  en  judiciaires  ou  enfin  en  livres  de  compte.  Us  portent  une 
série  de  figures  se  rapportant  au  sujet  dont  ils  parlent.  Il  arrive  parfois 
que  quelques  courtes  légendes  éclairent  le  texte  hiéroglyphique,  mais  il 
est  extrêmement  rare  de  trouver  un  manuscrit  portant  un  texte  explicatif 
en  espagnol  permettant  de  savoir  en  détail  ce  qu'il  représente.  Tel  est 
pourtant  le  cas  pour  ce  manuscrit. 

Formé  d'une  bande  de  papier  indigène  d'agave  assez  grossier,  il 
mesure  75  cm.  sur  23.  Une  des  faces  est  divisée  en  deux  par  une  ligne  ver- 
ticale occupant  le  milieu  du  manuscrit  dans  toute  sa  hauteur.  Chacun 
des  compartiments  ainsi  constitué  renferme  une  série  de  figures  simples 
et  se  répétant,  représentant  des  objets  ou  des  têtes  humaines  ou  d'ani- 
maux [Planche  I). 
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Si  l'on  examine  dabord  la  colonne  de  droite  on  y  voit  en  haut  deux 
carrés,  au-dessous  deux  têtes  pleurant  et  une  bourse,  au-dessous  la  lîgu- 
ration  de  20  justaucorps  (uipilli)  de  deux  types,  les  uns  simples,  les 
autres  ornés  avec  épaulettes  également  de  deux  formes  et  de  S  pièces 
d'étoffes  carrées  présentant  des  ornements  variés.  En  dessous,  trois  nota- 
tions de  quatre  cents  chacune  (400  étant  figuré  par  un  ovale  surmonté 
de  la  ligure  en  forme  de  plume)  et  de  trois  signes  de  20  (ovale  surmonté 
du  drapeau). 

Plus  bas,  cinq  rangs  de  six  tètes  d'oiseaux,  chaque  rang  précédé  du 
signe  20  ;  puis  une  figure  représentant  soit  un  serpent  enroulé,  soit  un 
poisson  (?)  et  devant,  le  signe  20. 

Au-dessous  encore,  deux  rangs  de  six  têtes  d'oiseau  à  bec  recourbé 
précédé  chacun  du  signe  de  iOO.  Enfin,  tout  à  fait  au  bas  de  la  page,  un 
grand  cercle  avec  cercle  concentrique  inclus  renfermant  des  signes 
courbes  figurant  l'eau. 

La  colonne  de  gauche  présente  de  haut  en  bas  les  ligures  suivantes  : 
cinq  têtes  de  petits  lapins  'conejillos)  très  stylisées  comme  on  les  trouve 
représentées  dans  les  manuscrits  hiératiques  ;  trois  sièges  en  forme  d'x  ; 
20  carrés  portant  en  haut  et  en  bas  une  bordure  ornée  de  traits  oblicjues, 
et  pouvant  représenter  des  jupons  (enaguas)  ;  quatre  têtes  d'oiseaux  ; 
dix  carrés  du  même  type  qu'au-dessus  ;  cinq  têtes  d'oiseaux  ;  dix  carrés 
toujours  du  même  type  ;  deux  rangs  de  cinq  têtes  d'oiseaux  ;  deux  de 
quatre  ;  un  de  quatre  tètes  de  lapins;  un  de  quatre  têtes  d'oiseaux  pré- 
cédé du  signe  20  ;  un  rang  de  deux  tètes  de  lapin  et  une  d'oiseau  ;  un 
de  quatre  têtes  d'oiseaux,  enlin  un  dernier  rang  de  six  têtes  d'oiseaux  ; 
quatre  avec  le  bec  recourbé  et  deux  d'un  type  à  gros  bec  un  peu 
différent. 

Tel  est  le  texte  nahuatl.  Son  interprétation  est  tout  à  fait  impossible. 
On  ne  peut  dire  qu'une  seule  chose  :  c'est  qu'il  s'agit  évidemment  là  d'une 
mapa  de  tributos.  Les  divers  tributs  sont  variés  et  il  est  facile,  ainsi  qu'on 
l'a  vu,  d'en  déterminer  le  nombre  et  la  nature.  Il  s'agissait  en  somme  de 
deux  esclaves,  l'un  mâle,  l'autre  femelle,  d'une  bourse  d'or,  de  vêtements, 
de  pièces  d'étolfes  en  forme  de  mantas,  de  chemises  et  de  jupons,  de 
sièges,  de  lapins  et  d'oiseaux.  Enlin  tout  à  fait  en  bas,  un  emblème  d'eau 
indique  soit  une  ville,  soil  une  localité  près  de  l'eau  ou  entourée  d'eau. 
Et  en  elfct  ces  textes  n'étaient  pas  autre  chose  que  des  mémentos,  des 
notations  numériques  (l'objets  représentés  plus  ou  moins  schématique- 
ment  et  dont  la  signification  était  connue.  Pièces  de  receveurs  ou 
|)ièces  d'audiences,  elles  n'avaient  pas  d'autre  but  que  de  remémorer  aux 
magistrats  des  détails  précis  dont  ils  n'auraient  pu  se  souvenir.  Souvent 
fournies  par  les   intéressés  (|ui,  par  exemple,  dans  un  procès   les  romel- 
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laieiiL  aux  jug^es,  lorsquelles  sonlsans  autre  explication,  leur  sigriilication 
nous  échappe.  Or  c'est  ce  qui  arrive  le  plus  souvent.  Le  procès  jugé,  le 
meinento  ne  servait  plus  à  rien  et  quelquefois  sommairement  annoté,  il 
restait  dans  les  archives  ou  était  perdu. 

Or,  par  une  très  rare  et  très  heureuse  circonstance,  notre  pièce  a  fait 
partie  d'un  procès  important  et  constituaitune  base  d'accusation  grave.  Le 
résumé  de  la  déposition  paraphrasant  et  expliquant  la  notation  des  hiéro- 
glyphes nahuall  a  été  soigneusement  transcrit  en  espagnol  au  verso  du 
texte  mexicain  ;  bien  plus,  le  jugement  a  été  formulé  en  haut  de  la  bande 
de  papier.  C'est  en  effet  ce  que  présente  le  revers  de  notre  manuscrit  que 
nous  devons  chercher  maintenant  à  déchiffrer,  à  traduire,  puis  à  expli- 
quer. 

Le  revers  du  manuscrit  présente  donc  d'abord,  occupant  presque  la 
moitié  inférieure  de  la  bande  (33  cm.  de  hauteurj  un  texte  en  écriture 
espagnole  cursivedu  xvi'^  siècle,  texte  dont  il  manque  plusieurs  parties  de 
lignes  effacées  ou  impossibles  à  déchitl'rer  [Planche  II).  La  lecture  en  est 
donc  particulièrement  difficile. 

Ce  texte  peut  se  lire  ainsi  : 


En  vei/nle  //   dos  dias  de  Ilenero  de  mil  ij  qiiis  y  Ireynta  ij  i[tro  aùos 

1  Scnor  Hcrniindez  Salineron 

2  

3  ...  rregidor  y  di.reron  In  sii/uicnle 

4  niostraron  par   es/a  pinlura 

0  dixeron  q  le  davan   cada    dia    aeys  gallinas    q 

6  miicho   y  mas  (j   drn  a  sa    mujer 

7  Ireynta 

8  c/uaranta  cary  as  de  inayz 

!(  q  le  a  [via]  dado  al  corriyedor  très  colchas  i/ran 

\  0  des  masolros  dos  ioldos  de  a  quatro  hraças  cada 

H  uno  mas  seys pares  de  naguas  y  camisas  très  pa 

12  res   rricas  y  très  de  las  otras  natales  mas  olros  très 

13  fasdillos  de  a  dos  hraças  cada  uno  mas  dus  inà 

14  teles  y   très   niantas  de  yndios   mas  très  sillas 

13  de  caderas  mas  uaa  esclava  C[  se  le mas 

\  (i  olro  csclavo  q  le  cura  cl  cavallo  ma  [s]   un   i/ar 

17  nid  dcoruC[  dioeste  cactq  alcorregidur porque 

18  le  soltaseC[  le  lenia  de  cabeça  en  el  çepo  porq  le 

19  avi  a  y  do  la  diclia  esclava  por  q  se  la  hus  '  f]  o  es 
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20  .1/  eslo  lo  \do~  declararon  por  lengua  de 

21 

22   

23   

2i  de  totolapa  dixeroCi  es  verdadque  los  de  atlallao 

25  le   han  dado  al  dicho  rnartin  de  herrio  lo  desuso .  .  .   pon[   le  han 

26  vislo  dar  algunas  cosas  de  las  sasodichas  y  porq  a  los  de 

27  totolapales  ha  llevado  algunas  manias  y  camysas 

28  quando  dan  el  tributo  y  q  asi  es  la  verdad  todo 

29  lo  qualjuro  y  déclara  p°  de  molina 

30  q  dixeron  y  declararon  los  dichos  yndios 

31  El  dicho  p°  de  Molina  por  m""»  de  los  dichos  senores 

32  /'ue  con  ciertos  yndios  de  atlatlaou  a  casa  del  dicho  martin 

33  de  Berrio  por  dos los  dichos  yndios 

34  dixeron  que  avian  traydo  a  casa  del  dicho  herrio  pori\  la 
33  otra  quedo  en  totolapa  e    truxo  los  dichos  dos 

3(1    que  les  diso  el  dicho que  le  avia  dado  la 

37    del  dicho  herrio 

3<S    que  los  dichos  yndios 

39    el  dicho  Martin  de  Berrio  dice  q  es  verdad  les  de 

40    

41    los  dichos  yndios  dice  q   .  .  .   tal   les  holuyo 

42    yr  a  la  carcel  al  dicho  berrio 

Enfin  à  la  partie  supérieure  du  feuillet  en  une  belle  écriture  fort 
ornée  de  fioritures  et  d'ailleurs  très  difficile  à  lire  avec  de  nombreuses 
abréviations,  l'arrêt  très  net  dont  voici  le  texte  : 

1  Despues  de  lo  susodicho  en  veynle  qualro 

2  dias  de  henero  los  dichos  senores 

3    dema  e  oydores  mandaron  despedir 

4  del  dicho  corregimiento  al  dicho  luys  de  berrio 
■)  loqual  yo  alonzo  alvarez  noti/ique  tal 

6  dia  al  dicho  Martin  de  herrio 

7    endez. 

Le  premier  texte  peut  se  traduire  littéralement  : 

«  Le  22  janvier  1534 Senor  Hernando  Salineron 

corregidor  ont  dit  ce  qui  suit     .  .  montrèrent  par  cette  peinture  .  .  .  dirent 

qu'ils  lui  donnaient  chaque  jour  (i  poules beaucoup  el   en   outre 

([u'on  donne  à  sa  femme trente 

iO    ciiarg-es    de     maïs iju'ils    avaient  donné    au   corregidor 
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3  couvertures  grandes  en  plus  deux  autres  dais  de  grandeur  de  4  brasses 
chacune  ;  item  six  paires  de  jupes  et  chemises,  3  paires  riches  et  3  autres 

non  telles  et  de  plus  autres  3 tasdillos  de  la  dimension  de  2  brasses 

chacun  ;  item  2  manteaux  et  aussi  3  mantes  d'Indiens  en  outre  3  chaises 
à  dossiers  ou  selles  ;  item  une  esclave,  de  plus  un  autre  esclave  qui  lui 
soigne  son  cheval  ;  item  une  bourse  pleine  d'or  que  donna  ce  cacique  au 
corregidor  pour  qu'il  le  mît  en  liberté  parce  qu'il  le  tenait  de  tête  dans  le 
carcan  parce  qu'il   lui  avait  laissé  échapper   la   dite  esclave   parce  qu'on 

l'avait  recliercliée.  ...  et  tout  cela  ont  déclaré  par  interprète 

de  Totolopa  ont  dit  que  c'est  vérité  que  ceux  d'Atlatlao  lui  ont  donné 
au  dit  Martin  de  Berrio  lo  desiiso parce  qu'ils  l'ont  vu  don- 
ner quelcjues  choses  des  susdites  et  parce  que  à  ceux  de  Totolopa  il  leur  a 
enlevé  quelques  mantes  et  chemises  quand  ils  donnent  le  tribut  et  que 
telle  est  la  vérité  toutes  lesquelles  choses  jura  et  déclara  Pedro  de  Molina 
ce  que  dirent  et  déclarèrent  les  dits  Indiens 

Le  dit  Pedro  de  Molina  par  ordre  des  dits  seigneurs  alla  avec  cer- 
tains Indiens  d'Atlatlao  à  la  maison  du  dit  Martin  ;-les  dits  Indiens 
dirent   qu'ils  avaient  apporté   à   la  case   du  dit  Berrio  parce  que  l'autre 

resta   à   Totolopa  et  apporta   les   dits  deux que  le    susdit   leur 

dit qu'il   avait  donné   la du  dit  Berrio que   les 

dits   Indiens le  dit    Martin    de    Berrio   dit   que  c'est    vérité  les 

de les  dits  Indiens  ont  dit  que tel 

leur  a  rendu aller  à  la  prison  au  dit  Berrio .j. 

Bien  que  ce  texte  soit  incomplet,  il  permet  néanmoins  de  reconstituer 
le  procès.  Des  indigènes  des  deux  villages  d'Atlatlao  et  de  Totolapan  ' 
ayant  été  en  butte  aux  exactions  d'un  corregidor  nommé  Luis  de  Berrio 
déposèrent  contre  lui  une  plainte.  Ils  formulèrent  leurs  doléances  devant 
le  tribunal  mais  eurent  le  soin  de  noter,  sur  la  feuille  de  papier  d'agave 
que  nous  étudions,  le  sujet  et  le  nombre  des  griefs  qu'ils  avaient  contre 
le  corregidor  en  les  notant  d'une  manière  abrégée  [niostraron  por  esta 
pintura,  dit  le  texte  espagnol). 

Ces  griefs  étaient  multiples,  le  dit  corregidor  se  faisait  donner 
par    les    habitants  d'Atlatlao    des    cadeaux    en    nature.   Ce   sont    ceux 


1.  Je  n'ai  pu  identifier  la  première  de  ces  localités  AUatlao  (ail,  eau  ;  tlaoli,  maïs  : 
maïs  au  bord  de  l'eau).  Le  nom  pourrait  indiquer  un  village  situé  au.x  environs 
des  chinanpas  (jardins  suspendus  sur  le  lac  de  Xochimilco,  non  loin  de  Mexico)  où 
aujourd'luii  encore  il  existe  des  plantations  de  superbes  maïs  au  bord  de  l'eau. 

(Juaut  à  Totolapan  [lololin,  poule  mexicaine  ;  ail,  eau  ;  pan,  dans  :  dans  l'eau 
des  poules),  il  existait  deux  localités  de  ce  nom  dans  l'ancien  Mexi([ue  dont  l'une  dans 
la  Zapotc'f(ue.  Il  est  prol^able  qu'il  ne  s'agit  pas  ici  de  ce  village,  mais  plus  vraiseni- 
hlablemeut  de  l'autre  ijui  était  situé  aux  environs  de  Mexico. 
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probablement  que  schématiquenient  montre  la  colonne  de  droite  de  notre 
manuscrit  et  dont  le  texte  espagnol  donne  la  monenclature.  Ce  texte 
écrit  sur  le  verso  du  papier  remis  par  les  Indiens  au  tribunal  a  dû  être 
rédigé  par  un  greffier  dudit  tribunal.  Le  procès  étant  grave  puisqu'il 
s'agissait  d'un  fonctionnaire,  il  était  en  effet  nécessaire  de  bien  fixer  les 
points  en  litige. 

Les  cadeaux  que  s  était  fait  octroyer  le  corregidor  par  les  gens  d'Atlatlao 
étaient  nombreux  :  d'abord  des  victuailles,  poules  et  lapins  fréquemment 
répétés  (caf/a  dia,  dit  le  texte,  tandis  que  le  texte  indien  indique  .')  signes 
de  0  unités  animales  précédé  tantôt  du  dénominateur  20  tantôt  du  chilîre 
iOO)  ;  des  vêtements  :  chemises  et  jupons,  des  couvertures,  des  man- 
teaux parfois  ornés,  des  pièces  d'étoffes,  des  sièges  même  et  tous  en 
nombre.  Mais  il  y  avait  davantage  encore  :1e  corregidor  s'était  fait  donner 
une  esclave  et  un  esclave  pour  soigner  son  cheval.  Bien  plus,  comme  l'es- 
clave s'était  échappée  et  n'avait  pas  pu  être  retrouvée,  le  corregidor 
avait  fait  niettre  le  cacique  au  carcan  et  celui-ci  avait  dû  lui  donner 
une  bourse  pleine  d'or  pour  être  délivré.  Tous  ces  méfaits  dénoncés  par 
les  gens  d'Atlatlao  ont  été  confirmés  par  ceux  de  Tololapan  qui  ont  vu 
ceux  d'Atlatlao  donner  «  quelques  choses  des  susdites  »  à  Martin  de 
Berrio.  D'ailleurs,  eux  aussi  ont  eu  à  se  plaindre  du  corregidor  :  ils 
l'accusent  de  leur  avoir  enlevé  quelques  mantes  et  chemises  des  tributs 
qu'ils  apportaient  comme  paiement  d'impôts. 

Tous  ces  faits  semblent  avoir  été  exposés  par  un  certain  Pedro  de  Molina 
qui,  au  nom  des  Lidiens,  jure  que  «  es  verdacl  ». 

Le  reste  du  texte  présente  de  nombreux  manques  mais  on  peut  néan- 
moins comprendre  que  les  juges  ordonnèrent  une  enquête.  «  El  dicho  P" 
de  Molina  por  m'^"  de  los  dichos  senores  fue  con  ciertos  indios  de  Allallao 
a  casa  del  dicho  Martin  de  Berrio  ».  P"  de  Molina  se  rendit  donc  au  domi- 
cile de  Martin  de  Berrio,  car  les  Indiens  afiirmaient  lui  avoir  souvent 
apporté  chez  lui  ce  qu'il  réclamait  d'eux.  Ici  encore  des  lacunes  du  texte, 
puis  enfin  l'aveu  du  coupable  :  «  el  dicho  Martin  de  Berrio  dice  que  es 
verdad  ».  ' 

Les  juges  a[)ri;s  (lélil)cration  condamneront  de  Herrio  et  en  haut  de 
notre  manuscrit,  nous  avons  en  une  autre  étrilure  le  jugement  neltcnuMil 
formulé  dont  voici  la  traduction  : 

«  Après  ce  ([ui  a  été  dit  ci-dessus,  le  21''  jour  dudit  mois  de  janvier,  les- 

dits  seigneurs et  juges  ont  ordonné  de  dessaisir  de  l'emploi  de 

corregidor  le  dit  Louis  de  licrrio.  ce  (juo  moi  .Vlonzo  .\lvares  j  ai  nolilie 
ce  jour  au  dit   Martin    de  lierrio » 

Tel  est  ce  petit  document,  intéressant  en  ce  (|u'il  constitue  loul  d  al)ord 
un  spécimen   fort  rare   iliui    (loul>lc  lcxt(>,   l'un   naluiall   très  rudimenlairc 
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Manuscrit  judiciaire  nahuatl-espagnol  de  1534. 
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composé  d'images,  tîguralions  simples  destinées  à  indiquer  lespèce  et  le 
nombre  des  objets  en  litige  dans  le  procès,  et  l'autre  en  espagnol  résu- 
mant certainement  toutes  les  explications  orales  fournies  par  les  Indiens 
et  par  suite  paraphrasant  les  images  du  texte  naiiuatl.  L'histoire  du 
procès  ainsi  soigneusement  établie  montre  un  coin  curieux  des  rapports 
sociaux  qui  existaient  peu  de  temps  après  la  conquête  entre  les  Espa- 
gnols et  les  indigènes.  Les  exactions  étaient  naturellement  fréquentes  de 
la  part  des  premiers  et  bien  rarement  le  coupable  puni,  comme  il  l'a 
été  dans  notre  cas.  liaison  de  plus  pour  noter  ce  petit  fait  de  biologie 
sociale  au  milieu  du  .wi''  siècle,  au  Mexique. 


Sociéli  dex  Américanhles  de  Pans. 


ETUDE 

SUR 

DEUX  CARTES  D'ORONGE  FINE 
DE  1531  ET  1536, 

Par  le  L'-Colonel  LANGLOIS. 


{Planche  III). 

Ces  cartes  ne  sont  pas  absolument  inconnues,  l'une  d'elles  se  trouve 
dans  le  Fac-similé  Atlas  de  Nordenskiiild,  et  elles  ont  fait  toutes  les 
deux  le  sujet  d'une  partie  de  la  thèse  latine  de  doctorat  à  la  Faculté  des 
lettres  de  M.  Gallois.  Je  suis  redevable  à  cet  éminent  savant  de  beau- 
coup de  renseignements  qu'on  trouvera  dans  la  suite. 

Je  ne  sais  aucune  étude  qui  traite  de  ces  cartes  au  point  de  vue  spé- 
cial de  l'Amérique,  c'est  ce  qui  m'a  porté  à  présenter  celle-ci. 

Ces  deux  cartes  furent  éditées  une  quarantaine  d'années  au  plus  après 
la  découverte  de  Colomb.  Nous  ne  pouvons,  dans  ces  conditions,  qu'ad- 
mirer la  rapidité  avec  laquelle  Fine  a  pu  rassembler  ses  documents,  faire 
ses  croquis,  puis  ses  planches  et  tirer  ses  épreuves. 

En  lescomparant  aux  cartes  antérieures,  on  constate  quelles  marquent 
un  important  progrès,  en  particulier  sur  cette  carte  de  1507  où  Walsee- 
muUer  porta  pour  la  première  fois  le  nom  «  America  ». 

En  dépit  de  la  déformation  due  au  système  de  projection,  elles  donnent 
une  image  déjà  évocatrice  de  la  réalité. 

L'auteur  —  Oronce  Fine  naquit  à  Briançon  vers  liUi  '111].  En  l."JI6,  il 
enseignait  les  mathématiques  à  Paris  et,  comme  le  constate  M.  Gallois,  la 
géographie  était  alors  un  appendice  de  la  cosmographie.  Aussi  Fine  vint- 
il  à  la  géographie. 

L'ère  des  grandes  découvertes  était  alors  ouverte.  Les  cartes  anciennes 
ne  pouvaient  plus  s'accorder  avec  les  portulans  et  les  itinéraires  des 
marins  et  des  découvreurs.  On  tenta  pendant  une  période,  un  travail 
d'ajustement,  mais  les  essais  ne  menaient  qu'à  des  impossibilités.  La 
géographie  empirique  dut  faire  place  à  des  œuvres  plus  réalistes. 
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L  imprimerie  de  son  côlé  prenait  alors  un  magnifique  essor  et  per- 
mettait déjà  de  vulgariser  les  découvertes  par  des  tirages  de  cartes  déjà 
importants.  WaldseemuUer  parle  de  son  «  millième  ». 

Pris  dans  ce  mouvement,  Fine  fut,  en  1325,  l'auteur  d'une  carte  de 
France  qui  tranchait  nettement  sur  ce  qu'on  avait  fait  jusqu'alors. 

Il  avait  été  choisi  comme  proviseur  d'un  collège  d'étudiants  dauphi- 
nois à  l'Université  de  Paris,  par  un  de  ses  concitoyens  fondateur  de  cette 
institution.  Ce  poste  sans  doute,  et  la  publication  de  sa  carte,  firent 
remarquer  Fine  par  le  Roi  François  I"'',  qui  le  nomma  «  lecteur  mathé- 
maticien du  rov  en  l'Université  de  Paris  »  (III)  et  le  fit  entrer  dans  le 
petit  cénacle  de  savants  qui  devint  le  Collège  de  France. 

Quoiqu'à  proprement  parler  il  fût  plutôt  un  mathématicien,  il  n'inter- 
rompit jamais  ses  travaux  géographiques.  Il  jouissait  d'une  véritable 
célébrité.  Les  grands  seigneurs,  les  ambassadeurs,  les  étrangers  de  pas- 
sage le  visitaient.  Il  acquit  de  grandes  connaissances  qui  lui  permirent 
d'élargir  le  cercle  de  ses  œuvres. 

Fine  mourut  en  15oo,  pauvre  et  chargé  de  famille  après  une  vie  con- 
sacrée au  travail. 

Les  Mappemondes.  —  Fine,  après  avoir  fait  sa  carte  de  France,  des- 
sina deux  mappemondes  i|ui  font  plus  spécialement  l'objet  de  la  présente 
étude. 

Il  employa  un  système  de  projection  dit  cordiforme.  L'une  des  mappe- 
mondes est  uni-cordiforme,  l'autre  bi-cordiforme.  Il  n'est  pas  l'inventeur 
de  ce  système.  M.  Gallois  dans  son  ouvrage  sur  les  géographes  alle- 
mands de  la  Renaissance  (II)  en  a  exposé  la  genèse.  Un  géographe  de 
Nuremberg,  Werner,  l'avait  déjà  employé  en  1514.  Il  le  tenait  d'un 
mathématicien  de  Vienne,  Stabius.  En  loll,  Bernard  de  Sylva  avait 
dessir\é  une  mappemonde  dans  ce  mode,  qu'on  attribue  à  Ptolémée. 

Quelle  qu'en  soit  la  valeur  au  point  de  vue  purement  mathématique, 
on  ne  peut  que  constater  qu'il  entraîne  pour  cert;iines  régions  du  dessin 
des  déformations  considérables. 

Les  Prédécesseurs.  —  En  dépit  de  la  brièveté  de  la  jiériotle  qui  sépare 
la  découverte  de  1492  de  l'élaboration  des  caries  du  Fine,  nous  connais- 
sons aujourd'hui  un  nombre  considérable  de  cartes  ou  portulans  faits 
dans  cette  période,  où  les  nouveaux  pays  sont  dessinés,  en  totalité  ou  non. 

Les  documents  géographiques  dont  on  usait  alors  étaient  soit  des  por- 
tulans ou  cartes  marines  (du  type  de  la  carte  marine  portugaise,  des 
portulans  de  J.  de  la  Cosa  ou  de  Ribero),  soit  des  mappemondes,  de 
simples  cartes  ou  des  globes. 

A  vrai  dire,  les  gé()gra|)lies  devaient  si'  trouver  singulièrement  embar- 
rassés au  milii'U  lie  dciiumonls   si  iliU'éri'iits^    dans   cet  étal  (■lKii)li([Ui'  ([uc 
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dépeint  Lelewel  «  deux  systèmes  de  construction  de  cartes  se  sont 
trouvés  en  présence.  L'un,  nouveau  de  la  Renaissance  des  lettres,  res- 
suscite la  g'éographie  décrépie  gréco-romaine,  l'autre  ayant  son  existence 
depuis  plusieurs  siècles,  encore  jeune,  plein  de  vigueur,  enrichi  d'in- 
nombrables connaissances.  Le  1'"'  soutenu  par  la  crédulité  des  savants 
tliéoriciens  et  philologues,  l'autre  par  la  plus  intime  conscience  des  hydro- 
graphes et  marins  expérimentés.  Ces  modes  marchent  un  certain  temps 
séparément,  ensuite  se  heurtent  et  s'embrouillent  réciproquement.  » 

Les  renseignements  des  découvreurs  étaient  fragmentaires,  parfois  con- 
tradictoires et  laissaient  sur  les  mappemondes  d'immenses  solutions  de 
continuité.  Enfin  certains  grands  problèmes  étaient  encore  à  résoudre. 

On  constate,  par  suite  de  cet  état  de  choses,  en  ce  qui  concerne 
l'Amérique,  trois  types  de  tracés  : 

a)  les  terres  nouvelles  sont  figurées  comme  des  îles  de  dimensions 
variables,  l'Amérique  du  Sud  est  généralement  considéralile,  tandis  que 
l'Amérique  du  Nord  dépasse  souvent  à  peine  la  taille  de  l'ile  voisine  de 
Cypangu. 

/j)  Les  deux  Amériques  se  présentent,  en  gros  (sous  réserve  des 
erreurs  de  dimensions  pour  l'Amérique  du  Nord),  sous  un  aspect  qui 
se  rapproche  de  la  réalité  ;  mais  elles  sont  séparées  par  un  détroit  dans 
l'Améi'ique  centrale. 

c)  L'Amérique  du  Xoi'd  est  soudée  à  l'Asie,  ce  qui  paraît  lui  donner 
une  dimension  normale. 

Les  cartes  de  Fine,  nous  le  verrons,  marquent  un  progrès  réel  quoi- 
qu'elles se  ressentent  de  l'influence  du  3®  type  (voir  le  croquis). 

Les  Sources.  —  Fine  n'a  pas  naturellement  créé  une  Amérique  de 
toutes  pièces  nouvelle.  11  a  pris  parmi  les  géographes  contemporains  ce 
qui  lui  paraissait  le  plus  exact.  Il  a  cherché  à  combiner  les  tracés,  les 
noms  avec  certains  renseignements  nouveaux  de  voyageurs.  Cette  ter- 
minologie permet  souvent  de  retracer  les  sources  qu'il  utilisa. 

Il  est  incontestable  que  l'auteur  auquel  il  a  le  plus  emprunté,  c'est  le 
moine  François  (Franciscus  Monachus).  Avec  de  nombreux  noms  de 
pays  ou  de  villes,  il  lui  prit  malheureusement  aussi  l'erreur  considérable 
de  la  soudure  des  deux  continents  asiatique  et  américain. 

L'œuvre  capitale  du  moine  F'rançois  semble  avoir  été  un  globe  aujour- 
d'hui perdu,  qu'il  olîrit  vers  1.528  à  l'archevêque  Carondelet  qui  vivait 
alors  à  Malines.  Fine  eut  peut-être  l'occasion  d'étudier  ce  globe,  en  tous 
cas,  il  connut  la  reproduction  qu'en  fit  le  moine  vers  l-t'ld  dans  un  opus- 
cule. C'est  dans  cet  ouvrage  qui  semble  se  trouver  «  la  l'"  expression 
cartographique  de  la  liaison  entre  l'.Vsie  et  l'Amérique)  (XIV).  Toutefois, 
dans  le    croquis  attribué   à    Hartholomé    Coloml),    daté   de    IMOfi,    d'un 
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dessin  d'ailleurs  assez  flou,  comme  sur  la  carte  portugaise  de  lotjl  on  dis- 
tingue un  rattachement  des  deux  continents  (XIV). 

Le  moine  François  cite  ses  propres  sources,  qui  par  contrecoup  peuvent 
être  considérées  comme  celles  de  Fine  :  Maxiniilien  Transylvain, 
(auquel  il  reproche  précisément  d'avoir  séparé  Culuana  (le  Mexique)  du 
royaume  du  grand  Khan),  Jean  de  Mondeville,  Oderic  de  Pordenone  qui 
visita  la  Chine  après  Marco  Polo,  les  lettres  de  Cortez  et  l'itinéraire  du 
Magellan. 

On  ne  saurait  reprocher  au  moine  d'avoir  cru,  comme  Colomb,  que  les 
terres  nouvellement  découvertes  appartenaient  à  l'Asie  et  de  confondre 
les  terres  explorées  par  Cortez  avec  la  Chine  de  Marco  Polo,  Temistitlan 
(Tenochtitlan)  avec  Quinsa}'.  C'était  là  un  problème  trop  ditFicile  à 
résoudre  avec  les  données  de  l'époque  et  l'opinion  courante  qu'il  n'y  avait 
là  qu'un  seul  et  même  continent,  simplement  précédé  par  des  îles. 

Fine  exploita  également  l'œuvre  du  géographe  allemand  Schœner.  Il 
est  très  difficile  de  distinguer  les  réactions  réciproques  de  ces  deux  auteurs 
contemporains.  11  semble  bien  qu'ils  aient  pris  l'un  sur  l'autre  maints 
renseignements:  nous  le  constaterons  par  exemple  dans  la  question  de  la 
soudure  des  continents.  Dans  les  premiers  globes  de  Schœner,  les  conti- 
nents sont  traités  à  la  manière  de^^'aldseemuller  tandis  que  dans  un  globe 
postérieur  à  1531,  les  continents  sont  soudés.  Il  avtiit  écrit  d'ailleurs: 
<(  Americ  Vespuce,  naviguant  le  long  des  côtes  de  l'Inde  supérieure,  d'Es- 
pagne vers  l'Ouest,  pensa  que  cette  partie  qui  est  liée  à  l'Inde  supérieure, 
était  une  île  qu'il  nomma  de  son  propre  nom.  Mais  maintenant  d'autres 
hydrographes  plus  récemment  ont  trouvé  que  ce  pays  (.Amérique  du  Sudj 
et  les  autres  au  delà,  formaient  un  continent,  qui  est  r.\sie  et  atteignit 
ainsi  les  Moluques  dans  l'Inde  supérieure.  »  (11-XlV). 

En  fait,  il  s'établit,  à  l'époque,  une  confusion  qui  dura  longtemps. 
Buache  écrivait  en  1773  :  «  On  a  douté  jusqu'en  1723  si  l'Asie  n'était  pas 
jointe  à  l'Amérique,  ce  fut  pour  éclaircir  ce  fait  que  le  capitaine  Beering 
lit  son  premier  voyage.  »  (IV).  A  vrai  dire,  dès  1338  Mercator  et  en 
1340,  l'auteur  du  Ptolémée  de  Bàle' avaient  séparé  les  deux  continents. 
Le  détroit  d'Anian  n'était  qu'une  hypothèse,  il  est  vrai. 

Fine  a  pu  connaître  sans  doute,  directement  ou  par  l'intermédiaire  des 
auteurs  précités  :  le  globe  de  Behaim,  le  globe  dit  Lenox,  le  globe  de 
Laon,  le  tracé  de  Maggiolo  et  la  Salade,  la  carte  de  De  la  Salle,  les  cartes 
portugaises  de  1301-02,  dont  nous  trouverons  des  traces  incontestables. 

Il  sut  toutefois  rectifier  certaines  erreurs  de  ces  documents  et  il  fut,  par 
exemple,  l'un  des  premiers  à  supprimer  le  détroit  imaginaire  qui  séparait 
encore  les  deux  .\mériques  dans  la  carte  du  moine  François. 

Les  curies  de  Fine.  — Ses  deux  cartes  de  r.\mérique  sont  identiques  sous 
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réserve  des  déformations  dues  à  la  place  où  le  Nouveau  Continent  se 
trouve  dans  le  dessin,  par  rapport  aux  points  orig-ines  des  projections. 
Nous  étudierons  plus  spécialement  la  mappemonde  uni-cordiforme  où 
l'Amérique  est  mieux  en  place  (I),  elle  est  d'un  seul  morceau  et  ainsi 
plus  facilement  déclulfrable. 

La  rég-ion  arctique  Est  présente  un  aspect  remarquablement  exact  dans 
son  dessin  général,  sinon  dans  les  localisations  mathématiques.  On  y  dis- 
tingue une  île,  qui  est  le  Groenland,  et  d'autres,  qui  se  trouvent  ù  l'emplace- 
ment de  la  Terre  de  Baffin.  Pour  la  partie  qui  s'étend  plus  à  l'est.  Fine 
semble  imbu  de  la  manière  des  géographes  anciens  de  la  Scandinavie  qui 
reliaient  le  Groenland  et  la  Norvège  par  une  longue  ligne  de  terres 
boréales. 

La  partie  arctique  Ouest  est  exclusivement  fantaisiste.  L'auteur  y  cache 
mal  une  ignorance  fort  excusable  sous  de  nombreuses  inscriptions»  deser- 
tum  ». 

Le  Labrador  actuel  porte  le  nom  de  «  Baccalear  ».  Baccalear  est  un  nom 
qu'on  trouve  fréquemment  à  partir  de  1505  sous  les  formes;  Bocalhas, 
Bacalar,  Baccalauras,  etc.  i  cartes  de  Ruysch  portulan  d'Lgerton,  tracé  de 
Kuntsman  JV.  planisphère  de  Mantoue  etc.),  tantôt  c'est  une  ile,  tantôt 
une  région  continentale. 

Dans  sa  4'  lettre  de  1524  Cortez  fait  allusion  à  une  ile  des  morues 
(Bacalaos). 

11  n'est  pas  question  de  Terre-Neuve,  quoiqu'en  1504  Reinel  l'eût 
déjà  portée  sur  une  carte  (XII  j. 

Au  sud  de  la  région  de  Baccalear,  Fine  inscrivit  d  Terra  francesca 
nuper  lustrata  ».  Cette  annotation  montre  que  Fine  connaissait  l'expédi- 
tion fran(,'aise  toute  récente  de  Verrazano  qui  explora  cette  région  vers 
1523  pour  le  compte  du  roi  de  France.  L'annotation  de  Fine  est  une 
chose  nouvelle.  On  la  retrouvera  fréquemment  dans  les  œuvres  posté- 
rieures. Il  est  curieux  de  voir  sur  le  globe  de  Bailly  la  même  terre  dési- 
gnée sous  le  nom  de  Verrasana.  La  forme  en  angle  droit  (jue  fait  la 
région  de  Baccalear  avec  la  côte  Est  des  Etats-Unis  actuels  se  voit  déjà 
sur  le  portulan  de  Magiollo  de  I52G,  la  carte  de  H.  de  Verrazano  de 
1528,  le  tracé  de  Kuntsman,  la  planisphère  de  Mantoue  et  sur  le  globe  du 
Moine  François.  On  la  retrouve  aussi  sur  le  globe  do  Sclirener  ipii  est 
presque  de  la  même  année,  mais  selon  ropinit)n  de  M.  Gallois,  dans 
l'espèce,  Schœner  aurait  copié  Fine. 

La  Floride  et  les  Antilles  sont  à  peu  près  en  place  et  l'on  retrouve  la 
trace  du  moine  François  dans  le  nom  Ilispaniola  di/jnuujti.  L'erreur  de 
Colomb  n'était  pas  encore  dissipée. 

La  côte  Ouest  de  l'Anit'rique  du  Nord  se  confontl  avec  les  pays  asia- 
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tiques.  Nous  avons  montré  d'où  vient  celle  conception  de  Fine.  Elle 
l'entraîne  à  mélanger  dans  la  partie  commune,  el  même  parfois  fortement 
vers  l'Est,  des  noms  asiatiques  avec  des  noms  nouveaux  netlement  amé- 
ricains. Par  exemple,  à  placer  Messigo  (Mexique  ?)  (situé  cependant 
presque  correctement  par  le  moine  François)  à  lOuest  du  Royaume  de 
Mangi. 

Mangi,  c'est  le  nom  donné  par  Marco  Polo  à  la  Chine  méridionale  (VII). 
Nous  lisons  encore  :  Campestria  Bergi,  dont  la  forme  abrégée  est  Bergi 
du  Moine:  c'est  Bargu  du  même  Marco  Polo  (XI)  ;  Tangu  est  sans  doute 
leTangit  de  la  carte  du  Moine  et  le  Tagut  du  globe  de  Laon. 

En  1331,  r Amérique  centrale  et  le  Mexique  étaient  en  partie  explo- 
rés par  les  Espagnols,  aussi  les  noms  y  sont-ils  plus  abondants  et  sauf 
l'orientation  générale,  la  carte  est  plus  exacte.  -Vers  l'embouchure  du 
Rio  Panucoonlit  »  Taniacho  »  qu'on  trouve  chez  le  moine  et  sur  le  globe 
de  Robert  de  Bailly.  Est-ce  une  déformation  du  mol  k  Tanioachan  »  que 
cite  Sahagun  [\lj  k  propos  d'Indiens  qui  habitaient  précisément  dans 
cette  région  ? 

Le  long  de  la  côte  Ouest,  nous  voyons  Goluacana  qui  sur  le  globe  du 
moine  voisine  avec  l'Inde  supérieure.  Nous  savons  par  la  l''"  lettre  de 
Cortez  que  les  terres  soumises  au  prince  de  Tenochtitlan  s'appelaient 
Culua  ou  Culuacan.  Galco  est  sans  doute  le  Chalco  de  l'expédition  San- 
doval. 

Le  Yucatan  est  encore  dessiné  comme  une  île.  Cortez  et  les  Espagnols 
envoyés  par  lui  n'avaient  sans  doute  pas  encore  fait  passer  en  Europe  le 
résultat  de  leurs  recherches.  L'erreur  dura  encore  un  certain  temps. 

Fine  semble  être,  nous  l'avons  dit,  un  des  premiers,  sinon  le  premier 
parmi  les  géographes  de  l'époque  à  faire  disparaître  la  légende  du  mysté- 
rieux détroit  entre  les  deux  Océans.  Le  moine  François,  auquel  Fine  a 
tant  emprunté,  l'avait  conservé  sur  sa  carte.  Il  avait  cependant  connu 
l'expédition  de  Balboa,  mais  il  n'en  avait  peut-être  pas  démêlé  toute 
l'importance.  On  sait  que  longtemps  Cortez  rechercha,  ou  fit  rechercher 
ce  passage  entre  les  deux  mers,  que  Verrazano  semble  l'avoir  voulu  pla- 
cer plus  au  nord.  Fine  eut-il  des  renseignements  spéciaux,  lut-il  avec  plus 
d'esprit  critique  l'histoire  de  Balboa,  rien  ne  nous  l'indique.  Ce  qui  est 
certain,  c'est  qu'il  dessina  le  rivage  du  Pacifique  sans  solution  de  con- 
tinuité de  l'Amérique  du  Nord  au  détroit  de  Magellan. 

Il  plaça  dans  l'actuel  Costa  Rica,  le  mot  »  Parias  ».  C'est  un  nom  qui 
traîne  indécis  dans  les  cartes,  variant  de  place  presque  chez  chaque  auteur. 
On  le  voit  déjà  sur  la  carie  de  G.  Heisch  de  1315  «  Paria  seu  Priscilia  » 
c'est  au  Brésil  cette  fois  et  en  l'occurrence  il  semble  provenir  de  la  rela- 
tion du  premier  voyage  de  ^''esp^ce,  Waldseemuller,  en  1516,  l'avait  placé 
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A'ers  les  Guvanes.  Ce  fut  une  légende  tenace,  car  en  1738,  le  P.  Gumilla 
appelle  encore  une  partie  de  cette  même  côte,  la  côte  des  Parias  (V). 

Urabe,  qu'on  peut  lire,  le  long  de  l'Equateur  vient  de  la  carte  du 
moine  François,  qui  le  place  d'ailleurs  plus  au  Nord. 

L'Amérique  du  Sud  est  baptisée  America.  En  cela.  Fine  n'a  fait  que 
suivre  la  coutume  qu'on  rencontre  pour  la  première  lois  sur  la  carte  de 
1507  de  Waldseemuller,  le  baptiseur  de  l'Amérique  (X).  Pendant  long- 
temps ce  nom  fut  affecté  plus  spécialement  à  la  partie  sud  du  Nouveau 
Monde. 

Plus  au  Sud,  Fine  a  porté  Brasilia  et  l'on  trouve  une  autre  fois  ce  nom 
sur  cette  même  carte  dans  la  Terre  Australe.  Le  mot  Brasil,  est  la  dési- 
gnation d'une  terre  mystérieuse  qu'on  retrouve  dans  la  géographie  de  [la 
Renaissance  sans  sile  bien  déterminé.  Cette  fois  il  semble  qu'on  ait  enfin 
assimilé  le  nom  au  réel  Brésil. 

On  reconnaît  l'influence  du  moine  François  dans  la  ville  de  Catigora 
située  par  Fine  quelque  part  dans  l'actuelle  République  d'Equateur  pré 
cisément  là  où  le  moine  l'avait  placée. 

La  légende  «  Gigantum  regio  »  dans  les  régions  lointaines  de  l'Ar- 
gentine rappelle  le«  récits  de  ^lagellan  qui  ont  permis  à  Fine  de  ter- 
miner l'Amérique  du  Sud  d'une  façon  relativement  exacte. 

Mais  ils  le  poussèrent  à  reproduire  lui  aussi  une  fantastique  Terre  Aus- 
trale qu'on  voit  déjà  chez  le  moine  et  sur  certains  globes  de  Schœner.  11 
est  intéressant  de  constater  que  dans  ces  derniers,  on  trouve  le  nom  Bra- 
silia, et  M.  Gallois  estime  qu'en  l'occurrence  Fine  l'a  pris  à  Schœner.  Ce 
qui  nous  décèle  une  fois  de  plus  l'enchevêtrement  des  œuvres  de  ces 
géographes. 

Le  nom  «  Patalis  regio  )>  se  trouve  sur  la  Salade,  qui  date  de  la  fin  du 
xv"  siècle.  Sur  le  globe  de  Behaim  on  voit,  près  de  Cevlan,  une  India 
Patalis. 

Au  total,  si  l'Amérique  de  Fine  présente  certaines  erreurs  très  excu- 
sables pour  l'époque,  elle  marque  un  progrès  considérable  ;  progrès  qui 
fut  reconnu  de  son  temps  même,  puisque  ses  cartes  servirent  de  modèles 
à  nombre  de  géographes  et  en  particulier  à  la  série  des  globes  à  laquelle 
appartient  le  globe  doré'.    Si  l'on    veut  bien  envisager  les  difficultés  de 

1.  Paniii  les  œuvres  géographiques  les  plus  connues  qui  portent  le  plus  Tem- 
preiute  de  Fine,  je  citerai  la  série  des  globes  :  doré,  de  Nancy,  do  bois,  etc.  Ilarrisse 
retrace  leur  origine  à  l'œuvre  des  Verrazani  et  ii  l'école  dieppoise.  Je  pense  qu'ils 
sont  beaucoup  plus  de  l'école  de  Fine  et  on  peut  dire  qu'en  particulier  le  globe  doré 
est  une  copie  peu  heureuse  de  Fine.  En  effet,  on  peut  être  surpris  à  première  vue 
de  la  fiiule  que  commet  Fine  en  inclinant  considérablement  l'Amérique  Cenlralc  sur 
riîlqualeur,  jusqu'à  faire  couper  celte  ligne  par  des  prescpi'îles,  même  peu  saillantes, 
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toutes  sortes  et  lambiance  de  son  époque,  on  ne  peut  que  conclure  que 
ce  savant  a  droit  à  une  estime  toute  particulière  et  à  une  place  fort  houo- 
rable  dans   l'histoire  de  l'Américanisme. 

de  la  côte.  Cette  inclinaison  est  peu  apparente  par  suite  de  la  déformation,  qui  d'ai,- 
leurs  est  probablement  la  cause  initiale  de  Terreur.  Or,  si  l'on  examine  le  globe 
doré  dans  cette  même  région,  on  y  retrouve  exactement  ces  traits  qui  donnent  à 
r.\mériquo  une  forme  en  es  très  caractéristique.  Cette  pbysionomie  s'explique 
si  l'on  se  rend  compte  que  l'auteur  a  copié  servilement  Fine  sans  chercher  à 
rattraper  ce  défaut  dii  au  système  de  projection  et  à  la  position  de  l'Amérique 
sur  la  mappemonde  de  Fine. 

Le  fait  apparaît  en  restituant  les  deux  cartes  par  rapport  aux  lignes  astronomiques, 
méridiens  et  parallèles. 

Fine  et  l'auteurdu  globe  doréont  la  même  origine  des  méridiensaux  iles  Canaries, 
mais  Fine  les  compte  de  l'ouest  vers  l'est  de  10''en  10°.  tandis  que  l'auteur  du  globe 
doré  les  compte  del'est  vers  l'ouest  de  15"  en  15".  En  rétablissant  une  mesure  com- 
mune, on  s'aperçoit  que  les  localisations  concordent  absolument  sur  les  deux  des- 
sins. 

Ainsi,  la  côte  ouest  de  l'Amérique  du  Nord  entre  le  Cancer  et  l'Equateur  se  tient 
dans  les  deux  cas  entre  230°  et  210°  de  Fine,  150"  et  130°  du  globe  qui  correspondent 
exactement  entre  elles  ;  que  la  presqu'île  de  Fichintecla  de  Fine,  qui  coupe  l'Equa- 
teur, à  cheval  sur  le  230°  de  Fine;  alors  que  sa  correspondante  du  globe  doré,  qui 
coupe  également  l'Equateur  est  sur  le  130",  qui  est  le  230°  de  Fine  ;  la  côte  de  Colua- 
cana  est  comprise  entre  cette  précédente  presqu'île  et  une  autre  qui  traverse  la 
ligne  entre  250"  et  2'iO°  puis  la  recoupe  vers  ^(^i",  la  côte  correspondante  du  globe 
est  comprise  entre  112°  et  100°  qui  sont  exactement  les  mêmes  mesures  que  250"  et 
264"  de  Fine.  La  ligne  pénètre  dans  le  continent  vers  Darien  par  255°  chez  Fine  et 
par  85°  sur  le  globe,  également  correspondantes.  On  pourrait  continuer  ces  compa- 
raisons avec  le  même  résultat. 

Le  globe  doré  dans  son  ensemble  marqiie  une  recherche  dans  le  dessin  plus  que 
dans  le  fond,  certains  détails  amènent  à  lui  donner  une  date  de  fabrication  posté- 
rieure à  la  carte  de  Fine.  On  n'est  pas  très  d'accord  sur  cette  date  qui  oscille  de 
1530  à  1345.  Je  crois  en  tout  cas  qu'il  est  postérieur  à  1531  et  qu'il  a  pris  dans  Fine 
1530  et  1545  la  structure  générale  de  son  dessin. 
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Erreurs  Je  site.  —  Le  développement  de  la  planisphère  de  Fine  et  sa 
projection  selon  le  système  de  Mercator,  permettent  de  faire  mieux  res- 
sortir aux  yeux  les  erreurs  de  site  qu'a  commises  l'auteur.  On  constate 
à  première  vue  qu'elles  portent  plus  particulièrement  sur  les  longitudes 
tandis  que  les  latitudes  sont  presque  exactes. 


O ronce  Fine 


/VoUUi^^    t^'O/vn^t   ^ui^    o^ à.  i '/££  tie  fvr 


II  sendileque  la  suppression  du  Pacifique  Nord  ait  amené  Fine  à  repor- 
ter fortement  l'Amérique  vers  l'Ouest  et  l'Asie  vers  l'Est,  ceci  avant 
comme  conséquence  de  coucher  l'Amérique  Centrale  sur  l'équateur. 


ANNEXE 

LIÎCENDES    DES    DELX.   MAPPEMONDES 

1°  Mappemonde  bi-cordifornie  : 

Lecteur  nous  t'offrons  une  description  du  globe  terrestre  d'après  les 
renseignements  les  plus  récents  des  géographes  et  des  hydrographes,  en 
conservant  la  proportion  entre  le  centre  et  l'Equateur  d'une  part  et  les 
parallèles  de  l'autre.  Elle  est  dessinée  en  forme  de  cœur  humain  double 
dont  la  partie  gauche  représente  le  monde  boréal,  la  partie  droite  le 
monde  austral. 

Donc  reçois  libéralement  ce  petit  présent,  et  rends  grâce  à  Christian 
Wechel,  grâce  à  la  faveur  et  la  générosité  duquel  nous  te  le  conmiuni- 
quons.  Adieu,  mois  de  juillet  1531  : 

2"  Mappemonde  uni-cordiforme  : 

Voici  environ  13  ans  que  j'ai  pour  la  première  fois  dessiné  cette  map- 
pemonde en  forme  de  cœur  humain,  je  l'ai  faite  pour  le  très  chrétien  et 
très  puissant  Roy  de  France,  François  P'',  mon  très  bienveillant  protec- 
teur. Comme  elle  plut  à  ce  roy  savant  en  histoire  et  également  dans  les 
choses  géographiques,  ainsi  qu'à  d'autres,  même  étrangers,  j'ai  désiré  le 
communiquer  à  tous  les  amis  des  mathématiques.  Après  des  empêche- 
ments, je  me  suis  décidé  à  la  publier  à  mes  risques  et  périls.  Aussi  après 
l'avoir  corrigée  et  augmentée  d  après  de  nombreuses  observations  des 
hydrographes  récents,  nous  te  lotTrons,  lecteur  studieux,  ainsi  qu'à  tous 
les  hommes  de  bonne  volonté...  Adieu.  Paris. 

Les  originaux  de  ces  mappemondes  se  trouvent  :  l'nicordil'orme.  aux 
archives  des  Affaires  Etrangères  ;  Bicordiforme,  dans  l'édition  française 
du  Novus  Orbis  de  Grynœus.  L'école  normale  possède  une  édition  de  cet 
ouvrage. 
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Nomenclature  des  deux  cartes  de  FINE. 

Les  noms  tirés  des  portulans  portugais  [carte  marine,  Cantino,  Cane- 

rio  (I0OI-I0O2)   sont   marqués * 

d"  des  lettres  de  Cortez ** 

d"  de  Marco  ou  de  Colomb *** 


Côte  Est  de  l'Amérique  du   Sud 
Carte  de  1331  Carte  de   1536 


C  S  Cru 
S  Juliani 
Cananor  * 
R  S  Sebasr  * 
C  S  Marie 
R  loret 
Se  S  Thème  * 
R  S  Lucie  * 
Mons  Pasqualis  * 
Barossa  * 
R  Brasil  * 
Monte  Eregoso* 
U  real  * 
Cameai.es 
Maria  de  gr  * 
G  S  Grucis  * 
S  Michael  * 
C  Rociio  * 


Stretio  de  Magallan 

G  S  Gruci 

P  S  Juliani 

Regio  Gigantum 

G  de  S  Mathia 

Très  Punctas 

Terra  Bassa 

Terra  de  los  Eumos 

Cananor  * 

R  S  Sebast  * 

C  S  Atonie  * 

C  S  Marie 

Brasilia 

H  lorata 

Se  S  Thome  * 

R  S  Lucia  * 

C.  Frio 

R  Canalisa 
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Carte  de  1531 


Carte  de  lo36 
Môs  Pasqualis  * 
Barossa  * 
R  Brasil  * 
Porto  real  * 
Monte  fregosso  * 
R  Real  * 
Maria  de  gra  * 
C  S  Crucis  * 
S  Michael  * 
S  Rocho  * 
Canibales 


Côte  IVorcI  de  l'Amérique  du  Sud 


R  Grand 

F  de  saulo  (Seado)  * 

Arbalecta 

R  Dulce  * 

Angla 

Pariona 

Vallis  famosa 

C  de  grâ 

S  Martha 

Urabe 

Sinus  Urabe 

Furna  Dariena 


I  S  Pauli 

Plata 

R  Grandis  * 

P  Santo  (Seado)  * 

Arbaleda 

R  Dulcis 

Caribes 

Angla 

Pariona 

CURTANA 

Vallis  famosa 
C  de  gracia 
S  Martha 
Albafragana 
Urabe 
Sinus  Urabe 


Côte  Ouest  de  l'Amérique  du  Sud 


Mare  magellanicuin 

Cattigora 

1  semas 


Angla 
Moriona 
Arifes 
Parmas  *♦* 


If/L 

Cattigora 
Insule  Gemas 


Côte  du  Golfe  du  Mexique 

Dariena 
Furna 
Palmaria 
Parias  *** 
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Carte  de  lo31 

P  de  Gra 

Yucatana  ** 

Eans  de  Hiceras 

Teniscuiiiata 

G  S  Anlo 

R  de  Grisa 

Oatralea 

S' André 

R  de  Qualo 

R  de  Alvarado  ** 

I  de  Sacrilicios  ** 

Stuilla 

Alnieria 

S  Petro 

Proviacia  de  S  Micluielis 

Calco  ** 

Gristical 

Suaca 

Tascaltieal  ** 

Teflor 

Mansi  *** 

Temistetaii  ** 

Catay  vel  ciilmaii  *** 

Canibalu  *** 

Gansu  *** 

R  Alciu  *** 

TaiNgut  *** 

Lop  *** 

Canuso 

Sueur  *** 

Gicieol 

lî  de  l^alina'* 

R  Arbaledas 

P  de  Areticos 

(hampes tria  *** 

Bavgi  *** 

R  de  S  Spit 

TkIIHA   Kl.ulUiiA 


Carte  de  l5otj 

Agla 

Morioua 

Arifes 

P  de  Gratia  * 

Temscimatan 

Finis  de  Lugretas 

I  lucatana  ** 

C  S  Anto 

R  de  Grisalva  ** 

S  Andréa 

I  Cozumela  ** 
Camiîales 

R  de  Calco  ** 

R  de  Alvarado  ** 

I  de  Sacrifîcios  ** 

Cempoal  ** 

Tascaltieal  ** 

Casivaro 

Suaca 

Cuistical 

Tellor 

Seuila 

S  Pe  Alnieria 

Gicacula 

Gulua  ** 

Calco 


Temalitan  ** 

Anicel  vol  S  Michacl  P  ** 

Rio  Paniico  ** 

Tajiacho 

Catay  *** 

Cambalu  *** 

Cami])o 

Sueur  *** 

Gansu  *** 

Lop  *** 

H  df;  l'aima    * 
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Carie  de   \'.V.l\  Carte  de  l'DiO 

R  Arbalesar 
P  de  Heata 
C  Haxa  * 
R  de  S  Spiritui 

I  Marrur  (Cosle  del  mur  usinitu  '.'  * 
Teura  Fluhiua 


Castoaca 
Cusula  ** 
Railinà 
Tebeq 
Mansi  *** 
R   Daobe 
Tucitesoa 
Tebeq 
Masamale 
Messigo  ** 
Ziiito  *** 
(Juia  Ihi  *** 
Baïiia  *** 


Dominica 
Spaignoia 
JamaR-a  * 
Borique  * 
Cuba 


Bacalar 
Groenland 


di'/lc  Ouest  de   l  Amc'rir/ue  Centrale 

Pauias 

Coluacana 

Tuchintecla 

Cusula  ** 

Tepeaca 

Bailina 

Masamalcho 

R  Daobe 

Messigo  ** 

Mangi  *** 

Zoïfou  *** 

(hua 

1  Gelolo  vel  Siboli 

Antilles 

Granada 

S  Lucie 

Dominica 

S  Crucis 

Gadalupa  * 

Serana  * 

Zipanga    nlic  Ilispaniola 

Ilabacea 

Cuba 

Côte  E.sl  de  r.[/neri(jue  du  A'ord 

Terra  Francesca  nu[)er  iuslrala 

Bacoalear  regio 

Los  Gortes 

C  Rasci 

Groenland 

llyperborei 
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LES  MAKU  DU  JAPURA, 

PAR  LE  P.  C.  TASTEVIN,  S.  Sp. 


Entre  le  Japurà  au  Sud,  le  Rio  Xe^vo  et  le  Guricuriary  au  Nord,  là  où 
les  dernières  cartes  situent  encore  les  Meppuri  et  les  Manâo,  il  n'y  a 
que  des  Indiens  Makû. 

A  rencontre  des  Makù  du  Tiqiiié  et  du  Caiary  ou  Uaupés,  ces  Indiens 
vivent  dans  une  complète  indépendance. 

Ils  se  partagent  en  deux  groupes  :  à  l'ouest,  les  Bravos  ou  sauvages, 
à  lest,  les  Mansos  ou  apprivoisés.  Aux  premiers  on  donne  aussi  parfois 
le  nom  de  <>  Guariba  »  ou«  Singes  hurleurs  »,  en  raison,  dit-on,  de  la  cou- 
leur de  leurs  poils  qui  seraient  blonds. 

I.  Les  Makù- Guariba. 

Du  côté  du  Japurâ,  personne  jusqu'ici  n  a  pu  entrer  en  relation  amicale 
avec  les  Guariba.  Il.s  ne  se  sont  encore  manifestés  aux  civilisés  que  par  des 
meurtres,  des  vols,  des  rapts  et  des  incendies. 

Le  premier  essai  de  colonisation  du  Japurâ  commença  vers  1895.  C'est 
vers  cette  époque  que  Manuel  Francisco  de  Macedo  Gurupé,  dont  parle 
le  D''  Koch-Griinberg,  ayant  fait  de  mauvaises  affaires  au  Javar}*,  vint 
k  nouveau  tenter  la  fortune  au  Japurâ,  et  s'établit  à  Igualdade,  sur  le 
bord  méridional  d'un  bayou  du  Japurâ,  en  amont  de  la  bouche  du  Pure. 
Sur  son  parcours  en  amont  de  i'Auati-paranâ,  il  n'avait  rencontré  que 
(juelques  mauvaises  huttes,  k  Floresta,  k  Alla  mira,  à  S.  Antonio  do 
Mameloca,  sur  le  bayou  de  l'Anâxio,  où  un  certain  Raymundo  Castanha 
avait  groupé  une  vingtaine  de  familles  Miranha,  LTitoto,  et  Upàira,  et  à 
l'embouchure  du  Pure,  où  Geraldo  Rentes  travaillait  depuis  1892. 

Cette  invasion  venait  porter  atteinte  aux  intérêts  des  Makù  qui,  depuis 
la  disparition  des  Yuri,  des  Pacé,  des  Xomana,  des  Coeruna,  etc. . .  exploi- 
taient seuls  la  véritable  mine  d'œufs  que  les  tortues  déposent  chaque 
année,  d'octobre  k  février,  sur  les  plages  du  Japurà.  Aussi  essavèrent-ils 
de  se  débarrasser  de  leurs  concurrents  encore  peu  nombreux  :  de  là,  les 
divers  attentats  dont  parle  le  D'  Koeh-Grùnberg . 
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Dans  l'une  de  leurs  attaques  contre  un  établissement  situé  k  la  sortie 
du  ba^ou  "  Manieloca  »,  ils  enlevèrent  deux  femmes  civilisées  après  avoir 
brûlé  la  maison.  Jusqu  à  cejoiy,  le  propriétaire  n'a  pas  encore  osé  retour- 
ner sur  ce  terrain  qu'il  a  loué  à  d'autres  plus  courageux. 

En  1910,  un  nouveau  niouvement  bien  plus  important  que  le  premier 
se  produisit  vers  les  forêts  caoutchoutières  du  Japurâ.  Les  nouveaux  venus 
se  répandirent  également  sur  les  deux  rives,  sans  crainte  des  Makù,  ou 
plutôt  la  '<  sacra  auri  famés  »  fut  plus  forte  que  la  peur. 

Les  Makû-Guariba  essayèrent  de  réagir.  En  1910,  ils  sortirent  du  lac 
Guariba  (carte  de  Crevaux  :  70°  uO',  long.  0.)  dans  un  canot  d'écorce  d'ara- 
pari,  dont  on  trouva  l'arbre  encore  fraîchement  écorché,  passèrent  sur 
l'autre  rive,  où  ils  accostèrent  sur  la  côte  du  Tayasû  en  amont  d'Igual- 
dade,  pillèrent  une  pauvre  hutte  dont  le  propriétaire  était  en  train  de 
recueillir  du  caoutchouc,  et  s'enfoncèrent  dans  la  forêt.  En  rentrant  chez 
lui,  la  victime  du  pillage  trouva  les  deux  poignées  de  son  hamac  coupées, 
sa  provision  de  riz  et  de  haricots  répandue  à  terre,  ainsi  que  son  sel  et 
son  sucre  ;  son  fusil  avait  été  jeté  à  l'eau  et  il  le  retrouva  plus  tard.  Il  cou- 
rat  à  Igualdade  tant  pour  avertir  son  patron  et  demander  sa  protection 
que  pour  renouveler  ses  provisions.  Il  y  arriva  en  même  temps  que 
d'autres  »  seringueiros  »,  qui  ramenaient  sur  une  civière  le  cadavre 
dun  camarade  assassiné  par  les  Makù. 

On  organisa  immédiatement  une  expédition  de  représailles.  Les  traces 
des  pillards  se  dirigeaient  vers  Lest.  Une  vingtaine  d'hommes  s'embar- 
quèrent sous  la  conduite  d'Elias  Marlins,  successeur  de  Gurupâ  qui  venait 
de  mourir.  Ils  entrèrent  dans  l'igarapè  preto  de  S.  José  (rivière  noire  de 
S.  Josephi,  immédiatement  en  aval  de  l'archipel  du  Cumarù  (islas  Mamori 
de  Crevaux),  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  l'île  du  Cumarù,  en  aval 
du  Jauami,  face  au  bayou  Manieloca.  Cette  belle  rivière  vient  direc- 
tement du  nord  et  débouche  sur  la  rive  gauche  du  Japurâ.  Ils  accostèrent 
à  la  rive  gauche  et  s'enfoncèrent  dans  la  forêt  à  la  reclierche  des  traces 
des  Makù.  Dès  le  soir  du  premier  jour,  ils  trouvèrent  une  piste  qui  se  diri- 
geait vers  l'est.  Ils  suivirent  cette  piste  pendant  quatre  jours  de  marche 
rapide  et  silencieuse,  et  rencontrèrent  au  Ijout  une  inuloca,  village 
indien,  située  au  bord  d'une  rivière  ayant  de  ■')()  à  100  m.  de  large.  La 
ni;doi.ii  se  composait  de  deux  grands  carbels,  entourés  de  (juiuzc  lajiiris 
ou  petites  huttes.  Dans  cluique  hutte,  se  trouvaient  de  nondjreux  hamacs 
roisés  les  uns  au-dessus  des  autres  depuis  le  milieu  jus(|u'à  l'extrémité 
supérieure  des  poteaux.  Tout  autour  de  la  maloca,  il  y  avait  de  grandes 
plantations  de  manioc,  de  l)ananes  et  d'ananas  et  un  grand  /nipanhal 
(palmier  Guilidina  excelsa  <.  L'existence  des  deux  carbets  semble  indi- 
quer la  présence  de  deux  clans  réunis.  On  sait  que  le  carbet  est  la  maison 
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commune  où  l'on  se  réunit,  de  jour,  pour  causer  et  travailler  et,  de  nuit, 
pour  danser.  Les  pillards  n'étaient  pas  encore  de  retour.  Il  n'y  avait  pas 
un  seul  homme  dans  la  maloca.  L'expédition  entoura  silencieusement  le 
villag-e  et  lit  feu  sur  les  nombreuses  femmes  nues  qui  se  balançaient  dans 
les  hamacs,  ou  tressaient  assises  k  terre,  ou  cuisaient  des  fruits  ou  des 
racines,  sans  se  douter  du  péril  qui  planait  sur  elles.  Celles  qui  ne  tom- 
bèrent pas  sous  les  premières  balles  s'enfuirent  dans  la  forêt.  Quand  rien 
plus  ne  bougea,  on  compta  les  victimes.  Trente  femmes  gisaient  dans 
leur  sang.  Le  '<  seringueiro  »  était  cruellement  vengé.  Pas  encore  assez, 
semble-t-il  :  on  incendia  les  deu.K  carbets,  les  quinze  huttes,  on  rafla  les 
vivres,  et  on  emmena  une  enfant. 

Au  retour,  on  trouva  le  grand  canot  en  miettes,  ainsi  que  les  rames. 
Les  Makù  avaient  suivi  l'expédition,  mais  ils  venaient  trop  tard. 

Force  fut  aux  civilisés  de  retourner  vers  l'ouest,  à  travers  la  forêt,  pour 
se  rapprocher  de  chez  eux.  Arrivés  sur  les  l)ords  du  Maynà  (Crevaux  :  70° 
10',  long.  0.,  face  à  l'île  du  Miritiqui  est  l'île  de  Maynà)  ',  ils  y  trouvèrent 
une  vieille  pirogue  qui  avait  appartenu  à  vui  Indien  civilisé  qui  faisait  partie 
de  l'expédition.  Deux  hommes  y  embarquèrent  et  s'en  furent  à  Igualdade 
chercher  une  meilleure  enil)arcation  pour  ramener  leurs  camarades. 

A  cette  même  époque,  Rosendo  de  Souza,  propriétaire  de  Mamuri  (islas 
Eneure  de  Crevaux  :  71°  10'  long.  0.),  entreprit  également  une  expédition 
dans  l'igarapèdu  Quatipurû  (Acutipurû  de  Crevaux),  mais  il  n'eut  pas  le 
triste  courage  d'Elias  Martins.  Il  rencontra  un  sentier  très  suivi  des 
Makû,  à  un  jour  de  la  rive  gauche  du  Japurâ,  et  effrayé  du  nombre  des 
Indiens  que  ces  traces  décelaient,  il  ramena  paisiblement  sa  petite  troupe. 
Les  Makù  ne  l'ont  jamais  attaqué. 

En  cette  même  année  1910,  un  Colomljîen  du  nom  de  Henito  Calderôn 
s'était  établi  sur  la  rive  gauche  du  Japurâ,  sur  le  bord  d'un  étang  long 
et  étroit  qui  communi([ue  avec  l'igarapè  S.  Christovào,  face  à  la  falaise 
du  Macupiri,  un  peu  en  amont  de  l'entrée  du  bayou  Bôa-Bùa  (Crevaux  : 
69°  20').  En  son  absence,  les  Makù  brisèrent  son  canot,  ouvrirent  ses 
malles  et  répandirent  à  terre  ses  provisions.  Avec  laide  de  quelques 
compatriotes,  il  alla  à  la  recherche  de  la  maloca,  y  trouva  deux  femmes, 
l'une  vieille  et  l'autre  jeune  :  il  tua  la  première  et  emmena  la  seconde 
qu'il  céda  à  un  camarade.  Celui-ci,  à  quelque  temps  de  là,  eut  une  discus- 
sion avec  ses  amis,  et  gifla  l'un  d'entre  eux  :  «  Tu  me  le  paieras  ",  lui  dit 
l'autre.  En  elVet,  un  jour  qu'un  Brésilien  se  reiuluit  chez  cet  homme,  il  ne 


1.  On  appelle  aujourcriuii  îles  du  Mii'iti,  celles  fjue  Oevaiix  (U'iioiiiiiie  Ishis 
Apuan,  c'est-à-dire  iles  rondes,  bien  ([vi'elles  soient  allonf:Oes.  N"atir;iit-on  pas  lu  sur 
son  manuscrit  .\puan  pour  Aynan? 
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trouva  que  son  cadavre,  ligoté  à  un  poteau  de  la  case  et  saigné  à  blanc. 
La  Makù  s'était  enfuie  et  raconta  plus  tard  la  scène  qu'il  est  aisé  de  se 
représenter.  Elle  servit  d'esclave  pendant  quatre  ans  chez  trois  «  serin- 
gueiros  »  mariés,  qui  se  la  passèrent  de  l'un  à  l'autre,  quand  un  beau 
jour  elle  se  fit  enlever  par  un  cabocle  avec  lequel  elle  vit  dans  l'igarapè 
de  Caiçâra,  affluent  de  droite  du  Solimôes  (Amazone).  Calderôn  était  venu 
du  Cumapi,  peu  en  amont  de  l'Auati-paranâ,  à  la  recherche  de  serin- 
gaes,  forêts  caoutchoutières,  pour  le  compte  d'un  patron  colombien 
très  violent,  le  D''  Jaramil,  et  l'on  prétend  qu'il  avait  brûlé  pendant  son 
exploration  quelques  huttes  des  Makù.  Ceux-ci,  par  conséquent,  n'avaient 
qu'exercé  des  représailles. 

On  a  aussi  trouvé  des  pistes  de  Makù  et  des  abris  de  bivouac  au  bord  du 
lac  de  S.  Pedro  qui  débouche  dans  le  bayou  de  Synqiathia  (Crevaux  : 
paranâ  miri  de  Pirayaouara)  parlîOooO'  long.  0.,  et  l''4o'  la  t.  S.  On  lésa  vus 
encore  à  Vista  Alegre,  sur  la  rive  gauche,  en  aval  de  lile  du  Cumarù  chez 
un  certain  Lopes.  Celui-ci,  qui  était  absent,  les  surprit  dans  sa  case,  en  train 
de  défoncer  ses  malles  et  d'en  vider  le  contenu.  A  la  vue  du  propriétaire, 
ils  prirent  la  fuite.  Lopes,  qui  était  accompagné,  se  lam^a  à  leur  poursuite, 
et  s'empara  d'un  vieillard  qu'il  garda  prisonnier.  Le  Makù  savait  quelques 
mots  de  portugais,  ce  qui  prouve  que  ces  Indiens  ne  sont  pas  si  étrangers 
à  la  civilisation  qu'on  pourrait  le  croire.  Le  croyant  déjà  apprivoisé  et 
satisfait  de  son  sort,  dont  il  ne  se  plaignait  jamais,  Lopes  emmena  im 
jour  le  captif  comme  pilote  dans  son  canot.  En  chemin,  ils  rencontrèrent 
une  bande  de  loutres,  qui,  suivant  l'usage,  se  dressèrent  menaçantes 
contre  les  voyageurs.  Le  vieux  Makù  demanda  à  Lopes  d'en  tuer.  Lopes 
s'y  refusa  et  continua  de  ramer  de  l'avant.  Alors  le  vieux  matois,  (jui 
avait  voulu  simplement  que  son  gardien  déchargeât  son  fusil,  n'ayant  pu 
y  parvenir,  se  dressa  soudain,  résolu  quand  mènis  à  réaliser  sa  vengeance. 
D'un  coup  de  rame,  il  fendit  le  crâne  de  Lopes.  Celui-ci,  aveuglé  par  le 
sang,  eut  encore  la  force  de  saisir  son  coutelas,  de  se  retourner  contre  le 
traître  et  de  lui  asséner  un  coup.  L'indien  tomba  à  l'eau,  et  on  n'en  entendit 
plus  parler.  Etait-il  mort  ou  s'était-il  enfui  à  la  nage?  Mystère,  qui  sur 
le  coup,  intéressait  fort  peu  le  blessé  dont  la  blessure  était  fort  grave,  et 
qui.  l'année  suivante,  en  1919,  abandonna  cette  plage  inhospitalière. 

En  1913,  lesGuariba  ont  débarqué  au  lac  du  Mapari,  en  aval  delà  falaise 
du  Macupiri.  Ils  ont  pillé  la  maison  d'un  Indien  Kavvisana,  et  se  sont 
rendus  par  terre  à  l'Auali-paranA  où  ils  ont  tué  ou  enlevé  deux  femmes 
civilisées  sur  les  bords  du  lac  Curimatà. 

En  1915,  les  Makù  s'en  prirent  aux  «  seringueiros  »  du  bayou  du  liôa- 
Bùa  qui  accompagne  le  Japurà  du  69"  20' au  GS"  .'jl'  de  la  carte  de  Crevaux. 
Le  I  I   décenijjre  de  cette  année,  dans  inie  seule  cabane,  ils  pillèrent  pour 
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plus  de  deux  mille  francs  de  marchandises  récemment  achetées  pour  la 
récolte  du  caoutchouc.  En  rentrant  chez  eux,  les  «  seringueiros  »  trou- 
vèrent leur  pétrole  répandu  ii  terre,  ainsi  que  le  sucre  et  la  farine  de 
manioc  ;  les  malles  étaient  défoncées,  les  étoffes  non  taillées  avaient  été 
volées,  de  même  que  les  clous  et  tous  les  outils  en  fer.  Les  habits  furent 
retrouvés  dans  la  forêt,  pendus  aux  arbustes  et  déjà  hors  d'usage.  Le 
caoutchouc  aussi  avait  été  volé,  sans  doute,  pour  être  vendu  au  Rio  Negro. 
Quelques  jours  après,  nouvelle  expédition  dans  une  autre  baraque.  En 
mars,  enfin,  deux  autres  seringueiros  trouvent  leurs  malles  ouvertes  dans 
la  forêt.  Les  civilisés  voulurent  parlementer  :  ils  déposèrent  dans  le 
sentier  suivi  par  les  Indiens  des  allumettes,  des  peignes,  des  miroirs,  de 
la  rassade,  dont  les  sauvages  sont  friands.  Les  jours  suivants,  ils  trouvaient 
en  place  de  leur  cadeau  des  chausses-trappes  de  paxiuha  (Iriartea  ventri- 
cosa) .  C'était  donc  la  guerre  que  voulaient  les  Makù.  Le  chef  des  serin- 
gueiros du  Bôa-Bôa,  partant  du  lac  de  Bôa-Vista,  qui  se  jette  dans  le 
BOa-Bôa,  à  la  hauteur  de  l'Acunaui  (Crevaux  :  lag.  Tacunari,  68°  55'),  se 
mit  à  leur  recherche  :  il  rencontra  cinq  champs  de  manioc,  de  bananiers, 
de  pupunhas,  etc..  appartenant  aux  Makù,  mais  pas  eux. 

L'année  suivante,  1916,  ils  se  présentèrent  en  nombre,  ime  centaine 
dit-on,  dans  une  cabane  des  bords  du  Bôa-Vista.  Le  propriétaire  de  la 
baraque  était  assis  sur  le  plancher  de  pa.riuha  ;  il  avait  nettoyé  son  fusil, 
et  se  préparait  à  graisser  son  revolver,  quand,  soudain,  il  vit  devant  lui  ce 
bataillon  d'hommes  nus,  l'arc  bas,  qui  s'étaient  arrêtés  pour  le  regar- 
der .  Pris  de  peur,  il  se  jeta  à  l'eau,  et  se  mit  en  demeure  de  traverser 
le  lac.  Les  Indiens  s'amoncelèrent  sur  la  rive,  et  se  mirent  à  se  moquer 
de  lui,  et  à  lui  envoyer  des  flèches  qui  toutes  le  manquaient.  Il  était  clair 
qu'ils  ne  cherchaient  qu'à  s'amuser.  Une  des  flèches  pourtant  le  blessa  au 
bras.  Avec  beaucoup  de  peine,  Francisco  Barbosa,  c'était  son  nom, 
atteignit  l'île  du  lac  et  s'arrêta  pour  regarder  les  Makù,  quand  il  eut  la 
surprise  de  s'entendre  interpeller  en  portugais  :  «  Qu'a-t-il  cet  imbécile 
à  nous  regarder  comme  cela?  •>.  Alors  il  revint  à  lui,  et  s'aperçut  qu'il 
avait  encore  son  revolver  à  la  main.  Quant  à  eux,  ils  prirent  ses  trois 
caral)ines  et,  sous  sesyeux,  les  jetèrent  dans  le  lac,  puis  ils  se  retirèrent, 
en  passant  par  la  cabane  d'un  autre  seringueiro,  et  par  le  sentier  des 
arbres  à  caoutchouc,  sans  faire  aucun  autre  mal. 

Il  semble  que  le  moment  était  propice  pour  faire  la  paix.  Malheureu- 
sement le  patron  de  BOa-Vista  s'alarma,  et  entreprit  une  nouvelle  expé- 
dition. Cette  fois,  il  rencontra  la  maloca,  mais  les  Indiens  étaient  absents. 
Il  les  poursuivit  et  les  trouva  campés  en  pleine  forêt  sous  leurs  tapiris 
de  voyage.  On  tua  un  homme  et  une  femme,  on  coupâtes  hamacs  et  l'on 
ramena  un  garçon  de  sept  ans  qui  grimpait  dans  un  arbre  pour  se  cacher. 
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Les  autres  Indiens  s'enfuirent.  Au  retour,  les  expéditionnaires  passèrent 
par  la  maloca.  Elle  était  située  sur  un  aiîluent  de  l'ig-arapè  qui  forme  le 
lac  de  Bôa-Vista,  et  qui  s'appelle  aussi  igarapè  de  Bôa-Vista.  Comme 
celle  de  1910,  elle  était  composée  de  deux  carbets  et  de  quinze  tapiris,  et 
on  plus,  de  deux  petites  cases  coniques  où  il  y  avait  un  hamac  et  des 
épluchures  de  fruits.  La  maloca  était  nouvelle,  les  pupunha  donnaient, 
leur  premier  régime  et  avaient  environ  trois  ans.  Les  seringueiros  incen- 
dièrent la  maloca,  brisèrent  tous  les  vases,  coupèrent  les  arbres  fruitiers 
et  fauchèrent  le  manioc.  L'un  d'entre  eux  voulait  même  tuer  le  petit 
Indien. 

Il  y  avait  dans  la  maloca  de  grandes  •provisions  de  piracahi,  farine 
de  poisson,  conservée  dans  des  paniers,  de  grands  fours  à  farine  (énormes 
poêles  à  frire)  en  argile,  et  d'énormes  jarres  kcaisumaK  Tout  fut  détruit. 

Notre  civilisation  y  était  représentée  par  de  vieux  coutelas  et 
des  allumettes  ;  les  arbres  avaient  été  abattus  avec  des  haches  en  fer  : 
ce  qui  confirme  ce  que  nous  avons  dit  sur  les  relations  de  ces  Indiens 
avec  les  civilisés  du  Rio  Negro,  soit  directement,  soit  par  l'inter- 
médiaire d'autres  Indiens.  Mais  il  semble'  bien  que  les  relations  soient 
directes,  et  le  vieux  Makù  de  V'ista  Alegre  donnait  même  le  nom  du 
Kariwa  (Blanc)  qui  leur  servait  de  correspondant.  D'ailleurs,  Rosendo  de 
Souza,  dont  j'ai  parlé  plus  haut,  m'a  assuré  que  Gurupâ,  dans  son  expé- 
dition de  190i  dont  parle  le  D''  Koch-Griinberg  [Ztvei  Jahre  uiiler  den 
Indianer-n,  t.  Il,  p.  315-316),  avait  vu  chez  eux  un  four  en  fer  et  des 
poules.  Il  paraît  aussi  que  leur  cacique  à  cette  époque  était  le  fils  d'un 
Blanc,  qui,  désigné  pour  faire  partie  de  l'expédition  contre  le  Paraguay, 
aurait  préféré  s'enfuir  chez  les  Guariba  (Warl^va). 

En  1917,  les  Makù  se  présentèrent  de  nuit,  sans  être  pressentis,  près 
d  une  cabane,  située  sur  la  rive  gauche  du  Bôa-Bôa,  à  la  hauteur  de  Santa- 
Fé  (barranco  Auaras  de  Crevaux,  par  68°  40'  de  long.)  ;  ils  y  creusèrent 
une  sépulture  d'enfant.  On  suppose  que,  cherchant  à  reprendre  le  petit 
Indien  qu'on  leur  avait  soustrait,  et  ne  le  retrouvant  pas,  ils  avaient 
voulu  s'assurer  qu'il  n'était  pas  enterré  là.  L'enfant  était  élevé  sur  la  rive 
droite  du  Japurâ  par  une  famille  de  l'Acunaul  (|ui  's'est  retirée  depuis  au 
Solimôes. 

Enfin,  le  3  mai  192(1,  les  Guariba  vinrent  attaquer  en  masse  une  maison 
du  lac  de  BOa-Vista,  celle  précisément  de  l'homme  c[ui  avait  volé  le  petit 
garçon.  En  tête,  s'avançait  le  cacique,  la  tête  ornée  d'une  couronne  de 
plumes,  le  corps  peint  en  rouge  comme  tous  ses  compagnons  d'armes, 
une  lorciie  allumée  à  la  main,    pour   imendicr  la  cabane.  La    chaumière 
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était  occupée  par  une  famille  composée  du  père,  de  la  mère,  d'une  jeune 
fille  et  d'un  jeune  homme  de  quinze  ans,  et  par  un  célibataire  d'une  tren- 
taine d'années.  Le  père  de  famille  tomba  immédiatement,  traversé  du 
flanc  gauche  au  flanc  droit  par  une  flèche  empoisonnée.  Le  célibataire, 
armé  de  son  fusil,  se  défendit  comme  un  lion  :  il  tua  dabord  le  cacique 
qui  s'avançait  vers  lui  en  courant  comme  pour  lui  arracher  son  arme  des 
mains  ;  puis  il  déchargea  sur  les  autres  sa  carabine  chargée  de  douze  balles. 
Mais  il  était  blessé  au  bras  d'une  flèche  empoisonnée.  Heureusement 
pour  le  reste  des  chrétiens,  les  Makû  ne  s'aperçurent  pas  de  cette  bles- 
sure, car  l'homme  était  retranché  derrière  le  parapet  de  la  hutte.  Ils 
prirent  tous  la  fuite.  De  leur  côté,  les  civilisés  s'embarquèrent  dans  leur 
canot  pour  se  retirer  à  l'Acunaui.  Le  père  de  famille  expira  en  entrant 
dans  le  canot  ;  le  célibataire  ne  tarda  pas  à  le  suivre  dans  la  mort,  mais 
il  eut  le  temps  de  raconter  qu'il  avait  blessé  au  moins  huit  Indiens.  Le 
lendemain,  une  expédition  se  rendit  sur  les  lieux  :  on  retrouva  quatre 
cadavres  et  des  traces  de  sang- jusque  très  loin  dans  la  forêt,  mais  on  ne 
continua  pas  la  poursuite.  Des  gens  de  bon  sens  passèrent  par  là  et  con- 
seillèrent aux  seringueiros  de  quitter  la  rive  gauche  du  Bôa-BOa  et  de  se 
retirer  à  l'Acunaui,  où  ils  sont  restés  jusqu'à  ce  jour.  Je  possède  par 
devers  moi  un  arc  et  des  flèches  abandonnés  par  les  fuyards  :  celles-ci  ont 
ceci  de  remarquable  quelles  n'ont  pas  de  plumes  à  leur  extrémité  posté- 
rieure. La  pointe  est  en  paxiuha  de  la  grosseur  de  l'index  à  la  base,  et 
fine  comme  une  aiguille  à  l'extrémité  supérieure  :  cette  pointe  est  trempée 
dans  la  glu   du  curare,  et  sa  blessure  est  mortelle. 

Depuis  cette  expédition  si  malheureuse  pour  les  deux  partis,  les  MaUù- 
Guariba  ne  se  sont  plus  montrés  sur  le  Japurâ. 


2.  Les  Makù  raansos. 

La  patrie  des  Makû  ninnsos  ou  apprivoisés  s'étend  des  sources  du 
Cumapi,  affluent  du  Japurâ  (Crevaux  :  67°  10'  long.  0.)  aux  soui'ces  de 
l'Alegria  ou  Arirahâ  [(u°  40'  long.  0.),  affluent  du  Rio  Negro.  sans 
aucune  communication  avec  le  Japurâ,  en  dépit  des  nombreuses  cartes 
qui  font  ici  communiquer  les  deux  plus  grands  affluents  de  gauche  de 
r.\mazone.  Ils  habitent  plus  particulièrement  la  rive  gauche  du  Jurubaxj', 
tributaire  du  Rio  Negro.  Depuis  quatre  ou  cinq  ans,  une  querelle  de 
famille  les  a  scindés  en  deux:  Mawèd,  ayant  séduit  Bandyù  la  femme  de 
As,  se  sépara  du  groupe  principal  et  fut  accompagné  dans  sa  retraite  par 
Hobmariéà  Keridn,  ainsi  que  par  Marùg  et  Emilio.  Il  vint  s'établir  près 
du  bayou  du  Mutum  (Crevaux  :  68»  40')  à  deux  heures  dans  l'intérieur  des 
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terres,  et  consentit  même  à  avoir  un  pied-à-terre  sur  les  bords  du 
Japurâ,  à  l'abri  d'une  famille  chrétienne  d'Indiens  Cocama,  juste  à 
l'entrée  du  «  paranâ  »  '.  Voici  quelques  mesures  prises  sur  ces  hommes  : 

Taille. 

Hôb  1™  00 

Mawèd  1™  60 

Marûg  i  ■"  62 

Emilio  1  '"  70 

Les  femmes  étaient  plus  petites.  Keridn,  qui  est  toute  menue,  ne  doit 
pas  avoir  plus  de  l'°45.  Les  types  sont  loin  de  se  ressembler  :  Hôb  est 
très  brun,  il  a  les  cheveux  raides  et  noirs,  c'est  le  type  de  l'Indien  au 
teint  foncé  ;  les  trois  autres  hommes  ont  les  cheveux  plus  souples  et  la 
barbe  est  franchement  châtain,  et  même  châtain  clair,  presque  blonde, 
chez  Emilio.  Leurs  poils  sont  rares,  comme  en  g;énéral  dans  la  race 
indienne,  et  ils  n'en  ont  guère  que  sur  la  lèvre  supérieure. 

Le  groupe  principal  est  au  Jurubaxy.  En  1920,  j'en  ai  rencontré  trois 
familles  sur  le  lac  du  Marahan,  un  peu  en  aval  de  l'Auati-paranâ  :  ce  lac 
est  la  lagune  où  vient  expirer  l'igarapè  de  Marahan  dont  les  sources  ne 
sont  distantes  de  celles  du  Jurubaxy  que  de  six  à  dix  heures  de  marche, 
à  travers  des  forêts  marécageuses  de  palmiers.  11  débouche  dans  le 
Japurà  par  67°  50'  ;  Crevaux  ne  l'a  pas  indiqué  sur  sa  carte.  Les  trois 
hommes  s'appelaient  As,  Wèb  et  Arawès.  As  était  précisément  celui 
dont  on  avait  volé  la  femme,  et  qui  a  juré,  dit-on,  de  boucanerson  rival. 
Ils  ont  passé  quelques  mois  au  Marahan,  mais  n'ont  voulu  se  soumettre 
à  aucun  travail  suivi  ;  puis  ils  sont  retournés  au  Jurubaxy.  Les  cheveux 
de  As  étaient  châtains,  et  sa  moustache  blonde.  II  connaissait  le  Rio 
Negro  et  y  avait  appris  le  «  neengatu  »,  langue  tupy  du  nord,  qu'il  parlait 
bien. 

Cette  aniiée-ci,  j'ai  rencontré  au  .Marahan  un  Colombien  cjui  venait  du 
Jurubaxy.  Les  Makù  l'avaient  accompagné,  transportant  tous  ses  bagages, 
dont  deux  grandes  malles,  une  machine  à  coudre  et  une  grande  râpe  de 
manioc.  Ils  mirent  un  mois  à  franchir  une  distance  qui  demande  commu- 
nément quatre  jours.  Us  faisaient  parfois  des  journées»  d'une  heure  et, 
d'autres  fois,  ne  consentaient  même  pas  à  se  lever  durant  le  jour.  Ils  sont 
extrêmement  paresseux.  Par  ailleurs,  ils  sont  passionnés  pour  la  chasse 
et  quand  ils  rencontrent  une  piste,  ils  lâchent  tout  pour  courir  derrière 
le  gibier. 

1.  Bavou. 
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J'avais  londé  de  grands  espoirs  sur  la  conquête  religieuse  des  Makû  du 
Mutuin.  Ils  m'ont  profondément  déçu.  L'année  dernière,  Bandyû,  la 
femme  adultère,  est  morte.  Marùg  s'est  immédiatement  emparé  de  la  fille 
qui  est  sa  nièce,  et  qui  n'a  que  huit  ans  ;  il  vit  maritalement  avec  elle  ; 
quant  à  Mawèd,  il  a  jeté  son  dévolu  sur  la  fille  d'Hôb  qui  n'a  encore  que 
six  ou  sept  ans.  J'ai  voulu  briser  ces  liaisons  indécentes,  en  chargeant  la 
famille  Cocama  de  garder  auprès  d'elle  ces  pauvres  enfants  déjà  corrom- 
pues ;  mais  je  viens  d'apprendre  qu'ils  ont  réussi  à  tromper  la  surveillance 
des  chrétiens,  et  qu'ils  ont  pris  une  direction  inconnue. 

CesMakù  soi-disant  civilisés  sont-ils  vraiment  distincts  des  Makù-Gua- 
riba  ?  Un  vieux  mulâtre  du  Para,  très  intelligent,  et  habitant  le  Japurâ 
depuis  1880,  marié  dans  une  famille  de  Colombiens  chez  qui  Crevaux 
s'est  logé  la  nuit  du  6  au  7  juillet,  prétend  que  c'est  une  seule  et  même 
tribu,  et  que,  dans  un  passé  encore  rapproché,  les  Makù  mansos  partici- 
paient aux  rapines  des  Guariba.  Leur  façon  de  procéder  dans  le  pillage  était 
la  même  :  au  paranâ  de  l'Amaniù  (68°  15'  long.)  où  ils  sont  un  jour  apparus, 
ils  ont  défoncé  les  malles,  éjDarpillé  le  riz,  les  haricots^  le  sucre,  déplié 
les  pièces  d'étoffe  ([u'ils  ont  laissées  étendues  au  grand  soleil,  volé  les 
cordes,  les  clous,  tous  les  outils  en  fer,  et  comme  ceux  de  Bôa  Vista,  ils 
se  sont  moqués  du  propriétaire  qui,  à  leur  vue,  s'était  enfui  dans  un  canot, 
et  lui  ont  lancé  des  flèches  avec  l'intention  évidente  de  le  manquer  et  de 
lui  faire  simplement  peur.  Il  n'y  a  pas  encore  dix  ans  qu'ils  sont  apparus 
également  au  Bom  future  (68°  07'  long.)  avec  des  intentions  évidemment 
hostiles,  au  point  que  le  propriétaire  a  abandonné  son  terrain,  préférant 
aller  vivre  en  pa'x  ailleurs. 

Si  l'on  s'en  rapporte  au  témoignage  des  Makû  mansos,  il  faut  nier 
toute  relation  commune  entre  les  deux  clans  ;  mais  cela  vient  pour  une 
grande  part  de  ce  i[u'ils  sont  au  courant  des  méfaits  des  Guariba  et  de 
l'inimitié  que  leur  ont  déclarée  les  Blancs.  Une  pareille  parenté  n'est  évi- 
demment pas  avouable.  Ce  qui  est  certain,  c'est  qu'ils  ne  se  plaignent 
d'aucune  attaque  de  leur  part.  Or,  entre  tribus  indiennes  voisines,  et 
étrangères  lune  à  l'autre,  ce  serait  un  cas  peut-être  unique. 

Les  Makù  du  Jurubaxi  traitent  les  Guariha  de  Nadoh,  et  s'appellent 
eux-mêmes  Nadôpa  :  c'est  du  moins  ainsi  qu'ils  disent  aujourd'hui.  Mais 
avant  la  grande  guerre,  ils  se  donnaient  le  nom  de  Nadobô  ou  Nadabo 
que  j'ai  recueilli  de  leur  propre  bouche.  Il  me  semble  donc  que  cette 
altération  de  nom  qu'ils  ont  inventée  pour  se  dilférencier  des  Sauvages 
est  purement  artificielle.  Nadôpa  est  aussi  la  traduction  qu'ils  m'ont 
fournie  des  mots  «  gens  »  et  «  Makù  »  ;  car  suivant  un  usage  assez 
général  chez  les  Indiens,  le  mot  »  homme  »  suffit  à  distinguer  la  tribu 
à  laquelle  on  appartient  de  tout  le  reste  de  l'humanité. 
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Les  Nadiipa  sont  d'excellents  vanniers  :  tout  en  causant,  As  m'a  fait 
en  quelques  heures  un  très  joli  panier  d'assez  belles  dimensions  et  de 
forme  très  élégante.  Le  fond  est  carré  et  le  contour  est  rond.  Le  panier 
est  muni  d'une  anse  également  tressée  et  très  solide.  Une  marante  sauvage, 
VarumH,  en  a  fourni  la  matière  :  une  partie  des  tiges  est  peinte  en  noir 
foncé.  Avec  ces  quelques  tiges  noires,  As  a  dessiné  sur  le  fond  une  croix 
de  Saint-André  qui  se  reproduit  quatre  fois  sur  le  pourtour  extérieur,  en 
relation  avec  les  quatre  côtés  du  fond.  A  l'intérieur,  ces  mêmes  tiges  noires 
dessinent  un  très  grand  nombre  de  losanges  à  lignes  larges  qui  s'entre- 
croisent agréablement  avec  d'autres  losanges  k  lignes  plus  étroites  :  le 
tout  est  d'un  goût  très  réussi. 

L'arme  la  plus  remarquable  des  Nadiipa  est  une  sarbacane  d'un  genre 
tout  spécial.  On  dirait  un  canon  de  fusil,  long  de  2  mètres,  et  formé  de 
deux  tubes  de  palmier  (marajâ  ou  i/iipati)  introduits  l'un  dans  l'autre, 
étroitement  réunis  par  de  la  résine  tcanani,  et  parfaitement  étanches. 
Le  tube  intérieur  dépasse  d'un  centimètre  du  côté  de  l'embouchure.  11 
n'y  a  aucun  point  de  mire.  Les  projectiles  sont  les  mêmes  que  chez  les 
autres  Indiens  :  de  petites  flèches  en  bois  de  palmier,  enduites  de  cui-are 
à  la  pointe,  et  munies  à  la  base  d'une  touffe  de  capock  de sw»ia/*i7/»a. 

Les  Makù  ne  sont  pas  entièrement  réfractaires  à  l'agriculture,  mais 
ils  se  contentent  de  peu.  Les  Makùmansos,  pour  le  moins,  n'ont  que  de  très 
petits  champs.  On  n'a  jamais  pu  obtenir  d'eux  un  travail  suivi  et  durable 
dans  les  plantations  des  civilisés.  Us  donnent  volontiers  de  temps  en 
temps  un  jour  de  service,  mais  le  meilleur  service  (ju'on  peut  en  attendre, 
c'est  le  tressage  des  feuilles  de  palmier  pour  la  couverture  des  maisons, 
les  divers  travaux  de  vannerie  et  la  chasse.  Si  l'on  se  montre  trop  exigeant, 
si  on  leur  fait  des  impositions,  de  quelque  nature  qu'elles  soient,  ils 
reprennent  le  chemin  de  la  forêt. 

Sous  certains  rapports,  les  Guariba  se  montrent  supérieurs  aux  Makù 
du  Jurubaxi.  Ceux-ci,  en  effet,  n'ont  plus  de  carbets  et  ne  vivent  <jue  sous 
des  abris  provisoires  et  mal  commodes.  Cela  tient  sans  doute  à  leur  petit 
nombre. 

Les  champs  des  Guariba  sont  nombreux  et  assez  étendus,  mais  comme 
ils  servent  à  l'alimentation  de  nombreuses  familles,  ils  ne  méritent  sûre- 
ment pas,  dans  le  concept  des  gens  civilisés,  le  nom  de  grandes  plan- 
tations. 

Voilà  les  (juelques  données  que  j'ai  pu  recueillir  sur  les  m\stérieux 
Makù  pendant  les  trois  voyages  que  j'ai  faits  au  Japurà,  de  juillet  t!l2(l 
à  mars  l!)22.  J'espère  qu'elles  satisferont  dans  une  certaine  mesure  la 
curiosité  des  spécialistes  et  qu'elles  leur  permettront  d'attendre  que  Ion 
jtuisse  leur  a|)p()r-tei'  les  résultats  d  un  contact  direct  avec  losGaaril)a. 


LES  PETROGLYPHES  DE  LA  PEDRERA, 

RIO    CAQUETA    COLOMBIE), 

PAR  LE  P.  G.  TASTEVIX,  S.  Sp. 


Quand,  le  2ti  juin  1879,  Crevaux  franchit  les  derniers  rapides  du  Japurà. 
un  peu  en  amont  de  la  frontière  brésilienne,  par  72°  de  long.  0.  et 
1"  10'  de  lat.  S.,  il  ne  put  voir  sur  sa  droite,  dans  la  petite  baie  que 
forme  le  fleuve,  en  aval  de  la  quebrada  de  la  Pedrera,  deux  bancs  de 
rochers  couverts  de  pétroglyphes  :  les  hautes  eaux  les  recouvraient  entiè- 
rement, et  par  dessus  les  rochers  qui  sommeillaient  sous  elles,  elles  for- 
maient des  tourbillons  rapides  à  grande  circonférence,  que  le  grand  voya- 
geur aura  soigneusement  évités. 

Jai  eu  Toccasion  de  m'y  rendre,  au  mois  de  février  1922,  et  je  vais 
consigner  dans  les  lignes  suivantes  ce  que  j'ai  vu  d'intéressant. 

Tout  d'abord,  le  pays  n'est  plus  si  désert  qu'en  4879.  Au  pied  du 
rapide,  du  côté  d'aval,  se  dresse,  sur  la  rive  droite,  la  modeste  douane 
colombienne,  maison  proprette,  aux  alentours  bien  entretenus  et  plantés 
d'arbres  fruitiers,  où  réside  le  fonctionnaire  qui  fiscalise  l'entrée  et  la 
sortie  des  marchandises  en  territoire  colombien.  C'est  un  personnage 
très  important  :  le  premier  titulaire  de  la  charge  fut.  en  effet,  un  géné- 
ral. C'est  on  ce  point,  qu'en  1910,  trois  canonnières  péruviennes  livrèrent 
un  combat  décisif  aux  soldats  colombiens  commandés  par  deux  généraux, 
et  imposèrent  à  la  Colombie  la  démobilisation  de  ce  territoire  sur  lequel 
le  Pérou  a  des  prétentions.  La  résidence  du  chef  de  poste  est  construite 
en  torchis,  blanchie  à  la  chaux  et  couverte  de  feuilles  de  palmiers.  A  sa 
droite,  en  regardant  le  fleuve,  s'élève  un  pilotis,  la  maison  en  planches 
de  palmiers  et  en  bambou  du  second  employé  ;  à  gauche,  une  autre 
maison  de  même  style,  mais  plus  basse,  sert  de  caravansérail  pour  les 
rares  voyageurs  qui  surgissent  dans  ces  parages.  Le  sol,  bien  sarclé,  est 
couvert  de  roches  qui  aflleurent  et  de  nombreux  débris  de  vases-  de  terre, 
derniers   vestiges    d'habitations  préhistoriques.    Un    sentier,   assez   bien 
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entretenu,  conduit,  derrière  la  maison,  à  la  petite  rivière  qui  déverse  ses 
eaux  cristallines,  en  amont  de  la  douane  et  des  pierres  à  pétroglyphes. 
Elle  coule  sur  un  lit  de  quartz  saccharin,  et  forme,  au  point  où  aboutit  le 
sentier,  une  bruyante  cascade  de  deux  mètres  de  haut  sur  cinq  de  large, 
qui  est  l'un  des  plus  grands  charmes  de  ce  site  pittoresque.  C'est  là  et 
surtout  dans  la  petite  rivière  qui  débouchs  en  face  de  la  douane,  sur  la 
rive  gauche,  et  qui  porte  sur  la  carte  de  Crevaux  le  nom  d'igarapé  ouassi 
[igarapé  asû,  grande  rivière,  en  langue  tupy),  c'est  là,  dis-je,  que,  depuis 
des  temps  immémoriaux,  les  populations  de  Tetle  et  de  Caiçâra,  sur  le 
Solimùes,  se  sont  toujours  fournies  de  pierres  à  aiguiser.  LIgarapé  asù 
coule  au  pied  d'une  chaîne  de  collines  boisées,  qui,  avec  leurs  200  mètres 
d'altitude,  font  dans  ce  pays  de  plaines  interminables  et  monotones,  un 
elfet  superbe.  De  tout  temps,  les  Brésiliens  leur  ont  donné  le  nom  de 
«  Serra  do  Jupati  »  ;  sur  la  carte  de  Crevaux,  elles  portent  le  nom  de 
«  Temuentiro  »,  où  je  crois  reconnaître  le  mot  antâru  qui  signifie 
«  rapides  »  en  langue  Upàira  ou  Jaùna  ;  les  Colombiens,  qui  sont  tous 
des  nouveaux  venus,  l'appellent  simplement  «  Sierra  de  la  Pedrera  ». 

J'ai  poussé  mon  excursion  jusqu'aux  seconds  rapides,  qui  portent 
aujourd'hui  le  nom  du  général  Côrdoba,  un  des  compagnons  de  Bolivar. 
Crevaux  leur  donne  le  nom  de  <<  Sihare  »,  qui,  en  Cueretû,  signifie 
Il  rapides  ».  Pendant  tout  le  xix*"  siècle,  quand  les  habitants  du  SolimOes 
allaient  chercher  au  Cauinari  des  Indiens  Miranha  (Mirafta)  pour  leur 
service,  ce  furent  les  Cueretù  qui  leur  servirent  ici  de  passeurs.  Ils  habi- 
taient la  petite  rivière  de  la  rive  droite  qui  porte  sur  la  carte  de  Crevaux 
le  nom  de  »  Yanaiti  »,  et  que  les  Colombiens  appellent  «  Ouebradona  ». 
Aujourd'hui  les  Cueretù  ont  disparu  :  il  n'en  existe  plus  qu'un  seul,  qui 
demeure  avec  d'autres  Indiens,  à  l'embouchure  du  (^,arrapato,  un  pou  en 
amont  de  l'emplacement  de  S.   Joào  do  Principe. 

Au  pied  du  rapide^  sur  la  rive  droite,  se  dresse  sur  les  hauteurs,  au 
centre  d'une  prairie  mal  défrichée,  la  ferme  de  Puerto  Côrdoba  :  c'est  le 
point  d'attache  avec  la  civilisation  des  aventureux  chercheurs  de  gomme 
qui  exploitent  le  travail  des  Indiens  Yukuna  et  Matapi  sur  le  haut 
Miriti-paranà,  aflluent  de  la  rive  gauche  du  Caqueta,  que  Crevaux  a  pris 
pour  un  simple  bras  du  grand  fleuve,  comme  le  donne  à  penser  son  qua- 
lificatif de  I'  paranâ  ». 

Ici,  j'ai  fait  la  rencontre  [)eu  banale  d'un  jeune  liomtne,  fils  d'un 
(-olombien  et  dune  indienne  Karihôna,  (jui  avait  fait  ses  études  à  Fri- 
bourg,  en  Suisse,  pendant  la  guerre.  Il  parlait  fort  bien  le  français.  Ce 
fils  de  Cara'îbe  ne  semblait  pas  du  tout  regretter  la  civilisation  euro- 
péenne ;  il  vivait  dans  la  tribu  de  sa  mère,  dans  le  haut  Yari,  et  avait 
épousé,  selon  les  lois  de  la  nature,  une  gentille  Kariln'ina,  aux  traits  régu- 
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liers  et  fins,  au  teint  rosé,  qui  lui  rendait  la  vie  heureuse.  Je  lui  laissai 
un  livre  français  pour  qu'il  puisse  cultiver  notre  langue,  du  papier  et  un 
crayon  pour  me  recueillir  quelques  notes  sur  les  us  et  coutumes,  les 
légendes  et  les  croyances  de  ses  compatriotes. 

Du  haut  de  Puerto  ("iôrdoba,  on  jouit  dun  superbe  panorama  sur  le 
fleuve  en  amont,  et  sur  les  collines  du  Jupati  en  aval.  Le  rapide  lui- 
même  est  beaucoup  plus  beau  que  celui  de  la  Pedrera  :  il  est  absolu- 
ment infranchissable  à  la  montée  et  très  dangereux  à  la  descente.  On 
débarque  les  marchandises  au  pied  du  rapide,  et  par  un  .sentier  très  court, 
on  les  porte  de  1  autre  coté  de  la  <<  cachoeira  »,  où  on  les  rembarque  à 
nouveau. 

Deux  heures  plus  haut,  à  mi-chemin  du  Miriti-paranâ,  là  où  Crevaux 
s'hébergea,  le  23  juin  1879,  chez  des  indiens  Cueretù,  s'est  formée  aujour- 
d'hui une  colonie  agricole,  où,  sous  la  direction  de  quelques  Colombiens, 
des  Indiens  de  toutes  tribus  produisent  le  manioc  dont  ont  besoin  les 
«  seringueros  »,  du  Miriti.  On  voit  là  des  Witoto,  des  Miraha,  des 
Karihôna,  des  Yukuna. 

Les  Karihôna  sont  peu  nombreux  :  mieux  que  les  autres,  ils  résistent 
à  l'esclavage  auquel  leurs  frères  de  race  ont  dû  se  soumettre  sous  peine 
d  extermination.  Ils  forment  encore  deux  villages  indépendants,  l'un  sur 
le  Yaruhe  et  l'autre  sur  le  Yawîya,  deux  affluents  de  la  rive  gauche  du 
Kunare  (Cunyary),  tributaire  de  gauche  du  Yari.  C'est  par  chez  eux  que 
passe  l'itinéraire  qui  conduit  de  la  Pedrera  à  Bogota,  quand  on  tient,  par 
économie,  à  ne  pas  emprunter  la  voie  de  l'Amazone  et  de  l'Atlantique. 
C'est  un  voyage  pénible  qui  dure  près  de  soixante  jours,  en  pays  sauvage 
et  désert.  Du  Yaruhe,  un  <<  varadouro  »,  sentier,  conduit  en  un  jour  et 
demi  au  haut  Apapori  ou  Macaya.  On  remonte  alors  le  Macaya,  et  l'on 
arrive,  en  trois  jours  et  demi,  au  Macayari,  petit  affluent  de  gauche  du 
Macaya.  Du  Macayari,  un  sentier  conduit  aux  bords  du  L'aupès  qu'il  faut 
remonter  encore  pendant  huit  jours  pour  atteindre  le  premier  village  civi- 
lisé. Calamar.  De  Calamar,  on  va  en  cinq  jours  à  S.  Martin.  Je  tiens 
ces  renseignements  de  D.  Luis  Mejia,  le  niétris  Karihôna.  dont  je  parlais 
plus  haut,  qui  venait  de  faire  ce  voyage  en  sens  inverse. 


Mais  il  est  temps  d'en  venir  à  nos  pétroglyphes.  Ils  s'étalent  sur  deux 
grands  rochers  bruns  rougeâtres,  de  poudingues  feuilletées,  qui  se  font 
face  l'un  à  l'autre,  inclinés  comme  deux  pupitres  de  classe  à  un  angle  de 
30  à  40  degrés.  C'est  un  endroit  de  rêve  pour  bivouaquer  après  avoir  fran- 
chi le  premier  rapide.  En  temps  de  décrue,  les  eaux,  ici,  sont  calmes,  et 
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dornienl entre  les  deux  bancs  de  roches:  les  canots  s'y  trouvent  entièrement 
à  l'abri  :  le  rocher.  lisse,  verni  et  patiné  par  les  eaux,  offre  aux  voyageurs 
\m  lit  doucement  incliné  qui  invite  au  repos  ;  le  panorama  est  superbe  ;  le 
bruit  monotone  du  rapide  berce  harmonieusement  les  rêves.  Combien  de 
vovageurs  ont  dû  s'attarder  en  ce  lieu  pour  y  goûter  un  repos  bien  mérité  ; 
combien  de  tribus  dans  le  cours  des  âges  s'y  sont  arrêtées  pour  extraire 
des  pierres  pour  leurs  haches  et  des  cailloux  pour  leurs  râpes  à  manioc  ; 
combien  y  sont  venues  bivouaquer  et  y  faire  une  saison  de  pèche  ?  Car 
les  eaux  sont  fertiles  en  poissons  :  au  pied  du  rapide,  on  fait  en  été  des 
pêches  miraculeuses  (d'août   k    février),  et  dans  les   remous  tranquilles 


qui  précédent  la  barrière  de  rocs,  les  tortues  aiment  à  venir  prendre  l'air 
et  la  lumière.  D'ailleurs,  au  pied  même  du  rapide,  là  où  est  aujourd'hui 
la  douane,  il  y  eut  autrefois  un  village  indien  :  les  nombreux  restes  de 
poteries  en  sont  un  indice  évident.  Quoi  d'étonnant  que.  dans  leurs  loisirs, 
les  Indiens  se  soient  amusés,  suivant  leur  usage,  à  graver  des  dessins  sur 
ces  roches  qu'on  dirait  faites  tout  exprès  ? 

J'ai  essayé  d'en  relever  quelques-uns  avec  toute  la  lidélité  possible. 
Mais  mon  travail  est  loin  d'être  parfait.  Tel  qu'il  est,  je  le  livre  à  l'étude 
des  spécialistes,  en  supposant,  ce  que  j'ignore,  que  ces  pétroglyphes  ne 
leur  sont  pas  encore  tombés  sous  les  yeux.  A  première  vue,  ces  dessins 
sont  répandus  sur  la  pierre  dans  le  plus  grand  désordre  :  il  m'a  été 
impossible  de  savoir  par  quel  bout  commencer,  de  sorte  (jue  je  me  suis 
résolu  à  les  relever  au  hasard.  Je  n'ai  pas  fout  relevé  :  certains  caractères 
m'ont  paru  trop  effacés  pour  que  je  puisse  en  donner  une  idée  exacte.  Je 
laisse  donc  beaucoup  à  glaner  pour  un  voyageur  qui  viendrait  ensuite, 
armé  d'une  bonne  machine  photographique.  La  plupart  des  dessins  sont 
bien  formés  :  les  traits  ont  un  bon  centimètre  de  large  et  un  demi-cenli- 
nièlre  dt-  profondeur.    Les  deux  lianes   de  rochers    sont  placés  en  travers 
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(lu  lleiivu,  dans  une  Ijaie  tranquille  :  l'un  fait  iace  au  soleil  levant,  et 
l'autre  au  soleil  couchant.  Ils  ont  environ  dix  mètres  de  long,  trois  de 
surface  plane,  et  entre  les  deux  s'étendait,  le  jour  où  j'y  suis  allé,  le 
2o  février  1922,  une  nappe  d'eau  de  cinq  à  six  mètres  de  large.  Celte  eau 
devait  sans  doute  recouvrir  d'autres  dessins,  visibles  au  fort  de  la  séche- 
resse, de  novembre  à  janvier. 

Tous  ces  dessins  semblent  être  très  anciens.  Les  sillons  qui  dessinent 
les  figures,  quoique  en  général  profondément  creusés,  sont,  en  certains 
endroits,  presque  ou  même  entièrement  ell'acés  par  l'action  continue  des 
eaux  qui  les  recouvrent  chaque  année,  et  qui,  en  cet  endroit,  remontent 
le  courant  avec  une  rapidité  vertigineuse  à  l'époque  de  la  crue.  On  y  dis- 
tingue des  figures  humaines  à  types  très  variés.  La  plus  parfaite  semble 
être  celle  de  la  fig.  2  c  ;  on  y  distingue  le  nez,  la  bouche,  les  oreilles,  les 
arcades  sourcilières,  et  la  coiffure  ornée  de  symboles  et  peut-être  de 
plumes.  Faut-il  y  voir  un  masque  dans  le  genre  de  ceux  du  Jurupary, 
chez  les  tribus  Tukano  ?  En  tous  cas,  il  ne  semble  pas  que  cette  coilfure 
représente  le  chignon  cher  aux  anciens  Cara'ibes  :  elle  est  beaucoup  trop 
développée  pour  cela.  Par  ailleurs,  les  Indiens  de  ces  régions  n'ayant  pas 


l'habitude  de  porter  de  coiffure  d'aucune  sorte,  il  semble  que  nous  devions 
reconnaître  ici  une  pièce  de  costume  de  cérémonie,  soit  un  masque  du 
Jurupary,  soit  quelque  chose  de  plus  ancien. 

La  figure  7  a  pousse  le  .souci  du  détail  jusqu'à  dessiner  les  sourcils  de 
l'œil  droit,  mais  oublie  d'indiquer  les  oreilles. 

En  général,  le  nez  n'est  représenté  que  par  un  simple  trait  vertical, 
excepté  dans  les  fig.  2  c,  9  a  et  peut-être  2  a  (s'il  faut  y  reconnaître  une 
tête  humaine),  où  le  nez  est  marqué  par  deux  lignes  parallèles,  qui  se 
recourbent  tantôt  par  en  bas  pour  dessiner  les  ailes  du  nez,  tantôt  par  en 
haut  pour  marquer  les  arcades  sourcilières. 

Société  ilc'i  AinériiRnisles  de  Paris.  ^ 
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On  doit  sans  doute  reconnaître  des  masques  ou  des  tètes  stylisées  dans 
les  fîg-.  1  o^  et  1  /;,  et  peut-être  aussi  dans  la.fig.  ib. 

Le  corps  est  représenté,  en  général,  par  un  simple  trait  droit,  (ig.  1  e, 
3  c,  7  /;,  qui  parfois  se  bifurque  à  l'extrémité  inférieure  pour  repré- 
senter les  deux  jambes,  fig.  1  e,  3  d. 


^ 

ja 


t 


Fig.  3. 


Le  ventre  se  trouve  indiqué  par  un  petit  carré  saillant  dans  la  fig.  3  d. 
Quant  au  crochet  de  la  (ig.  7  rt,  devons-nous  y  reconnaître  le  ventre  ou  un 
indice  sexuel  ?  La  même  question  se  pose  pour  les  fig.  3  a  et  4  ^,  où  nous 
pourrions  voir  le  nombril  aussi  bien  qu'un  indice  féminin.  Vu  la  hauteur 


fUTxy-^ 


\o^ 


où  ces  cercles  se  trouvent  placés,  je  crois  pourtant  qu'il  faille  v  reconnaître 
le  nombril,  tout  simplement.  Il  faut  en  plus  se  rappeler  (jue  l'indien, 
quoiqu'il  aille  quelquefois  absolument  nu,  aifecte  en  général  une  Iré^ 
grande  pudeur,   et  qu'il  répugne  même  à  nommer  les  pstrlies  sexuelles. 
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(juand  ou  lui  en  demande  le  nom  dans  sa  langue,  c'est,  en  général,  tout 
bas  qu  il  les  prononce,  et  soiivent  après  avoir  jeté  tout  autour  de  lui  un 
regard  furtif.  pour  se  rendre  compte  que  d'autres  ne  1  entendent  pas.  Il 
leur  répugne  surtout  de  prononcer  le  nom  de  l'organe  féminin,  et  il  leur 
arrive  même  de  tromper  le  questionneur  plutôt  que  de  vaincre  leur 
pudique  répugnance  :  cela  m'est  encore  arrivé  cette  année-ci,  où,  pour 
voiler  sa  fraude,  un  indien  Tukuna  s'est  contenté  d'altérer  légèrement  le 
nom  du  membre  masculin.  Il  est  vrai  qu'à  d'autres  époques  il  a  pu  en 
être  autrement,  mais  il  faudrait  l'établir  sur  des  preuves  certaines. 


Je  crois  qu  il  y  a  heu  de  reconnaître  encore  des  figures  humaines  sty- 
lisées, des  masques  ou  des  figures  de  génies  dans  les  fig.  1  ^  et  1  /;. 

L'artiste  qui  a  dessiné  la  figure  3  rt  a  voulu  s'élever  jusqu'au  tableau. 
Le  dessin  représente,  semble-t-il.  un  Indien  dans  sa  position  favorite, 
la  position  accroupie . 

11  faut  aussi  voir  un  tableau  dans  la  fig.  8  h,  où  nous  croyons  voir  un 
serpent  qui  dévore  un  singe,  à  moins  que  ce  ne  soit  une  représentation 
stellaire  de  Boyusu,  le  grand  Serpent,  génie  à  la  fois  homme  et  serpent, 
fils  de  la  femme  et  d'un  boa  gigantesque. 

Cela  nous  conduit  aux  lîg.  2  e,  d  c,5  a  et  3  e,  qui  représentent,  je  pense, 
le  soleil  rayonnant  et  la  pleine  lune. 

Faut-il  voir  des  figures  humaines  stylisées  dans  les  fig.  Sa,  d  a,  i  c 
et  4  a'.'  11  semble,  en  effet,  que  l'artiste  ait  voulu  représenter  des  pendants 
d'oreille  dans  les  trois  premières  ;  des  yeux  dans  la  première,  avec 
un  ornement  symbolique  sur  la  tète  ;  des  jambes,  avec  peut-être  un 
membre  masculin,  dans  les  fig.  i  a  et  S  a  ;  et  des  parures  de  tète  dans 
les  fig.  i  a  et  4  c. 

La  figure  1  /"semble  être  la  plus  diflicile  à  interpréter.   Le  nombre  des 


11(3 
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appendices  inférieurs  ne  permet  pas  d'y  reconnaître  une  représentation 
humaine,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'un  génie  .comme  la  sirène  ou  le  cen- 
taure; c'est  la  seule  qui  représente  les  bras  et  qui  donne  cjuelque  déve- 
loppement à  la  cage  abdominale. 

A  côté  de  ces  représentations  d'êtres  vivants,  ou  jugés  tels,  nous 
trouvons,  dans  les  figures  4  h,  i  f,  i  g,  d  b,  1  a,  i  b,  1  r,  6  ^7  et  G  b.  des 
ornements  qui  nous  rappellent  ceux  des  roches  gravées  de  la  Station  des 
Trois-Riviéres,  dans  l'iie  de  la  Guadeloupe. 


Rien  détonnantk  cela  :  comme  k  la  Guadeloujie  au  temps  de  la  conquête, 
nous  trouvons  ici  des  Ygneris  ou  Aruak  et  des  Cara'ibes.  Les  Aruak 
sont  représentés  par  les  Yukunadu  Miriti-paranâ,  les  Fasse,  les  Wainunia 
du  Pure  et  du  Yauami.  ainsi  que  par  les  Kawisana  ou  Kavuisana  du  Ma- 
pari.  En  Kuniba,  dialecte  du  groupe  arawak  pré-andin  ',  iicri  ou  xeneri 
signifie  c<  les  gens  »,  tout  comme  la  racine  «  hui  »  en  Kara'ibe.  I.a  langue 


I.  HivKT  (I'.  el  'l'.vsiEviN  (("...  Les  hingiifi  du  Punis,  du  Jiiiini  et  ilcs  ifi;ioiis  liiiiilioj'he>. 
i"  Le  <;roHpe  nnni'iik  pré-aniHii.  Aiilliropos.  Sl-Liabrii-l-Miidliii;,',  t.  Xl\  -W.  l'.ll'.l- 
1920,  |).  8:i7-890;  I.  XVl-XVII,  I'.I2I-I'.»22,  p.  298-32:i. 


i.iis  l'icrnoiii.viMiEs   ui:  i.a   I'i;ijiii:iia 


liuriiba  s'appelle  «  yeneri   tiikam  »  ;    les  Kusici-neri,  les   Kacici-neri,    les 
Gau-neri,  les  Menukuri-neri,  les  Yuperi-neri,  etc.,  du  Haut  Puriis,  sont 


FiK-   ", 


les  hommes-petits-oiseaux,  les  hommes-fourniis-ravageuses,  les  honimes- 
cigana    (oiseau   waturial,    les    hommes-jaguars,    les     hommes-caciques- 


jaunes  (oiseau),  etc.  .  .   Bien  que  la  technique  de  la  représentation  de  la 
figure  humaine  soit  très  dilTérente  i\  la  Guadeloupe  et  sur  les  roches  de  la 


118 


SOCIÉTÉ    DES    AMÉRICANISTES    DE    PARIS 


Pedrera,  il  nous  sera  donc  permis  de  rapprocher,  par  ces  ornements 
accessoires,  les  deux  groupes  de  dessins,  exécutés  par  des  frères  de  race 
entre  lesquels  la  distance  et  le  temps  ont  creusé  un  abîme.  Quant  aux 
Karihôna  (Karib),  d'après  les  renseignements  qui  me  furent   donnés    par 


Fig.  9. 


un  vieux  Colombien,  ils  se  distinguaient,  vers  1880,  en  Ktireiuahe  à\i  rio 
Canello,  Umawa  (grenouilles)  du  rio  Cuemani,  Karihôna  du  Yari,  Sàhasâha 
(plongeons),  Yana-koto  (aigles),  Kaikuiana  (jaguars),  Rôhone  (canards). 
JVerewereyiina  (Nauclerus  bifurcatus),  Masiuriana  (tapirs).  Ils  occupaient 
toute  la  rive  gauche  du  Caqueta,  en  amont  du  Miriti-paranâ. 

Dans  les  temps  historiques,  nous  voyons  la  région  de  ces  roches  occu- 


Kiff.   10. 


pée  par  les  Kueretu  et  les  Yaùna  ou  Upàira,  du  groupe  Tukano,  qui  s'est 
enfoncé  comme  un  coin  entre  les  Aruak  du  Caqueta  et  ceux  du  Japura. 
Peut-être  ont-ils  eu  quehjue  part  à  la  formation  de  ces  dessins  :  on  con- 
naît aujourd'hui  leurs  goûts  artistiques  dans  la  confection  des  masques  du 
Jurupary,  depuis  que  Koch-(>rûnberg  les  a  si  bien  fait  connaître.  Mais  il 
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semble  bien  qu'ici  nous  ayons  affaire  à  des  gravures  qui  ont  précédé  l'in- 
vasion tukano,  quoique  certains  masques,  celui  de  la  fig.  ib,  par 
exemple,  en  fassent  douter. 

J'ajouterai  ici  quelques  dessins  que  j'ai  relevés  sur  une  porte  du  cara- 
vansérail de  la  Fedrera.  Ils  sont  dus  à  un  artiste  Karihôna  et  étaient  tra- 
cés au  roucou. 


N"  l. 
Alemû  >■  ou  ■<  Oieimi    w,  le  tamanoir. 


N»  2. 

Le  piraruku  [Siidis  gigas)  harponné, 

«  matawari-imâ  ». 


N"  3. 
«  Maciuri-im.~i  >■,  le  lamantin. 


Ikusa   «,  le  pira-wawaka  de  la  langue  tupv. 


t>^^^^X 


Itulari  »  saisissant  un  macacjue  «  aiimima  » 
[La^otbrix  olivaceiis) 
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N°  8. 
Pacar.i  (petit  |):iiiier). 


On  remarquera  que  le  n"  I  a  été  mal  interprété  par  mon  informateur. 
Il  semble  que  nous  ayons  ici  plutôt  la  figure  d'un  tapir  que  celle  d'un 
tamanoir.  Il  lui  manque  en  effet  la  queue.  En  tout  cas,  il  était  intéressant 
de  signaler  l'interprétation  d'un  indigène. 

Dans  le  n"  2,  la  figuration  du  pêcheur  (une  tête  ronde  et  deux  jambes 
sans  corps)  rappelle  nos  figures  \  g,  1  /;,  5  a  et  S  e. 

Dans  le  n"  6,  le  corps  est  représenté  par  un  simple  trait  vertical, 
comme  dans  les  pétroglyphes  des  fig.  \  e,  3  f ,  3  ^,  la,  7  è et  8  a  ;  la  dispo- 
sition de  l'abdomen  rappelle  celle  de  la  fig.  3  d  ;  quant  à  la  position  des 
jambes,    elle  aiderait  peut-être    à  interpréter  les  figures  ia,  8  a  et  9  a. 

Le  bonnet  qui  recouvre  la  tête  d'  «  Itutari  »,  le  "  Mapinguari  »  des 
Tupy,  génie  malfaisant  de  la  forêt,  n°  a.  est  tout  à  fait  remarquable, 
d'autant  plus  que  les  Indiens  ignorent,  en  général,  cette  coiffure.  Je 
possède  une  tête  en  terre  cuite,  trouvée  à  la  Bouche  du  Teffé,  qui 
porte    le  même  bonnet. 


LA  FAMILLE  LINGUISTIQUE  TAKANA. 

P.u!  G.   w.  CRÉQUI-MONTFOI'.T  et  P.   P.IVKT. 
Suite. 


III.   —   ^'o(:^li^LAlRE  i;uMi>ARÉ  ni'.s   I)Iai.i:i:ii:s  taranv'. 

accompao-ner  Ujxi  iK.,i  tnxilikuc.  lû.xililcoe    K.j 

hiihe  (T,j 
s'ajccnouillei-  cicokala  {K^) 

l  unir  H  (T|^) 
aiguille  wuarasentay  (Ar) 

etsuJmixa  (K.,)  etsukue  {K,j 
aile  e-iiahay  (To-Ty)  e-nnambai  (M,) 

iu,  kexa  (K.,)  yapara  (Kj) 
aimer  iinbunimbu  (M,)  esbunéba  fT.,) 

j'aime  [Dieu  me-xaimnnembaxda  [Dios]  (M.,) 

eaiiiamii  '^yusu^:  e\ubania    T., 


1.  'I  correspond  à  //.' anf,''l.'iis  doux.  0  à  //.'  aiifflais  dur.  </  est    iiilerin(''di:iire  l'iiti'e  1/ 


A     =  Araotia  dWrmeutia  ; 

A|  =   Araona  de  Robuchon  ; 

Ar  :=  .\rasa  de  N'ordenskiôld  : 

C     =  Câraa  de  Xordenskiiild  : 

G    =  Guariza  de  Teza  ; 

K|    =   Kavinefio  de  Cardùs  ; 

Kl   =  Kavineno  d'Armentia  ; 

K;i  =  Kavineîlo  de  Xordenskiold 

K;   =  Kavinefio  du  P.  B.  Osa': 

M|    =  Maropa  de  Heath  ; 

M_i  =  Maropa  de  Cardùs  ; 

M.;  =  Maropa  de  N'ordenskiôld; 

S      =  Sapihokona  de  Hervàs  : 


T,    =  Takana  de  Weddell  ; 

T,   ^  Takana  de  Heath  ; 

T:j  =  Takana  de  Cardùs  : 

T',   =  Takana  d  Armentia; 

T-,  =  Takana  de  Brinton  ; 

T|i  =  Takana  d'Armentia     //(  I,afont'-(jne 

vedoi  ; 
T;   =  Takana  de  Nordenskiuld    di.sleolc 

Idiama   : 
Tj<  =  Takana  de  Nordenskicild    dialecte 

Tumupasa;  ; 
Tl    =  Tiatinaoïia  de  Nordenskidld 


■fo  ;=  Toromona    1.  20-21  . 
Nous  rappelons  que  nous  reproduisons  intégralement  tous  les  vocabulaires  ei-di-s- 
sus  indiqués,  sauf  les  lexi(jues  Kavineno  et  Takana  d'Armentia  ;  K._)  et  "V,,  .  où  nous 
avons  pris  seulement,  à  titre  de  comparaison,  les  mots  qui  figurent  dans  les  autres 
vocabulaires. 

("est  par  erreur  ipie  nous  avons  écrit  jusqu'ici  :  P.  B.  Oso. 
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allaiter 
aller 


je  vais 

je  ne  vais  pas 

je  suis  allé    ce  matin] 

j'irai  [demain^ 

j'irai  [au  ciel  avec  Dieu] 
où  vas-tu  ? 


va    -A  ta  maison  et  reviens 
vite  I 

allons  ! 

allez,  marchez  ! 

s'en  aller  : 

je  m'en  vais 

je  m'en  Vais,  ami 

il  s'en  est  allé 

allons-nous-en  d'ici  ! 

allonger  (alargar) 

allumer 

allumette 


aida  (Ko)  xadia  (K,) 

daxnsu  (T,;) 

kuexixi  (K.,)  [cf.  vent] 

xiktanaya  (K4) 

cucic  (M|) 

piitia  (Ar)  pux,  piitibu  (A)  piiti  (M,)  piiti  [1.,- 

T4)  piina  (T,,) 
kua  (Ko-Kj)  me-hia  (K4) 
mé-pHti  (Mo)  eputi  da  ema  (T.3) 
kua-ya-ikie  (K|-K;) 

ma-mé-puti  (M.,)  aimabe  da  enta  epiiti-mabe  {T3) 
kua-ya-ma-ihie  (K,-K,) 
ma-putia   \bebicixdu]   (M,)    [apiitdaya]   da    ema 

putia  (T3)  [aputdaya]  ihie-hiia-ya  (K,) 
Unaila^  me-puti  epii  (M<,)  [miielaco]-  ema  pa-puli 

^    (T3) 

[melautya]  ktut-ya  (K,) 

eme  me-pnti-epu    [embaktiepaca-xdu    Bios    nexe] 

(Mo)  ■emamu  ebahiepaca-sn]  eputi  [yusuneé]  (Tj) 
piaxdu    mi-puti  (Mo)  Mepia  mi  iidae  ptiti  (T.j) 

ka-pitti  tso-mi  (A,) 
rekie  mi-kua-ya  (K,)  eii-mi-ka-ya,  exo-riii-kiia-va 

(K4)  _ 
xiiyu-xe  [pueyu-xe  camii  beiiauamc]  (Mo) 
[inikie  ette-su  \  piili-kie,  [xasiapa-piitda-ti-kie]  (T.,) 
[mikie-elare  diru-kue.    vidada  eti-kué^  (K,) 
arépâ  (K^) 
ade  (Tg) 
xuyu-xe  (Mo) 
me-kit-kié  (T./)  w£-À'/M-Àv/^(K,-K,J 

ekua-yo  (T,;) 

diûya.  epeiéxi  (K3) 

rf/rtîû!  (K3) 

ke-xiiyu  (M.,) 

me-putiii  (T.,)  met-dirii  (K,) 

inaxaka-hie  (K,J  [cf.  lâcher]  Z;a/c  (R,)  /ijm/w 

(T«) 
tnca-kue  (K,J  /wa  (K.>)  r/wrH,   //(/•«,   i'i/^h.   iv"/- 

n^«/  (Ar-Ti) 
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aniamlfi 
à  me 


je  m  en  vais,  ami 
ananas 

animal 

année 

appeler 

il  est  en  Irain  d'appeler 

ils  sont  en  train  d'appeler 

s'appeler 

comment  t"appelles-tu? 

comment  s'appelle  '.' 
apporter 
apporte  1 
apprécier 


)rendre 


après 
arbre 


argent 
en  arrière 
s'asseoir 


7niike  (K;j)  }nuixe.  (Tg) 

einisu  (S)  enidu  (T,J   [cf.  cœur] 

yata    c-kuana   {K.,)  iata  ekitana  (KJ  yalavàna 

(K3)  exiay  (A)  emaxugiie  (K,J 
eperéxe    (Mj)     aparéxe     (T^)    eperexi   (T,.)    cpe- 

réxi  (K3) 
diûya,  eperéxi  (Kg) 
sagu  (T,;)  làyu  (T-) 
atsu  (K^) 
M»/  (S) 

mara  (S-T|.-K.i-K,J 
/•i/«fl//  (Ty)  f^?<û!  (K,) 
hetikué  (K.j) 
l'iehétikue  (Kg) 
yayapakati  (T,.) 
ain-bani-mi  (M^)   ai-ini-hani-me   (T-,)  f/c  baani- 

txp-nii  (A|)  ai-bkanai-mi  '  (K,) 
Â7T/f  (Ar) 

to/  (Ko)  beti-kac,  bekue  {K,) 
àtukiâgiii  (Ar) 
Uiisaratnerexa  (K,/} 
aekevekienaxu ,  bixidaba  (  K.^) 
ibnncba  (T,;) 
kabaritiakue{K,)  habexii  (K.i)  babctsiia  (T,  1  av/Zw- 

betsiiati  (T,;) 
xadiaso  (K,J  adyaiiatsn,  iiaisti  (K,,)  daxasii.  (T,;) 
ai-/  (M1-T2)  aÂ;/  (Tj-TJ  a^a/  (K;)  «à-m/  (T7-A- 

K,,-Ko)  «Aî/ï  (Ko)  [cf.   bois,    feuille] 
/wwfl.  (T,j) 

etuwisi  (Ar)  etaui-may  (Ti)  etunutiu  (K/) 
pifidlme  (M,)  pisatrué  (T,)  pitsatsue  (T,;)  pisatri 

fTo)  pisàira  (Tg)  pisalra  (T7) 
wrt/)g  (A,) 
n/)/7(;  (T,,-K<,) 

/!</)«o  (K,J  £//feMg  (K.,)  elibeini,  tia,  tixe  (T,.,) 
animbolia  (M,)  am/m/ê  (T,;)  ûm/m/î   (T.,)  nnibote- 

kiie  (K,,) 


I.    Faille  (l'impression  [)ri)l)able  pour-  :  iii-hakiiiii-mi. 
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assieds-toi  1 

assiette 
attendre 

aucun 
aujourd  luii 

avant 

en  avant  laih'huili- 
avec 


viens  avec  moi  I 
avec  toi 


avec  nous 


avec  vous 


[j'ai  tué  un    jaguar |  avec 
la  flèche 
j'irai  au  ci(d   avec  Dieu 


I  .  peiuiia  =  mil)  snlo 


miydtë-k  (Tii  tiiiyôtc-kô  (Tj,l  niiiiilf-kc  i  T.,  niiiiii- 
hute-xe  (Mo)  anihiilc-hne  (K,-K/i  tinihtite- 
hiè  (K,) 

depe  (T.)  sepe  (Ai 

pexa  (Ivo-K.,) 

âtciâfci  (Ar) 

kinatiigua  (  K.,') 

/6ï/rt,  vinetia  'T,;) 

peadiahiana  '  (K.) 

xcàve  (M,-lVi  xeave  (T.j  xeabe  iG) 

uelsehe  (A) 

rikieveka,  riaddio  (K./i  rekiclvka  (K.i 

bero  (K.)  ihthie  (Ko) 

u  VI a  ne,  niane,  beaua,  ekene  (T,;) 

ikiienexiigue  (K,)  /jc^w  (K,^  c/;/.?;/  'T,, 

/«î'c  (Ko) 

peiii  (G) 

?/eAY      (T,;) 

ekia-tseve  (Ko-K'.  i  eci-lseve  (K.,) 

ema-nexe  (T^) 

ema-hae  (A) 

biibea-ke  ema-nae  (A,) 

tnia-tseve  (Ko-K.) 

mi-nexe  (T,_) 

mi-hae  (A) 

niibe-pe^H  (G) 

ekuana-tseve  (Ko-K,"! 

eknana-nexe  (T,J 

ekuaha-hae  (A) 

ecebe-peiu  (G) 

mihiana-tieve.  (Ko-K,") 

miktiana-mxe  (T,) 

iiiikuana-hae  (Al 

ayra-tseve  (Kn)  aira-tseve  i  K,,) 

aydeni-nexe  (T,,) 

(ly dent- Fuie  (A) 

c»/é?  mtUnmuu'mia  iinbii  pixda-nexe  (M.,)  pisa-inu 
ibba  miiiioaine-xixi    (T.,) 

('«;?  Dic-pulic-pii  i'iubakitepaca-xdu\  Dios-nexe  (M  ,) 
einainii  cbaktiepaca-sit  eputi   xnsii-iiee  ('l',! 
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avec  l)ieu  Dioso-pe^u  (G) 

;ivt)ir  : 

il  y  a  eani  (Mo-lVr,,-A   t'àiii  iC)  aiiia  (I\|-K, 

il  Y  en  a  ici  ania  aréhua  (K.jj 

il  y  avait  eani-iiiane  (A)  aniana  (T;)  anina  (K,) 

il  y  eut  aniapu.xia,  anisabana,  anifabiana  {X)  anicine  [Is..,) 

il  y  aura  be  iiierna  eani  (A)  eanili  (T,  i  anibiike  (K.,) 

il  y  a  [esta  hahiendo,  canikuanam  (A) 

plaise  au  ciel  qu'il  y  ail  1       panimemea  I  A) 

s'il  y  avait  auicania  (A)  eanisu  (ï^) 

plût  au  ciel  qu'il  y   lùI  !        be  ainicame,  auirere  kiiala  (A  , 

y  a-t-il  un  Dieu'  eani  tata  Dios  iM.,)  ania  Dios  'I\|-K,j  agiia  yitui 

iani  (T3) 
il  n'y  a  pas  maika  (M.,) 

aimabe{T^)ay  itiave\'i',-   aixiaina  >  K,   ayaina  (K.) 
il  n  y  a  pas  (1  nuls  lie  tortue  ayhéma  datika  (K,) 
bambou  deuvi  (Ar)  déuvi,  déhiii  iTi ,  didi  i,T,j) 

moi  iTj,)  miii  (Tu) 
banane  ésauvi  (Ar)  ésau  (Ti)  wrfM  iC) 

«ÂJfl  (T7-TJ.)  nasa  (T,)  ?zaAra  (A) 
*  bon  date  iK.,-K.)  bandare  (K.,) 

rôtir  une  Ijanane  kakiiavilike  bodari  (K,,) 

bandeau  frontal  en  plumes     fc/îa  (Ar-Ti)  ^fl//'^  (Tij 
barbe  eh'Jsa.  ehiêsa  'Arl  ekiièsa    Ti    (•/((■.s(i   M,    (•/:«(•- 

diiku  (Iv, I  /:/(■■(/«  ;T-)  ^-(ya  (Toi  ^ft/rf  (T,;'; 
barbelures     de     la    Heche 

igarjio)  emayepes  iTi)  data  (T,,! 

bas  tv«aiv  (K.)  harudama  i\\, 

en  bas  /«VO  (Ar^ 

evaaj^u,  emabn^u  (S)  cwa^e  (K.,)  einakea  (K.) 

eaiiani  (T,;) 
bâtons  poin-  l'aire  le  feu        kuâti-kalauni  (Ti) 

ty/ÂY.  xtiyaka  (T,;) 
beau  dakukuy  (Ar)    cf.  bon^ 

xiikeneri  1  K.,) 

/j/</a  (K.,)    cf.  bien 

te/fl  c««  (T|i) 
l)eaucoup  hiiakana  (Ar-Ti) 

yiikiiâda  (T.,)  usiiada  (K.i  xnkiimlci  'T,,) 

(/rw.vt  (M,) 

niârcida  ''P^' 
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besace 

coromahi  (A) 

bien 

saipiavc  (T,)  xaipiave  (A) 

ida  (Ko)  [cf.  beau] 

em{T~) 

je  me  porte  bien 

::^aipihe  eme  (M.,)  saipiema  (T^) 

xitda  (K|) 

blanc 

pa^âme  {lil.^)  païaiiic  [S]  pasaiie  (T^)  pasana  (T.,) 

paxada  (K.i) 

bleu 

savamé  (Mj)  :{auada  (Ko) 

danatie  (T,) 

bœuf 

xuies  (K4) 

toro  kakakamakis  (Ko) 

boire 

xaisiii  (M,)  paiditi  (TJ 

«7c//  (To)  ixi  (Ko)  /^/  (T,j) 

bois  [palo] 

akui  (K4-A-K0)  aki  (TJ  [cf.  arbre,  feuille]  ^ 

bois  à  brûler 

/{•«af/  (Ko-K;-T,)  kuattiÇTf)  kuatiinanu  (A)  (cf. 

feu] 

eiiia  (T.,) 

rtfc'  (M,)  [cf.  arbre] 

il  faut  chercher  du  bois 

kiiati  kàneba-kiâ  (K.J 

bois,  forêt 

f/f/fe  (K.^^exixe  (T,j)  t"A7.ve  (T:,)  eihérii  {S)1jayxiit- 

trii  (M,)  c/jZ/w  (T,) 

je  suis  perdue  dans  la  forêt 

tv«fl  inapevé  enta  aoiale  e::nû  (A,) 

boisson 

eixiki  (K2)  «'.v/  (K.2-K4)  ?/J/  (A)  ayeidi  (ï,,) 

bon 

a/ia  (K.2)  saida  (T.,)  iflj)'^^   (T--T^)  5fl/(/a  (Ty) 

ifl)'OT(?,  ;;;«)';«(?  (G) 

dakukuy  (Ar)  [cf.  beau] 

XHiidra  (M,) 

;)flXO  (K4) 

bouche 

ekiiâtra  (Mj  e^Mâ^a   (S)  aktiatri    (To)  ckitatsa 

(K.,-T,)  .:^«fl/  (T,) 

ewfltfl,  mfl/ifl  (Ar)  [cf.  lèvres] 

eèfo  (T,)  [cf.  face] 

bouilloire 

kôlo  (T„) 

bourse  (boisa  i 

•  5//âm  (K3)  sitara  (\i.,) 

sors  cette  bourse  ! 

iilâra  kétni-kfte  (K.,) 

bras 

emhai  (M,)  eè/>a/  (S)  ebbaï  (T,)  <?/>«/  (T,)  «/>% 

(G)  éboi  (T,)  rf^Ke  (To)  ebi  (K.,)  «(^r  (Ar-Ti) 

Itrùler    [aider] 

Axv/ya  (K,J  yuxu  (K.,)  h/5«  (T,.) 

lirùler  [quemai] 

tiirocakiie  (K.)  luntisa  (Ko)  //;/,  /////«<'  iTn) 
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cabiai  {Hydrochocnts    Capy- 
vara  ) 


cacique 

calebasse,  courg-e 
canne  à  sucre 


seau  (Ti) 

duâudu  (Tu)  tululii  (A) 

hnayri  (Ar-Ti) 

xé)ni  (M|)  xénu[l!,^)  kemi  (K,) 

étah  (Ti)  [cf.   sucre] 

éka  (G) 

sitâyna  (Tg)  sita,  sila  (T,;) 

kuamba   (A)  kuambà    (M])  kudbua   (T,)   kuaba 

(T4-K,-K4) 
esahapu  (Ti) 
àri  (T-) 

w2flKf  (K3)  é'/waJ/  (Ko)  emadi  (Tg) 
w^k/  i'sàuva  (K^) 

^y  (M,)  yfe  (T,,-T,,)  ,7>  (K.-Ki)  //;«  (T,) 
«Xfl,  MflXfl  (A) 

icù  (Mj)  /cw  (Tj-T,;)  yiieke,  iiteke  (Kj)  hJa  (T,;) 
xunia  (A)  [cf.  il]  iumekie,  iiiinegue  (KJ 
AvWa  (T;)  /î(t'£?a  (T|j) 
î^flJa  (A) 

yhe-kuana  (T4)  ric-kuana  (K0-K4) 
naxii'kuanaxa  (A) 
ceux-lk,  celles-là  [aquellos]     icn-kuaiia  (T^) 

xunia-kuahaxa  {A)ymiia-ekiiûtm{K.,)  iiimegiie  (  K,  ) 
ceux-là,  celles-lk  («t)i)  xida-kiiaiia  [T^) 

vada-knahaxa  (A) 

ettikiiimrii,  etiUmuru  (Ko)  etigimuru  (K,/j  <,'//?«« 

(A-Ti-Tg)  a/»/,a  (T-)' 
kuâtimaso  (Ti-Ar)  kuati-doreda  (T,)  ' 
ioÀ'«c:  (Ti)  dukuéri  (K.j)   i;?i'/(Ê  (T^)  ^h/vm^  (T-) 

(f/zi-^)/  (Tg)  rfô^Më  (G) 
bâke  (T..) 

batrânu  (M,)  batsunu  (T,.) 
/^ù/h/  J^Â-a  (cf  ),  /)«/m2  É'/Jîiîîrt  (  ç>  )  (Ko) 
ùkeda  (Kj,i  m/^'^^û  (Ko)  siiiadaÇTi;) 
%àlru  (M|)  .frt/iH  (T.,)  saiitsu  (T,.) 
t;n<  (K.j) 
etiru-lseve    (Ko-K,J  etini-l-evc-  (K.,)  c/zW^  (T/J 

etesi  (A) 


caoutchouc 

gfoma 

le  diable  du  caoutchouc 

celui-ci,  celle-ci  (^este) 

celui-là,  celle-là  (aquel) 

celui-là,  celle-là  [ese) 

ceux-ci,  celles-ci  {estas) 


3ndr 


cerf 


clialeu 
chante 

charbo 


1.  [iois  cnllHinnu"  :  hiiali-fiareda  (Tu). 

2.  iu've  =  avec. 


128 


sociÉ'iiî  Dios  A.Mt;iiu;.\MSTi:;s  bii  paris 


cliaiul 


chef  de  villuye 
flieniiii 


chemise  de  colon 
chemise  décorce 
chemise    descendant  jus 

qu'aux  pieds 
chercher 

que  cheiches-lu' 


il  faut  chercher  du  l)ois 
clieveu 

chicha 


chien 

chienne 

chuchio  [Gyneriinn  sp.  ■ 

ciel 

l)ieu  est    au   ciel 

i  irai    au  ciel    avi-c   Dieu 


Uiiil  rit  l'une  ^M,) 

sindda  (T.i) 

ckuakua  (Ar) 

tikeda  (Ko) 

kiiast  (T|.) 

baba  xiodi  (A,) 

edixi  (Ko-K,)  edihi  \  K...I  cdisi  {\)  cdidi  HA  iidirc 

(T7)   ■ 
erisi  (S) 
éhiiô'si  ( Ar) 
raytay  (Ar) 
mâiàik)  (Ti) 

inasa-mahi  (A) 

sareti  (K.,) 

caku  (Tn) 

aite-mi  tra:^da  ^M.,) 

ai-mi-sarea  (K,-K;) 

ai-nii-ecaku-ania  (  T.,) 

/;/(«;/  kàiieba-ktie  [K-^) 

etsarii  (K.,)  «ràw  (S)  ctcoani  {T^j  ectia  ciiia  iT|J 

esaii'na  (T-)  ectiéna  (T.,)  éosania  (Ar)  c/ra  (M]) 
/«/)i7r/  (K|-K,-K,i 
jn  (M,) 

e/n  (T.|)  eidi  (T,-)  'c(.  boisson  | 
itiau'uawua  (Ar)  na/w  (Ti)  iyahiia  [CA 
iici  (To)  z/ià'  (T-) 
paku  (M|)  /JrtÂ'H  (M.,) 
tapa  (Ko-K,)  ra/xi  (K.,i 
'.ipuna-iilH  Cl-)  càpa-épinia  [\\-.) 
pàhu-ânu  (M.,) 
hûe  (K3)  /»Mt'  (K,,-T,;) 
c;/c/o,  taro  (Ty) 

barépa  (K,)  barepa  {K.,)  barepa,  baiepago  [\\A 
cinbakiiapacà    (M,)    eiiakucpaïui    (S)   evakiiapaài 

(T-,)  ebakuapaca  (T,;)  makuepaca  (G) 
biicytipa  (To)  /)?/e/x5  (T,) 
(DwifflH/']  cmbakucpaca-xdii  M.i  chakiicpaca-sit 

caiii]  (T:,) 
c/HC  tiie-puli-epu    embakiicpaca-xdu   [Dios  iiexf 

[M.,]    eiiiainu    ebakuepaca-sii     eputi    yusu-veé 

(Ta)    " 


qui    créa 
terre   ? 
cils 
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(M.,) 
(T3) 


clouer 
cobaye 
coca 
cœur 


collier 

collier  de  dents  de  singe 
collier  de  graines 
Colocasia  escuknta 

commencement 
commencer 
comment  ? 
comment  te  portes-tu  ? 


comment  t  appelles-tu  .' 


comment  s'appelle  ? 

comprendre 

je  comprends 

je  comprends    ton  idiome 


je  ne  comprends  pas 
je  ne  comprends  pas    ton 
idiome 


aisse  hâta  iye^  embakuepaca    eugita  xiiba 
'•  aiyani]  ebakuepaca   altaida  ye  yeagua  ncé 

yalukasaru    (K.,) 

exalisa  (S) 

etiia  ekeke  ina  (T^) 

wunïkui  (Ti)  huenila  {.\v \  ivuini  CY^]  vint  (Kn) 
bini  (Tg) 

kuareme  (S)  kuareda  iT,,)  kiiacii  (Kj) 

vekaJa  (Ko) 

btitsepi,  sereda  (  T^) 

tata  (T.-K,,) 

hiiambusàpi  (M,) 

sâri  (K3) 

maii^titnu   (S)  maesumu  (TJ  inasumu  (M,)  ma- 
sûtno  (T.,)  emofobo  (A) 

enixu  (K,)  enixu  (Kj)  _cf.  Ame 

elilusi  (Ar) 

epire  i  K.,!  ine  (T,j) 

Usi  (Ar) 

slnosa  (Tii 

ibâni  \Yij 

âiiiiay  (T-)  antiag  ^T^) 

ekatihuti    K;  1 

tibunehie  (K.  1  apiru  (T,;) 

biica  ((K.,)  xukuaxa  (T^) 

an  ta  mi  (M.,) 

xitda-mikie  1  K,) 

a-tni-sai  piabe  !  T.,) 

ain-bani-mi  (M.,) 

ai-hkanai-mi  (K,) 

rt/-wî/  hani-me  (T.,) 

efe-baaiii-t-o-ini  (A,) 

Â:â7«  (Ar) 

«(ftîZ'a  (Ko)    cf.   penser 

ikie-babe  (K,,) 

iin-mimi    mc-trainhaxda  (M.,) 

miki-mtia   ikie-babe  (K,)   cf.  savoir 

niikie-mimi  eina-babe  (T,)    cf.  savoir ~ 
bae-ko-ikie  (Kj) 

mi-mimi   ma  me-trambaxda  (M.j) 

bae-ko-ikie   miki-yaiui    (K,) 

biie-mabe-ema  '  mikie-mimi   1T3) 
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coniîance  : 

avoir  confiance  {confiar) 

conte 
corbeille 

corps 
coton 


coucher  [acostar] 
se  coucher 
coude 


court 

couteau 

[je  veux  un  couteauj 


couverture 

couvrir 

créer  : 

[qui]   créa    [le    ciel   et    la 

terre  ?] 
[Dieu  le'  créa 


crochet 

crocodile  (lagaiio  de  agitai 

lagarlo  pinlado 

lagarto  gris 

croire 

cuisse 


benekoe  (K4) 

anapaxidaxn  (Kj) 

kuât^cibihi  (Kg) 

pilcébi  (C) 

sulutii  (K,) 

eâini  (M,)  eami  {T^^)  [cf.  viande  | 

ekiiila   (S-Kj-KJ   ekita  (To-T|-TJ    ckiiica    (A) 

ekoita  (K;)  |ci".  homme] 
huapésa   (Tg)  guapesa  (Tg)  hiiapcs  (T-)  wuapéhè 

(Ar)  wuapé,  hitapê  (Ti)  hiiapéhi  (C) 
etipi  (M,)  etipi  (Tj)  etippi  (S)  epiti  (K,) 

xaradini-kue  [K,J 

xarakoe  (K,J 

tte«  (Ar)  «ôa/jit  (Ty) 

isurumumu  (K2) 

ehiahi-kuahi  (Ar) 

vandrnndru  (M,)  xudâda  (T.,)  xiuîuâu  (Tu) 

taxaxa  (ïv,,)  itagaxakne  (K,) 

guiiadiiina  (K;)  //m/;//  (K.^)  )7((/;/  iT(i) 

kiicilo  (Mj)  kuciro  (Ko) 

kHciPo  [me-trutainbaxda]  (M.,) 

hiciru  [bixitdaba-ya]  (K,) 

^Mc/ro  [kiema-rsatda]  (T3) 

/«rtra  (T^)  iiiayca  (K.,) 

Ortwfl  (T;)  apiipaisa  (K.,'i 

ia/wÊj  /)a/(i  |/'}'e  einbakiiepaca  eaguaxaba]  (M.^,) 

[aiyani  ébahie paca]  altaida  \ye  yeagiianeé]  (T.,) 

\ekaxda  Dios]  lahata  (M.,) 

;)'««/(  jfl]  attaida  (T^) 

cacaca  (K.,)  tsiatsia    (T.,)  etsiatsia,    Isialsia  {'l\.) 

xexaxe  (Mj)  [cf.  pleurer] 
emayepci  (Ti)  (i^/v/  (T,;)  «(«/«  (K.,) 
malHsa  (T,) 
p// ;/(//(  (T,,) 
vanakuapa  (T,J 

exenekoe  {K^)  exene  (K,,)  a-<7,  .\f/p/(  (TiJ 
crKX«  (S) 
elidaJa  (T,;)  |cf.  janilx' 


I 
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cul 

setivesa  (Ar-Ti) 

emutu,  âiâi  (Tu) 

danser 

kasameti  (K.,) 

tiritiri  (M,-T|i-T.,)   tnaliritiri  (T^)  tiri-liri  (^K.,] 

eiiianuhânabey  (Ar) 

de 

ta,  iume  (K^)  xa  (K.,)  su  (T^) 

déféquer 

dumi  (K.,i  [cf.  merde] 

seea  (Ti) 

je  veux  déféquer 

domikà  hiiyâ  (K3) 

déjà   [ya] 

amena  (K.>)  aiiiénà  (K.j) 

be,  heu,  ba  (T,.,) 

délivrer  : 

délivre-nous  I 

ncrekubuti-kue  (K,) 

demain 

uenau  (A) 

ij'iraii  demain 


dent 

* 

dent  incisive 

Deniiatomya  sp  '. 

descendre 

diable 

diable     semblable    à    un 

homme 
diable  méchant  semblable 

k  un  homme 
le  diable  du  caoutchouc 
Dieu 

dieu  créateur 
dieu  du  temps 
dieu  du  soleil  et  de  l'année 
dieu  jaguar 
dieu  de  la  santé 
dieu  du  mais 


maitapuica  (T.,)  [cf.  hier 

nutodia  (K.,-K;)  ernete  (Ar)  maita  (M,)  màyla 

(T^)  maita  (Tj) 
maita    me-pnli  epu]  (M,) 
metautya    kua-ya]  (K,) 
muetaco   aiia-papuli   (T,) 
etse  (K.j-T,;)  ecee  (S)  ésé    Tj)  aie  (T^,)  ésé  (ï\)  esë 

(Ar)  esé  (C)  â/«  (T-)  rtré  (M,)  être  (T.,) 
ijWfi  (M3)  ése  (Ar-Ti) 
suso  (Ti)  .ftt/co  (Tj.) 
butsake  (K;)  è«te  (I^r'^ti* 
isaba  (Si  /Arawa  (K.,)  icagua  (T^)  /-a/;è(j  (G) 

ashahuahua  (  K.,') 

karanahua  \)\.^) 

mani-iiduva  (K^) 

eciMt:^;/  (T4-A-A,)  fti/ici  (K4-K.i)  c/-Hâ'  (S) 

baba  buada  (A) 

.v/(//  maraedut^i  (A) 

baba  tsutu  (A) 

fl.vfi't'  edut\i  (A) 

^/a  edul:(t,  zja  ta  ta  (Aj 


1.  ('."('St   la  larve  d'une  gramle   mouche  :  siilsii  =  gusano   T,;'!  tsiixu  =  gusauo  (K...). 
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dieu  du  feu 
dieu  des  maisons 
dieu  des  javalies 
dieu  qui  protège  des  caïmans 
dieu  de  la  mort 
autre  divinité 
V  a-t-il    un    Dieu  ? 


[où  estj  Dieu  ? 

Dieu  Test  au  ciel] 

Dieu    le  créa] 

,'  j'aime ,  Dieu 

J'irai  au  cielj  avec  Dieu 

dire 

que  dis-tu  ? 

doiift 


pouce 
donner 
donne-moi  1 
dormir 


doux  (diilce) 

doux  {suave 
du   {del) 
eau 


ktiali  ediit:^i  (Aj 

etesi  ediitii  (A) 

ilari  ediit::j  (A) 

edut:^i  yama  iba  pnxia  (A) 

kapuari  (A) 

karanahua  (A) 

eani]  tata  Dios  (M.,) 

ania  \  Dios  (K,) 

agiia  \  ytist!   iatii]  (T3) 

pia^u  muni  eani\  tata  Dios  (^Mo) 
[kiepia.  yusu  [iani]  (T.,) 
Dios  [eani  embahiepaca-xdu\  (Mo) 
ebahiepaca-su  eani  (T.,) 
'  ekaxda    Dios    lahata  \  (M,) 
yusu  [ya  attaida    (T3) 

nte  xaimunenibaxda'  Dios  (M.,) 
[eamaniu   yusu   eyubania  \  (T.,) 

enia  iiie-puli-epu einba}!uepaca-xdu]Dios-nexe{M.^) 
[emaiiiu  cbahfepaca-su  eputi  yusu-ncé  (T.,) 
adea  (K,)  epu  (T,.)  kuegahr  {K,J 
niempaya  (Ar) 
aite-mi  huesrda-eme  (M.,} 
exebuti  xua  (Kj-K^) 
hua  mi-epuani  (T.^) 
enietukusapara  (Ko)  eniecùxa  (M,)  cmetsaxa  ^^T^) 

emàsisi  (Ar)  einêe  [S)  emine  (ï,)  cnia  (T.,) 
bala  (T-) 

-y  ^'^'^  . 

éma-cûai  (T.,)  eme-cûxa  (M,] 
/ï'd  (To-T„-Ko)  rtânfl  (M|)  tia-ke  (K,j 
ct'/HC  (Ar) 

"tauvi  (Tj,)  tnui-laui  (ïi)  /at7'(Iv,)  /fl/'/'  (M|-T.,- 
'    TJ 

Hvd^/,  ttiàA'/  (Ar) 
vilaine  (S) 

guaxada  [K.i)  vagada  penca  \\\,) 
adehacu  (K,J  etutsada,  luusada  (T,-! 
i/e  (Ki) 

ena  (K,-K.,-T,j-K,,)  énà,  htà  (Ar)  '.nà,  hià  (Ti) 
'_«/;»/  (Tj,)  eahui  (T;)  jahi  (T,)  mi-j  (T;,-T,,)  eâve 
(T.,)euvi{A)  eiibi  (S)  v«w  (M,-M:,)  Ar«<W  (M,,) 
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écrire 

ég-aré  : 

je  suis  égarée  dans  la  forêt 

égayer  (aîegrar) 

emplir 

enfant 

enfer 

ennemi 

enseigner 

entendre 

entrer  : 

'les  Guarayo]  sont  entrés 

[dans  mon  village] 
épine 

épouse 

mon  épouse 

estomac 


estomac  plein 
éteindre 

éternuement 

étoile 


xilixili  (M|) 
tserutseru  (Tj-T,;) 
ilapa  (S) 
pupipupîa  (K.j) 
emlnti   (M,)    ebiti 

viti  (T,.) 
venevene  (K.,-K,  i 


;K.;)  eviti  (To)  hiti  [!-)  aki- 


eina  inapevé  cma  aoiaie  e:^eio  (Aj) 

mekahaxeti  (K,J 

xehsiakue  (K^)  exekuiixu  (K,,)  sexea  (Tu) 

exanâna  (Mj)  kanane-'cidi  (T.,)  [cf.  garçon j 

ebbakm  (T,)  [cf.  fils] 

iyavaya  etiki,  Vunhuxn  'K,)  ixama  elliki  (  K.,) 

makei  (K^-Ko) 

habe-kisa  (T, ) 

bavi-tia  (Ko) 

e'sa'saasa  { Ar)  yabtixa  [T,.] 

ixnkakixii  i  Ko  i 


guarayos\  bubeassiisia   kima-elébé]  (A,) 
akuisa  (Ar)  àkuisa  (Ti)  aktiisa  (A)  akuixa  (Ko- 

K4)  rtfe'to  (Tg)  a/n^fl  (T,l 
cinani  (Ar-ïi) 

eave,  eitane  (K.,)  euani  iT,;)  ehiuini  (K.,) 
ki-a'àm  (M,) 
kenia-ehiàni  (To) 
/wî/z  (Ti) 
arasaka  (K,,) 
/fJe  (Tj,)  [cf.  ventre] 

masumo  (T-)  niaesumu  kuatsa  (T,,)  [cf.  cœurj 
icuvi-'so  (Ti) 
tikua-eve  (K,j  ///•««  (K.,) 
luadiu  (T^) 
eto"  (Ar)  OTH  (Ko) 
/î9m  (T|j) 

buanàvi  (M|)  buavavi  (M.,)  iivanabi  (S) 
a/cf  (Ar-Ti) 

atiuxai{T.i)elubay  (T,)  c/ha-.i/ (,Ty-A)  t!r/ix(r/  (T./i 
purari  (K,-K,,)  piixaxi  (K[-K,)  /^arar/  (K,,") 
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être 

où  est-il? 

[où]  est  [Dieu]  ? 

[Dieul  est  [au  ciel] 

je  suis  [ser) 
j'étais    [ser) 
je  suis  ici  [estar) 
j'étais  (estar) 
je  fus  [eslar) 
qu'il  soit  ici  !  (estar) 
si  j'eusse  été  [estar] 
puissé-je  avoir  été  ici  !  (es- 
tar) 
étant  moi  ici  (estar) 
face 


se  fâcher 
faim 


faire 

que  iais-tu  ? 

farine  de  mais 

femelle 

femme 


de  la  femme 

fenêtre 

fer 

fermer 


ani  (.K.,-T|j)  ania  (K.) 
aare  (K,J 

[pia^u  muni]  eani    tata  Dios]  (M.i) 
kiepia  yiisu]  iam  (T.j) 
\Dios]  eani  [embakuepaca-xdu]  (Mo) 
[ebahiiepaca-sii .  eani  (Tj) 
eina  (A)  ikia  (K.,) 
ema  muepuumaiic  (A) 
ema  xityu  (A) 
eani  mane  (A)  aniana  (K.,) 
eanixii  (A)  anicine  (K.,) 
xityu  pa  ani,  duve  pa  ani  (A) 
ani  rerepu  (A) 

xudu  anirere  kuata  (A) 

duve  ema  eaniu  (A) 

ehu-tsekini  (K,,)  embu  (M|i  émbu  (T.,)  ebln)  (S)  bu. 

ebn  (Tu) 
ekueiki  (K.,) 
kavaitiya  (K^) 
duiiiini  (T,J 
arakara  (K.,) 

seuvi-manu  (Ti)  [cf.  estomac 
àde-inanu   (Tj,)   ede-manu,    ediadiaxa,   diadiaxa 

(T,|)  [cf.  estomac,  ventre j 
a/;fl  (K.j)  /;fl  (T,,)  a/rt??/,  a/w,  «//,  /ih  (ï,;) 
ai-nii-xuya  (K/J 
emibdku  (K.,) 

cinani  (Ti) 

e^«wfl  (Ko-T,j) 

c/waH/  (Ar-Ti)  cinâni  (C) 

a»//  (M|-M.,)  flwtt  (S-G)  ÂHO  (T.,) 

rtp;(/;<J   (T^)  ^/)/mw  (T-)  eppûna  (T,]  <•/'//;/«    (T,- 

K,-K,.-A)' 
cinàni-ha  (C) 

kuexixi  (K4)  [cf.  vent,  air] 
ver i me  (K„) 
peamà  (Mj) 
teri-kue  (K,)  /)(•«(>  (K,_,)  /cm"  (T,,) 
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feu 


feuille 

fil 

fille 

ma  fille 

fille  {opposé  à  garçon) 

fils 

du  fils 
mon  fils 
fils  du  chef 
fin 
finir 


flèche 


pointe    de    cafia 


flèche    i 

brava 
flèche  à  pointe  de  bois  de 

palmier 
ligature  de  la  flèche 
talon  de  la  flèche 


etiki  (K,-K.,-Kj) 

ci  [Atj 

knhtiôti  (M.,j  kuati  (M.j-T.,-S-G)  kuàli  (M,-T,-C) 

kunti    (Ar-Ti-T--T^)   hnati-ibueda   (A)  otro^ 

(T,)  kuali-flareda,  kuali-biiefla  (T,.)  J^cf.  l)ois  à 

brûle*] 
akiii  (Ar)  aki  (Tij  akuixaki  (K,)   cf.  arbre,  bois^ 
eketiâ  (M|^  êyna  (Tj<)  eiiia  (T|-Ty) 
edtiki  (K.,) 

mahi  (Ar)  mahi  (Ti)  fiiaasi  [T^)  massi  (T^) 
ebaki-epuna  {T,J  ebakua-epuna  (Kj-K/,)  ebaku-epu- 

wfl  (A)  {n]bdkua-punà    (M.j)  ebakona   (KJ 
oni-bakua-pùna  (T.,)  hi-embdktia  (M,) 
pimd-ve  (M|)  epùna  (T.,)  epunave  (T4) 
putu  (T;J  /)«/«M  (Ty) 
ebahina  iKj-K^)  ehae^akua  (A) 
ebakiia  (Ko-Kj-T^)  {n)bdkua  (M3)  evakua  (G) 
raa  (A) 
ebakua-xa  (KJ 

ki-em-bàkua  (M|)  kema-etn-bami  (T.,) 
é-Zv/e  (a) 

amenaico  iKJ  inaruina  (K.^) 
//r/fl,  i/rc  (K.i)  tiria-ke,  tiria-ktie,  atifa-kue,  til'a- 

kue{K,^)   ' 
ape,  pupe  (Tg) 

/)/Ofl  (M,)  prà  (T,-Tg-T--T,-T,il  p/a  (Kj-A,) 
£?);«,  fw?^  (Ar)  ^WM,  <;/««  (Ti)  ^w^j/  (C) 

5rt//  (Ar)  <i^/î  -  (T,;) 


p/fl  (Ar) 

mahi  (Ar)  [cf.  fil] 

satci  (Ar) 

«aifl  (Ar) 

Â'Mfl/o  (Ar) 

b',se  (Ar) 
[j'ai  tué  un  jaguar]   avec     [eine  mamanmmia  imba  pixda-nexe  (M.,) 

la  flèche  pisa-twe  [ibba  mamame-xixi]  (Tg) 

fleur  saisa  (K.,)  sasa  (Tg) 

rerena  (T.) 


empennure 

bois  {c1x)nta)  de  la  flèche 

bois  [gynerium)  de  la  flèche 


1.  Ce  mot  semble  être  une  eireur. 

2.  Flécha  de  tacuara. 
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foie 
fort 


fourmi  iesp.  dei 

(Esciton  sp.) 
fourmilier 

fourmilière 
frère 


frère   aîné 

»     cadet 
mon  frère  aîné 

mon  frère  cadet 

froid 

avoir  froid 

j'ai  froid 

fronde 

front 

fruit 

fuir  : 

mes  parents  ont 

fumée 

fumer 


fui 


etâktia  (Ar)  etakita,  xatakiia  (T^) 

kasada  (Ko-K/i 

tucéda  (T,)  tiiceda  (T,;)  tticeme  (G) 

tietrewi  (M,) 

tepatse  (K,)  tsehit  (T,,) 

makua  (A.) 

am  (M,) 

guarayo,  vcisana  (Ty) 

pukikini  (Ko) 

exuhe  (K,) 

marna  (Ar) 

;ja«  (A)  xaii  (K,) 

H5/  (K.,^  uit^ekiia  (A) 

^"wo  (T-) 

/(5/  (T,i) 

Hau  (Te) 

Mn  (M,) 

keina-onisi  (T.^) 

«n/n  (M,) 

kema-koû  (T.j) 

bruada  (T.,)  ifliffl  (Ko-K^) 

kkvtiëne   (Ar)  vitmàma  (M,)   binahiua,   bitiada, 

vinada  (T,;) 
eÂ'/n/  (Ar) 
oinavna  (Ti) 
bàdakita  (Kg) 
/ù'/V/  (Tj)  viiiviu  (K,) 
efe//  (Ko) 

ehauva  (Ar)  épauva  (Ti) 
ewfl/fl  (S)  emmàta  (M,)  «ma//  (T.,)  eiiiata,   eciia 

matina  (T„) 
A-flAra  (T4) 
akui-kaka  (K.,) 

Â'////fl  edot-kiiaria  piili-biiana  1  A,  1 

«■/(rt/;/  (Ko) 

kiMtkuoha,  ktiatiwoha  (Ti) 

y/b'fl  (Ar) 

/wrJ»  (T>,)  .YH^H  (T,j) 

n'«/)fl  (  Ar) 

iiiiiaxaha  '  K,  1  iimasapii  (T,;) 
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fusaïole 
fuseau 

gai 

garçon 


glace 

gomme  (espèce  de) 
gorge 


foutter 


tcranil 


grande  plage 

grand'  mère 

grand-père 

se  gratter 

guêpe 

guerrier 

Gyncrium  saccbaividcs 

hamevon 

haut 
en  haut 

heriie 


méisus  (Ti) 

tiiay  (Ti) 

dach  (Kj)  taxaxa  fT,;) 

piireama  (K^) 

beibixi  (T,;) 

ehakuapi  (Ko-K,^)  ebakiiapiixi  (Ko) 

drexà-ve  (Mj)  edeave  (T,) 

kanane  (T.,) 

toro  (A) 

ekiiibnsasa  (Ar)  ekfiiyo  (Ti) 

emadaxa  cua  (T,;) 

MHfl   (T.,) 

bi^  (Kl) 

f//Â'Mr7  (Ar) 

entmu  (K.,) 

(7wa  (T-)  (îHfl  (Ar)  êna  (Ti)  [cf.  cou; 

?/;■/)/>/  (S)  [cf.  cou] 

»rtra,  etsnixani  (T,;) 

i»rf/(  (T4) 

/)flto/a  (K,) 

etseri  (K.,)  ««)'  (Ar)  c/ié-/  (T,;) 

arida  (K-.-K,,)  aida  (T.,)  ayda.pa  aida  (TJ  rf)'(/rt 

(To)    ■ 
hapii  (M,) 
Imtsama  (Ty) 
iiiehiln  bail  (K.,) 

flHo  (K,)  anw  (K^-T,;)  [cf.  femme] 
/w/'a  (Ki-K,-T,/ 
e'seuvikuvi  (Ar) 
%fl  (M,)  bira  (Ko)  /;w  (TJ 
xamaxiti-puxi  (M,)  kamahitiahi  (Ko) 
///  (Ti)  ('À-/«i;(  (Ar) 
t'îéa  (Ko) 

hayseu  (Ti)  ««ax/  (T,.) 
baroda  (K,J  bakibauda,  bauda  (T,.) 
ebarruke  (K.,)  W^ma  (Ar)  «trtA'«,   ebakiesii    (T,;) 

evakuezii  (S)  ebarogue  (K4) 
râ.vî  (M,) 

Mîito  (T.,)  «tt/5rt  (Ko)   [cf.  prairie] 
/avh«  (K,J 
narearao  (K,) 
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mon  père  est  mort]  hier 


hier  hiebarcpa  (Ko) 

sikio  (Ar) 

bantra  (M,) 

maitapnica  (To)  niaita,  maita  puica  (T,;) 

baunra  [amanu  ki-tata]  (M.,) 

yabare  tibeine  '  maxu-cine  (K,) 

mueta  [ha  tata  manoa  \  puicà  (T3) 

ndrésa  (M,)  drexa  (M,)  dexa  (A-K.,-K, 
déxa  (To)'  deka  (Ko-K,j  deha  (T--T,)  Jw 
£?(;;cfl  (G) 

reansi  (S)  reanei  (G) 

cÀ'Mîcfl  (A)  [cf.  corps] 

dexâ-ha  (C) 

mâ!/fl  (K5)  W5M  (Ko)  /;/(/;(,  bidii-tada  (T,;) 

rÉZifl  (Ko)  rwfl  (K;) 

iefiû  (M,) 

2t/)/Â;à  (To)  upia  (T^) 

ania  àréhua  (K3) 

3'flMfl  (K2) 

mm;/  (Tfl) 

mi-ki-yana  (K^) 
[je  comprends]  ton  idiome  vii-miini  [me-trambaxda]  (M.,) 

mi-ki-yana  [i-kie-babe]  (K,) 

mi-kie-mimi  [ema-babe]  (T^) 
[je  ne  comprends  pas]  ton  mi-mimi  \ma  me-trambaxda]  (M,,) 


homme 


de  l'homme 

honte 

ici 


il  y  en  a  ici 
idiome 

ton  idiome 


-T4) 
(Ar) 


idiome 


il,  elle 


île 

ils,  elles 


d'eus 


[bae-ko-ikie\  mi-ki-yana  {K^) 

[bue-mabe-eiiia]  mikie-mimi  (T.,) 

Iura  (K,^-Ko)  iora  (K,)  liieda  (To-T,)  tube 

tuve  (M,) 
xuma  (A)  yuinekie  (K,) 
ico  (T3) 
hâpa  (M3) 
mfi/w  ?  (K/J 

isâpiipu  (Ml)  edaptipu'^  (T.,)  ^tf^ts  (T,;) 
/îiwflw   (Mj)   //(Hû!    (K,-Mo)    tiieda-kitaiia 

titra-hiana  (K^-K^) 
xuma-kuanaxa  (A) 
icu-kuana  (T.,)  ico-kuana  (T.,) 
iiima-kiiiuia-xikie  (K,) 


(M,) 


1.  tipcida  =   vite  {T(; 

2.  edtijmxu,  edapupu  = 


l)Ou<|ii<'t  (rni-hres  (T(j) 
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jaguar 


la  llècliel 
jamais 


ambe 


imha  (MJ  inpa  (Mj)  Ma  (Tg)  îba  (Ti)  ibà  (Tg) 

iba  (T,,-K2)  éba  (T-)  iba  (Kg) 
[j'ai  tué]  un  jaguar   [avec      eme  uiamanuemia]  imba  [pixdâ-nexe]  (Mj) 
[pisa-nee]  ibba  [nuinoaiue-xixi]  (T3) 
ayxamakuita,  ayxama  (K.j)  aixama  (K;) 
nikietsunu  (TJ  mihiata{A)  nikietsunu  biameiT^^) 
exetupohiana  (K^'; 
enatsimare  (K,) 
etidâda  (T.^)  àtidada  (Tg)  etidada  (T,;)    j//^a(fa 

(T,)  ^/uë    (Ti)   «'/Â   (M,)  £to  (T,)   ?/afl    (S) 

«?fl  (Tb) 
(iahuami  (M,) 
/îWnw  (To)  iîWîMû!  (Tg) 
sanasana  (T^;) 
cÂHia,  £/"fl  (To)  eama  (Tj)  yama  (A)  otm  (T.,) 

Âma  (T,-Tf,)  éme  (M,)  ma  (M.,)  eme  (M,,) 
dj^f'rt  (Ti)  )'e^w   (Kl)  îl/f  (K,)  zl«,  f^/«  era  (KJ 

«ra  (Ko) 
/tiVwfl  (T^-A)  ekue,  ekikia  (K.,)    ««,  ehikia  (K,) 
««fl  (T4-A)  yekikia  (K.,)  îlg  (K4) 
kiema-puxi  (T;)  hiema-puy  (A)  ekue-isu  (Ko-K;) 
ema-nexe  (Tj)  ema-hae  (A)  ekia-tseve  (K.i-K^) 
fete  (Mg) 
ma-kébe  (M.,) 

drexaveve  (M,)  «^/rair  (T,)  [cf.  garçon j 
nanada  (Ko) 
w«  eèar/  (Ko) 
vekaka  (Ko)  vekada  (K,) 
/rme  (M,)  /;•/««  (To)  nW  (K4-S-G)  ;(/««  (Tg) 
edumay  (A,) 
r«Me  (K,) 
fcK9;<  (M,) 

cM/)/fl,  dapiavi  (To)  fw/j/a,  ^û/jw  (T„) 
fe>^  fKo)foî(M,-To)  ^-flv  (T,;) 
eiibi-bûre  (S) 

inaxaka-kiie  (K^)  akakasa,  opai  (K,;  /«/a  (T^) 
fl/^o  (Ko) 
pasana  (T,) 
râ«fl,  «fl«fl  (Ar)  «ÂHfl  (AI|-T.,-C)  cfljza  (Ti-T--Tj,) 

«a«fl  (S-Ty) 
étsàu  (M.j)  [cf.  os] 


jaune 


je 


de  moi 

k  moi 

pour  moi 

avec  moi 

c'est  moi 

ce  n'est  pas  moi 

jeune 


jour 

jupe  courte  des  femmes 
là 


lâcher  {aflojav) 
lait 

lang'ue 
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se  laver 

esaini  sekuati  ^Ar) 

lentement 

inemeke  (Ko-K^)  ni  me  saida  (T,;) 

plus  lentement 

inime  eke.xi  (K^j 

lettre 

eveneke  (K;) 

leur  :  pronom 

itu-kuanasa  (T,) 

xuma-kuaùaxa     enietse    (Ai    fiiiiia-kuaiia-xikie 

(K,) 

se  lever 

néti    (M|)    enutshiexeneisi  (T.,i    neticarahoe   (K,i 

l?vre 

énàba  (Ar)  [cf.  bouche] 

ehiaca-hébi  (S)  [cf.  bouche] 

ekeke  (T^) 

lire 

Mriaka  hisada  (K,/) 

lit 

arakiie  (KJ 

elaviki  (Ko)  tabixude  (T,;) 

loin 

htia^umi  (M,) 

iikeda  (T.,)  ;/À'f(ffl  |T-i  «ici/fl,  ulkeda  ^T,/, 

long 

xunoda  (K,J 

èfl«Ja  (Tg) 

louer   îalabar] 

atsatigiie  (K,,) 

kttrekatj  (K.,) 

lumière 

vekada  (K^-Kj) 

7V/É«i  iS;Mfl«,  kaitera  (T,.) 

lune 

ianjn    (M.,)     k«/>/      (M,)    /;fl/(/i    (K,-K,,-T.,) 

Wrf/    (T,)   W/  (T;-A-K..)   Mrf;-    (T..^   fc/»/ 

(S)  badi  (T,,) 

benehoe  (K,) 

main 

eme-ltiku    (K.j-K,,)    tv«w/d   (T,)    cwâ    (Ar)    cmii 

(M3)  awfl  (Tg)  flwc  (T.)  eme  (M|-T,-A)  emè 

(S)  emé  (Ti)  ^wfl  (T..) 

maintenant 

//ïJ^îw  (K,)  ihaktta  (Ki^ 

eaveda,  xeave,  xeaveve  (T,.,) 

maïs 

e.Yî^c    (K,)  m'H  (K,)  ixike  (K,)  Ân>,  (1\)    rixe 

{T3)  ô//ifl   (Tg)  ûfm  ('L-Tjj)  fù-e  (Mo)  /jj/*^ 

(M,)  siisi  (Ti)  «/«  (  Ar')  i/.vc    (M,)  sise  (C) 

-m  (A) 

maison 

elare  (K-^-Kj)  «//are  (Ko)  «/a»  (A-M,)  étai  (M.,) 

«/a«  (S)  eti  (Ti)  ^AT/cÀ-  (T.)  <-//^  (T,)  ete  (T,,) 

^"  (TJ  ;/,;  (T:) 

sôpo  (Ar) 

grande  maison 

étai-aymi  (M-,) 

petilc  maison 

it  ni -un  ni  (M.,) 
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va     k    la   niuison  [el    re- 
viens vite  Ij  xuyi(-xe  pucyu-xe  camu  bcnanamc  (Mo) 

mikie-etare  \dmi-kue,  viduda  eti-kué]  (K,) 

mikie-etlc-su   [puti-kie,   xasiapa-putda-li-kie\  (T^) 
mal  idama  (K^-Kj)  [cf.  mauvais] 

niadadave  (TJ  masadave  (A)  [cf.  mauvais] 
malade  mùskâta  (Ar) 

nyiahi,  kéma-neda  (T-)  ncda,  mdaxi  (T,;) 

inaxuya  (K.,) 

putai-mave  (Ty) 
mâle  deka  (K,)  dexa  (T^) 

snkiisuku  (Ti) 
mamelon  soso  (Ar) 

utsiivitu  (Ko)  atsupa  (T,; 
manger  kome-kcme  (Ti) 

flifl  (Ko) 

câpi-càpi,  càpi-aipi  \Xr) 

canca  (M,) 

(i/fl^/fl  (T.j)  diadia,  dia  (T^) 

araktie  (K^) 
manioc  ifH  (Ar-Ti)  êfc'  (Ti)  «f  (C) 

Â'Hûfe      (-^-T;)     kuave      (Ko-K.»     kuat'l   (T-) 
/cwaî^J  (T^)  kàhiie  (M.,) 
marcher  agkaxe  (Ko)  areasé  (T.,)  //afe,  aixasnaknila  (K^) 

flôfc-  (M|)  ûfWf,  epuhoneti  (T,.) 
marchons  !  iità-puti  (Tj^) 

mari  mw,  ^!(fl«^  (K.,)  «aw  (T,,)  ane  (K,) 

mon  mari  ki-iàve  (M,)  Jxma-yàvi  (To) 

matin  /HÂ/to  (■^Ii)  tnatacu  (T.,)  i  cf.  demain] 

apuapu  (Kl)  apn-daya  (T,,) 
je  suis  allé]  ce  malin  [ma-putia'\  bebicixdu  (Mo)  apiitdaya  [ikie-kua-ya 

(K,)  aputdaya  \da  ema  pulia]  (T.,) 
mauvais  idama  (Ko)  xidama  (K,) 

iiiadadaii  (T-)  maddda  (To)  madada,  uiiiie  iiiadada 
(Tg)  mastàra  (Ar)  mifl.rfl  (M,)  ^rafli^rr  (G) 
mensonge  pucapuca  (K,,)  ^î<57a  (Ko) 

^/J/(  ^2/a  (T|.) 
mentir  piisiaxu  (K,) 

ra'Hfl  (M|)  [cf.   l«ingue,  idiome] 

hidiimiiiii  (To-T,.)  i  cf.  idiome] 


142 


SOCIÉTÉ    DES    AMÉRICAMSTES    DE    PAlilS 


merde 


ma  mère 
métal 
miel 
mien 

miroir 
moins 

mois 

mois    commençant   le    \'2 
juillet  1883 
»  le  10  août 

autres  noms  de  mois 


pnikani  (Ar) 

kuaku  (Kj)  ekiiake  \K,^  kuahà  (K.,)  kuaba  (K,) 

kuara    (T4)  guara    (T-)    kna   (S)   ki'ià    (Ma) 

uaua-di  (A)  kiia  (G) 
nan  (Ar) 

kema-kuâra  (To)  ki-kiia   (M,) 
huâiàso  (Ar)  [cf.  or] 
gtiaxa  (Ko)  uva:^a-ena  (S)  gtiaseiia  (T^) 
ekikie  {K.2)  ekikia  (K.1-K4) 
iî'ewrt  (TJ  ^/(';hû  «wf/ic  (A) 
esatosatnatisi  (Ti) 
ewîflÀ'e  (Ko)  inimegiipixi  (K4) 
/)/â'fc  (Tg) 
/w<//  (Ko)  Mn  (S)  /v/(?/  (Ty)  [cf.  lune] 

mau-badi  (A) 
pitsi-badi  (A) 
bakua-badi  (A) 
tamani-badi  (A) 
abaktia-badi  (A) 
bakuapa-badi  (A) 
mato-badi  (A) 
pixia-badi  (A) 
sisama-badi  (A) 
ata-taneti-badi  (A) 
nai-badi  (A) 
pitsa-badi  (A) 


mois  supplémentaire  ajouté 
tous  les  trois  ans 
mollusques  : 
anodonte 
i/c/î.v  sp. 
mon 
monde 
montagne 

monter 
mort,  défunt 


uipa-hiuii  (A) 

/i^iô  (Ti)  te'o  (G) 

viyàvayn  (Ti) 

^((e'/«'  (M3) 

riayava  (KJ 

itabani  (Ko) 

t'w/wa  (M,)  fH/flto  (To-T,;) 

surake  (K,j  ^«ra  (^K.,)  /.f«fl//  (^T,;) 

m»nu-xixi  (M,)   tnanii-xixi  (G-T.,-T,;)    )iiaii"-bi 

(Tj.)      man"-iuaiil    (Ti)     iimanu    (T^)    «Mfl«|; 

(An  einaxii  (Ko) 
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mouche 

moudre 
mouillé 
mourir 
[mon  père]  est  mort  [hier] 

moustique 


naître 

naviguer 

nécessaire  : 

il  est  nécessaire 

nez 


noix  du  Par? 
nom 

au  nom  eft  el  nombre) 

nombril 

non 


nôtre  i  pronom) 


de  nos 
nourriture 


bebi  (M,) 
verevere  (Tj-T^) 
e«0H  (T4) 
trabida  (T-) 

maxu  (K>)  manu  (T,;)  maxoya  (K4) 
\baiinra]ai)uinu  [ki-tata]  (M.,)  [tiiueta kia lata  ina- 
noa  [puiâd]  (T.j)  [yabare  tibeine]  maxii-cine  (K,) 
:^ani  (K.,)  sani  (T^) 
dri  (M,)  di  (T,) 
isiii  (Tj 

kuinava  (Kj)  kuinara  (Ko)  hiina  (T,j) 
kanasatis  (KJ 

tome  hitocadia  (K^) 

"Jmi-ani{T^evi-éni{T.T)  éwuii^ï)  éhui  (Ti-Mg)  àwui, 

àhtii   (Ar)    J«w  (T~)  évi  (MpT,)  m   (S)  ebi 

(K,)  eèî,  ebi-ani  (T,;) 
tseve-da  [K^  sebé-nii  (M,)  deve-na  (T2-T,;) 
eièê/'M  (S)  [cf.  bois] 
mùki  (K.j)  [cf.  amande] 
embâni  (M,)  eèam  (To-T,;)  a'aw»  (G) 
hakani  (K,)  bakani,  ebakani  (K4) 
ebakani-xu  (KJ 

;<;««  (K.,)  jw  (Ti)  tsuxu-mutu  (T^) 
aixiavia  (Kj)  ayxama  (Ko)  aymave   (Tj.)  rtj)'>«fl 

(Tfj)    maiivà   (T-)   mfl«<«  (T,)    www   (M,-T.i) 

w/flt'e  (T13)  ;«flfe  (M.i-Tg) 
cauma  (Ar-Ti)  tâma  (G) 
f/rwa  nakihe  (  K.,  -  K4  ) 
ehiadaxa  emetse  (A) 
ekttanasa  (T;) 
etsea-sa  (duel)  (T,;) 
ekuanaxa  (K,) 

eddnka  (K./)  t'/i/^i^a  ''H'-I^O 
.va»a  (T;-.\-M,-T3) 
earakie  (K,)  earakie  (K^) 
etemixi  (T,J 
kome-kome  (Ti) 
capi-capi  (Ar)  [cf.  manger] 
ekuana  (T.,-T3-T4-Ko-K..  1  ehiada  (A)  atamâ  (M,) 

«^•a.;;(rt  (Mo) 
t'/5Êa  (duel)  (T.^-TyJ 
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de  nous 

à  nous 
pour  nous 

avec  nous 


nuit 
obscur 


Ochnmia  piscaloiia 


odorant 

chose  très  odorante 

œil 


œuf 

œuf  de  tortue 
il  n'y  a  pas  dœufs  de  tor- 
tue 
oiseau 


poule 
Pénélope  sp. 


aigle  (espèce  d) 
loro  fim 

pava  pintada 
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ckiianasa    iT/)    ehtanaxa     (Iv,)    chuadaxa    {X) 

ekuenaxa  (Ki) 
ektiana   (T^)  ékuanara  (K.j-K;)  ekuaiia  (A) 
ekuanasa-puxi  (T^)  ehiana-ixn  (K^-Kj)  ckuadaxa- 

puy  [\) 
ektiana-nexe  {T.J   ektiana- tseve   (K.^-K.)  ekuaiia- 

hae  (A) 
puxe  (K,) 
éah  (Ti)' 
hiidu  (T,;) 

ebakani  (K5)    cf.  noni^ 
niaelahe  (S)  meta  (K,-K;)  l'ùa  (X.-,)  fiida  (T,;) 
apumé  (M|; 
apiiapit  (K.,)  apuda  iT,/)  appunie  (S)   icf.  nuit, 

matin  j 
taxida  (Ty) 
/ao5/  (Ti) 
/;//rf/  (Tg'i 
/'«7;fl  (T^) 

guaniptiime  (S)  /)î/i£ifl  (T,.) 
guanimeda  (To) 
etrâ-dri'mdru  (T.,)  eta-cundru  (M,)  etua-cùru  (S) 

éta-tcnru  (M3)  yattika  (K.,)  eVoifl  (Ar-Ti)  ^/oj 

(ïi)  e//Kâ  (T,)  é'/Mfl,  /Mfl  (TJ  ^ftoa  (Tj,)  ;/o  (T-) 
exrf  (M,-T,,)  é-A-fl  (T,,)  fÂ-ii  (K,) 
dalika  (K.,) 

ayhénia  datika  (K.,) 

;</)«//  (Ko)  opativivi  (K,) 

/ia«  (T,)'  i^/fl  (T,-T,i) 

/'Kw/  (S)  l'i'mi  (M|)  [cf.  perdrix" 

hndlipa  (M;,)  guaripa  (T,;) 

/aÀ'«/r«  (K.,) 

/)£Hî;fl  (Ti) 

;reAë  (Ti) 

/<ï<^,"  (Tg)  tedu  (K,) 

n<w  (A) 

xurakua  (T,,) 

/>w/îfl  (A) 

^;i/;^M  (K;,)  tedtideve  (Tg) 
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perdrix 

hocco,  pauxi  [Crax  sp.) 

arara  [Macrocercus  inacao) 

canard 

hato 

sutcha 

cahe:^a  seca 

spatule  [Plalalca) 

ombre 

oncle 

oncle  (frère  du  péro 

oncle  (frère  de  la  mèrei 

ong-le 

ongle  de  l;i  main 
ongle  du  pied 


orteil 


-tul? 


où  est-il  ? 

où    est  Dieu  1  ? 


boni  (K-j)  buni  (Kj-T,; , 

hi'ui  (Ar-Ti)  éhui  (Ti)  htnlidi  (Tg) 

mapi  (T4) 

kuahamayo  (Ti) 

nara  (K.^) 

xuxedese  (Iv,)  ™^^  C^n)  ''"^''  (^^i) 

sée  (T.,)  [cf.  poissonj 

ahabâna  (K3) 

hamani  (K.j) 

sardma  (K.j) 

mapiniri  (K.,) 

ûba  (K3) 

lanapa  (T,.) 

A7(.v«  (A)  kuku  (Iv,-K,t 

tataive,   talaide  (T,.) 

xuxu  (TJ 

cmelici   (M,)    ématici  (To)    eiiiinaliii    \'[\)  ciue- 

siiru  (Ko) 
anàlise  (Ar)  àmetiti  (Tg)  enietidi  (T,;)  emeki's  (Ti) 
éhtialïsè  (Arj  eMa^5«  metidi  (Ty)  evalri-tici  (M,) 

évuakis  (Ti) 
cipiroUkidaki  (K.,) 
huàniso  (Ar)  [cf.  métal] 
ésahiehuéna  (M3)  e'sakuéna  (M,)  ('iairi  (Ar)  //flia 

(Ar-Ti)  ùaj  (Ti)  ^ial  (C)  /xaÂ-fl  (K,)  ('7<7Ja(Tj,) 

eJûA-fl  (T.,)  eidaxa  (T,;)  ^ymha  (T-) 
ehàusi-sisi  (Ar) 
ekitatri-ritrana  (T.,) 

£/5aM  (IvrT,;)  (?/rfl  (M,)  sïro  (T.,)  [cf.  langue] 
£ATAr«    (K.,)     c.to    (Kj)    xenetia,     kepia,    kiepia, 

kieda  (T,.) 
piaxdu  [ini-puli\  (M.i) 
«/«>  [mî-/f;(rt-j)'a]  (K|) 
«t-[/H/-Â'fl-jfl],  gA-o-[mz-/c/w-jflj  (K^) 
H£/)w  [mi-iidae  puli\  (T.,) 
ka-puti  tso-nii  {A^} 
aare  (K,) 

/)/(!<;«  ;/»/«/  t'fl»/  /(//rt  flwj  (M./l 
^/V/)/rt    VMi«  ùm/]  (T..) 
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palmier  palauà  (Œnocarpus 

Bâta  lia] 
par 

pardonner 

parent 

mes  parents   [se  sont  en- 
fuis] * 
parler 
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exee  (Ko)  héhé  (Mo-Kj-K;)  bebe  (T.,)  ëbè,  ë  (Ar) 
éhe  (to)  ebe  (ï^j  éé  (Ti)  àà  (ï;)  ee  (M,)  ei  (G) 
eâtti  [T-j)  éâni  (Tg)  ënê,  èn[h)ë  (Ti) 
£?ia,  fi/fl,  etsekedia  (T,.) 
pûkacagiic  [K^]  pakaka  (K^) 


parole 

passer 

je  vais  passer 

patate  douce 


pauvre 

peau 
pécari 

péché 
pénis 


penser 

perche  dont  on  se  sert  pour 
le  passage  des  rapides 
en  radeau 

père 


mon  père 


maxo  (A)  inaxii  (T^) 

ade7iie,  itake  (K))  adema  '  K.J 

piitsii,  biasii.  xepuiti  (T,;) 

nerekabake  (K,J 

icentiha  (Ty) 

fl«fl  (Ko)  edue,  ata  (Tjj) 

kima-edoï-knaua  \puti-biiana]  (A,) 
)«/«/»'  (M,-T,)  WJÙJM  (Ty) 

fe'ja  (T,J  kisaratige  (KJ 

w«a  (K,,)  jrtKrt  (K.i) 

/>«to,  titiana  (Ty) 

kareketia  ikë  (K^) 

kantikaxi  (K^) 

^ftfo  (Ti) 

ATrtrm  (T|i) 

nerekada  (K,-!^) 

icmiida  (Ty) 

fM/Zz  (Tj)  ™/e  (K.))  [cf.  écorce] 

u'iiab"kera    (Tg)  wuab"Jcera    (T-)  giuihukere  {'ï^^ 

giiaburu  (Ko)  w«^'  (Ti) 
îHCfl  (K,J  A-Hra  (G-Ko-Ty) 
pOMî,  /)z«  (Ar) 
fe/,  /'(!wi  (Ti) 

^''  (T,i) 

adeba  (K.j-K,) 

tiipuaya  (K,J 


cf.  oiimprendre  ' /)/7irt  (T/^-Aj 


ako  (Ti) 

/a/fl  (S-G-T,,-K._,)  laladi  [\)  tala,  clalakc  (K,) 

papa  (M;,) 

«/cwa  (S) 

nabiia{\v)  \h  prononcé  en  smirHaiil 

ki-tàta  (Ml)  rema-tala  (T„) 
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li"! 


du  père 

mon  père  [est  mort  hier 


pet 
petit 


peu  : 

peu  de  plage 

un  peu  : 

pousse   un  peu  ! 

peuple 

peur 

pied 


plage 

peu  de  plage 

grande  plage 

plaie 


pleine,    enceinte 
pleurer 


pleuvoir 
il  pleut 

pluie 
plume 


tata-xa  (K^) 

' baunra  amana    ki-tata  (M.,) 
yabare  libeine  maxii-cine  {K^) 
miieta   kia  tata    iiianoa  piiièà]  (Tg) 
kuis  (Ti)  kulhi  (K.,) 
siimama  (Kj) 
acaaca  (K,J 
batavici  (M,) 
cidi  {T^.;)  HMi  {T.,} 

riapù  inéi  (K^^ 

néy-tu  sakuë  (K.,) 

driani-kuàna  (M,)  en-drani  (Tj) 

baxida  (K,)  mtida,  baxida  (K,)  iyuba,  taxida  (T,.) 

eknâtri  (T.,)  ^huati  (T-)  evâtri  (M,)  eaiiâci  (T,) 
ektialsi  (K;)  etiatsi  {T4-A-K2)  éhiwtsi  (M3) 
àhuasi  (Tj,)  éhuasi  (Ti)  ehàusi  (Ar)  ebbaci  (S) 

/«/«M  (Tj-A-Ko-K.-S)  tiimu  (T.,)  ;«jno  (Tg) 
fmo  (T-)  /MfH(i  (M,) 

méisâso  (Ar)  wwï  (Ti)  w;c/  (G) 

méi,  mehihi  (K3)  mixixi  (K2)  enaxutuxiitu  (T,.) 

/'/a/ii«  /«eï  (K3) 

mehihi  bali  (Kg) 

n/)/  (Ar) 

piisesa  (Ko) 

ca^f/  (T,,)  ~' 

karekûiiisaki,  karekani  iyaki  (K.,) 

éceuépay  (Ti) 

(/(rtM»?      (T,;) 

^«a  (Ko)  /)</  (T|j)  pfl^'fl  (K4) 

tsiatsia  (T,)  [^cf.  crier] 

minik\  (Ar) 

A'^xflx^  (M[)  [cf.  crier] 

?7m7(  (Ko) 

nahixuya  (K,)  naiepuani  (T3)  «a/   (Mo)  naipu, 

naihalaiii  (T,;)  naixuyâ  (K,) 
«a/(Mi-T.,-T|j-S-T,)  h«^  (T7-Tg)  ?/«  (K.,)  |na  (Ti) 
enûkua  (M,) 
«wa  (To-Tg) 
e^fl//fl  (Ko) 
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plus,  davaiitag'e 

plus  vite 

plus  lentement 

poison     pour     la     pèche 

{ochoc^j 
barbasco 

poisson 


je  tlésirej  du  poisson 


esp.  (le  poisson  ?  ' 
poitrine 


porte 

porter  [llevar) 

se  porter  : 

comment  te  porles-tu' 


pot  de  terre 


pou 

poudre  pour  la  coca  (  \ista) 

poumon 

pousser 

pousse  un  peu  ! 

prairie 

jjrendre  (toiiiar) 


diakf  !^K^i  aiuika  (K.,)  ebiasu  ^1 J    . 
diage  bidada  (K^) 
inime  ekegi  (K,J 

niaiiûnii  (K.,) 
àlià  (K.^)  oata  (T^) 
hakàri  (Kg)  ^ 

htiâka,  hiiaka  (Ar) 
seiiva  (Ar-Ti) 
sisi.iS)  sisi  (M,)  see  (T,) 
xae  (A-Ko-K,)  xahe{Vi,;) 
sissi  [xanxa  xa  eme]  (M.,) 
arakaraya\  xahe  (K,) 
^fc  '  eu-rsata-bania    (T.,) 
elcihuihiiiti  (K3) 
iyakua  [K.,) 
ecéntru    (Mj)  etrédu    (T.>)   dsedii   (T,;)  ecerù  (S) 

eséo  (Ar) 
kreute  (K^)  eterixi,  etsekeim  (T,,) 
doxuke,  uxuene  (KJ 
ditsu  (T,;) 

^/w  cfl  «//  (Mo) 

xitda-mi-kie  {K^) 

a-iiii-sai  piabe  (T3) 

emarikaka  (K.>) 

xntlii,  xutuaxa  (ï,,)  a';//?<  (A) 

»M/"  (T-)  mesi,  in'ji  (Ar) 

Wâ  (ï,)  bla  (Ko-'l'u)  %'«  (M,) 

/>//!  (K.,) 

esdhu  (Ar)  cSa/a  (T^)  exasa  (K2) 

///«Va  (K.2)  neonu,  toapi  (Tg) 

«('-)7«  sa-kuë  (K3) 

ntilsàni  (T,) 

.v/a:/  (K.,) 

('w;  (Ar)  ji/«  (Ti)  (^/a;i,'/  (K,) 

kemi  (K,,)    cf.  recevoir 


I.   Ce  [Moisson.  ilisiMit    lus   liiili(';is,  oiilic  dans  l'anus,  ou  la    vulve  |u'nilaiil   le    liiiin. 
I,rs  Kavitia  le  icdoulcut  beaucoup. 
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lifl 


pre 


prêtre  indien 

prison 

quand 

que 

qu'est-ce? 

que  veux-tu  ? 


que  cherches-tu  ? 


que  fais-tu  ? 
que  dis-tu  ? 


quel 

quelle  est  ta  tribu  ? 

quelque  chose 

quelqu'un 

queue 


qui  ? 
pour  qui'. 


qui  [créa  le  ciel  et  la  terre 


apaidama  (K,) 

dremà  (M,) 

narise  (Tj)  nari,  narive,  iiedu  kilave  (T,;) 

yanakona  (Aj 

apoda  etare  (K^) 

kietsnnu  (T^)  kietsunuxa  (A)  exetsunu  (Ko-K,j 

aitibit  (Ko)  ayni,  ay  (T,j) 

àytetûhue  (M.,) 

ai-mi-kie-rsatda  (T3) 

aite-ini-trutainbayda  (M.,) 

ai-tni-xuya  (K,)  ^cf.  que  fais-tu  1\  ai-iiii-kiie  f  K,J 

àyte-mé-mime  (M^)  [:=  que  dis-tu  ?j 

aile-ini  traida  (M,,) 

ai-iiii-sarea  (KpK^) 

ai -m  i-ecaku-ania  { T.,  ) 

ai-mi-xuya  (K^) 

aite-mi  ktiesrda  etne  [M.,] 

exebiici  xua  (K,-K,J 

kua  vii-epuani  (T.j) 

mempaya  (Ar) 

exeke  (K.,)  kehata  (T,-,) 

kotio  mike-éié  (A,) 

bayakuanake  (K,J  aybiame  (T,.) 

exerahiana  1  K,J 

aydebiame  (T,;) 

(«rt  (K.,) 

ïcûfiï  (Ti) 

f//Jfl,  /î'^a  (T,.) 

/;«rie  (M,)  fl^^rt   (K,)  tura  (K.j-KJ  rtjrff'»/  (T.,) 

a  y  déni  (T,j  ikexa  (A)  aydenida  (Tg) 
ayde-puxi  (T^)  aydenisa  puxi  (T,;) 
ayra-xu  (K,,)  aira-xn  (K,J 
ihexa-puy  (A) 
aydeni-nexe  (Ï-J 
ayra-tseve  (K,)  aira-tseve  (K,J 
nydeni-nae  (A) 
?  am«  [^fl^a  /ye  embakiicpaca  eitgiia  xuba  |  (M^) 
aiyani  [ebakuepaca  altaida  ye  yciigiia  iiec'  (ï;,) 
akoehehiii  (Ti) 
etarnki  (K.,)  etaruxi  (T,.  1 
kemike  (K,J  ^ewn'  (Ki)  fcf-  prendre) 


loO 
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rein  opï  (Ar) 

rebii,  epehaha   (Ko) 
miirumiinii  (T(,) 
remèdes  divers  des  prêtres  eina  kurikuri,  e':abaxai  kurikuri,  kuaiia  hirikiiri, 
indiens  bahatsutii  kurikuri,  :;ia  ediilii  kurikuri,  maha- 

cuke  kurikuri,  baba  apecuke  kurikuri,  uarait:{e- 
kua  kurikuri,  ekuai  kurikuri,  untarjeu  cdutii 
kurikuri,  deve  edut:(i  kurikuri,  babautsekua 
kurikuri,  tiucatata  kurikuri,  luaritata  kurikuri, 
namo  tata  kurikuri,  baba  tata  kurikuri.  siru- 
piatata  kurikuri.  kaxuatata  kurikuri,  naiiatata 
kurikuri,  bayritata  kurikuri,  suritata  kurikuri, 
sanayatata  kurikuri,  itsekuatata  kurikuri,  xu^ 
titTari kurikuri,  bi:iuaria  kurikuri.  bababiiaiiapu 
kuriknrj,  baba  exabia  kurikuri  (A) 
niukdra  [K.,] 

keuiicakoe  (Kj)  kiema  (K.^\  xeutsu  (Tg) 
caàigobuge  (K5)  ideyu  (T,j) 
etUnuka  (K.,) 
xasiapati,  siapaii  (Ty) 
s     xu)u-xe  pueyu-xe  éamu  beuanaine  (M.,) 
viikie  (tare  diru'hue,]  vidada  di-kui  (K,) 
mikie  elte-sn  puti-kie,]   xasiapa-putda^li-kie  (T3) 
xakcreri  (Kj)  nerekadama  (Ko)  ayxe  eni  eni  (T^) 
axama  (K,,)  ayxama  (K.,)  biame  (Ty) 
:[atakixo  (Kj) 

idebàti  {To}'xaSibali  (M,)  idebati  (TJ 
esà  (Ar) 
sa\a  (K;) 
rivière  exsepere,  exepere  arida  [V^ 

eaui  (T|)  ena  (lY) 
manu  (A) 
keri  (Kj) 
rio  Inambari  yainiaka  (Ar) 

rio  Béni  dea-manu,  dia-beni  (A)  [=  rivière  mâle] 

rio  Madera  kara-manu  (A) 

rio  Madidi  nàhihi  (K^) 

rompre  ésaha  (Ar) 

pueu  (Ko) 
karu  (Tg) 

1.  Remède  employé   par  le  jaguar  pour  rendre   la  vie  a  un  lionnne.  Ce  remède  se 
met  dans  les  yeux, 


remède  mytliique 

répondre 

ressusciter 


[va  k  ta  maison  et    r 
A'ite  I 

riche 

rien 

rire 
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rôtir 

rôtir  une  banane 

roug-e 


sable 


saigner  un  arbre  à  caout- 
chouc {picargomaj  : 
je  suis  en  train  de  saigner 
il  est  en   train  de  saigner 
saisir  [agarrar) 

saison  sèche 

saison  des  pluies 
sale 


sang 
sauter 


je  n  en  sais  rien 
seigneur  (sehor) 
sein  de  femme 

sel 


serpent 
crotale 


iffle 


kuahiiK,-!,) 
kakuavitike  bodari  (K^) 
piidcda,  cacada  (K.,) 
ucume  (S)  iitrumé  (Mj) 
apoy  (Ti)  ' 
derena  (To-Tg) 
etsàâ  (Ar)  esada  (A) 
enabahe  (T.^) 

sepere,  esepere  {K<^)  espère  [K^] 
imH  (Ar)  mes  (Ti) 
marna  (Tg) 
xuliixiitu  (T..) 


iki'lâkitâlcihiia  (Kg)  « 

tara  lui  âhiâkihua  (K3) 

inakue  (K^)  ina  (Ko-Tg) 

emitsua  (Tg) 

inurimi  (M,) 

ukixatiaxana  (Ko) 

naiiiiàra  (M|) 

asikada  (K.,) 

rtr/Wfl  (T.)  adida.  adi  adi  (T,;) 

kihevène  (Ar) 

a«»'  (K.,-Ty)  flWî  (M|-To)  aniiiii 

vèbaisoati  (Ar) 
putitana  (  K,,) 

/c;;â,  tenatsua  (Tg) 
/'a/;e  (ï,.)  ^ûi/e  (Kj") 
enia-mubai  mavé  (A) 
eknafi  (Kj-K^)  £^«fly  (G) 
atsuUimârè  (K.^)  àtcad"  \à  bref] 
fl/r«  (M|)  rt//-M  (T,)  «focoi  (Ti 
banu  (\U-'\\/ï-,)  bànu  (To)  i^MO  (M,)  bûano  (T,) 
Z'^A7<rt/)rt  (K.,)  bakua  (MpTo-TJ 
sumhakiia  (M,)  bakuadada  (T.,)  ^/a^/j  /"(rÂv/a  (T,.) 
tiixakie  (K2-K4)  /tt.ft'(frt  (Tj) 
zwi/a  eiiietse  (A) 
;/i'/fl  (K.,)  h/  (T||) 
esopaha  (Ar) 


Ts)   «/^-«   (T,;) 
[cf.  poitrinej 


I .  Bixa  orellana  ': 


lo2 
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il  a  sifflé 

signal 

singes  : 

Ateles  sp. 

singe  siftleur 

singe  siflleur  blanc 

Mycetes  sp. 

sœur 


la  plus  jeune  sœur  (quand 
c'est  le  frère  aîné  qui 
parle) 

sœur  aînée 

ma  sœur  aînée         • 

sœur  cadette 

ma   sii'ur  cadette 

soir 
soleil 


taliïya  (K3) 

edirira  (\\,)  diri  (K.,) 

bihiia  ^T-)  hihïia  (K.,)  bigita  (T,_ 

hirua  (K3)  beco  exuru  (T,;) 

iiiaceho  (A) 

âoïi  (K3)  du  (T|;) 

exuhe  (K,) 

nasi,  xane  (K.,-K.J 

daina  (T,J  :^altin  (A) 


sortir  [sncnr) 
sors  cette  bourse  ! 
souffrir  [padecer] 

<(        {sufrir) 
se  souvenir  [acordar] 
sucre 

suer 
tabac 

se  taire 

tante 

tante  paternelle 

tante  maternelle 

tapir 


kani  (M,) 

diiâit  (T,j) 

drândru  (M,)  kenui-diidii  (T^) 

rfflwfl  (T,j) 

/Âna  (M,) 

hma-lôna  (To) 

trinehia  (M,)  tsinehia  {T,.)  trinetia  {T.y)  [cf.  jourj 

f-ve//  (Ko)  (;.v«//,  z.Yf//(K4)  /jd/î  (K,)  zV.vY/j  (M,)  iieti 

I  A)  /â«î  (M.^)  iseti  (S)  ëM,  cM  (Ti)  irétt  (T.,) 

rrf///  (T3)  f^'ï  (T7)  /W<;//  (T,,)  ?Wrf//  (TJ  itatti 

(T,-)  //Â</  (Ts) 
^MÂn  (Ar) 

kemi  (K:,)  |cf.  prendre,  recevoir,  dira  (T,;) 
i/'/flra  kémi-kne  (K3) 
dadihoe  (K,J  immeidu  (K.,) 
tierckadaxuia  (K,)  ?(/î/,vo  (Ko)  ay/A/,  /î<n  (T,;) 
adebagiie  (K,) 
^/fl/;  (Ti) 
giiaxadahe  (K,,) 

t'croro  (KJ  veruru  (Ko)  i^«'  (T,,) 
nmàrsi  (T.,)  ùmasa  (T-)  umaM  iM,)  umaxa  (K.,) 
sativami  (ïi)  savâro,  savaro  (Ar) 
alakata  (K,J  abakataha  (K.,) 
viilana  ('1',;) 
«cw  (A-K.,-K,J 
«^j/c  (TJ 
ktiaive  (T|;) 
âhiiània   (M3)   ahuâda  {\\^)  ahuâta  (T-)  aguada 

(T|i)  flMfl^/fl  (Ko)  âhuadi  (T^) 
i«Ht7  (Ar-Ti  - 


i.A  FiMn.i.i;   i,i.N(;i  isTiiiip;    iakana 


1o3 


tatou  '  Dasypiis  gigasj 


termitière 
terre 


qui  créa  le  ciel  et;  la 
tète 

tien 

tonil)er 

ton 

ton  idiome 

tonnerre 


tortue 

tortue  d'eau 
tortue  de  foivt 
toujours 


tousser 
tout 


trace 

trace  de  tortue 

travailler 


tribu 
quelle  est    ta  tribu? 


saipami  (Ti) 

tstidi  (T,;) 

iiiatcici  (Ti  ) 

meci  (K.,-K|-Sj   reia  vieci  (K.j    mcsi  (An  mexj 

(A)  mes  (Tij  métri  (MJ  medi  (Tj  mari  (T>.) 
eugua  (M.i)  eagiia  (T.,)  éua  (To)  eauà  (Tf)eaua  (T,J 

en  a  (A)  eiibba  (G) 
terre?  aisse  hâta  iye  emhahiepaca]  eugua   xuba\  (Mo) 
[aiyani  ebakuepaca  attaida  ye]  yeagua  [neé\  (T3) 
étcuhâ  (Mjj  ecuxa  (M,-S)  esua  (T,)  ecua  (T4-A) 

étcl   (T-)  eiu   (T.,)   iyuka    (Kj-K,J  éosa   (Ar) 

ma  (Ti) 
mihihia  (Ko-K/)  mikikie  'K.,)  mikeda  (T,j   h//ây 

('/««/5t?  l'A)  ;«/^«€  (K;) 
otekiani  (  Ar)  /«'^ô/a  (Ti) 
pakaka  (K.,)  daxaxa  (T,.) 
iiiihéhue  (M.j)  /«i^-f,  ?///A'ïV  (K,) 
miki-yana  (K;) 

etiri-àni  i  T.j)  //n  (M,)  ?/n  (T,;) 
te<fo'  (Ar)  «eY  (Ti) 
/flWw  (K3) 

rfrâ^/  (M,)  rfa//  (T,-K.,)  datti  (T,)  (/ri//  (K.,) 
dàti  (Tg)  ^â/  (Ti)  «/a-"^â//  (K.,) 
i  dàti  (K.,) 

daxapuica   |T.^; 

terehaiena  (K.j-K,) 

xadiakama  (K-,) 

Êo/;!i  '  (Ar) 

r/wi/a  (Ki-K,^ 

/;/((?««  (M|) 

pamapa  (To-T,;) 

hiiiia  (T,;) 

ehiidtci  (K3)  fcf.  pied]  elixude  (T,-) 

datihuàtci  (Kj) 

merexu  (K.,) 

niudumudu  (T.>-T|;)  miindiu  (M,) 

/cpoi/  (Ar) 

rt/rt  (Ty-K^)  jcf.   parent 

|^o<:;;ol  mi-ke-éié  (A,) 


1.    Tout  le  mul  ost  nasalisé. 
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tronc  darbre 
trou 

tu 

tu  [-ws) 

de  toi 
à  toi 
pour  toi 

avec  toi 
tuer 


j'ai  tué  [un  jaguar 
flèche  1 


user 

vache 

venir 

viens  ! 
viens  ici  ! 
viens  avec  moi 
vent 


ventre 


vérité 
vert 


viande 


ehii  (Ko)    akiayda  iT-"! 

emage  (K4)  kàni  (K.,) 

rara  (TJ 

viiltia  (K,)  miMa  (To)  mitda  (T3)  mitya  (KpA) 

tniada  (Tjl  mihue  (M3)  mive  (M,)  mi  (M.,) 
titàda  (T-)  [cf.  ili 
miUa  (Af) 

mikikia  (K.,)  tnikeda  (Tj)  witfe  (A) 
w/ra  (Ko-Kj)  wiWa  (T^-A) 
mikue-isn  (K.j)  mike-puxi  (T^)  mih-puy  (A)  w»- 

kue-ixsu  (K4) 
viia-tseve  (Kô'Kj)  mi-nexe  (T^)  mi-fiae  (A) 
taïa-taia  (Ai-) 

emanuttm  (T.,)  manénie  (M,^  manuame  (T^) 
»[)•«  (Ko)  iyekuie  ^Kj)  i'ceguana  (T^) 
ewe  mâ-manuemi-a   imba  pixda  nexe]  (M,) 
[pisa-nee  ibba]  manoame-xixi  (T3) 
ânohuihui  (Ar) 
/jMifl  (Ti) 

v/rfl  (Kj)  ^'ya  (M,)  /»/«  (Tg) 
Âr?<j««  (K,)  comekoe  (K^) 
ï;ajfefl  (K4)  [espagnol] 
/)2</ifl  (Ar)  d/)«é)'a  (M,)  p?**-  (To-T,;))  «//  (K„)  /V^y 

(K4) 
ineUpi-kûe  (K^)  # 

pâyhii-he  (M.,) 
biibea-ke  \ema-iias]  (A,) 
fenj  (T„)  /fen/  (Mj-T,)  w«j  (S) 
ktiexixi  (K.j)  [cf.  air] 
viitatla  (A) 

«<-'  (M,W/<i  (T,)  rfAfd  (T,)  <rA'  (T,,) 
etsama  (T,;)  ?«/««  (G^ 
ekarekani  (Kj) 

pucaaniadia  [K^]  piisiama  (Ko) 
it'/)/V»   (M,) 
c/nfl  (Tg) 
eOflwa  (f,,) 
sanada  (Ix») 
ràw;   ^^r)  Ain»'  (M,)  vaw»'  (.\)  «'/viw/'  (K.-Kji 

fl;'ca  (To)  fl)'ra  (TJ  a/ca  (T,j) 
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villag-e 


[les  Guarayos   sont  entrés 

dans]  mon  village 
vite 

[va  à  ta  maison  et  reviensl 
vite  ! 

plus  vite 
vivant 


huatoH'i  (Ar) 

ési  (M,)  ekli  (T.,)  edi  (T^ 


fKo 


voici  (^aqiii  es) 
voie  lactée 


je  VOIS 

voler  (avec  des  ailes) 

il  s'est  envolé  (volô,  se  filé) 

voler,  dérober 

voleur 

votre  (pronom) 


vouloir 

ne  pas  vouloir 

je  veux 

je  ne  veux  pas 

je  veux  déféquer 

je  veux  [un  couteau] 


ixuûtré  (M,)  exiide  (T.,)  exude  (T,J  citda  (Tj 

erere  (A) 

f/)«  (Ko-K,,j  epo  (K4) 


[guarayos  hubeassusia]  kima-elébé  (A,) 

belsnda,  puda.,   lipeida,  abuda,    su  (T,,)   venida, 

bibada  (K.,) 
\ xuyu-xe piieyu'xe  camu\  benaîiame  (M.^) 
\mikk  etarc  dini-ktie],  vidada[eti-kué]  (K,) 
[mikie  etie-su  pHti-kie,  xasiapa]-pulda-[li-kie]  (Ty) 
diage  bidada  {K,j 
esevéve  (Mj) 
eikléxa  (T.,) 
eide  (T^)  eisse  (G) 
kanaxeti  (K;,) 
kine-kim  (Ar) 

ahuadadihi  (Kg)  [litt.  :  chemin  du  tapir] 
etosa  (Ar)  [ôf.  œil] 
xambati  (Mj) 
ba  (VK,-T,) 
ebania  {T,-) 

kiiabetsa  (T,,)  et  a  (K,) 
buôtéka  (Ti) 

//-/ (M|) /j/  (T.,-TJ  nn  (Ivj) 
sîpôii  (Ar)  tsipuxi  (T,;) 
aW  (Ko) 
mikuanasa  (T^)  mikiiadaxa  emetse  (A)  mikuanaki- 

kic  (K.,-K,j)  mikiiaua  xake  (K^) 
metsetseda  (duel)   (T,.) 
/5^^a  (Tj)  bixadaba  (K.,)  fe'.v^fl  (K^) 
bixida''tna  (K4) 
ké-nime  (M.j) 
ma-ké-yiivie  (M._,) 
dùinikâ  httyâ  (K.^) 
[kuciro]  me-trutambaxda  (M.,) 
[^«?ïV«]  bixitdaba-ya  (K,) 
I  kuciro]  kiemd-rsatda  (T.,) 
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je  désire    du  poisson 
que  veux-tu  .' 


de   vous 
k  vous 
pour  vous 

avec  vous 

vulve 


deux 
trois 
quatre 
cinq 


sept 
huit 


sissi\  xaiixa  xaeme  (_Mo) 
nrakaraya    xahe,  (K,) 
^ee    eii-rsata-hania  (T^) 
ailc-ini-lnitambaida  (M.,) 

ai-iiii-xuya  (K,)  [cf.  que  fais-tu ?|  ai-mi-kiic  (K,', 
ai-mi-kie-rsatda  (T^) 
âyte-mé-mime  (M.,) 
mikuana   (T.j-Tj-K.,)    inikuanctda    (T.,i  mikiiaha 

(A)   ekuanage.    mikuana    (K.i     niikâvc    (M,! 

Diikûbe  (M.,) 
inetseda  (duel)  (T,.) 

tnikuanasa  (T,J  miknaiiaxake  (K.,)  mikucuiaxa  'A) 
mikuana  (T^i  mikuana  (A)  mikuanara  (K.,-K() 
mikuauasa-puxi  (T,,    mikuanaxa-puy  (A)  miktia- 

na-isu  (K.,)  mikuana-ixsu  (K,) 
mikuana-nexe  (T^l    mikuana-nae   lA)    inikuana- 

iseve  (Ko-K;) 
epiina,  épîina  {\.v\  \ci.  femme 
/c/«-  (Ti) 
«iara  (Ty) 
noniina  (Ar) 
/j^-èfo'  (S)  pevibive  (M,) 
/)<wfi?a  (To-Tj-T^-A)  /X5fl(ffl  (T-)  />«   ('1VT,-K.- 

Ko) /)^Àfi?£  (K.,) /Jé^fl  (K.,) 
to«,  èo/fl  (Ar)  /-fete  (S)  if/rt  iM|-T,-ï.,-'r,,-T-- 

K,-Ko-A)  béta  fK.,l 
kamisa  (M,)  kiiiii'sa  (T,;^  kimica  (T,-lv,)  kimisa 

(K;,)  /i'///;/i(7  (Tj)  H//;/xrt  (S-T,)  Â'/w^a  (Ko-Kj) 
/)/m     (M,-TJ    p«n    (T.,-T,-K..-K,)    pusf  (S) 

/)«i/  (T,-Ko)  />;;//  (K.,) 
emerukuata  (A) 

/)îaÂ:a    (K-.-Kj-TJ    /);i//,-a    (T,;-M|i    pissika    (S) 
/)ù/^  (Tj)  ^/Hiâ  (K;,) 
jD^a/fl  (T.>)  [cf.  six  ' 
sukkula  (S)  htkuta  (M,)  j«Â'«/fl   (T,)  sohola  (T,,) 

jt)/t/a  (K._,-K,,)  5tt^H/fl  (K.,)  cukûlà  (K.,) 
pakahiku  [S]  pakalko  (K,,-K,)  pakâlku  (K.,1 
kimisa-kahiku  (S)  kimita-kaJko  (K.,)  kiniisa-kan'iko 

pnsukuhiku  (S)  poskoniko  (K.,) 
l'atunka  (  K.,-K..) 
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quatorze 
quinze 
seize 
vingt 

ving'l-un 

trente  , 

quarante 

cinquante 

soixante 

cent 

mille 


cme  betave  (Aj  [=  deux  mains 

tunka  (S-M,-T,-T,,-K4-Ko)  liUika  (K.,) 

tmtka-pea-pebbi  jS) 

pembive-tunka-bixa  i  M, ) 

peada-hai-teana  (ïjj 

Itinka-peada-arahana  (Ko)  péady-àrakana  i  Kj) 

tunka-pea-bbeta  (S) 

bcta-tiinka-bixa  (Mji 

bela-hai-teana  (T^) 

pea-iiinka-beta    arakama  (K.,)  béta-àrakaini  (K.,) 

tunka-pea-kimisa  (S) 

kimisa-hai-leana  (T|'i 

tuiika-peada-arana  (Ko)  kiniisa-àrakana  (K.,) 

piisi-hai-teana  (T,  ) 

pisika-hai-teana  (Tj) 

sitkuta-hai-teana  (T,) 

bbeta-tunka  (S)  beta-tunka  iM|-T|-T,;))  veta-tiinka 

(Ko)  béta-tûnka  (K.j) 
bbeta-tunka-pea-pebbi  (S)  beta-tunka-peadu  (ï^) 
kaniisa-tiinka    (M|-T||)  kimisa-tunka    CT,) 
pusi-tiinka  [M^-l^] pusi-tunka  (Ko) 
pisika-timka  (M,) 
sukitta-tunka  (M,) 
tunka-tttnka  (M,) 
tiinka-tiinka-tinika  (M.) 


n'.  —  Textks  Takana. 
a)  Texte  Guariza. 

Pater  noster  '. 

E'ce-ïfi      tala      cvakuepaca-:;^ii      aiii.xi       mi,         ibbubala-.\i.xi-ka-pa-pu-ini 
Notre       père         ciel -dans         es  tu,     sanctifié-?    -soit-en-vérilé 

-quint  -\    inixe       evatii,     ece-be      pe^^ii      pa-pueyuka-ini     nii     reyiio[rei-  , 
ton       nom,     nous     avec  vienne-en- vérité  ton     royaume, 
a-xixi-ka-pa-pii-ini   -i/iiini  'J  /«/;(rg  «h/h/c         eiibba-:;^n 

faite-  ?  -  soit -en  -  vérité  ta   volonté        terre-sur 


1 .  Les  mois  entre  ci'ocliels  sinil 

2.  Variante  peu  probable. 


des  vaiiiuilos  iiidicpiécs  par  Teza  . 
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a'akuepaca-:^u  hatanxn.       Ekaina  xeahe  cine-:{ii  tia-xe 

ciel-  au  éifalement  ?     Nous       aujourd'hui       jour-au     •    donne 

ece:ia  xaim-piixi     .  Ece-he  xtica-xixi-kuana        iceuiiba-xe 

notre       nourriture-pour.  Nous  pécheurs  pardonne 

ece-\^a  xuca         selacu     ,      tuevata  ekaina      ece-^a      inaxay-kuana 

notre  péché       oublie     ,      comme  nous         nos  ennemis 

[maxai-]     eicenubba-^a    ;    ekama     tuceine    a-xe     ve-ka  pa-r'axaxa 

pardonnons    ;      nous       forts      fais    ne-pas   que-nous-tombions 
[para-]  xuca-xti,  cuteine[~lenii]        xiibita       '  icenume  -  kuaiia  -  :^ii. 

péché-dans,  tout  aussi        misères-les-dans 

ekatna    viapene-xe    .    Amen. 
nous       protège?       Amen. 


Ave  Maria. 

Ave         Maria,      Diosû-:^a       ^rasia  sexea-xixi     mi,      ece-^a      ekiiay 
Salut        Marie,      Dieu-de        grâce      pleine        toi,     notre    Seigneur 
Dioso       mi-he      pe:{ii      eani,  anu-kuana -ru:{u         iiii-be       pebbi-be 
,  femmes-parmi  toi  une 

epu-xa      vii-xe         eseme  -  ru\u      ~akiii>ia-xixi 
est  ton  ventre-parmi  né 

Dioso--a         kua        ekama        xii'ca-xixi-kuana 
Dieu-de         mère        nous  pécheurs 

ece-::fl  manu-ciue-:^!!  xtibiia.        Amen. 

lujourd'hui,     notre       mort-jour-au  aussi.      .Vmen. 


Dieu 

toi 

avec       e 

sayme. 

sayme 

xiibtia 

bonne, 

bon 

aussi 

Xesns . 

Santa 

Maria 

Jésus. 

Sainte 

Marie 

viamimia 

i-xe 

xeahe, 

défends 

aujourd'h 

Credo. 


Ei  ea-:^a  Dioso  tata 
Je-crois  mon  Dieu  père 
eubba-\a         a-xi  xi.  Ei 

la-terre-de  créateur.       Je-crois 


ai-cnteme 

piixi 

évaktiepaca-ia 

chose-toute 

pour 

ciel-du 

ea-:ia       Xesii 

Kristo 

lu-:;ii        evakita 

mon       Jésus 

Christ 

sou           (ils 

xan-reanei  -  t-t.xssa , 
homme-se-fit, 
Maria-^a       eseme-r'ia^^u 
Marie-de     ventre-parmi 


Espiritn         Sanlo-^a 
Esprit  Saint-de 

sakuinana-i:(a 
naquit 


pebi-be  ece-:^a       ekuay 

un  notre  seigneur 

.\-ati-ati:^n  virgen      Sanla 
œuvre-par       vierge     Sainte 

xubiia  ;  neba-issa       Ponsio       Pilato-:^a     ituti-atiin,        kru^^n-iii     tala-xixi 

aussi  ;  soulfrit        Ponce       l*ilale-de     ordre-par,      croix-sur         cloué 

pu-issa  :  eul)ha        na-tipa-iu^        bute-t-issa       ;         /a>«/-(i           iinc-iu 

fut     ;  terre        centre-daus       descendit              Iroisj  ième      jour-au 

\.   Peut-être  y  a-t-il  lii  une'  l'aute  de  copie  :  ('«WM-^f;   lipii-^ii,    terro-ile  riMilie-daiis 
se  comprendrait  mieux  c|iu'  eiihhii  lui-tipa-^ii  oii  le  préfixe  na-  est  inexplicaMc. 
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eissie     pii-issa, 
vivant       fut  , 
tala-Jia     ebbay 
père-de     bras 


neliaita-yu-issa  ;        evakuepaca-:^u 

se   leva       ;  ciel-au 

enibucexe      anibute-ni 
droit  est-assis 


cuati-ssa,       tu-~a 
monta  ,       son 
lue    epiie-yu  '     ebarubaruaexe 
il     viendra  j^S^r 

xtibua  tuna-ia  sati  '. 
aussi  leurs  (?)  actions. 
santa  iglesia  katolika, 
sainte  église  catholique, 
eitenuba-' ta-^a  xuca-xi 
pardonnera       pécheurs 

eisse'^-epu-ta-yii. 
vivant-sera, 

enetiana-ta-yu  ;  -ayjne-kiiana     eani-hwxe     ictinivè     ruakuepaia-zji       Dio^o 
se  lèvera     ;  bons  seront  ciel-dans  Dieu 

/)«^K,     ema^a-kuana       xasitati-taexe       icitnhè       i^abba-:^a       euati-:^u  '* . 
avec,      méchants        ressusciteront  diable-du       feu-dans. 


r'eanei  eisse-kuana  ~ 

hommes  vivants 

Ei  ea-:{a        Espiritii 

Je-crois        mon  Esprit 

SaiitO'kuatuj-ia  komunio 

Saints-des  communion 

xatakua-ma:^ati-xixi-kiiana  ; 
repentis  ; 


manu-xixi-kuana 
morts 

S  auto, 
Saint. 
;       Dio-o-va 
:        Dieu  -  ? 
utcfue         r'eanei 
tout        homme 


h    Texte  Takana  de  Brinton    T-)  =. 
Pater  noster. 

E-kuana-sa  tata  evakuapaca-su  mi  eaiii,     canapa-xixi     pa-pu 

\otre  père         ciel  -  dans  tu         es,  connu  soit 

ni-ke    ebani  :  mi-kc  evakuapaca     e-kuana-sa  pa-pu  ;      tni-ke      enirne 

ton      nom  ;  ton  ciel  nôtre  soit  ;         ta        volonté 


1.  Le  texte  de  Teza  donne,  sans  doute  par  erreur,  epueyn. 

2.  Teza  dit  que  sur  le  manuscrit  ce  mot  peut  se  lire  :  eisie-  ou  eisse-  ;  nous  adop- 
tons cette  seconde  lecture,  qui  correspond  mieux  à  eide  du  Takana  el  eUe-vévé  du 
Maropa. 

3.  Teza  dit  que  sur  le  manuscrit  la  distinction  entre/  et  s  n'est  pas  toujours  facile. 
11  se  peut  qu'ici  il  fallait  lire /a/i  [xati\  qui  signifie  obia  en  Takana. 

4.  11  est  certain  qu'il  y  a  là  uue  faute  de  lecture  ou  de  copie  pour  cuali-^u  [kiuiti-iii]; 
'<  feu  »,  dans  les  autres  dialectes  takana,  se  dit  en  effet  hiati. 

'■\.  Le  texte  de  Brinton  renferme  certainement  des  fautes  de  transcription  ou  d'im- 
pression. 11  en  est  que  nous  n'avons  pas  liésité  à  corriger.  La  première  phrase  du 
Pater  est  transcrite  : 

ecuiiiusa  tata  n'aciuipachasu,  titi  caniclianapajiji. 

Il  est  évident  qu'il  faut  lire  eani  au  lieu  de  cani.  La  même  faute  se  retrouve  à  la  fin 
ilu  Credo. 

Même  confusion  cuire  c  et  <;,  aggravée  d'une  confusion  entre  «  el  n  dans  le  mot 
v«  cana  su,  sur  cette  terre,  qui  doit  être  interprété  ye  eaiu  su. 

Tuclieji,  nourriture,  semble  également  avoir  été  mal  transcrit.  Il  faudrait  sans 
doute  mettre  à  la  place  de  ce  mol  le  mot  temeji. 
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cni  pii-pu       ye         eatia-su,  evakuapacci-su     elntani       niine 

en-vérité         soit     cette      terre-sur,  ciel  -  au     elle-est     comme 

viame.     Amen,      Xestts.     Pamapa     line-su       e-biaua-sa    ekita         titcexi 


lussi.    Amen,     Jésus.       Tous     jours-dans 
xeave  e-kiiaita-tia-kc.         E-kuana-sa 

aujourd'hui       nous- donne.  Nos 

htaxa  Imta       e-kuaneda       eiceiiiiha-iiia 

il-faut       à-nous  pardonnons 

e-kuana       daxaxa-me-xi         mi 
nous         faire-tomber         toi 


notre       corps      nourriture 
xiica-kuana       cenuha-ke, 


comme 
Ba 
Ne-pas 

pamapa 


fautes 
e-kuana-sa 

nos 
xiica-sii, 
faute-dans. 


madada-kuana-sti . 


toutes     mauvaises-choses-dans. 


Amen,  Xesus. 
Amen,  Jésus. 


pardonne. 
manti-knana . 
créanciers. 
Inasigua-ke 
aie-soin 


Credo. 


Eania     xei-cania         tata       Dios 
Je     suis-croyant    père      Dieu 
ye         eau-su         segua-nw-xi  :        xei-eania 
cette    terre-sur        créateur     ;    je-suis-crnyaut 
tu-sa     evakua       peada  kita         :  hata^xi 

son        fils  un  en-vérité     ;  con(,-u  (?) 

Snnto-sa    gnisia  -  exe  ;     pnt:;^u  '       etse-sa       kuara 
Saint-de      gràce-par   ;        par  notre        mère 

icenuda-hiana       vidina-ida         Pilalo-sa  emc-su 


pamapa  axi         evakuapaca-su 

tout         créateur        ciel-dans 
tata  Xesukristû 

père        Jésus-Christ 
pu-ida        Espiiitu 
fut  Esprit 

Virgen         kuina-ida  ; 
^'ierge  naquit    : 

tala-xixi        pu-ida 


pemes 
krusu-su 
croix-sur 


souffrit  Pilate-de      main-dans;        cloué  fut 

dapia         nnniu-xixi      pu-ida.         Umho-su  hute-ida   ; 

limbes-aux     descendit  ; 


mort 


fut 


manu-xixi-kuana     duxu-su       nettiana-ida       kiinica         ^ine-su  : 
morts  d'entre  se-leva  trois  jour-au: 

evahiapaca,     me-sa     tata       pamapa  axi  l'ai       enihene 

ciel,  son      père         tout  créateur        bras       droit 

da-xenettia         epueica         eideni-kuana     manu-xixi-kuana     ekisalm 

de-là       il-reviendra       vivants  morts  interroger 

cama       xei-eania         Espirilu     Sanlo-sa  ',     sauta     iglesia  katolika-su, 

je      suis-croyant        Esprit      Saiiit-en,      sainte    église    catiioliijui'-dans 


soati-da 
monta 
eani, 

e.st , 

puxi  ; 

pour  ; 


1.  lii'iiilon  met  le  poiiil  et  vii-;;iilc  iiprès  piU^^it;  la  phrase  est  plus  coiiipri'liciisilde 
en  le  plaraiil  avant,  coiniue  nous  l'avons  fail. 

2.  Il  faudrait  ici  Sdiilo-sii.  il  v  a  sansili)iitc  une  erreur  de  lecture  ou  d'impression. 
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Santo-kiiana-sa  aysaida 

Saints-des  bonnes 

perdon,     e-htana-sa       ekita 

pardon,  notre  cor[)s 

ci  de  cani. 

vivant     il-est. 


xakti-kuaiia-sa         xaditali,     xuca-huana-sa 

(Puvres-des  réunion,       péchés-des 

kita  eyde-yo  pupebae-inave 

en-vérilé  vivra  qui-ne-finit-pas 


CI  Texte  Takana  (T,; 

Pater  noster. 


Mi     c-kiiaiia-sa     tala. 

Toi        notre  père 

ini-Jce    ebani.     Mi-ke 

ton       nom. 
chaktiapaca-su 
ciel-dans 
xeave 
aujourd  hui 
ckuana-sa 
nos 
Ba 


ebakuapaca-su     cani 
ciel-dans  es 


Ta 

buDiic. 
aussi. 
ekuaua 
nous 


//(/.  Padii-xixi      pa-pii 

lu.  Béni            soit 

pa-pH  ihc           caiia-sii, 

soit  cette      teri-e-dans. 


emiiic  ent 

volonté       en-vérité 

PanMpa-iine-su         e-kuana-sa  etemixi 

Tout-jour-dans  notre  nourriture 

tia-ke.     Ekiiana-sa     xuca-kiiana       perdona-ha-ke, 

donne.  Nos  péchés  pardon-fais, 

mann-ekinatiani-kuana  perdona-  ehaiiia  tupu. 

dettes-ceu.\-qui-onl     pardonnant-nous-sommes       comme . 

ekitana    daxa-xixi  daxaxa-me-xi  ttaita-sa       xabasasiali- 


Ne-pas 

kiiana-sii 
dans 


nous        tombé  faire-tomber         diable-du     tromperies- 

paiiiapa         madada-kiiana-sn     eide-ake    ckiiaiia.     Amen. 


tout 


maux-dans 


sauve       nous.      Amen. 


Ave    Maria. 


Dios-ua     mi     kiiiata-ke,       Maria, 
Dieu        toi        yarde,  Marie, 

Dios         mi-iiexc  eani-vc  \ 

Dieu        toi-avec        est-vraiment  ; 
;/;/         padu-xixi-ve,  veca       mi-kc 

toi  bénie-vrainient,  aussi  ton 
Xcsus.  Santa  Maria,  Diosu-sa 
Jésus.  Sainte  Marie,  iJieu-de 
XHcaxi-kuana  biasu,  xiu, 

pécheurs  pour,  aujoui 

hora-sii  biaine.     Amen. 

heure-dans        aussi.      Amen. 

Soriété   des     Imerica/ii.sïe?    (le  Pans. 


giasia 

scxca-xixi-ve, 

Seiior 

j,n-âce 

pleine-vrainien 

t.    Seigneur 

pamapa 

epiina-kuana 

biasH 

toutes 

femmes 

par-dessus 

sanio 

ede-SH 

bakuina-xixi 

saint 

ventre-dans 

né 

kiiara 

hiamimia-ke 

ckiiana 

mère. 

prie 

nous 

Vf, 

ekiuina-sa 

manu 

dhui. 

notre 

mort 
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Credo. 


Eaina     îata       dios  pamapa-haxi  xei-exania,         ebakitapaca     ihe 

Je     }3ère      dieu         tout-puissant         suis-croyant,  ciel  cette 

eaua-sii  segua-mexi-ve  ;  Xesu-Kristo-sa       ine-sa     ehahta    peada-ve, 

terre-dans  créateur-vraiment  ;  Jesus-Christ-de'        son         fils        unique, 
grasia  tia-xi-ve  ;  tiicda-ve 

tfiàce     celui-qui-donne-vraiment  ;      lui-vraiment 
Espiritit       Santo-sa  grasia-nexe,       etse-sa       kuaici 

Esprit        Saint-de  grâce-avec,       notre        mère 

hakiiinaïa-ida]       Ponsio     Pilato         eine-su        icenuda 
enfanta  ;         Ponce     Pilate 
tata  -xixt ,       man  h  -xixi, 
cloué,  mort. 


ekiiana 
nous 
puiHa 
fut 
biarne 
aussi 
krti:^U'Su 
croix-dans 
hiite-tif^a, 
descendit, 
ide-lif)a, 
vécut, 
bai 
bras 
eide-kuana 
vivants 
Santo-so 
Saint-en 
santo-htana 

saints 

e-kuana-sa 

notre 


kimica      line-sii      xaitianati 
trois       jour-au       passé 
cbakiiapaca-su     Isiia-tida, 
ciel-au  monta, 

en  ibene  a  niu  Ui-xixi-ve . 

droit  assis-vraiment. 

manu-xixi-htana     xnstisia 
morts  justice 

xei-heanict.  santa       madré 

suis-croyant,        sainte       mère 
mesa      grasia-sa         xayapakati, 
sa         gràce-de      participation 
ekita-sa       eide-tica,     emanu-tica 
corps-de       vivra,        mourra 


texC'Xixi 

trouvé 

Virgen 

Vierge 

bidhia-ida , 

peine  souffrit, 

piiida,        infierno-su 

enterré  fut,  enfer-à 

piitsH     manu-xixi-knana     dnxusu 

après  morts  d'entre 

dios       tata       païuapa  haxi 

dieu      père  tout  puissant 

Da-xenetia  epue-ica 


main-dans 

papa-xixi 


De-là  il-reviendra 

cati-puxi.       Eaiiia         Espiritu 

faire-pour.         Je  Esprit 

iglesia  kalolika-sii. 

église      catholique-dans, 

■  xiica-kiiaiia  xadipali, 

péchés        eHacement, 

mave        piixi.     Amen. 

ne-pas       pour.     Amen. 


^1] 

Texte  Kavineno  (K.). 
Pater  Noster. 

E-kiiana 

tala     barepa-xii 

ania-kiiana-ke,  iiii-kiie 

Notre 

père     ciel-  au 

,     ton 

mi-kite 

kakiiadisiali 

e-kiiana         kexa 

ton 

commandement 

nous           parmi 

barepa-xu 

mi-kiie         enime          pa-xti         eakiel 

ciel-au 

ta           volonté          soit       accomp 

kuanaxakie  rikie  e-kiiana 

nùlre-ce-qui-est     aujourd'hui        nous 


bakaiii         miiy-f>a-xu  ; 
nom       honoré-suit  ; 
pa-eli  :       yaïui-xii 
vioniR"  ;       terre -dans 

:       diilia       vekaka 
î  ;         tout         jour 
tia-ke  ;       e-kiiaiin-lsevr 
donne  ;         nous-avec 
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kuxebatiake 

nerckaba~ya 

tumetupu 

e-kuana 

neiekaba-kue  ; 

nous-pardonnons 

comme 

nous 

pardonne   ; 

ekuaxa-.xu 

pakaka-isa         urne 

ckitana  ; 

dutia-xa 

idama-kie 

? -dans 

tomber          ne-pas            nous  ; 

tout-de 

mal-ce-qui-est 

lure-kabtUi'k 

le    e-kuana.    Amen 

Xesus. 

délivre 

nous.       Amen 

Jésus. 

Ave  Maria. 

Dios-iui       mi     kisarati,       Maria       kasa-xa     ekke  ; 
Dieu        toi  ,        Marie      gràce-de  : 

ania  ;         diitia       epuna-ktiana  diake         yiiekie 

est  ;       toutes         femmes  au-dessus     celle-là 

ekarekani-xitkie     tiinaya-kib    yukkie     neri-xiixa      Xcsiis. 

ventre  vrai  Jés.us. 

Dios     uya     ekiia-kie.     ekktiexa-kixtik-kuc 
Dieu  ^    mère, 

ivaktia,  e-kuana       maxu     vie-xu         dioiU.     Amen     Xesus. 

maintenant,       notre  mort  aussi.     Amen  Jésus. 


e-kuana     xuca-ke-kuana 
nous  pécheurs 


Dios-na     mia-iseve 

Dieu       toi-avec 

neri  ;       miekia 

vrai  ;  ton 

Santa       Maria 

Sainte       Marie 

ademe, 
pour. 


Credo. 


Dios      tata      utakie-kie    exe-kue-ya      iekia, 

Dieu     père       puissant      je-erois         moi, 

tata         xesiikristo       xuta-xa     ebakua     tupidya 

père     Jesus-Christ  fils        unique 

Espiritu     Santû      xakie     mimekea-kuare  ;     ekua 


Esprit       Saint 
kuinana-kuare  ; 
naquit       ; 
krusu-xu 
croix-dans 
bute-kuare  ; 
descendit  ; 
kasiiati-kuure 

ressuscita  ; 
ntakiekie       idaeke 
puissant     droite 
emaxu-kuana-tseve 

morts  -  avec 


Ponsiû 
Ponce 

tala-kiiare  : 
fut-cloué  : 
kimisa 
trois 
barepa-xu 
ciel-au 
isania 


fut-conçu  ;  mère 

Pilalo-xa         eme-xu 
Pilate-de     main-dans 
maxu-axu         papa-kuare  ; 
mort  fut-enterré  ; 

vekaka        baret:^u       etnaxu-kuana 
morts 


barepa  iyana  '  ana-kie  ; 
ciel  terre  créateur  ; 
e-kuana  ekuari  diadi  ; 
notre  Seigneur  aussi  ; 
Maria-xa  xaxama  eke 
Marie-de       vierge 

ekuyuamati-kuare    ; 
soull'rit  ; 


xuca 
péché 


jours 

ty^iira-kuare 
monta, 
luakieya 
après 
bakara  ; 
demander 


limbu'xu 
limbes-aux 
kexa-kifi 
parmi 

tata     dios       uya  tata         dutia 
père    dieu  père  tout 

eli-nuka-bueki       caca-kuana 
il-viendra  vivants 

Espiritu     Santo-xu     exe-ene-ya  '• 
Esprit     Saint-dans       je-erois 


1.  F'aule  d'impiession  probable  pour  iyaua. 

2.  Faute  (J'iinpresîioii  probable  pour  exe-cue-ya. 
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ikkie,     Santa     Iglesia  katolika-xc  ;        kasiipodya-xu     Sanlo-kitana-xakie, 

moi,     Sainte    Eglise     catholique-dans  ;  -dnns  Siiinls-  ?  , 

xuca-kuana-xakie       iiere-bnkara,        ekita-kiiana       tcrea-kie  kasitali-bakkie, 

péchés-  ?  ,  coips  péris  résurrection, 

kanaxeli       icrchiikkic     aiiia-kic       diadi.  Amen. 
vie  aussi.   Amen. 


Note  complémentaire. 

Pendant  l'impression  de  ce  travail,  nous  avons  reçu  un  important 
mémoire  de  W.  C.  Farabee,  qui  renferme,  entre  autres  documents,  des 
vocabulaires  de  deux  dialectes  takana  :  le  Tiatinagua  et  le  Mabenaro 
(14  bis,  i:kS-lGl,  IG't). 

Les  Mabenaro,  qui  sont  signalés  pour  la  première  fois,  vivent  dans 
l'intérieur  des  forêts,  au  nord  du  Madré  de  Dios,  à  environ  20  milles  de 
Gamatana,  point  situé  sur  ce  fleuve,  en  aval  de  l'embouchure  du  Tacua- 
timanu,  par  G9''  de  longitude  ouest.  D'après  les  distances  indiquées,  ils 
habitent  environ  vers  12°  lo'  de  latitude,  cest-à-dire  aux  sources  des 
affluents  méridionaux  du  Manuripi. 

Farabee  donne  aussi  une  courte  liste  de  mots  atsahuaka  (14  bis,  162), 
qui  sont  nettement  takana,  alors  que  cette  langue  était  classée  jusqu'ici 
dans  la  famille  pano.  S'il  n'y  a  pas  eu  erreur  de  la  part  du  chercheur  de 
caoutchouc  dont  Farabee  reçut  cette  liste,  il  faudrait  admettre  que,  ainsi 
que  nous  l'avons  signalé  pour  les  Arasa,  au  début  de  ce  travail  (t.  XIII, 
1)3),  les  Atsahuaka  sont  bilingues  avec  tendance  à  adopter  comme 
langue  de  relation  le  Taicana. 

Signalons,  en  terminant,  une  petite  erreur  commise  ])ar  Farabee.  Le 
savant  américain  classe  le  Takana  dans  la  famille  linguistique  tupi.  Rien 
ne  justifie  ce  rapprochement,  et  c'est  dans  une  toute  autre  direction  qu'il 
faut  chercher,  conmie  nous  espérons  l'avoir  démontré,  les  atlinités  du 
Takana. 
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L'ORFEVRElilK    DU    CHIRIQUI 
ET  DE  COLOMBIE, 

PAR 

H.  ARSANDAUX  et  P.  RIVET. 

{Plunche  fV). 


TTn  heureux  hasard  ayant  mis  entre  nos  mains  deux  petites  séries  d'ob- 
jets en  01-  du  Ghiriqui  et  de  Colombie,  nous  en  avons  profité  pour  appor- 
ter une  nouvelle  contribution  à  la  question  de  l'orfèvrerie  dans  le  nord 
et  le  nord-ouest  de  l'Amérique  du  Sud,  dont  nous  avons  déjà  abordé 
l'étude  dans  des  travaux  antérieurs  (6  :  29). 


I.    OUFÉVHERIK    lill    CnilUOLli. 

La  collection  que  nous  avons  étudiée  ne  comprend  que  sept  objets. 

Le  premier  est  un  grelot,  qui,  vu  de  profil,  est  pyrlforme,  tandis  que,  vu 
de  face  (c'est-à-dire  perpendiculairement  à  la  fente),  il  s'évase  sensi- 
blement au  niveau  de  son  grand  axe  horizontal  (pi.  IV,  fig.  2). 

Le  second  (pi.  IV,  fig.  1),  déjà  figuré  par  le  Dr.  E.  Ménard  de  Saint- 
Maurice  (21),  semble  représenter  une  grenouille  dans  le  style  que  l'on 
retrouve  sur  des  pièces  décrites  par  Holmes  (14,  i7,  fig.  37,  38)  et  par 
MacCurdy  (19,  202-203,  fig.  344-346).  Il  ressemble  également  beaucoup, 
par  ses  antennes  recourbées,  à  deux  figurines  que  ce  dernier  savant  inter- 
prète comme  des  stylisations  de  crocodiles  (19,  199-200,  fig.  331-332). 
Lothrop  a  figuré  aussi  un  objet  presque  exactement  identique  (18,  pi.  I). 
Comme  la  plupart  des  objets  du  Chiriqui,  notre  figurine  porte,  à  la  par- 
tie postérieure,  un   anneau  qui  servait  à  le  suspendre  ou  à  le  fixer. 

Le  troisième  objet  est  une  figurine  humaine  masculine  (pi.  IV,  fig.  4), 
également  munie  d'un  anneau  de  suspension  postérieur;  il  rappelle  beau- 
coup deux  objets  figurés  par  MacCurdy  (19.  pi.  XLIX,  (ig.  e,  f).  Le 
rapprochement  est  surtout  frappant  avec  celui  de  ces"  deux  objets  qui, 
comme  le  nôtre,  porte  un  ornement  de  tête  en  torsade,  que  le  savant 
américiiin  rapproche  du  x/.vV  des  Indiens  TlinUit  (19,  37). 
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Les  quatre  autres  objets  proviennent  tous  de  Dolega  et  ont  été  otîerts 
au  Musée  d  Ethnographie  du  Trocadéro  par  A.  L.  Pinart. 

Il  y  a  tout  d'abord  deux  minces  plaquettes  dor.  Tune  carrée,  l'autre 
circulaire,  portant  deux  trous  de  suspension  et  dont  le  centre  a  été  repoussé 
(pi.  IV,  fig.  3,  7i.  Le  troisième  est  une  figuration  très  stylisée  d'un  oiseau, 
dont  la  tête  se  détache  en  relief  sur  la  plaque  qui  représente  le  corps  de 
l'animal  (pi.  IV,  fig.  3i.  Il  s'agit  là  d'un  des  motifs  les  plus  communs  de 
l'orfèvrerie  chiriqui.  Le  dernier  objet,  que  l'inventeur  lui-même  a 
autrefois  publié  (25,  121,  fig.  13),  représente  un  jaguarenun  alliage  d'or 
et  de  cuivre,  plaqué  d'or  (pi.  IV,  fig.  6).  Des  pièces  analogues,  sinon  iden- 
tiques, en  or  ou  en  alliage  d'or  et  de  cuivre,  ont  été  déjà  figurées  par 
Bollaert,  Holmes  et  MacCurdy  ^3,  32;  14,  43,  fig.  34;  19,  209,  fig.  360, 
pi.  XLVlll,  fig.  d). 


11  nous  a  paru  utile  d'analyser  ces  sept  objets,  car,  en  cherchant  dans 
la  littérature  des  renseignements  précis  sur  la  métallurgie  de  la  région  du 
Chiriqui,  dont  l'archéologie  a  été  pourtant  étudiée  avec  tant  de  soin,  nous 
nous  sommes  aperçus  que  nos  connaissances  reposaient  sur  des  données 
assez  sommaires.  M.  MacCurdy,  lui-même,  nous  a  confirmé  qu'en  effet 
il  avait  été  fait  très  peu  d'analyses  d'objets  métalliques  de  cette  région. 

L'existence  du  bronze  dans  la  région  du  Chiriqui  est  uniquement  attes- 
tée par  l'analyse  qualitative  de  six  grelots.  Holmes,  à  qui  nous  devons 
ce  renseignement,  ajoute  que,  par  leur  couleur  et  par  leur  dureté,  ces 
bronzes  sont  analogues  aux  bronzes  européens  (14,  49-30,  32,  fig.  41-42). 

Pour  l'alliage  de  cuivre  et  d'or,  le  même  savant  se  contente  de  dire  que 
l'on  trouve  tous  les  intermédiaires  entre  le  cuivre  pur  et  l'or  pur  (14,  52), 
mais  il  ne  donne  aucun  dosage.  Nous  devons  à  MacCurdy  la  première  et 
la  seule  analyse  d'un  objet  de  cette  catégorie  (19,  198). 

Quant  à  la  présence  de  l'argent  dans  les  alliages,  Holmes  déclare  qu'où 
n'en  a  jamais  trouvé  plus  de  6  "/o  dans  les  objets  examinés  (14,  32),  ce 
qui  donne  à  penser  que  de  vraies  analyses  ont  été  faites,  mais  il  n'en 
donne  pas  le  résultat  détaillé. 

En  résumé,  il  a  été  fait  presqu'exclusivement  des  essais  qualitatifs 
sur  les  objets  métalliques  du  Chiriqui  et  il  n'a  été  publié,  à  notre  con- 
naissance, qu'une  seule  analyse  (|uantitalive.  Malgré  leur  petit  nombre, 
nos  propres  analyses  valent  donc  la  peine  d'être  pul)liêes. 

En  ajoutant  k  ces  analyses  toutes  les  indications  relevées  dans  la  litté- 
rature (y  compris  les  analyses  qualitatives^,  voici  le  tableau  que  nous 
avons  pu  établir  : 
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ANALYSES  D'OBJETS  DU  CHIRIQUÏ. 


I.  OBJETS  A  HASE  DE  CLIVRE. 


Désignation  de  l'objet.                               (a\. 

Sn. 

Rùlérence. 

Figurine 

Aiguille 

6  grelots 

(a;  nearly  pure  copper. 

+  (■•') 

+ 

+ 

O 
0 

+ 

14,  «,  flg.  29 

19,    197 

14,  -i9-j0,  flg.  41-42 

II.  OBJETS  A  BASE  d"0R. 


Désignation  de  l'objet. 

Au. 

Ag- 

Cu. 

Iléférence. 

Figurine 

+  [»] 

„ 

tr. 

14,  43-4  4,  flg.   30 

» 

+ 

» 

+ 

14,  41,  fifj.  26 

» 

+ 

+  (/)-) 

+ 

19,  206,  fig.  353 

" 

+ 

'■ 

+ 

19,  194,  218,  fig.  370 

■> 

+ 

+ 

19,  194,pI.XLIX,fig.g 

+ 

» 

» 

3,32 

" 

+ 

• 

+ 

3,  31-.12 

+ 

3,  31 

Grelot 

20.0 

tr. 

80. 0 

19,  198,  flg.  327 

Jaguar  jTr.  n"  10600). 

22.4 

3.1  (d) 

74.5 

PI.  IV,  flg.  ti 

Grelot  (ci 

50.0 

25.0 

25.0 

PI.  IV,  flg.  2 

Figurine  humaine 

53.6 

2.0 

43.4 

PI.  IV,  fig.  4 

Figurine  zoomorphe 

53.8 

2.0 

43.1 

PI.  IV.  flg.  1 

Plaque  circulaire  (Tr.  n"  10585) 

73.9 

3.7  (d) 

22.4 

PI.  IV,  flg.  5 

Plaque  carrée  (Tr.  n«  10568) 

93.3 

6.7(d) 

„ 

PI.  IV,  flg.  7 

Figurine  ornithoniorphe  (Tr.  n"  10567). 

94.4 

5.3  (d 

" 

PI.  IV,  flg.  3 

[a]  La  légende  de   la  figure   porte   «  nearly  pure 

ijold   » 

mais 

dans  le  texte,  il   est 

dit  (p.  44)  .-  U  isof  reddishffold,  slUihlly  alloyed nppi 

renlly 

wilh  co 

pper.  Le  mot  «  appa- 

rently»  semble  indiquer  qu'il  n'y  a  pas  eu  d'analyse 

qualit 

ative  et 

que  la  composition 

de  l'objet  a  été  déduite  de  son  aspect  e.\torieur. 

(h,  Petite  quantité. 

(c)  En    raison  de  la    petite   quantité    de  métal  pr 

élevée 

(8   mgr 

,   ce  dosage  indique 

seulement  un  ordre  de  grandeur. 

i.d)  En  raison  de  la  petite  quantité  de  métal  prèle 

vée,  le 

dosage 

de  l'argent,  dont  la 

présence  a  été  par  ailleurs  vérifiée  qualitativement; 

n'a  pa 

>  de   va 

leur  absolue  quanti- 

tative.  ayant  été  obtenu  par  difl'éience. 

Ce  tableau  montre  combien  nos  connaissances  sur  la  technique  métal- 
lurgique de  la  région  du  Chiriqui  manquent  encore  de  précision. 
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Relativement  au  bronze,  nous  devons  nous  en  tenir  aux  seules  obser- 
vations de  Holmes,  sans  aucune  indication  précise  sur  la  teneur  en  étain 
de  cet  alliage.  Nous  n"avons  en  effet  pu  nous  procurer  un  seul  objet  de 
cette  nature  du  Chiriqui,  où  le  cuivre  et  le  bron/e  ont  été  d'ailleurs  très 
peu  employés,  les  orfèvres  leur  préférant  l'alliage  de  cuivre  et  d'or. 

En  ce  qui  concerne  cet  alliage,  les  huit  analyses  quantitatives  que  nous 
donnons  confirment  les  conclusions  de  Holmes  sur  la  grande  variabilité 
des  proportions  de  ces  deux  métaux  et  sur  le  fait  que  la  présence  de  l'ar- 
gent n'y  est  certainement  pas  intentionnelle.  D'ailleurs,  les  objets  d'ar- 
gent sont  inconnus  au  Chiriqui  ;  du  moins,  n'en  est-il  pas  fait  mention 
dans  la  littérature. 

Le  large  emploi  des  alliages  d'or  natif  et  de  cuivre  en  toutes  propor- 
tions, l'ignorance  de  l'argent,  la  connaissance  du  placage,  de  la  mise  en 
Couleur  et  du  filigrane  sont  des  éléments  qui  rattachent  étroitement  la 
métallurgie  du  Chiriqui  à  l'industrie  colombienne  '  (6,  363). 

Far  contre,  la  connaissance  du  bronze,  si  elle  est  confirmée  quelque 
jour  par  des  analyses  quantitatives,  crée  un  lien  entre  la  métallurgie  du 
Chiriqui  et  la  métallurgie  mexicaine,  dune  part,  la  métallurgie  du 
Pérou,  d'autre  part. 

H.  Orfèvrerie  cor.oMRiENNE. 

La  collection  d".\ntioquia,  dont  M.  de  Brettes  a  bien  voulu  nous  con- 
fier l'étude,  renferme  dix  objets,  tous  en  or.  qui  sont  pour  la  plupart  des 
pièces  de  choix. 

Signalons  tout  d'abord  un  hameçon  i  pi.  l\ ,  lig.  15),  provenant  de  Anza, 
petit  village  de  la  rive  occidentale  du  Cauca.  Six  objets,  semblables  de 
forme  et  de  matière,  ont  été  trouvés  à  Andes,  à  Jericô,  à  Popayân  ou 
dans  d'autres  localités  non  précisées  du  département  d'.Vntioquia  (26, 
pi.  ni,  fig.  110;  39,  lig.  84;  34,  1,  pi.  X.XII,  lig.  3;  35,  pi.  XVI, 
fig.  22,  pi.  XI.\,  fig.  39  ;  5,  37).  Ces  trouvailles  confirment  le  fait  rap- 
porté par  White,  que  l'on  recueille  assez  souvent  des  hainevons  d'or  dans 
les  tombes  et  dans  les  sables  des  rivières  des  provinces  nord-ouest  de  la 
Colombie    38,  247). 


1.  Nous  avons  attiré  l'attpntioii  dans  un  travail  antérieur  (2,  27  i  ,  sur  le  fait  que 
l'intluencc  de  la  civilisation  ilu  l^liirinui  ne  paraissait  s'être  exercée  ni  très  loin  ni 
très  fortement  dans  la  direction  du  nord.  Parmi  les  rares  indices  de  la  pénétration 
de  la  technique  du  Chiriqui  en  .\mérl(|ue  centrale,  nous  avons  omis  de  sifjnaler  les 
fragments  de  feuille  de  cuivre  doré,  que  Hartman  a  recueillis  dans  le  (;<>sla-Rica 
conli-.d,  â  Orosi    13.  ril.   l.Xlll,  litr.  3-4  , 
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Plus  au  suil,  cm  eu  a  rencontré  également  avec  fréquence  à  La  Tolita  et 
dans  Tîle  de  la  Tola,  dans  la  province  équatorienne  d'Esmeraldas  (31, 
341  ;  10,  31,  ûg.  9)  et,  plus  au  nord,  Pinart  signale  des  trouvailles  sem- 
blables dans  le  département  de  Veragua  (Panama),  non  loin  de  San  Fran- 
cisco de  la  Montana,  au  confluent  des  ries  Gatùn  et  Santa  Maria  (24,  10). 

Des  hameçons  d'or  étaient  également  en  usage  autrefois  au  Yucatan  : 
lorsque  les  premiers  Espagnols  atteignirent  ce  pays,  ils  rencontrèrent, 
entre  lîle  de  Cozumel  et  la  côte,  un  canot,  monté  par  des  pêcheurs, 
dont  les  lignes  étaient  armées  d'hameçons  dor  (1,  ï'  déc,  chap.  tu,  295), 
et  Juan  de  Grijalva  et  ses  compagnons  en  troquèrent  vingt  avec  les 
Indiens  de  celte  région  (11,  299).  Toutefois,  jusqu  ici,  il  n  en  a  pas  été 
trouvé  un  seul  au  cours  de  fouilles  archéologiques,  tant  au  Yucatan 
qu'au  Mexique. 

Les  hameçons  métalliques  sont  d'ailleurs  rares  en  Amérique.  Outre  les 
objets  que  nous  signalons  'plus  haut,  on  n'en  a  signalé  que  quelques 
exemplaires  en  cuivre  :  en  pays  tarask,  k  Jacona  (23,  291),  au  Cerro  de 
Metates,  près  Cempoallan  (33,' II,  13,  pi.  Vil,  fig.  29),  en  Equateur,  k 
Chilintomo,  près  Babahoyo  (15,  pi.  XI,  fig.  11),  au  Pérou,  k  Ancon  (27,  III, 
pi.  LXXXl,  tîg.  32-34)  ;  certaines  tribus  de  la  côte  du  Chili  usaient  aussi 
d'hameçons  en  cuivre  sin  leiifjiiefa  (12,  73),  et,  en  effet,  on  en  a  rencon- 
tré des  spécimens  à  Arica  (34,  I,  pi.  XXV,  lig.  20),  à  Gopiapô  (20,  187, 
fig.  123),  en  pays  cango  (17,  52),  dans  les  environs  d'Antofagasta  et  à 
hauteur  de  l'île  Santa  Maria  (16,  19). 

Nous  ne  mentionnons  que  pour  mémoire  le  centre  nord-américain  du 
Wisconsin,  complètement  isolé  du  précédent,  et  sans  aucun  rapport  avec 
lui  (22,  II,  222). 

Les  naricfiieras  ou  ornements  de  nez  sont  représentés  dans  la  collec- 
tion de  Brettes  par  quatre  spécimens  ;  l'un  est  un  simple  fil  d'or  recourbé 
(pi.  IV,  (ig.  12).  Les  trois  autres  sont  essentiellement  constitués  par  une 
pièce  métallique  présentant  en  son  milieu  une  échancrure  de  forme  circu- 
laire pour  l'introduction  delà  sous-cloison.  Une  de  ces  narigueras  est  très 
petite  et  a  une  forme  triangulaire  (pi,  IV,  fig.  9)  ;  la  seconde  porte  de 
chaque  côté  trois  longs  prolongements  cylindro-coniques,  comme  des 
dents  de  peigne  i^pl.  IV,  fig.  8)  ;  la  troisième  est  formée  d'une  tige  métal- 
lique évidée,  ajourée  d'ouvertures  triangulaires  et  terminée  k  ses  deux 
extrémités  par  des  boutons  plats  circulaires  (pi.   IV,  fig.  10). 

Nous  ne  reviendrons  pas  ici  sur  la  répartition  en  Colombie  et  en  Amé- 
rique de  ces  ornements  de  nez,  que  nous  avons  donnée  dans  des  travaux 
antérieurs  (6,  528-529  ;  37,  295-298)  ;  nous  mentionnerons  seulement  les 
trouvailles  signalées  dans  des  mémoires  postérieurs  à  ces  publications, 
ou   <[ui  avaient  échappé  jusqu'ici  k  nos  recherches  :   i-   narùjiicras  (3  en 
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or,  1  en  cuivre)  du  Gerro  Gaira,  dans  la  province  de  Santa  Marta,  en 
pays  cimila  (T,  2-3),  de  nombreuses  pièces  en  or  d'Antioquia,  figurées 
par  Seler(32,  pi.  V,  Ûg.  1)  et  Farabee  (9,  111,  119,  121,  128,  tîg.  Gl, 
67,  68,  71),  4  autres  en  cuivre  doré  ou  en  cuivre,  de  Chilintomo  (4, 
238-259),  Pueblo  viejo  et  Boliche  (15,  pi.  IX,  fig.  1,  pi.  Xl,fig.  1),  tous 
points  situés  dans  la  province  équatorienne  du  Guayas. 

Nous  ne  ferons  que  mentionner  une  petite  figurine  trouvée  à  Neira 
(pi.  IV,  fig.  17),  qui  correspond  à  une  forme  de  représentation  animale  ou 
humaine,  commune  dans  la  région  (32,  pi.  VI,  fig.  2),  et  quon  retrouve 
en  Equateur  et  exceptionnellement  dans  les  Antilles  ^37,  213-216).  Cet 
objet  porte,  au  revers,  au  point  qui  correspond  k  la  tête,  un  anneau  de 
suspension. 

Une  autre  pièce  d'applique,  également  munie  d'un  large  anneau  dont 
la  surface  extérieure  porte  trois  cannelures  parallèles,  comme  s'il  était 
formé  de  la  juxtaposition  de  quatre  anneaux,  représente  un  oiseau  très 
stylisé,  au  large  bec  aplati  comme  un  bec  de  canard  (pi.  IV,  fig.  16).  Le 
double  ornement  latéral  qui  figure  les  ailes  est  relié,  de  chaque  côté,  par 
une  double  spirale  à  la  queue  largement  étalée.  La  crête  de  l'oiseau  est 
transformée  en  un  anneau. 

La  face  ouvragée  de  cet  objet  est  seule  polie.  Les  rugosités  que  pré- 
sente la  face  opposée  sont  évidemment  dues  au  sable  qui  était  employé 
pour  la  confection  du  moule. 

Deux  pièces  de  la  collection  de  Brettes  sont  ornées  de  disques  mobiles. 

La  plus  simple  des  deux  est  constituée  par  une  mince  plaque  circulaire, 

sans  anneau  de  suspension,  ornée  de  points  au  repoussé,  dont  le  centre, 

•  fortement   ombiliqué   en  cône   régulier,  porte  une  bari-e  transversale,   à 

laquelle  sont  appendues  deux  lamelles  circulaires  (pi.  IV,  fig.  14). 

La  seconile  pièce  (pi.  IV,  iïg.  13)  n'est  polie,  comme  l'ornement  ornitho- 
morphe  décrit  plus  haut,  que  sur  une  face.  Elle  représente  également  un 
oiseau  dont  le  bec  est  recourbé  comme  celui  d'un  oiseau  de  proie.  Ici,  les  ailes 
ne  sont  pas  bifides  et  les  pattes  sont  figurées.  L'oiseau  tient  dans  son  bec 
et  dans  ses  serres  deux  barres  transversales  avec  disques  mobiles  :  4  pour 
la  barre  supérieure,  3  pour  la  barre  inférieure.  La  tète  est  encadrée  d'un 
large  ornement  formé  de  la  combinaison  de  cinq  spirales  de  dimensions 
variées.  Il  existe,  au  point  qui  correspond  à  la  nu(jue  de  l'aniiiial,  un 
anneau  de  suspension  formé  de  deux  anneaux  accolés. 

Notons  que,  sur  les  deux  pièces  que  nous  venons  de  décrire,  les  disques 
mobiles  ont  été  suspendus  aux  anneaux  qui  les  supportent  après  coulage 
de  la  pièce  principale.  En  elfet,  l'orifice  circulaire,  dont  ils  sont  percés 
près  de  leur  bord,  est  en  réalité  une  écliancrure  ouverte,  comme  celle  des 
narif/iieniH  dont  nous    avons  parli'   plus    haut.  On  les  lixiiit  aux  luineaux 
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en  écartant  légèrement  l'une  de  l'autre,  par  l'orcernent,  les  deux  extré- 
mités de  l'échancrure. 

La  dernière  pièce  de  la  collection  de  Brettes  (pi.  IV,  (ig.  \i)  est  d'une 
forme  tout  à  fait  curieuse  et,  autant  que  nous  sachions,  nouvelle.  Elle 
est  constituée  par  deux  tiges  réunies  l'une  à  l'autre  par  quatre  travées 
larges  et  épaisses,  séparées  par  trois  espaces  à  peu  près  carrés.  L'une 
de  ces  tiges  porte  quatre  ornements  formés  chacun  d'une  double  spirale 
opposée,  et  la  seconde  quatre  crochets  mousses,  recourbés  vers  l'axe  de 
l'objet  (vers  le  bas  sur  notre  figure).  Il  existe  un  anneau  de  sus)iension 
derrière  l'ornement  en  spirale  de  chaque  extrémité.  L'un  de  ces  anneaux 
porte  une  cannelure  comme  l'anneau  de  suspension  des  figurines  orni- 
thomorphes;  l'autre  est  nettement  constitué  par  un  fil  métallique  enroulé 
en  une  spirale  de  deux  tours  et  demi. 

Nous  ignorons  l'usage  de  cet  étrange  objet.  D'après  sa  forme,  on  pour- 
rait être  tenté  d'y  voir  une  boucle  à  quatre  ardillons  représentés  par  les 
crochets  décrits  plus  haut.  Mais  ne  serait-ce  pas  une  interprétation 
européenne  appliquée  à  un  objet  indien  peut-être  destiné  à  un  tout  autre 
usage  ? 


Les  dix  objets  que  nous  venons  de  décrire  ont  été  analysés  ;  sur  les 
deux  pièces  à  disques  mobiles,  le  dosage  a  porté  à  la  fois  sur  le  corps 
même  de  l'objet  et  sur  ces  disques. 

Nous  avons  tout  d'abord  recherché  si  l'orfèvrerie  si  spéciale  d'An- 
tioquia  difTérait  par  sa  technique  de  l'orfèvrerie  cibca,  qui,  elle  aussi, 
a  un  faciès  très  particulier. 

Le  tableau  ci-contre  donne  les  résultats  de  nos  analyses  auxquels 
nous  avons  joint  les  analyses  antérieurement  publiées  d'objets  d'Antio- 
quia.  A  titre  de  comparaison,  nous  avons  réuni  dans  un  second  tableau 
les  analyses  connues  à  ce  jour  d'objets  provenant  certainement  du  pays 
cibca. 

La  confrontation  de  ces  deux  tableaux  ne  révèle  aucune  différence 
essentielle  entre  les  deux  industries.  Les  tribus  d'Antioquia,  comme  les 
tribus  du  haut  plateau  de  Bogota,  utilisaient  l'or  natif  plus  ou  moins  argen- 
tifère de  leur  pays  (6, 553,  note),  soit  seul,  soit  associé  en  proportion  plus 
ou  moins  forte  avec  le  cuivre.  Les  unes  et  les  autres  savaient  mettre  en 
couleur  ces  alliages  à  bas  titre  '.  Nous  avons  vu  plus  haut  que  ce  sont  là 

i.  Remarquons  que  les  trois  objets  de  la  collection  de  Brettes,  qui  portent  des 
traces  manifestes  de  mise  en  couleur,  ont  une  composition  entièrement  comparable 
a  celle  des  ors  à  10  et  12  carats  communément  employés  en  joaillerie  et  reconnus 
comme  très  aptes  à  la  mise  en  couleur. 
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légalement  les  caractéristiques  essentielles  de  l'orfèvrerie  du  Chiriqui.  Le 
Chiriqui  et  la  Colombie  constituent  donc  une  province  métallurgique, 
remarquablement  homogène  au  point  de  vue  technique,  encore  que  l'in- 
dustrie cibca,  Tindustrie  d'Antioquia  et  l'industrie  du  Chiriqui  aient 
chacune  leur  faciès  particulier  et  qu'une  personne  exercée  puisse  presque 
toujours  déterminer,  à  son  seul  aspect,  l'origine  exacte  d'un  objet  prove- 
nant dune  de  ces  trois  régions  '. 

Ainsi  que  nous  l'avons  dit  plus  haut  p.  172,  note  1  .  la  technique  colom- 
bienne n  a  pas  pénétré  très  avant  en  Amérique  centrale.  Du  côté  du  Sud, 
au  contraire,  elle  a  étendu  son  domaine  sur  tout  l'Equateur  et  sur  le 
littoral  péruvien.  Ce  sont  les  peuples  de  langue  cibca  qui  en  ont  été  les 
propagateurs  aussi  bien  vers  le  Sud  -  que  vers  le  Nord  (région  du  Chiri- 
qui). Il  ne  semble  pas  cependant  qu'ils  en  aient  été  les  inventeurs.  En 
etîet,  l'archéologie,  la  linguistique  et  les  témoignages  des  anciens  auteurs 
s'accordent  à  démontrer  que  l'élément  essentiel  de  cette  industrie,  c'est- 
k-dire  l'alliage  d'or  natif  et  de  cuivre,  a  été  apporté  sur  le  haut  plateau 
colombien  par  des  tribus  karib,  venues  du  Venezuela,  et  que  le  centre  de 
découverte  de  cet  alliage  doit  être  placé  dans  l'arrière-pays  guyanais  (30). 

1.  Ceci  montre  l'extrême  importance  de  l'étude  comparée  des  tecliuiques,  puisque, 
par  ce  moyen,  il  est  permis  d'établir  l'unité  d'origine  d'industries  notablement 
différenciées,  dont  la  morphologie  seule  n'aurait  peut-être  pas  permis  de  démon- 
trer la  parenté. 

2.  On  a  la  preuve  linguistique  et  la  preuve  archéologique  de  l'extension  des  Ciltca 
en  Equateur.  Pour  le  littoral  péruvien,  on  ne  peut  invoquer  que  des  arguments 
archéologiques  ;  mais  il  est  possible  que  quelque  jour  on  arrive  à  démontrer  que  les 
langues  autrefois  en  usage  dans  celte  région,  et  non  encore  classées,  appartiennent 
elles  aussi  à  la  famille  linguistii|ue  cibca.  D'ailleurs,  même  si  cette  démonstration 
n'était  jamais  faite,  il  sérail  tout  naturel  d'admettre  que  l'inlluence  ethnographique 
des  Cilica  ail  débordé  le  domaine  où  s'est  exercée  leur  inlluence  linguistique. 


Société  des  Américanistes  de  Paris,  1923. 
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Objets  en  or  du  Chiriqui  et  de  Colombie. 


L  (iiîi-i;vni;riiE  m    (  iiiuiuii   et  de  coloivii!IE 


177 


—  O  te  — 


>      ^      y.       =-^ 


■^         i.  c    s    c    s 


>    £        S.  £         = 

-2         1  -§        -ë 


'"    «3    -T     ^    « 


ete  des  .lmeric;inis(es  i/e  i'ai 


cr  o  >  c  -  ^ 


178 


SOCIÉTÉ    DES    AilÉBlCAMSTES    DE    PARIS 


3 

1 

â  < 

—     —     .-      ^      C*D      Oi     î^      O      X 
:/:     f^    ^J    ^-;    Ci'    vr     c^    urJ    îO 

- 

•:-                 O                 ^      .-.      Z^        , 

r-    -^     rc    vr     ^     C»     C--     -■?     ^ 

< 

-  2  5  ïï  -  =  i  ïï  2 

3 

< 

C 

.S    o         o  .5    =    c 

2  -=  5  ë  1  s  1  .r  § 
â  â  '.^  i  II  '>  g 

o 

ç 
3; 

tib  CT        ^  S" 

=     s     ï     3     =     3    ,=    ^     Sf 

H  X  r-  2-  S-  a.  H  O  K 

t'ORFÈVRERlt:    DU    CIllRlQlji    ET    DE    COLOMBIE  179 


INDEX  BIBLIOGRAPHIQUE  '. 

1.  Aniilkhiis    (Petrus    Martyr).   De  orbe  novo   Peiri   Marlyrin   AnijUTii...    décides 

oclo...  annotationHiUS  illiistralae  suoque  niiori  restilulae...   industria  fticlinrdi 
liakluyli...  Pârisils,  apud  G.  Auvray,  loH7,  in-8". 

[P  13  A] 

2.  AusANDAUX  (H.)  et  Rivet  (P.).  Contribution  à  l'étude  de  la  métallurgie  mexicaine. 

Journal  de  la   Société  des   Araéricanistes   de   Paris,  nouvelle  série,  t.    XIII, 
1921,  p.  261-280. 

3.  BoLLAERT  (William).  Antiquarian,  ethnoloijical  and  other  researches  in  IS'eiv  Gra- 

nada,  Ecuador,  Peru  and  Chile.  Londres,  1860,  in-S°. 

[P.  Ang-rand  671] 

4.  BucHWALD   (Otto  von).    Tolas  ecualorianaa.   Physis.    Buenos   Aires,  t.    III,  1917, 

p.  250-202. 

5.  Catàlogo  lyeneral  de  los  objelos  enviados  por  el  gohierno  de  Colonibia  a  la  expo- 

siciôn  historico-americana  de  Madrid.  Bogota,   1892. 

6.  Créqui-Montfoht  {G.  de),   Rivet  (P,)  et  AnsANOAU.x  (H.).  Contribution  à  l'étude 

de  l'archéologie  et   de  la  métallurgie  colombiennes.  Journal  de  la  Société  des 
Américanisles  de  Paris,  nouvelle  série,  t.  XI,  1914-1919,  p.  525-591. 

7.  CuEKvo  M.  (C).  Informe  sobre   los  objelos  indigenas  recogidos  por  el  Senor  don 

Carlos  Borda  y  presentadas  por  él  à   la  Academia  nacional  de  hisioria.  Bolelin 
de  historia  y  anligiiedades.  Bogota,  t.  VI^  1909-1911,  p.  t-8. 

8.  Damour  (A.).  Noie  sur  un  alliage  de  cuivre,   d'argent  et   d'or,  fabriqué  par  les 

anciens  peuples  de  l'Amérique  du  Sud.  Comptes  rendus  hebdomadaires  des 
séances  de  IWcadémie  des  sciences.  Paris,  1867,  t.  LXIV,  p.  100-101. 

9.  Farabee  (William  GilrlisJ.  Ancienl  american  gold.  The  Muséum  Journal.   Phila- 

delphie, t.  XI,  1920,  p.  92-129, 
10.    Farabee  (William  Curtis).  A  golden  hoard  from  Ecuador.  The  Muséum  Journal. 

Philadelphie,  t.  XII,  1921,  p,  43-52. 
H.   Gomara  (Francisco  Lopez  de).  Canquista  de  Méjico.  Segunda  parle  de  la  (jrônica 

gênerai  de  las  Indias.  Biblioteca  de  autores  espanoles  desde  la  formaci6n  del 

Icnguaje  hasta  nuestros   dias,  t.    XXII  :  Ilistoriadores  primitivos   de  Indias, 

t.  I.  Madrid,  1852,  p.  293-455. 

12.  Gonzalez  de  Najera    (Alohso).   De.tengai'io  y  répara  de  ta  guerrà  del   feino   de 

Chile.  Colecciôn  de  docufnentos  înéditos  para  la  historia  dé  EspaSa.  Madrid, 
f.  XLVIII,  1866,  in-8°. 

[Oa  162] 

13.  IIartman  (C.  V.).   Archaeological  researches  in   6'os/a  i?(ca.  Stockholm,  1901,  gr. 

in-8». 

[Fol.   Pi  49 J 

14.  Holmes  (William  H.).  Ancient   art  of  the  Province  of  Chiriqui,  Columbia.  Sixth 

annual  Report  of  the  Bureau  of  Ethnology  to  the  Secretary  of  the  SmithSonian 
Institution,  1884-1885.  Washington,  1888,  p.  3-187. 

1.   Les  eotes  indiquées  pour  certains  ouvrages  cités   sont  celles  de  la  Bibliothèque 
nationale  de  PaPis. 


ISO  SU<:iliTÉ    DES    AMÉIUCAMSIES    DE    l'AIilS 

15.  JijÙN  V  CaamaSo  (J.).  Arlcfaclos  prehistùricos  del  (jiiayas.  Uolelin  ilc  la  Sociedad 

ecuatoriana  de  estudios  historicos  americanos.  Quito,  t.  I,  1918,  p.  2;j3-2~o. 

16.  Latcha.m  (Ricardo  E.).  El  coniercio  precolonihiano  en  Chile  i  otros  paises  de  Ame- 

rica. Santiago  de  Chile,  1909. 

17.  Latcham  (Ricardo  E.).  Los  Changes  en  las  coulas  de  Chile  (Mémoire  préseiilé  au 

Congrès  scientifique  inlernatioiial  de  Buenos  Aires,  juillet  1910).  Santiago  de 
Chile,  1910. 

18.  I.OTHROP  (S.  K.).    Tlie  discovei'i/   of  fjold  in  thr  graves  of  Chiriqui.    Indian  notes 

and  monographs.  New  York,  Muséum  of  the  american  Indian,  Ileye  l'ounda- 
tion,  t.  VI,  No  2,   1919,  p.  23-36. 

19.  Mac  Cubdv  (George  Grantl.  A  sltidy  of  (^hiriquian   anliquilies.  Memoirs  of  the 

(lonnecticut  Academy  of  arts  and  sciences.  New  Ilaven,  t.  III,  1911. 

[4°  R  2410] 

20.  .MrniNA  (José  Torihio'.  Los  ahori/enes  <le  Chile.  Santiago,  1882,  in-4''. 

lPp  I'2] 

21.  Mic.vakd  de  Saint-Maurk:!;  ^E.).  Les  poteries  des  sépultures  indiennes  du  Chirii/ui 

[Etats-Unis  de  Colombie).  Paris,  188S. 

22.  MooREHEAD  (Wapreu  King).  The  stone  ^ge   in  Xorth    America.    Boston   et  New- 

York,  1910,  2  vol.,  in-8". 

23.  P.vso  Y  TnoNcoso    (Francisco  del).    Exposiciôn    hislôrico-ame ricana    de  Madrid 

para  189i.  Secciùn  de  Mexico.  Caiàlogo  de  la  colecciôn  del  Ser'ior  preshilero 
don  Francisco  Plancarte,  forniado  con  la  colaboraciôn  del  dueno.  .Vnales  del 
Museo  nacional  de  Mexico,  t.  IV,  1897,  p.  273-3o7. 

24.  Pinaut  (A.  L.).  Noticias  de  los  Indios  del  Departamento  de  Veragua  y  vocahula- 

rios  de  las  lenguas  Guaymi,  Norteno,  Sahanero  y  Dorasque.  Coleccion  de  lin- 
guistica  y  etnografia  americanas.  San  Francisco,  t.  IV,  1882. 

25.  PiNART   (.\lphonse).    Les    Indiens    de  l'Etat    de   I>anania.Tie\ne   d'ethnographie. 

Paris,  t.  VI,  1887,  p.  33-56,  117-132. 

26.  PosADA     An.vNGO  (André).    Essai   ethnographique  sur   les   aborigènes  de    l'Elal 

d'Antioquia,  en  Colombie.  Mémoires  de  la  Société  d'anthropologie  de  Paris, 
2«  série,  t.  I,  1873,  p.  201-231. 

27.  Reiss  (W.)  et  Stubel  (A.).  Bas   Todtcnfeld  von  Ancon  in  l'erii.    Ein  Bcitrag  zur 

Kenntniss  der  h'ultur  und  Industrie  des  Inca-Reiches.  Berlin,  3  vol..  1880-1887, 
gr.  in-fol. 

[l>n   2911 

28.  Re.sthepo  Tikado  (Erneslo).  Ensayo  elnogrà/ico  y  arqueolôgico  de  la  provincia  de 

los  Quimbayas  en  el  nuevo  reino  de  Granada.  BogoUi,  1892. 

29.  H]  VET  (PauU.  Soie  complémentaire  sur  la  métallurgie  sud-américaine.  Journal  de 

la  Société  des  Américanistes  de  Paris,  nouvelle  série,  t.  XIII,  1921,  p.  233- 
238. 

30.  HivET  (Paul).  L'orfrrrerie  précolombienne  des  Antilles,  des  Guyanes  et  du    Vene- 

zuela, dans  ses  rapports  avec  l'orfèvrerie  <les  autres  régions  américaines.  Jour- 
nal de  )a  Société  des  Américanistes  de  Paris,  niiuvelle  série,  I.  X\',  1923, 
p.  183-213. 

31.  Savii.i.e   (Marshall   II.).  .{rchaeological  researches   on  the   coast  of  Esmeratdas, 

Ecuador.  Verhandiungen  des  XVI  internalionalen  .\nierikanistcn-Kongresscs, 
Wien,  9   l)is   14  se|>lemher   1908.    Vienne  et  Leipzig.  1910.  |.   11,    p.    33l-3i;i. 

gr.  in-S". 

^  4"  P  (1391 

32.  Sei.eu   ^Eduar(lt.  Die  Quimbay.i  und  ilirr  Sachb.irii.  (icsauinielle  .Xhhaiullungi  ii 

zur  Sprach-und  Alterthuniskunde.  Berlin.  I.  \',  19Ki,  p.  03-70. 


LOHKÈVRKKIIO    Ui;    Cllllllnl  i    l:  r    DI-;    COI.UMItlK  l.Sl 

33.  SrriEiiKr.  (Ilonnann).  Alt~Me.ri/;n.   Archnolofjisclie  Beilriuje   zur   Kiilliirr/rscliirlilr 

>teiner  Bpirohner.   llaïuburu-  et  Leipzig,  188o-1889,  2  vol.,  in-4°. 

[Pli  342] 

34.  L'iiLE   (Ma.\).    hultur    iiiid   Industrie    xiidameri/canisclier    Vùlker,     nach    den    iin 

Besilze  des  Muséums  fur  Vôtkerkunde  zu  Leipzir/  befindlichen  Sainrnluiu/en 
von  A.  Sliibel,  W.  lieiss  unil  B.  Koppel.  Berlin,  t.  I,  1889  :  Alte  Zeil  ;  t.  II, 
1890  :  Xeue  Zeil,  iii-fol. 

[P  803] 

35.  L'ribe  Axgf.l  (Manuel).  Geografia  gênerai   y  coniijendio  hislorico  del  Estado  de 

Anlioquia  en  Colomhia.  Paris,  188.'),  in-8". 

[Pli  UGJ 

36.  riiicoKcMii.v  (Kze(|uiel:i.  Memaria  soljrr   las   aniigiiedades  iieo-granadinas.  Berlin, 

I8:i4. 

|Pk70] 

37.  Verne.\u   (R.)   et  Rivet  (P.).   Ethnographie  ancienne  de  l'Equateur.   Mission   du 

Service  géographique  de  l'Armée  pour  la  mesure  d'un  arc  de  méridien  équa- 
torial  en  Amérique  du  Sud  sous  le  contrôle  scientifique  de  l'Académie  des 
sciences,  1899-1906.  Paris,  t.  VI,  fasc.  1,  1912. 

38.  White  (R.  B.j.  Notes  on  Ihe  aboriginal  races  of  llie  nurtlt  western  provinces  of 

Soulh  America .  The  Journal  of  the  anthropological  Institute  of  Great  Brilain 
and  Ireland.  Londres,  t.  XIII,  1884,  p.  240-236. 

39.  WuRjuT  (Br.).    Description    of  a  collection    of  gotd  ornaments  uf  Ladi/  lirasseij. 

188")  [cité  d'après  Uiii.e  (34,  I,  'ib)]. 


PLANCHE  IV. 


\°  1.  —  Chiriqui  (Coll.  du  D''  E.  Ménard  de  Saint-Maurice),  r>  gr.  9,  1/1. 

N"  2.  —  Chiriqui  (Coll.  de  Zeltner),  Face  et  profil,  1/1. 

N°  3.  —  Dolecra  |Ti-.  N"  10567),  1,1. 

N°  4.  —  Chiriqui  (Coll.  Montané),  6  gr.,  4,  1/1. 

N»5.  —  Dolega(Tr.  N"  10585),  1  2. 

N»6.  —  Dolega  ^Tr.  N°  10600),  2/3. 

N"-.  —  Dolega  (Tr.  N°  10568),  1/2. 

N°  8.  —  Urrao  (sur  le  lio    Penderisco,   affluent  du   rio    Murri,  affluent    de   l'Atrato, 

1855  m.)  (Coll.de  Brettes),  30  gr.  6,  1,1. 
N"  9.  —  Urrao  (Coll.  de  Brettes),  2  gr.  45,  1/1. 
N°  10.  —  San  Andres   (sur   le  rio  San   Andres,  affluent  oriental   du  Cauca,    588  m.) 

(Coll.  de  Brettes),  22  gr.  8,  1  1. 
N°  11.  —  Aguadas  (rive  gauche  du  rio  Armas,  affluent  oriental  du  Cauca,  2210  m.) 

(Coll.  de  Brettes),  27  gr.  5,    1/1. 
N»  12.  —  Anzâ  (rive  occidentale  du  Cauca,  800  m.)  (Coll.  de  Brettes|,  5  gr.  75,  11. 
N"  13.  —  Neira    (sud    d'Anlioquia,    1941    m.)  (Coll.    de     Brettes),    Face    et    profil, 

45  gr.  1,  1/1. 
N°  14.  —  Neira  (Coll.  de  Brettes),  8  gr.  55,  1/1. 
N»  15. —  Anzâ  (Coll.  de  Brettes),  3  gr.  8,  1/1. 
N°  16.  —Aguadas  (Coll.  de  Brettes),  25  gr.  3,  1/1. 
N»  17.  —  Neira  (Coll.  de  Brettes),  2  gr.  3,  2/1. 


L'ORFÈVRERIE    PRÉGOLOMRIENNE 

DES   ANTILLES,    DES  GUYANES 

ET  DU  VENEZUELA, 

DANS    SES   RAPPORTS    AVEC    L'ORFÈVRERIE 

ET   LA    MÉTALLURGIE 

DES  AUTRES  RÉGIONS  AMÉRICAINES, 

PAR 

P.  RIVET. 


Lorsque  les  premiers  Espagnols  abordèrent  aux  Antilles,  explorèrent 
les  côtes  septentrionales  de  l'Amérique  du  Sud,  le  littoral  oriental  de 
l'Amérique  centrale  et  l'extrémité  méridionale  de  la  Floride,  ils  trou- 
vèrent partout  aux  mains  des  indigènes  des  ornements  en  or.  Malheu- 
reusement, aucun  de  ces  objets  n'est  parvenu  jusqu'à  nous  et  l'on  n'en 
a  exhumé  aucun,  à  ma  connaissance  du  moins,  au  cours  des  nombreuses 
fouilles  qui  ont  été  faites  dans  ces  diverses  régions,  sauf  en  Floride.  La 
cupidité  des  conquérants  a  fait  ici  table  rase  de  tous  ces  précieux  ves- 
tiges du  passé    américain. 

C'est  donc  presque  exclusivement  dans  les  récits  des  premiers  chro- 
niqueurs et  des  missionnaires  et  voyageurs,  qui  ont  parcouru  ces  régions 
peu  de  temps  après  la  conquête,  qu'il  faut  chercher  à  se  documenter  sur 
l'orfèvrerie  indigène.  Heureusement  pour  nous,  la  préoccupation 
constante  de  la  plupart  d'entre  eux  étant  la  recherche  de  l'or,  les  ren- 
seignements abondent  dans  leurs  récits. 

Tous  s'accordent  tout  d'abord  sur  un  point,  à  savoir  que  les  objets 
trouvés  en  possession  des  Indiens  n'étaient  pas  en  or  pur.  Ils  sont  una- 
nimes à  affirmer  qu'il  s'agissait  d'un  or  d'un  bas  titre  (50,  I,  1™  déc, 
liv.  3,  ch.  xr,  104,  liv.  i,  ch.  m,  \29  ;  5,  l''''déc.,  ch.  viii,  77,  2""^  déc, 
ch.  1.  103,  S-""  déc.  ch.  IV.  212.  ch.  v.  230;  23,  V,  348  ;  25,  161,  204, 
recto  et  verso  ;  65,  1,  134,  note  5,  252,  III,  13-16  ;  87,  II,  393  ;  21,  I. 
168  ;  20,  LXII,  402,  433,  LXIII,  420,  LXVI,  496;  24,  61  ;  35,  3,  10, 
12.  13,  14,  21). 
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Certains  précisent  ilavantage.  Ralegh  rapporte  qu'un  objet  de  cuivre 
de  Guvane  renfermait  un  tiers  d'or  '  (74,  xii).  Harcourt,  qui  explora  la 
Guyane  peu  de  temps  après  lui,  signale  également  qu'une  des  figurines 
qu'il  trouva  aux  mains  des  Yaos  de  l'Ovapock  contenait  sensiblement 
la  même  proportion  d'or,  le  reste  de  l'alliage  étant  constitué  par  du 
cuivre-  ^49,  39). 

Le  cuivre  et  l'or  paraissent  entrer  seuls  également  dans  la  composi- 
tion d'un  des  rares  objets  de  Floride  qui  soit  parvenu  jusqu'à  nous  ; 
d'après  l'essai  qu'en  a  fait  faire  Le  Baron,  il  s'agit  d'un  alliage  à 
14  carats  de  ces  deux  métaux,  ce  qui  correspond  à  une  teneur  en  or  de 
S8,3°/o  (61). 

Ailleurs,  notamment  dans  les  Antilles  et  dans  le  nord  de  l'Amérique 
méridionale,  on  trouvait  de  l'argent  associé,  en  quantité  plus  ou 
moins  notable,  à  l'or  et  au  cuivre.  Ce  renseignement,  que  nous  devons 
à  Labat  et  à  Oviedo  (70,  I,  183  ;  59,  II,  21),  est  confirmé  par  l'ana- 
lyse d'un  échantillon  de  Haïti,  que  Colomb  fit  faire  en  Espagne-'  i73. 
vol.   II,  6),  dont  voici  le  résultat  : 


Au  : 

o6,2a 

Ag  : 

I8.7r; 

Cu  : 

2r;,(io 

Certains  auteurs  anciens  et  modernes  ont  pensé  que  ces  divers 
alliages  étaient  naturels.  En  réalité,  si  l'argent,  que  certains  renferment, 
provient,  selon  toute  vraisemblance,  de  l'or  natif^  il  est  certain  que  lu 
présence  du  cuivre  dans  les  proportions  indiquées  ne  peut  s'expliquer  de 
la  même  façon  et  résulte  d'une  addition  intentionnelle.  Le  témoignage 
d'Oviedo  est  formel  à  cet  égard  ;  il  distingue  soigneusement  l'or  natif 
de  l'or  travaillé  recueilli  chez  les  Indiens  :  «  No  hablo  aqiii  on  el  oro 
que  se  ha  avido  por  rescates,  ô  en  la  guerra,  ni  en  lo  que  de  su  grado  <) 
sin  él  han  dado  los  indios  en  estas  islas  6  en  la  Tierra-Firme  ;  porcjuo 
esse  tal  oro  ellos  lo  labran  é  lo  suelen  mezclar  con  cobre  ô*  con  plata, 
y  lo  abaxan,  segund  quieren,  é  assi  es  de  diferentes  quilates  é  valores. 
Mas  hablo  del  oro  virgen,  en  (juien  la  mano  mortal  no  lia  tocado  l'i 
hecho  essas  mixturas  »  i70,  1,  183).  Ailleurs,  il  écrit  encore  :  c  Porque 
los  indios  acoslumbran  labrar  oro  de  muchas  é  diversas  leyes,  llamaban 
los  cliripstianos  en  esta  sa/.on  fino  â  lo  que  era  de  veynte  quilates  é  de 
alli  adelante.  y  à  lo  que  era  de  medio  oro  abaxo,  que  no  le  liallahan 
ley  por  las  puntus  y  el  toque,  ll3imaha.n  guaniti  »  (70,  III,  17-18). 

Les  Indiens  de  toutes  ces  régions  faisaient  donc  des  alliages  d'or 
natif,  souvent  argentifère,  et  de  cuivre.  Ils  les  obtenaient  d'après  une 
technique  probablement  très  comparable  à  celle  sur  la(|uelle  Haieigh  a 
recueilli    eu  (uiyane,  de    la    bouche    du    caoi(|ui'  'roplawari,    d(>s  rensi'i- 


1.  i>i!ii  :\  ni:itii:  r'iii;i:<ii.().Miiu:.NM-;  ijks  ameli.es 


is.-; 


CLVOMODO     CVIANI    AV- 

REAS     SVAS    IMAGINES 
funderefoleant. 


I^coU  remi  Gvi  an  a  fîatuoi  tS  imagines  Çum  ,  plerun^ 
ex  paruiî  auri  granuttsfundunt ,  au  a  in  auodam  lacu ,  non 
procul  à  régi  a  cmttate  M  /i  no  j,  ÇS'in  ahisjlumtntbuf,qu£ 
\  Jèjê  m  lacum  iflum  exonérant  ,coiIigunt^-  ayidgrana  ifta  au- 
rea  paululum  xrisaffumunr  tiJt  aurti  tra[tari  factlttu  pop- 
fttyÇ^bofiea  vafalicutfiélili  mcludunt  Muodmulta  habet  foramina,  adqux 
j/iulitqu£daJÎHecalaniiaptanttir,tta'vtintypospromtneant,ejutadtgnem 
jub  "jaje ijfo  in  hune iifum col/ocatiftint,'Vt  aumm  habttu oris liquefaitunu 
(5^  ex  uaÇefadi  promanans  exctpianiL,. 
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gnements  dune  si  remarquable  précision  :  «  I  after  asked  the  manner 
howe  the  £/)/(n'W(('/ wrought  those  plates  of  golde,  and  howe  they  coulde 
melt  it  out  of  the  st,one  ;  he  tolde  nie  that  the  most  of  the  gold  which 
they  made  in  plates  and  images  was  not  seuered  from  the  stone,  but 
that  on  the  lake  of  Manoa,  and  in  a  multitude  of  others  riuers  they 
gathered  it  in  graines  of  perfect  golde  and  in  peeces  as  bigg  as  small 
stones,  and  that  they  put  it  to  a  part  of  copper,  otherwise  they 
coulde  not  worke  it,  and  that  they  vsed  a  great  earthen  potte  with 
holes  round  about  it,  and  when  they  had  mingled_  the  gold  and  copper 
together,  they  fastned  canes  to  the  holes,  and  so  with  the  breath  of 
men  they  increased  the  fire  till  the  mettell  ran,  and  then  they  cast  it 
into  moulds  of  stone  and  clay,  and  so  inake  the  plates  and  Images  ^  » 
(74,  96). 

Les  tribus  chez  lesquelles  furent  trouvés  des  objets  de  cette  nature 
appartiennent  presque  toutes  à  deux  familles  linguistiques  bien  con- 
nues :  la  famille  karib  et  la  famille  arawak,  et,  dans  leurs  langues  res- 
pectives, il  existe  deux  mots  pour  désigner  précisément  ce  métal  par- 
ticulier et  secondairement  les  ornements  fabriqués  avec  lui. 

Le  premier  est  le  mot  guanin  ou  giuini,  qui  appartient  au  dialecte 
arawak  de  Haïti,  le  Taino  ^. 

Les  Espagnols,  comme  il  est  naturel  puisque  ce  fut  avec  les  indigènes 
de  Haïti  qu  ils  entrèrent  d'abord  en  contact,  adoptèrent  ce  mot  et  s'en 
servirent  pour  désigner  l'or  de  bas  aloi,  et  par  extension  les  objets 
fabriqués  avec  lui.  même  lorsqu'ils  parlaient  de  tribus  non-arawak '\ 

Des  Antilles,  il  passa  en  Espagne,  oîi  nous  le  voyons  figurer  dans  plu- 
sieurs lettres  ou  ordonnances  royales  dès  le  début  du  xvi^  siècle  ".  Il  a 
survécu  justju'à  nos  jours  dans  Ihispano-américain  des  Antilles  et  de 
Colombie  (72,  H3  ;  32,  638-fi39),  et  l'Académie  espagnole  La  admis 
dans  son  dictionnaire,  sous  la  forme  assez  inexplicable  de  guanin,  avec  le 
sens  de  «  or  de  bas  aloi  » . 

Le  second  mot  se  retrouve  dans  les  dialectes  karib  des  Antilles,  des 
Guyanes  et  du  Venezuela  septentrional,  dans  trois  dialectes  arawak, 
l'Arawak  de  Guyane  et  de  la  Trinité  et  le  Wapisâna,  dans  un  dialecte 
guarani,  l'Oyampi,  et  dans  la  langue  non  classée  des  Akokwa  et  des 
Nurag  ^,  toutes  langues  parlées  en  Guyane  : 


Karakoli,  métal  spécial ^  Karaïb  des  petites  Antilles  (xvii''  s.) 

(37.  210-2121 
Kalluhili,  métal  spécial"^  Karaïb  des  petites  Antilles  (xvii*s.) 

(16,  106) 
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Karakoli,    Kulhikoli.  lames   d'or    à  Karaïb  des  petites  Antilles  (xvii''  s/i 

bas  titre'i  (87,  II,  393) 

Ktirakoli,  ornements  en  cuivre  lin'-  Karaïb  des  petites  Antilles  (xvii*  s.) 

(77.  446). 

Karakoli,    métal   spécial    et    orne-  Karaïb  des  petites  Antilles  (xviii"  s.) 

ment  fait  avec  ce  métal'*  (59,  II,  21-23) 

Karakoli,  ornement  en    métal  spé-  Karaïb  des  petites  Antillles  (xvii''  s.) 

cial>'  (13.  o83) 

A'rt/rt/a'//,  métal  spécial'''  Région    de    Paria    (xv!*"    s.  ^     21.    1. 

168) 

Karilairi,    ornements    en   or    pour  Régions   de    Paria.    Cumanâ,   GUiri- 

le    nez,   les    oreilles    et   la   poi-  biclii  (xvi"  s.  i  \2Q,  F^XVI,  •")37) 

trine 


Région  de  Cumanâ  i^xvt"'  s.)  ^10,  4) 
Régions  de  Cumanâ,  Piritu,   Chaco- 
pata    (xvi«  s.)  (69,    II.   307,    309 1 
Kumanagot  (.\vn*  s.)  (79,  201  ) 
Kumanagot  (xvii"  s.)  (94,  180) 
Cavma-Kumanagot     (xv!!"    s.)     |85, 

h) 

Karib  des  plaines  de  Maturin  (xx*"  s.) 

(86,  MO) 
Indiens     de     l'Orénoque"'    (xvT    s.  I 

(69,  II,  30Si 
Karib   de  l'Orénocpie  fx\ni''   s.l  (53. 

Il,  463) 
Tamanak  (xviii'  s.i    53.  H.   ili3i 
Mapoyo  ixx"  s.)    86.  104) 
Makusi  (xix<^  s.)  (81,  II.  .'il 9) 
Âkawai  (xix- s.)  (3,  60) 


Karilwri,  anneau  de  nez 
Karakiiri.  ornements  d'or 

Karkiiriri,  or  à  bas  titre 
Karkuri,  or 
Karkuri,  or  faux 

Kan'ikiiri,  or 

Kiirakori.  ornement  d'or 

Karnkiini.  or 

Karikuri,  or 

Karôkori,  or 

Karukuri,  laiton,  or 

Korrokori,  or 

/STaraM/,  plaque  d'argent  en  forme     Indiens   de  Surinam   (xvmi''  s.)  (84, 

de    croissant,     j)ortée     par    les  I,  4031 

chefs  de  famille 
Kûrakuli,  or  Upurui  (xx""  s.  i  i44.  9.'!, 

Kalkuri.  or  à  l)as  titre  Indiens  de    Cayenne    i  xvi''    s.  i    i36, 

96 1 
Karakoli,  plarpies  en  un  métal  spé-      (ialibi  ixvn''  s.  i    71.  67  (iS 

cial'" 
Karakuli,  babioles  de  cuivre  Galibi  (x'vn''  s.)  (15,  396) 

Karakoli,   colliers  de  verroterie  (îalibi  (xvii'' s.)  (H,  3i-9-3.'10 

Karckuri,  or  V.iyos  (  xvii' s.)  (60.  .'JS3 
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Karrekiiri,  figurines  d'or  Yayos  (xvii'^  s.)  (49,  39) 

Karakuii,    argent  Rukuyen  (xix'' s.)  (30,  2) 

KarakitU,  or.  argent  Uayana  (xix"  s.)  (27,  13) 

Karakuii,  or,  argent  Aparai  (xix«  s.)  (27,  60) 

Kalktirie,  Kalkurey,  Kalknri,  or  Arawak   de   Trinidad  (xvi"^    s.)  (36, 

44,  43,  63,  78,  86) 
KàrritkuUi.  cuivre  Arawak  de   Guyane   (xvm''  s.)    (30, 

133) 
Kaiikuri.  or  Arawak    de  Guyane    (xix«    s.)    (78, 

219) 
Kaiikuri.  or  Wapisâna  (xx'  s.)  (38,  211) 

Karakuri,  or,  argent  Oyampi  (xix^'s.)  (27.  78; 

Karakoli.  or.  argent  Akokwa  (xvm"  s.)  (41,  220-221) 

Karakoli.  or.  argent,  cuivre  Nurag  (xvn"^  s.  )  (47,  98). 

Encore  que  ce  mot  ail  servi  ou  serve  à  désigner  tantôt  l'or,  l'argent, 
ou  exceptionnellement  le  cuivre,  tantôt  un  ornement  en  métal"*,  il  est 
évident  que.  primitivement,  comme  le  mot  guanin,  il  était  appliqué, 
comme  le  spécilient  nettement  les  Pères  du  Puis.  Breton,  Charlevoix  et 
Labat,  au  métal  lui-même  et  que  son  emploi  pour  désigner  les  objets 
fabriqués  avec  ce  métal,  puis  à  toutes  sortes  de  métaux,  est  secondaire. 

Le  mot  karakoli  est,  sans  conteste  possible,  d'origine  ka'rib'",  sa  pré- 
sence dans  cinq  dialectes  non  karib  de  la  Guyane  et  des  Antilles  s'expli- 
quant  très  bien  par  un  emprunt-".  C'est  le  synonyme  karib  du  mot 
arawak  haïtien  guaniti'-^. 

L'alliage  d'or  natif  et  cuivre  était  donc  couramment  emplové  par 
les  tribus  arawak  et  karib  des  Antilles,  des  Guyanes  et  du  ^'énézuéla. 

Par  l'intermédiaire  de  ces  tribus,  son  usage  sest  répandu  au  sud  jus- 
qu'à l'Amazone,  au  nord  jusqu'en  Floride. 

Son  extension  vers  le  sud  nous  est  attestée  par  le  témoignage  des 
premiers  voyageurs  qui  ont  parcouru  l'Amazone.  Nous  savons  ainsi  que 
les  Indiens  qui  habitaient  la  province  de  Carari  et  Merari  sur  les  rives  de 
ce  grand  fleuve,  avaient  «  algunas  orejeras,  chagualas  y  caricitries  »  et  que 
cette  province  se  divisait  en  deux  régions  dont  l'une  portait  précisément 
le  nom  de  Caricuri"  (82,  I,  2."j6.  291;  3  bis,  II,  160).  D'autre  part, 
.\cuna  et  le  Père  Fritz  signalent  que  certaines  tribus  riveraines  de  l'Ama- 
zone, entre  le  rio  Coary  et  le  Yuruâ  (Curuzairis,  Aizuares,  Ibanomas, 
Yurimaguas--'),  recevaient  les  lames  d'or  rouge,  dont  elles  se  servaient 
comme  ornements  d'oreilles  et  de  nez,  des  Manaos,  tribu  arawak  de  l'Yuru- 
baxi  Urubaxi),  affluent  de  droite  du  rio  Xegro  et  que  ceux-ci  se  procu- 
raient le  précieux  métal  chez  les  peuplades  de  l'iquiari  (que  Garcia  iden- 
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tifle  avec  l'Icana,  affluent  de  droite  du  rio  Negro)  (55,  XXX,  209;  1, 
130-131,  133  ;  40,  379-380),  par  conséquent  chez  des  tribus  également 
arawak  :  Karûtana,  Katapolitani,  Siusi,  etc.  .  .'-*. 

L'introduction  en  Floride  de  l'alliage  d'or  natif  et  de  cuivre  par  des 
migrations  ara'O'ak  et  karib  paraît  aussi  prol)able. 

L'existence  d'une  colonie  arawak,  venue  de  Cuba,  dans  la  Floride 
méridionale  a  été  signalée  par  Fontaneda  (23,  V,  536-337)  et  est 
aujourdhui  admise  par  tous  les  ethnologues  ^48,  1,  74,  article  Araïuakaii 
colony). 

L'existence  dans  la  même  région  dune  colonie  karib  ne  me  paraît  pas 
moins  certaine.  Holmes  a  attiré  depuis  longtemps  l'attention  sur  lin- 
fluence  manifeste  que  la  civilisation  des  Antilles  a  exercée  sur  l'ancienne 
céramique  de  Floride  (52 1.  et  Brinton  a  réuni  tout  un  faisceau  de  preuves 
linguistiques  et  ethnographiques  attestant  que  cette  intluence  était  due 
en  partie  à  des  éléments  karib  (17,  92-110).  Gatschet  enfin  a  montré  qu'il 
existait  en  Tiraukua  des  mots  manifestement  empruntés  au  Karib  (^43, 
466,  478).  Je  crois  donc  qu'on  n'est  plus  en  droit  de  rejeter  comme  de 
pures  fantaisies  les  renseignements  si  curieu.K  et  si  précis  que  Brislok  a 
fournis  à  de  Rochefort  sur  les  Karib  de  Floride.  Suivant  cet  informateur, 
une  tribu  karib  vivait  chez  les  Apalachites  ;  il  donne  de  nombreux 
détails  sur  les  coutumes  de  ces  Indiens  et  cite  un  certain  nombre  de 
mots  de  leur  langue  (77.  367).  Ces  mots  sont  identiques  aux  mots  cor- 
respondants du  dialecte  karib  des  petites  Antilles  : 


Karib   de    Floride 

Kaiib   des   petites   .\ntill 

d'après  Brislok. 

àme  de  l'h 

oinme 

akaiiiboiic 

acamhouée,  esprit  (B) 

ami 

baiiarc 

ihaoiiàuaJe  (B) 
■banale,  camarade  (R 

arc 

aUoiiha 

ùùllaba  (B) 

ennemi 

eloiitoii 

etoiitoti  (B| 

esprit  mal 

lin 

nial'ouya 

mdpoya  (H) 

étang 

laonaho 

taôiiaba  (B) 

flèche 

alloiiani 

àlloûam  f.  (B) 

massue 

boittloii 

,  bout  ton  (B) 

menues   curio- 

sités 

cakonnes 

cacmes,  babioles  (R) 

ragoût 

laumaly 

lomàli  (\i) 

Je  rappellerai  enfin  que  Baroia  signale  l'existence  de  Caribes  entre  l'an- 
çacola  et  le  Nouveau-Mexicjue  il9,  330).  Encore  ijue  les  Espagnols  aient 
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souvent  employé  ce  terme  de  «  Caribe  »  pour  désigner  toute  tribu  guer- 
rière, rebelle  à  leur  domination,  l'indication  est  à  retenir  et  à  rapprocher 
des  faits  que  je  viens  de  signaler  ;  et,  en  définitive,  je  pense  que  l'exis- 
tence d'une  colonie  karib  en  Floride  ne  saurait  être  mise  en  doute'^. 

Un  dernier  point  reste  à  élucider  :  doit-on  attribuer  la  découverte  de 
l'alliage  d'or  natif  et  de  cuivre  aux  tribus  arawak  et  karib  des  Antilles  ou 
aux  tribus  apparentées  du  continent  sud-américain? 

Le  fait  que  l'on  n'a  pas  trouvé,  dans  les  fouilles  pratiquées  dans  les 
Antilles,  le  moindre  objet  d'or  est  une  indication  en  faveur  de  l'origine 
exotique  des  bijoux  dont  étaient  ornés  les  Indiens  de  ces  îles  au  moment 
de  la  découverte.  En  effet,  s  ils  avaient  été  fabriqués  sur  place,  ils 
auraient  été  suflisamment  abondants  pour  qu'un  certain  nombre  ait  pu 
échapper  à  la  cupidité  des  envahisseurs  ;  ils  auraient  fait  partie  du  mobi- 
lier funéraire  indigène;  au  contraire,  dans  l'hypothèse  de  l'importation, 
leur  rareté  en  augmentant  la  valeur,  on  conçoit  que  ces  bijoux  n'aient 
pas  été  enterrés  avec  les  morts  auxquels  ils  appartenaient  et  se  soient 
transmis  par  héritage  comme  des  objets  très  précieux.  Tous  les  bijoux 
existants  restaient  en  possession  des  vivants,  et  c'est  ce  qui  explique  et 
que  les  Espagnols  aient  cru  à  l'abondance  extrême  de  l'or  dans  ces  régions 
et  que  cette  source  de  richesse,  en  apparence  inépuisable,  se  soit  si  rapi- 
dement tarie. 

Les  témoignages  des  anciens  auteurs  confirment  pleinement  cette 
hypothèse. 

Selon  les  Pères  du  Puis  et  du  Tertre,  les  Karib  des  petites  .Vntilles  ne 
fabriquaient  pas  eux-mêmes  leurs  karakolieine  se  les  procuraient  pas  non 
plus  à  Haïti,  chez  les  Taino.  Ils  les  acquéraient,  afflrmaient-ils,  par 
échange  chez  leurs  ennemis,  los  AUouagues  de  Guyane,  dans  la  langue 
desquels  on  retrouve  précisément  le  mot  karakoU  sous  la  forme  kdrrukitlli 
pour  désigner  le  cuivre.  Le  Père  du  Tertre  ne  garantit  pas  l'exactitude 
absolue-de  ces  détails,  mais  il  déclare  —  et  le  Père  Labat  émet  la  même 
opinion  —  que  les  précieux  ornements  venaient  certainement  du  conti- 
nent (Cf.  notes  9,  U,   13). 

Suivant  de  Rochefort  également,  les  Karib  des  petites  Antilles  rajj- 
portaient  leurs  karakoli  des  incursions  annuelles  qu'ils  faisaient  chez  les 
Arrouagues  de  Guyane-'  (Cf.  note  12). 

Ralegh  déclare  que  non  seulement  les  indigènes  des  Antilles,  mais 
toutes  les  tribus  du  Venezuela  se  procuraient  leurs  plaques  d'or  en 
Guyane,   et  plus  spécialement  chez  les  Epuremei*  (74,  27,  96). 

Robert  Harcourt.  qui  explora  la  Guyane  en  1608,  rapporte  également 
que  les  figurines  eu  alliage  d'or  et  de  cuivre  qu'il  trouva  aux  mains  des 
Yaos  de  l'Oyapock  venaient  de  tribus  installées  dans  la  région  montagneuse 
de  la  Guyane  (Cf.  note  2). 
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Même   après  la  conquête,  cest  dans  les  ilps   de   la  cote  vénézuélienne 
et  sur  le  continent  que  les  commerçants  espagnols  allaient  chercher  les 


|)réeieux   i;iiiiniuci,  c|u  ils  revendaient  aux  Indiens  de  Haili    24,  20-21, 
note  7  ;  23,  I.  3X1'''.  423-*") . 
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Rappelons  enfin  que  les  Indiens  des  rives  de  l'Amazone  se  procuraient 
1rs  hunes  d  or  qu'ils  portaient  aux  oreilles  et  au  nez  chez  les  tribus  du 
haut  rio  Negro  (Cf.  p.    189-190;. 

Tout  nous  conduit  donc  à  placer  le  centre  de  la  découverte  de  lalliag'e 
d'or  natif  et  de  cuivre,  non  pas  dans  les  Antilles  elles-mêmes,  mais  sur 
le  continent  sud-américain,  et  plus  exactement  dans  l'arrière-pays  guya- 
nais-*',  encore  si  mal  connu  au  point  de  vue  archéologique,  c'est-à-dire 
dans  cette  région  ou  la  légende  a  placé  le  plus  souvent  le  fameux  «  El 
Dorade  »  ;  et  sans  doute,  cette  fable,  (jui  a  passionné  les  esprits  pendant 
plusieurs  siècles,  suscité  tant  de  folles  et  héroïques  entreprises,  causé 
tant  de  désastres  et  de  sacrifices  humains,  n'est-elle  née  que  parce  qu'un 
jour,  dans  un  coin  perdu  de  Guyane,  un  obscur  artisan  karib  ou  aravvak 
a  su  réaliser,  en  unissant  l'or  natif  et  le  cuivre,  un  alliage  faiblement 
oxydable  et  susceptible  d'acquérir  par  polissage  un  éclat  particulier. 

(Juant  à  l'époque  à  laquelle  s  établit  le  commerce  d'importation  du 
continent  sud-américain  aux  Antilies,  je  la  crois  relativement  récente, 
car  si  ce  commerce  remontait  à  une  date  très  antérieure  à  la  découverte, 
l'industrie  de  l'or  elle-même  se  serait  établie  dans  les  Antilles,  où  les 
indigènes  pouvaient  en  trouver  tous  les  éléments. 


Si  Ion  se  reporte  aux  études  que  j  ai  consacrées,  en  collaboration  avec 
G.  de  Créqui-Montfort  et  11.  Arsandaux,  à  la  métallurgie  colombienne 
1^9;  28),  la  ressend)lance  entre  cette  industrie  et  la  métallurgie  des  peu- 
plades arawak  et  karib  des  Antilles  et  du  nord-est  de  l'Amérique  du 
Sud  apparaît  aussitôt  :  ici  comme  là,  l'élément  essentiel  de  l'orfèvrerie 
est  l'alliage  de  l'or  natif  et  du  cuivre,  en  toutes  proportions  :  la  tmiibaga  ■'-, 
d'un  usage  si  courant  parmi  les  tribus  des  vallées  de  la  Magdalena,  du 
Cauca  et  de  la  région  du  Chiriqui,  n'est  autre  que  le  guaiiin  des  Arawak 
ou  le  karakoli  des  Karib. 

Dès  lors,  se  pose  la  question  suivante  :  la  connaissance  de  cet  alliage 
est-elle  venue  du  haut  plateau  aux  tribus  de  l'Orénoque,  ousont-ce  des 
peuplades  de  cette  dernière  région  qui  l'ont  apportée  dans  la  Cordillère 
colombienne? 

Cette  dernière  li^'pothèse  est  seule  en  accord  avec  ce  que  nous  savons 
de  lethnogénie  de  ces  contrées.  En  elfet,  alors  qu'aucun  fait  ne  permet 
de  supposer  qu'à  une  époque  quelconque,  des  peuplades  cibca  aient  péné- 
tré dans  le  territoire  qui  correspond  aujourd'hui  au  Venezuela  et  aux 
Guyanes,  nous  avons  la  preuve  que  des  Karib  ont  envahi  autrefois  la 
Cordillère  des  .\iides  ;  les  témoins  de  ces  invasions  sont  les  Motilones, 
qui  vivent  dans  la  sierra  de   Perija,  à  l'ouest  de  la  lagune  de  Maracaïbo, 
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et  les  peuplades  de  l'Opon  et  du  Carare,  affluents  de  droite  de  la  Mag- 
dalena. 

Il  est  très  vraisemblable  que  ces  peuplades  ont  apporté  avec  elles  la 
connaissance  de  lalliage  d'or  natif  et  de  cuivre  ;  en  effet,  le  mot,  par 
lequel  elles  désignaient  cet  alliage  ouïes  objets  fabriqués  avec  lui,  figure 
dans  les  descriptions  que  les  anciens  chroniqueurs  nous  ont  laissées  de 
diverses  tribus  colombiennes.  Dans  une  relation  envoyée,  en  1546,  au 
roi  d'Espagne,  Juan  Ferez  de  Tolosa  rapporte  quAlfinguer,  dans  son 
expédition  de  Maracaïbo  à  la  vallée  de  Upar,  à  travers  la  sierra  de 
Perija,  c"est-k-dire  à  travers  le  pays  habité  par  les  Motilones,  rencontra 
des  Indiens  qui  «  tralaban  algund  oro,  que  eran  aguillas  y  carcuris  »  (69, 
II,  230).  Cieza  de  Leôn  signale  que  les  Indiens  de  la  région  de  San 
Sébastian,  sur  le  golfe  d"L  raba.  possédaient,  entre  autres  objets  d'or, 
des  caricuries  (22,  361  ;  cf.  note  19,  où  ce  texte  est  reproduit\  et 
le  même  chroniqueur,  parlant  des  Indiens  de  la  région  de  Cali,  dans 
lEtat  d'Antioquia,  écrit  :  «  Traen  elles  y  ellas  abiertas  las  narices,  y 
puestos  en  ellas  unos  que  Uaman  cariciiris.  que  son  à  manera  de  clavos 
retorcidos  de  oro,  tan  gruesos  como  un  dedo,  y  otros  mas  y  algunos 
menos  »  (22,   380 1. 

Je  dois  rappeler  ici  que  j'ai  démontré  que,  pour  expliquer  certains  élé- 
ments de  la  civilisation  andine  équatorienne  et  péruvienne,  il  était 
nécessaire  d'admettre  l'existence,  dans  ces  régions,  d'un  substratum 
ethnique  formé  par  des  tribus  originaires  des  vastes  plaines  orientales, 
et  que  cette  conclusion,  imposée  par  lanalyse  des  faits  archéologiques,  a 
été  confirmée,  au  moins  partiellement,  par  la  linguistique  92,  fasc.  1, 
240-242,  344;  28,  369-570). 

Les  faits  que  je  viens  d'exposer  montrent  que  cette  invasion  orientale 
a  eu  lieu  également  dans  la  région  andine  colombienne  ;  une  étude 
approfondie  de  l'archéologie  de  ce  pays  et  notamment  de  son  industrie 
lithique  fournirait,  sans  aucun  doute,  de  nouveaux  arguments  à  l'appui  de 
cette  idée  ;  dans  cet  ordre  de  faits,  je  me  contenterai  de  signaler  ici  qu'on 
a  rencontré  sur  le  haut  plateau  colombien  des  haches  en  pierre,  à 
encoches  et  à  tranchant  semi-circulaire,  types  d'outils  dont  l'origine 
orientale  est  aujourd'hui  démontrée. 

J'admets  donc  comme  très  probable,  sinon  comme  certain,  que  les 
Cil)ca  ont  reçu  de  tribus  karib  émigrées  dans  la  Cordillère  la  connais- 
sance de  l'or  natif  et  du  cuivre. 


.\ux  mains  des  peuplades  cibca,  la  métallurgie  de  l'or  se  perfectionna  ; 
c'est  à  elles  f(u'il  faut  très  vr,iisemblablement  attribuer  la  découverte  de 
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la  technique  si  curieuse  de  la  mise  en  couleur  de  cet  alliage.  Oviedo 
aiïirme,  en  effet,  que  ce  procédé  était  inconnu  dans  les  Antilles  et  n'était 
en  usa^e  que  chez  les  Indiens  du  continent  (70,  I,  289)  et  Enciso  et 
Goniara  précisent  que  ces  Indiens  étaient  les  Indiens  de  Santa  Maria  (39, 
fol.  h  III;  46,  200). 

Je  n'insisterai  pas  ici  sur  les  autres  inventions  des  orfèvres  cibca  (sou- 
dure, placage,  etc...),  dont  j'ai  fuit  longuement  l'étude  dans  des 
mémoires  antérieurs  (9  ;  28  ;  76  i. 

Parvenue  sur  le  haut  plateau  colombien  par  la  voie  que  j'ai  essayé 
de  déterminer,  passée  aux  mains  des  Cibca,  qui  lui  donnèrent  un  remar- 
quable essor,  l'industrie  de  1  or  ne  resta  pas  cantonnée  dans  cette  région. 
Elle  se  répandit  vers  le  nord,  où  elle  ne  dépassa  pas  sensiblement  la 
région  de  Panama  (7,  274-  ;  9,  172),  et  vers  le  sud,  où  elle  se  diffusa  sur 
un  immense  territoire  comprenant  l'Equateur  et  le  littoral  péruvien.  L'ar- 
chéologie et  la  linguistique  démontrent  que  les  agents  de  cette  propa- 
gation furent   des  peuples  de  langue  cibca  (28,  369-370  ;  9,  176). 

Mais,  tandis  qu'en  Colombie  même,  l'industrie  de  l'or  se  développa, 
jusqu'à  l'époque  de  la  conquête,  d'une  façon  absolument  autonome,  à 
l'abri  de  toute  action  extérieure,  en  Equateur  et  sur  le  littoral  péruvien, 
elle  se  modifia  profondément,  au  cours  des  âges,  sous  l'influence  d'une 
industrie  entièrement  distincte,  née  sur  le  haut  plateau  péruano-bolivien. 

Les  métallurgistes  de  ce  haut  plateau  connaissaient  le  cuivre,  le  bronze 
et  l'argent;  ils  employaient  aussi  l'or,  mais  ils  ne  l'alliaient  pas  au  cuivre, 
comme  les  orfèvres  colombiens  :  ils  l'utilisaient  soit  pur,  soit  allié  à  l'ar- 
gent ;  ils  ignoraient  le  placage  et  la  mise  en  couleur  (28,  563-564). 

Il  semble  que  cette  industrie  de  l'or  du  haut  plateau  péruano-bolivien 
soit  née  sur  place  ■'',  sans  qu'on  puisse,  en  1  état  actuel  de  nos  connais- 
sances, fixer  la  date  de  son  apparition.  L'origine  de  l'industrie  de  l'ar- 
gent est  également  difficile  à  préciser  pour  l'instant  ^^.  Quant  à  l'industrie 
du  cuivre,  ses  débuts  remontent  certainement  à  l'époque  très  ancienne 
où  les  .\vmara  dominaient  la  région  qui  entoure  le  lac  Titicaca,  puisque 
les  crampons  que  l'on  a  retrouvés  dans  les  murailles  de  Tiahuanaco  sont 
en  cuivre  pur  ;  bien  que  la  date  de  l'apparition  du  bronze  soit  plus  incer- 
taine, il  résulte  des  remarquables  recherches  de  Nordenskiôld  que  la 
découverte  du  précieux  alliage  remonte  au  moins  à  l'époque  intermédiaire 
entre  la  période  incasique  et  la  période  de  Tiahuanaco,  sinon  à  la  fin  de 
cette  période  (68).  Il  semble  donc  bien  démontré,  à  l'heure  actuelle,  que 
les  Kicua  reçurent  des  Aymara  qu'ils  subjuguèrent  la  technique  du  cuivre 
et  vraisemblablement  du  bronze  ;  mais  ce  fut  ce  peuple  de  conquérants 
cjui  répandit  l'industrie  métallurgique  du  haut  plateau  péruano-bolivien 
dans  tout  le  vaste  domaine,  oii  il  étendit  son  empire,  c'est-à-dire  la  région 
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andine  argentine,  le  nord  du  Chili,  la  côte  péruvienne  et  la  plus  grande 
partie  de  l'Equateur  (28,  o63-o70). 

Dans  ces  deux  dernières  régions,  cette  industrie  vint  se  superposer  à 
l'industrie  colombienne  qui  y  avait  antérieurement  pénétré  ;  il  en  résulta 
une  industrie  mixte,  utilisant  à  la  fois  le  cuivre,  l'or,  l'étain,  l'argent, 
exceptionnellement  le  plomb,  et  les  divers  alliages  de  ces  mélaux,  et 
en  possession  d'une  technique  complexe  remar(juahlement  évoluée  (92, 
fasc.  1,  340-3 i6;   28,563-570). 

C'est  cette  industrie  mixte,  que  les  traficants  de  la  côte  du  Pacifique 
introduisirent,  par  voie  maritime,  toute  constituée  et  à  une  époque  très 
tardive,  au  Mexique,  oîi  elle  n'avait  pas  encore  eu  le  temps  de  se  générali- 
ser lorsque  les  conquérants  esj)agnols  firent  leur  apparition.  Je  ne  revien- 
drai pas  ici  sur  les  raisons  qui  m'ont  conduit  à  cette  dernière  conclusion, 
et  pour  lesquelles  je  crois  cpie  l'industrie  des  métaux,  au  Mexique,  ne  doit 
pas  son  caractère  mixte  à  une  double  influence  que  la  métallurgie  colom- 
bienne, puis  la  métallurgie  péruvienne,  auraient  exercée  successivement 
siu-  ce  paj's  (7  ;  8).  Les  mêmes  considérations  me  font  écarter  l'hypo- 
thèse qui  chercherait  l'origine  de  l'industrie  mexicaine  de  l'or  dans  les 
Antilles.  Je  n'entends  nullement  par  là  soutenir  qu'il  n'y  a  pas  eu  de 
relations  entre  les  populations  de  cet  archipel  et  les  Mexicains.  Au  con- 
traire, nous  retrouvons  dans  la  civilisation  de  ces  derniers  des  preuves 
manifestes  de  l'influence  des  peuples  des  Antilles  •*',  mais  je  crois  que 
cette  influence  a  dû  s'exercer  k  une  époque  antérieure  à  l'introduction  — 
tardive  à  mon  avis  —  de  l'usage  des  ornements  en  or  dans  ces  îles. 

Ce  rapide  résumé  des  conclusions,  auxquelles  m'ont  conduit  les 
recherches  que  je  poursuis  depuis  plusieurs  années,  montre  combien  est 
complexe  le  problème  de  l'origine  et  de  la  dilfusiou  de  l'industrie  des 
métaux  en  Amérique  méridionale  et  centrale. 

En  Amérique  du  Nord,  au  contraire,  le  problème  parait  très  simple. 

J'ai  déjà  insisté  sur  le  fait  que  la  civilisation  des  Antilles  a  exercé  une 
influence  certaine  dans  la  Floride  méridionale,  infiuence  que  confirme  la 
découverte  d'objets  en  alliage  d'or  natif  et  de  cuivre  dans  cette  région 
iCf.  p.  184,  190-191). 

D'autres  trouvailles  d'objets  en  or,  d'ailleurs  très  rares,  faites  on  Flo- 
ride également,  ainsi  qu'en  Géorgie  et  dans  l'Ohio  (48.  1,  495-490) 
indiquent  une  influence  mexicaine  ;  ce  sont  des  objets  cpii,  du  haut  pla- 
teau de  l'Anahuac,  ont  pénétré  |)ar  voie  d'éciiange  plus  ou  moins  loin 
vers  le  Nord-Iilst  (8). 

Il  n'v  a  donc  pas  eu  une  industrie  de  1  or  autonome  en  Améri(jue  du 
Nord.  ' 

Par  contre,  l'industrie  du  cuixie  y  a  c-ortaini'inciil  eu  deux  contres  indi'- 
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pendants  dans  la  région  du  Lac  Supérieur  dune  part  (64,  II,  101-23  i  . 
dans  l'extrême  Nord-Ouest  d'autre  part,  où  les  indigènes  trouvaient  fii 
abondance  le  cuivre  natif,  qu'ils  ont  uniquement  utilisé  ;  de  la  première 
de  ces  régions,  elle  s'est  répandue  dans  toute  la  pai-lie  orientale  de 
l'Amérique  septentrionale,  sans  qu'on  puisse  entrevoir  une  liaison  quel- 
conque entre  elle  et  l'industrie  sud-américaine  ou  mexicaine. 


NOTES. 

t.  "  Thpre  was  likewise  at  the  same  time  a  triall  made  ol'  an  Imago  of  Copper  made 
in  Giiiiiiia,  which  lielde  a  third  part  g'old,  besides  diuors  trialls  made  in  tlie  counlrey, 
and  by  otliers  in  Londou  »  (74,  xii). 

2.  "  ...  Il  chanced  one  day,  that  one  of  tliem  [les  Vaos  de  l'Oyapoi^k]  presented  niee 
with  a  halfe  Moone  of  meltall,  which  held  somwhat  more  llien  a  tliiid  part  Gold,  Ihe 
reste  Copper  :  anotlier  also  gaue  mee  a  Utile  Image  of  tlie  same  meltall  ;  and  of  an 
olher  I  bought  a  plate  of  the  same  (which  liée  called  a  spread  EagleJ  for  an  Axe.  .\11 
which  things  they  assured  mee  were  made  in  the  high  Conntrey  of  Giiiana,  which 
they   said  did  abouiid  with  Images  of  Gold,  by  them  called  Carrecoory  n  (49,  39). 

3.  Humboldt  (53,  III,  400,  note  1)  parle  d'une  autre  analyse  faite  en  Espagne,  qui 
aurait  donné  :  63  d'or,  14  d'argent  et  19  de  cuivre.  Il  cite  comme  source  Ilerrera. 
C'est  une  erreur:  la  seule  analyse  qui  se  trouve  dans  le  chroniqueur  est  celle  dont 
je  donne  les  résultats.  BoUaert  reproduit  le  renseignement  erroné  do  llumboldl, 
mais  en  y  ajoutant  une  nouvelle  erreur  :  il  indique  en  cITel  une  teneur  de  9  "  „  de 
cuivre,  au  lieu  de  19  (12,  39). 

4.  Nous  reproduisons,  à  titre  de  curiosité,  la  gravure,  représentant  les  orfèvres- 
gnyanais  (p.  185),  que  Th.  de  Bry  a  composée  d'après  le  récit  de  Rolegh  (18, 
pl.XVll). 

5.  «  Métal  que  [les  Indiens  de  Haïti]  llaman  u  guanin  »  de  lo  quai  habia  embiado 
à  les  reyes  hecho  el  ensaye,  donde  se  hallô  que  de  treinta  y  dos  partes  las  diez  y 
ocho  eran  de  oro,  y  las  seys  de  plata,  y  las  ocho  de  cobre  »  (73,  vol.  II,  ti).  Ilerrera 
et  Las  Casas  rapportent  la  même  chose  dans  des  termes  identiques  (50,  I,  l'"  déc, 
liv.  3,  chap.  IX,  100  ;  20,  L.XIII,  226). 

Colomb  avait  d'abord  cru  comprendre  que  ce  mot  désignait  une  ile  des  îVntilles, 
erreur  que  Las  Casas  reclifie  ainsi  :  «  Este  ^oanin  no  era  isla  segun  yo  creo  sino  el 
oro  bajo,  ((ue  segun  los  indios  de  la  Espanola  ténia  un  olor  porque  lo  pieciaban 
mucho,  y  â  este  llameban  goanin  »  (65,  I,  134,  note  o).  «  Pienso  que  el  almirante  no 
los  entendia,  ô  ellos  referian  fabulas,  como  lo  que  aqui  dice  que  entendia  haber  isla 
cpie  llamaba  Guanin,  donde  habia  mucho  oro,  y  no  era  sino  que  habia  en  alguna 
parte  guanin  mucho,  y  esto  era  cierta  especie  de  oro  bajo  que  llamaban  guanin, 
que  es  algo  morado,  el  cual  cognoscen  por  el  olor  \'  estimanlo  en  mucho  »  (20, 
LXIl,  434-435). 

6.  «  Muchas  veces  abian  visto  à  los  indios  de  la  dicha  provincia  [de  Cuba]  estar  à 
la  orilla  de  un  rio  donde  se  ivan  à  labar,  tener  encima  de  unas  piedras  grandes 
algunos  granos  de  oro,  y  con  otias  piedr.is,  dàndoles  encima,  les  haciau  guanines  „ 
(23,  XI,  419). 

«  El  cacique  [de  la  Jamaïque]  traia  al  pescueço  uiias  joias  de  alanbre  de  una  ysla 
que  es   en   aqnella  comarca,  que  se  llaïua  -  gnaiii  »,  que  es   muy  fino  é    tanto   ()U0 
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parecc  oro  Je  oclio  quilates.  liera  de  echura  de  iina  lloi-  de  lis,  tamafi  como  un 
platto  »  (73,  vol.  I,  263). 

«  I  criiaiiiiii  li  [les  Indiens  de  Haïti]  porlano  aile  orecchie,  facendosi  i  foii,  quando 
son  piccioli  :  e  sono  di  métallo  quasi  di  fiorino  »  (25,  129  verso). 

,( Tebellas  quasdam  flauas  ex  aurichalco,   quas  <f«rtHiHOi  appellant  [les  Indiens 

de  Haïti]  »  (5,  f*  décade,  chap.  ix,  89).  Paul  Gaffarel  traduit  celte  phrase  :  "  des 
coquilles  aux  rellets  fauves  comme  Torichalque,  qu'ils  appellent  i;tiaiiiiios  »  i6,  H7). 
Cette  traduction  est  manifestement  fausse  :  tebclla<i  est  simplement  une  faute  d'im- 
pression pour  tabdlas  ;  d'ailleurs,  dans  l'index  de  l'édition  de  1387  (5),  on  lit  :  «  gua- 
nini  :  tabulae  ex  aurichalco  »,  et  dans  la  liste  des  mots  indiens  qui  se  trouvent  dans 
l'édition  de  1316  :  «  guauines  :  sunt  buUae  aureae  pectorales  «  [h,  fol.  I  vu  recto). 
Gaffarel  aurait  donc  dû  traduire  la  phrase  d'Anghiera  :  «  de  petites  plaques  jaunes 
de  laiton,  qu'ils  appellent  guanin  >). 

«  [Les  Indiens  de  Haïti]  daban  tambien  por  precio  ciertas  hojas  de  guanin,  que  era 
cierta  especie  de  oro  bajo  que  ellos  olian  y  tenian  por  joyas  preciosas,  para  ponerse 
colgadas  de  las  orejas  ;  pesaban,  las  que  de  mayor  peso  eran,  obra  de  medio  peso 
ô  de  un  ducado,  y  en  tanto  grado  era  estimado  este  guanin,  la  lïltima  luenga, 
destas  gentes  por  el  valor  que  en  él  sentian,  ô  por  alguna  virtud  que  haber  en  él 
creian,  que  acaeciô  valer  aquellas  hojas,  que  no  pesaban  sine  lo  que  digo,  entre  ios 
mismos  espanoles,  para  dallas  à  la  hija  de  algun  cacique  y  senor  de  aquellos, 
porque  el  senor  les  dièse  â  ellos  lo  que  pretendian,  cien  y  màs  caslellanos  »  (20, 
LXVI,  496). 

«  Asi  [les  Indiens  de  Haïti]  hacian  a  una  es])ecie  de  oro  bajo  que  ténia  la  color  que 
tiraba  é  color  algo  morada,  que  ellos  llamaban  guanin,  por  el  olor  cognoscian  ser 
£ino  y  de  mayor  estima  »  (20,  LXlI,-402). 

•■  Quiui  [dans  des  îles  a  l'est  do  Haïti  erano  pezzi  di  Guanin  tanto  grandi,  conie  la 
meta  délia  poppe  délia  Carauella  "  25,  73  recto).  [Renseignement  ilunné  à  Colomb 
par  des  Indiens  de  Haïti]. 

«  Daban  tambien  îles  Indiens  de  Haïti]  por  precia  de  la  Doncella  comprada  [pour 
le  mariage],  ciertas  hojas  de  Guanin,  que  era  vna  cierta  especie  de  Oro  bajo,  qne  Ios 
naturales  de  aquclla  Isla  olian,  y  tenian  por  Joias  de  grande  estimaciou,  las  quales 
se  colgaban  de  las  orejas,  comoçarcillos  ;  y  las  que  mas  pesaban,  tenian  peso  de  seis 
Reaies  »  (90,  II,  liv.  13,  ch.  ix,  427). 

«  Llevaba  [un  cacique  de  Porlo-Rico]  en  Ios  pechos  un  guanin  6  pieça  de  oro  de  las 
que  suelen  Ios  indios  principales  colgarsc  al  cucllo  >'  (70,  1,  480). 

i<  Gl'  Indiani  [de  la  cote  de  Paria]  portauano  i)iu  si)ecchi  al  collo,  die  i  passati,  e 
molti ^».7h/»j,  che  è  oro  molto  basso  ■>  (25,  101  recto). 

«  De  oro  liabia  poco  [parmi  les  Indiens  de  la  province  de  Cumanâ],  y  ese  bajo 
comunmente,  en  joyeles  de  hoja  delgada  y  algunas  perlas,  dispueslos  en  figura  de 
aves,  l'anas  y  otros  animalejos.  Estos  que  llamaban  ^(/rt»/'?i«,  como  rarosy  estinuulos, 
se  cedian  con  gran  dificuUad  ;  pero  sin  ninguna  las  perlas;..  ;  guauines  que  indieaban 
venirles  de  una  provincia  Uamada  Cauchieto,  iiue  eslaba  al  occidente  à  seis  soles  6 
dias  de  distancia  >j  (65,  111,   13-10). 

«  ...  Ad  pectora  bullas  aureas  appendnnl  alii  Indiens  de  Cliiribichi],  quas  appcl- 
lanl  guaninnes.  »  (5,  8'  décade,  ch.  viii,  371j. 

«  [Les  soldats  mutinés  de  Dorlalj  no  hallaban  aqucl  oro  tràs  que  andaban  [h  l'in- 
térieur du  Venezuela,  à  la  recherche  du  Meta],  sino  lloio  y  (luoliraulo  y  alj^uiul  poco 
de  guanin  con  todos  sus  trabaxos  >■  (70,  11,231), 

n  [Ojeda  el  sescom|)agnoiis]  hallaron  [sur  la  cote  du  Venezuela    oro,  y  lo  llcuauan 
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eti  Guanines,  q  ei'an  joyas  artifSciosamonte  labiadas,  auni(ue  el  oio  era  baxo    ■  '50,   I, 
r»  déc,  liv.  4,  chap.  m,  129;. 

i<  Supo  tambien  Francisco  Roldan  dellos  [les  compagnons  de  Ojeda],  haber  hallado 
[sur  la  côte  du  Venezuela [  oro  y  traerlo  en  guanines,  que  eran  ciertas  joyas  muy 
bien  hechas  y  arlificiadas,  como  se  supieran  labrar  en  Castilla,  puesto  que  el  oro  era 
bajo  de  valor  ..   20,  I.Xlll,  420  . 

«  Los  naturales  [de  Bahia-honda]  se  presentaron  de  paz  con  una  espuerta  de 
^'iiLinines  y  de  oro  que  recibiô  Hojeda  »  (65,  111,  35). 

«  Habitas  eoruni  [Indiens  de  Caramaria,  région  de  CarlliagèneJ  bullas  pectorales, 
ali.'ique  monilia,  quae  voeant  ipsi  gunnines,  reperêre  orichalco  magis  quam  auro 
faljrefacta  esse.  Proi)tereà  esse  his  commercia  cum  vafris  peregrinis  arbitrantur, 
qui  ad  eos  monilia  haec  confecta  importent  ut  purum  ab  eis  adipiscantur  pro  vili 
métallo.  Neque  perpenderunt  nostri  fraudem,  donec  ad  conflalionem  ventum  est  » 
(5,  3»  déc,  chap.  v,  230). 

«  Colla  incolae  [de  la  côte  orientale  du  Costa-Rica;  monilibus,  quae  appellant 
gnanines,  aureis,  in  a'quilas  aul  leones  vel  animalia  huiuscemodi  affabrè  effigiatis, 
ornant  :  sed  aurum  iil  minime  purum  esse  cognoueninl  n  ^5,  3»  déc,  chap.  iv, 
212). 

"  .\lcuni  [Indiens  de  la  côte  du  Costa-Rica]...  portauano  vn'  .\quila  di  Guanil  » 
(25,  207  recto) . 

H  Commerciantur[Ies  Indiens  de  la  côte  de  Veragua]  inuicem,^»aHiHDru»j  aureoruni, 
ex  aduerso  calculorum  vitreorum  atque  huiuscemodi  rerum  permutatione  »  (5, 
3"'  déc,  chap.  iv,  213). 

«  Aqui  [sur  la  côte  des  Mosquitos)  paresciô  entre  algunos  de  los  principales  algun 
giiani  ..  f65,  I,  284). 

Dans  le  récit  du  séjour  de  Colon  chez  les  Indiens  de  Cariai  (côte  des  Mosquitos), 
il  est  dit  que  ces  Indiens  oITraienl  en  échange  ic  agulile  di  Guani,  che  è  oro  assai 
basso,  il  quai  portano  afipicato  al  collo...  »;  il  est  parlé  de  '■  giouani  co'  Guanili,  che 
portauano  al  collo  »,  et  rapporté  que  les  Espagnols  descendus  à  terre  découvrirent 
des  sépultures  avec  "  la  figura  di  colui,  che  vi  era  sepolto,  ornato  di  moite  gioie, 
di  Guanili  »  (25,  204  recto  et  verso,  20o  recto,  206  recto). 

"  Trayan  [les  Indiens  du  Yucatan  en  face  de  l'Ile  Cozumel]  unos  guanines  que  se 
ponen  en  las  orejas  é  unas  pateiias  redondas  de  guanin,  é  dixeron  que  no  tenian 
otro  oro  alguno  sino  aquello  »  {70,  1,  507). 

Il  [Juan  Ponce  de  Léon  et  ses  compagnons  sur  la  côte  de  Floride]  rescalarO  cueros 
y  guanines  »  (50,  1,  1'°  déc,  liv.  9,  ch.  x,  3031. 

"  ...  Ya  se  manifestaban  'les  Indiens  de  Floride]  sumisos  y  pacificos  para  res- 
calar  sus  cueros  y  guanines,  ya  fieros  y  valientes...  »  (65,  111,  52). 

7.  i<  Sépades  que  a  Nos,  se  ha  fecho  rrelacion,  ((ue algunas  personas  sin   thener 

para  ello  Nuestra  Licencia  e  Mandado  se  an  entremetido  a  descobrir  e  sacar  mine- 
ros  de  ciertos  metales  que  se  dicen  guanines,  en  las  varias  Islas  e  Tierra-firme  ;  e  lo 
an  traydo  e  traen  a  vender  a  los  yndios  de  la  dicha  Isla  Espanola   e  a   otras  partes, 

lo  quai   es  en    Nuestro  perxuicio por  lo    quai  Dispunemos  e  Ordenamos  e  .Man- 

damos,  que  nenguna  nin  algunas  personas non  sean  osados  de  buscar  nin  desco- 
brir nin  llevar  a  vender  a  los  yn  lios  de  la  dicha  Isla  Fspanola,  nin  a  otras  partes, 
los  dichos  guanines  nin  olros  metales,  nin  mineros  de  las  dichas  Islas  nin  de  otras 
algunas  de  las  dichas  Islas  e  Tierra-firme,  sin  thener  para  ello  Nuestra  Licencia  e 
Mandado.  so  pena,  quel  que  lo  contrario  Cciere,  por  el  mismo  fecho  sin  otro,  sea 
thenido  e  aya  perdido  e  pierda  los  dichos  guanines  e  mineros  e    metales  e  todos  sus 
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bioiies  «  23,  XXXI,  lOS-HO)  [Ordonnance  du  roi  et  de  la  reine  d'Kspagne,  Gre- 
nade, 3  décembre  laOl],  Cette  ordonnance  a  été  reproduite  avec  quelques  variantes 
et  une  faute  d'impression  {gumines,  au  lieu  de  gtianines)  dans  la  2'  série  des  Docu- 
tnentos  iiic'ditos    (24,  20-21  i.  Elle  se  trouve  aussi  dans  Navarrete  (65,  II,  407-408). 

<i  En  quanto  a  lo  que  dezis  que  Rodrig;o  de  la  bastida  trae  muchos  gunniiios  e  cosas 
de  algodon  que  en  esa  ysla  valen  mucho  mas  (jiie  aca  e  (|ue  lo  deviamos  mandar 
conpartir  para  lo  lomar  e  enviar  alla,  en  esto  nos  lo  mandaremos  proveer  para  que 
se  faga  asy  "  24,  471  '^Lettre  du  roi  et  de  la  reine  d'Espagne  au  gouverneur  de 
Haïti,  Saragosse,  29  mars  laOSJ. 

«  Y  en  lo  que  dezis  de  las  veynte  y  nueve  piezas  de  giianyiits  que  recivysles  y  que 
vos  envie  a  mandar  sy  se  fundirian  para  sacarel  oro  que  tiene  6  sy  se  tornaran  a 
enviar  al  my  governador  de  la  ysla  espanola,  pues  que  alla  valen  mas  cantidad  que 
aca,  en  quanto  a  eslo  yze  por  la  carta  quel  dicho  my  governador  me  escrivio  abreys 
visto  como  por  ella  dize  que  los  guanynes  el  los  avia  fecho  deNar  alla  en  la  ysla  y  que 
enviaba  à  my  ciertas  piezas  de  cohre  rico  ;  asy  que  vos  debeys  ynformar  sy  estas 
veynte  y  uuove  piezas  c|ue  recivysles  son  de  guanynes  ô  de  cobre,  e  savyda  la  verdad 
dello  ynformadmc  de  lo  ques,  para  que  yo  vos  envie  â  mandar  lo  que  fagays  »  24,  61  i 
[Ordre  de  la  reine  aux  employés  de  la  Casa  de  contrataciôn  de  las  Iiulias,  Madrid, 
28  juillet  1503]. 

On  ]iourrait  multiplier  ces  citations.  Cf.  la  Ejecutoria  en  la  causa  de  HojeJa,  en 
date  du  o  février  lo04  (23,  XXXIX,  61-99  ;  65,  II,  420-436',  VAsiento  e  capiluLicion  que 
se  thomà  con  Alphonse  DoxeJa  para  ir  a  descobrir  a  las  Indias,  en  date  du  30  sep- 
tembre 1504  (23,  XXXI,  2.')8-271),  la  Real  cédula  para  que  el  Gohernador  de  dicha  Isla 
Espanola,  dexe  vender  e  rresgalar  los  guanines  <•  àtras  cosas  que  dexaron  alli  Loren~o  Ahu- 
mada  e  otras peisonas,  sacando  el  quinto,  en  date  du  28  septembre  1304  '23,  XXXI,  256- 
258),  la  Real  cédula  al  Gohernador  de  la  Isla  Espanola,  en  date  du  21  septembre  1505  (23, 
XXXI,  360-3621. 

Toutefois,  le  mol  guanin  n'a  di'i  pénétrer  que  plus  lard  dans  la  langue  courante, 
car  on  ne  le  trouve  pas  encore  dans  le  dictionnaire  de  Nebrija  de  1506,  alors  ipie  le 
mot  canoa,  également  d'origine  arawak,  y  figure  (66).  Suivant  Menéndez  Pidal,  ce 
mot  est  déjà  dans  l'édilion  de  1493,  un  an  après  la  découverte  du  Nouveau-Monde  ! 
(63  bis   23). 

8.  Les  Akokwa  vivaient  sur  le  haut  Camopi  et  les  Nurag  sur  le  haut  .\pprouague- 
Nous  savons  qu'il  parlaient  la  même  langue  que  les  Mercioux,  les  Caranes,  los  Pinos, 
les  Pirios,  Pirious  ou  Pirius,  les  Pirionaux,  les  Magapas,  les  Moroux,  les  Maranes,  les 
Coustumis,  les  Ouays,  les  Tarrupis  ou  Turupis,  les  Palunks,  les  Aromagalas  el  les 
Amicouanes  (47,  44-45,  96-97  ;  63,  298),  tribus  réparties  dans  les  bassins  de 
l'Oyapock  et  de  IWpprouague  (26,  Atlas,  PI.  I),  c'est-à-dire  dont  l'iiabitat  coincide 
sensiblement  avec  celui  des  Oyampi  et  des  Émerillon.  Malheureusement,  de  la 
langue  qu'elles  parlaient,  on  ne  connaît  que  deux  mots  :  karakoli,  or,  argent,  cuivre, 
et  maire,  dieu  (41,220-221  ;  47,  81,  98!.  Ce  dernier  mol  se  retrouve,  sous  celle  forme, 
chez  plusieurs  tribus  guarani,  les  ïupinamba  de  la  région  de  Rio  de  .laneiro,  les 
Guarani  du  Paraguay,  les  Manaze  el  les  Tembé  du  bas  .\mazône,  les  Tapirapé  de 
r.Vraguaya,  les  Omagua  et  les  Kokama  du  haut  .\mazone,  et  les  Ciriguano  des 
contreforts  des  .\ndes  boliviennes.  Les  rupinamba  appelaient  «;ii/;(-ri',  mai-re,  niai-r 
certains  personnages  de  leur  lliéogonie,  lioinmes-dieux  ou  héros  civilisateurs, 
secondairement  certains  sorciers  et  enfin  les  éti'angers  de  race  blanche  (88,  53 
verso,  69  verso;  62.  110,  254,  235,  280;  34,  77-971.  Les  Guarani  du  Paraguay 
désignaient  les  Espagnols  sous  le  ntnn  àe  mha'i    80,   i'"*"  partie,   2121.   En   ('iriguano. 
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mhii  a  le  sens  de  "  fantôme,  rliable,  sorcier,  vision,  l'ève  >>,  tj-iimi-va  celui  de  "  sor- 
cier ■■.  I^n  Manaze,  may-aho  a  celui  de  "  diable  ".  En  Tembé,  iiiai-ra  est  le  nom  d'un 
personnage  mythii|ue,  à  pouvoir  magique  66  his,  281-28iSK  En  Tapirapé,  le  Blanc,  le 
chrétien  est  appelé  màeîià,  nuUi-r[a),  ou  mahéi-ra  !55 /'IJ,  58).  En  Kokama,  iiiahi,  mai, 
iiiay  désigne  le  diable.  En  Omagua,  tuai  a  le  double  sens  de  «  diable  »  et  de  «  Espa- 
gnol, Blanc  »,  comme  en  Tupinamba  (75,  156-157).  LV  final  du  Tupinaraba  reparait 
en  composition  en  Omagua  :  Laureano  de  la  Cruz  nous  donne  en  effet  pour  le  nom 
d'un  grand  sorcier  de  cette  tribu  le  mot  ma\-r-kati:^i  i31,  190).  L'alternance  mb  :=  vi 
=r^  ^  b  élant  de  règle  en  Guarani  i  2,  9-10),  la  formera/,  pay,  pahy,  paye,  pa\e,  etc..., 
qui  désigne  le  «  sorcier-médecin  ■>  et  secondairement  le  ■•  prêtre  catholiaue  »  dans 
la  plupart  des  dialectes  de  cette  famille  linguistique  (2,  125),  correspond  évidemment 
à  la  forme  mai,  mbai  des  dialectes  cités  ci-dessus.  Il  en  est  de  même  du  mot  hai-ra- 
ipuan  [(^<aH=:reinède]  qui,  en  Emerillon,  a  le  sens  de  •<  médecin  »  (27,  132).  On 
serait  donc  tenté,  en  se  basant  sur  ces  faits,  à  considérer  le  mot  wai-re  de  la  langue 
des  Akokwa-Xurag  comme  guarani.  Mais,  on  retrouve  également  ce  radical  avec 
des  sens  très  voisins  dans  un  grand  nombre  de  dialectes  karib  et  arawak.  Dans  les 
I)remiers,  c'est  la  forme  à  initiale  p  qui  a  prévalu,  dans  les  seconds,  la  forme  à 
initiale  m  : 

Dialfctes  karib  : 

piai,  sorcier  (Trio,  Upurui,  Kalina  , /'/'a-vii,  sorcier  (Cakes),  pia-ssaii,  piai,  sorcier 
(Makusij,/'«ii/'-/ian,  sorcier  (Akawoi-Makusi), /)/a-c/,  sorcier  (Karib  vénézuélien),  ^/viii, 
sorcier  (Waika, />('rt-cc,  sorcier  Cayma-Kumanagot),  ^ûi-^f,  fia-^d,  sorcier  (Bakairi), 
pcia-ci,  sorcier  (Tamanak),  puia-sir,  sorcier  (Aparai),  pia-ye,  sorcier  (NVayana, 
Karijona,  Galibi,  Rukuyen,  Apalai.  Trio),  hi  il-yà-'ji,  sorcier  i  Hianàkoto-Umâua),  i'hû- 
//,  sorcier  (Nahukwài. 

mai-uakà,  dieu  {Ti-ioj,  a-mal i-vaià,  dieu  Tamanik),  mari-iri,  sorcier  Karib  de  l'Oré- 
noque),  ia-more,  sorcier  (Yabarana),  ya-mobê-H,  mon  ombre  (Hianékoto-Umâua), 
ya-moli-li,  âme,  a-tmli-li,  ombre  (Trio),  ia-morè-nepô,  ombre  (Rukuyen),  ia-mort-ii(ùo, 
ombre  i  Upurui),  ti-mueré,  ombre  (Galibi  . 

Dialectes  arawak  [pour  les  abréviations,  cf.  29,   XIV,  155]  : 

wârî-ri,  sorcier  (As, '«â//-//,  màli-ri,  sorcier  (Ayl,  mâli-ri,  sorcier  (.\]i-Ai(|),  niari-Ji, 
mal't-li,  mali-ri,  mâli-e,  sorcier  (A(j),  mâi-sit,  sorcier  (A|)),  ka-mali-keri,  sorcier  (Aj^), 
mai-ané,  sorcier  i  Ao)),  mari-ny,  sorcier  (A*)',  mari-ry,  sorcier  (A.rj),  mai-mona,  dieu 
I  A;),  («ari-OHn,  sorcier  (Ayii,  mari-nauy,  sorcier,  maihi-tiauy ,  diable  (A33),  mare-piieii, 
sorcier  {\->-j\  mari-ri,  sorcier  (A-t^i),  mai-nyti,  sorcier  (A;^;),  maré-iiia,  mare-ibua,  mare- 
iva,  viarè-igua,   maîé-iwa,  mare-igua,  nmrsi-ba,  dieu  (A;^),  maly,  sorcier  (Au). 

payà-ri,  Blanc  (Kusitineri),  piy-WHMa,  étranger  [K^-^],  pto-ri,  esprit  des  bois  (Am), 
biu-li,  esprit  des  bois  (Au),  pia-'ce,  sorcier  (A7-A4g).  [Dans  ces  deux  derniers  dia- 
lectes, le  mot  est  certainement  emprunté  récemment  aux  langues  karib]. 

11  est  à  remarquer  que  le  mot  karaiba,  qui  a,  en  Guarani,  les  sens  de  »  rusé, 
habile,  féticheur,  chrétien,  homme  blanc  »  ^2,  113),  c'est-à-dire  qui  est  le  doublet 
sémantique  de  mai.  paye,  etc.,  est  employé  aussi  par  un  certain  nombre  de  tribus 
karib  et  arawak  pour  désigner  le  Blanc,  l'étranger: 

Dialectes  karib  : 

h/araiba,  k/araiyua  (Bakairi),  karayua  (Aparai),  karaiud  (Makusi,  Krisana,  Ipurokoto  , 
kalayua  (Wayana),  kalaiwa  (Trio,  Upurui),  frar.n'An  (Nahnkwâl. 
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kardipa  (Ai7-Aii-A3Çi),  katiii  (A40),  kariua  (Ajo),  karigùd  (A-),;),  karayewa,  karaiua  lAj-i^, 
^VMO  kariba  [K-vi),  kariba  (Ao-j),  karay-onô  (A4),  kariwa  (Agg). 

Koch-Griinberg,  qui  a  signalé  des  ressemblances  de  cet  oi'die  entre  le  Karib, 
TArawak  et  le  Tupi,  pense  qu'il  faut  les  attribuer  à  des  emprunts  (56,  966-908). 
Cette  explication  parait  en  effet  suffire  pour  les  concordances  qu'il  a  notées  et  qui 
portent  toutes  sur  des  noms  d'objets  fabriqués,  de  plantes  ou  d'animaux.  Pour 
les  deux  exemples,  que  je  viens  de  donner,  l'hypothèse  de  l'emprunt  semble 
moins  s'imposer  et  peut-être  doit-on  y  voir  plutôt,  comme  l'a  suggéié  de  Goeje 
(■45,  2),  des  indices  d'une  parenté  originelle  des  trois  familles  arawak,  karib  et 
guarani. 

9.  c(  Entre  tous  les  afflqnets  qu'ils  estiment  le  plus,  sent  les  caracolis,  qui  est 
quelque  metail  plus  pur  que  l'airain,  et  moins  noble  que  l'argent  ;  il  a  cette  propriété 
qu'il  est  ennemy  de  toute  sorte  d'ordure,  et  conserue  son  éclat  parmy  la  rougeur  du 
Roucou,  et  parmy  la  noirceur  du  lunippa.  C'est  ce  qui  fait  que  les  Saunages  l'ont  en 
grande  estime.  Il  n'y  a  que  les  Capitaines  ou  leurs  enfans  qui  en  portent.  On  a  creu 
que  cela  prouenail  de  l'Espagnol,  mais  les  Sauuages  asseurent  du  contraire,  et 
disent  qu'ils  les  traictent  avec  leurs  ennemis,  qui  s'appelent  Aloiiagues,  par  le 
moyen  de  quelc|ues  intelligences  qu'ils  pratiquent  avec  ceux  de  cette  nation,  qui 
leur  en  font  présent  en  reconnoissance  de  ceux  qu'ils  reçoiuent.  De  sçauoir  main- 
tenant d'où  ces  Aloiiagues  les  peuuent  auoir,  ils  disent  que  les  Dieux  qu'ils  adorent, 
qui  font  leur  retraite  dans  des  rochers  sourcilleux,  et  des  montagnes  inaccessibles, 
leur  donnent,  pour  les  obliger  à  porter  vn  plus  grand  respect  à  leur  souueraineté  et 
les  attacher  à  leur  seruice.  S'il  est  vray  ie  m'en  rapporte  ;  il  peut  estre  pourtant  que 
le  Diable  peut  bien  abuser  les  foihies  esprits  de  ces  ignorans  par  cet  artifice.  La 
figure  de  ces  caracolis  est  semblable  h  vn  croissant  qu'ils  pendent  à  leur  col  ;  ils  en 
ont  d'autres  qu'ils  mettent  à  leurs  oreilles,  et  au  milieu  de  leur  nez.  Ceux  (jui  n'ont 
pas  de  ces  riches  atours,  mettent  dans  les  trous  de  leurs  oreilles,  de  leur  nez,  et  de 
leur  lèvre  d'en  bas,  ou  vne  plume  d'oyseau,  ou  vn  fil  de  coton,  ou  enfin  quelques 
épingles...»  (37,  210-2121. 

10.  "  C'est  un  metail  qu'on  a  enuoyé  en  France  pour  le  cogiioistrc,  et  oonirefaire, 
mais  inutilement,  nos  Sauuages  ont  toujours  discerné  la  fraude  ;  l'argent,  l'or 
mesme  ne  les  touche  pas  à  son  égard  :  ce  metail  a  cet  aduanlagc  que  la  rouille,  ny 
le  vert  de  gris  ne  l'attaque  point,  ny  l'huile,  ny  le  rocou,  ny  l'ordure  mesnie  ne  le 
salit  pas  tant,  qu'en  passant  la  main  dessus  vous  ne  le  nettoyez,  ils  en  font  des 
croissans,  qu'ils  pendent  à  leur  cols  :  et  c'est  le  plus  riche  do  leur  bijous,  ils  en 
font  des  pailles  larges  comme  le  doigt  qu'ils  attachent  à  leur  nez  percé,  un  homme 
qui  a  un  calloucouli  se  croit  riche  :  pour  un  calloucouli  vous  .luriez  d'eux  un 
esclaue,  cette  denrée  est  rare,  et  précieuse  chez  eux,  toutes  les  autres  ne  leur  sont 
rien  à  l'ésgard  de  celle-cy  »  [16,  lOti). 

11.  "  L'ornement  duquel  ils  font  plus  de  cas  sont  le  Caracolis,  ou  Coulloticoli ,  qui 
sût  certaines  lames  d'un  metail,  qui  est  une  sorte  d'or  de  bas  aloy,  leipiel  a  cette 
propriété  de  n'eslre  point  susceptible  du  verdet  ny  de  la  roiiille.  C^'est  ce  (|ui  fait 
que  les  Sauvages  l'ont  en  grande  estime,  et  qu'il  n'y  a  que  les  Capitaines  ou  leurs 
enfans  qui  en  portent. 

i<  On  a  crû  que  ces  Caracolis  provenoienl  de  l'Isle  d'IIispaniola,  autrement  saint 
Domingue  ;  mais  les  Sauvages  asseurent  le  contraire,  et  disent  qu'ils  les  traitent 
auec  leurs  ennemis,  qu'ils  appellent,  .Mloiiagues,  par  le  moyen  de  (juclques  intel- 
lii^r-oc-i  qu'ils  piaticpieni  p.irmv  ceux  de  celle    nation,  qui    leur  eu    font    pre-ieiil.  eu 
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recônoissance  de  ceux  qu'ils  reçoivent  reciproquemêt  d'eux.  De  sçavoir  d'où  ces 
Alloiia^ues  les  prennent,  c'est  la  difficulté  ;  car  ils  disent  que  les  Dieux  qu'ils  adorent, 
lesquels  font  leur  retraite  dans  des  rochers  sourcilleux,  et  dans  des  montagnes 
inaccessibles,  leur  donnent  pour  les  obliger  à  porter  plus  d'hOneur,  et  une  plus 
grande  révérence  à  leur  souveraineté.  S'il  est  vray  ie  m'en  raporte,  il  se  peut  faire 
pourtant  que  le  diable  abuse  les  foibles  esprits  de  ces  ignorans  par  cet  artifice. 
Quoy  qu'il  en  soit,  ces  CanuoVis  sont  Ires-rares  paimy  eux,  et  ils  les  apportent  de  la 
terre  ferme. 

»  Il  y  en  a  de  diverses  grandeurs,  mais  les  plus  estimez  n'ont  pas  plus  de  deux 
fois,  la  grandeur  d'un  escu  d'argent.  Ils  ont  la  forme  d'un  Croissant,  et  ils  les 
portent  pendus  à  leur  col,  enchâssez  dans  du  bois  »  (87,  II,  3931. 

12.  «...  Les  plus  considérables  de  tous  leurs  ornemens,  sont,  de  certaines 
grandes  médailles  de  fin  cuivre  extrêmement  |)oly,  sans  aucune  gravure,  qui  ont  la 
figure  d'un  croissant,  et  sont  enchâssées  en  quelque  bois  solide  et  precieus.  Ils  les 
nomment  Carjcolis  en  leur  langue  ;  Elles  sont  de  différente  grandeur,  car  ils  en  ont 
de  si  petites,  qu'ils  les  attachent  à  leurs  oreilles  en  forme  de  pendans,  et  d'autres 
qui  sont  environ  de  la  lai'geur  de  la  paume  de  la  main,  léquelles  ils  portent  pen- 
dues au  roi,  d'où  elles  battent  sur  leur  poitrine.  Ils  ont  ces  Caracolis  en  grande 
estime,  tant  par  ce  que  leur  matière,  qui  ne  contracte  jamais  de  roiiillure,  est  écla- 
tante comme  l'or  :  qu'à  cause  que  c'est  le  butin  le  plus  rare  et  le  plus  prisé,  qu'ils 
remportent  de  courses  qu'ils  font  tous  les  ans,  dans  les  ferres  des  Arrouagues  leurs 
ennemis  :  Et  que  c'est  la  livrée,  ou  le  collier  qui  distingue  les  Capitaines  et  leurs 
enfans,  d'entre  les  hommes  du  cofnmun.  Ceus-là  aussi  qui  ont  de  cesjoyaus  en  font 
un  tel  cas,  qu'en  mourant  ils  ne  laissent  autre  héritage  à  leurs  enfans,  ou  à  leurs 
plus  intimes  amis  :  Et  il  y  en  a  tel  parmy  eus,  qui  garde  encore  un  Caracolis  de  son 
Grand  Père,  dont  il  ne  se  pare  qu'aus  plus  grandes  réjouissances  »  (77,  446).  Ces 
renseignements  sont  copiés  littéralement  par  Dnvies  (33,  258). 

13.  <i  Le  caracoli  est  tout  ensemlde  le  nom  de  la  chose  et  celui  du  métal  dont 
elle  est  composée. 

i<  Ce  métal  vient  de  la  terre  ferme,  on  prétend  que  c'est  un  mélange  d'argent,  de 
cuivre  et  d'or.  Comme  les  Indiens  de  ces  païs-là  ont  ces  métaux  très-purs,  le 
mélange  qui  en  résulte  est  si  parfait  que  la  couleur  ne  s'en  ternit  jamais  quelque 
long-tems  qu'il  demeure  dans  la  mer  ou  dans  la  terre.  Ma  pensée  est  que  c'est  un 
métal  simple.  11  est  aigre,  graineux  et  cassant,  et  ceux  qui  le  veulent  employer  sont 
obligez  de  le  mélanger  avec  un  peu  d'or  pour  le  rendre  plus  doux  et  plus  trai- 
table , 

I'  Les  Orfèvres  François  et  Anglois  qui  sont  aux  Isles  ont  fait  quantité  d'expé- 
riences pour  imiter  ce  métal.  On  dit  que  ceux  qui  en  ont  approché  le  plus  près  ont 
gardé  cette  proportion  dans  leur  alliage.  Sur  six  parties  d'argent  ils  ont  mis  trois 
parties  de  cuivre  rouge  purifié  et  une  d'or.  On  fait  des  bagues,  des  boucles,  des 
poignées  de  cannes  et  autres  ouvrages  de  ce  métal  qui  ont  une  grande  beauté, 
quoique  selon  mon  goût  elle  soit  bien  au  dessous  de  celle  du  caracoli  des  Indiens 
qui  paroît  comme  de  l'argent  surdoré  légèrement  avec  quel(]ue  chose  d'éclatant 
comme  s'il  étoit  un  peu  enflammé. 

i<  Les  caracolis  que  les  Sauvages  portent  sont  faits  comme  des  croissans  de  gran- 
deur différente  selon  le  lieu  où  ils  doivent  servir.  Ils  en  portent  d'ordinaire  un  à 
chaque  oreille,  dont  la  distance  d'une  corne  à  l'autre  est  d'environ  deux  pouces  et 
demi,  une  petite  chaîne  avec  un  crochet  le  tient  attaché  à  l'oreille,  au  deffaut  de 
chaîne  (car  tous  n'en  ont  pas)  on  les  attache  avec  un  fil  de  cotton  qui  est  passé   au 
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centre  du  croissant,  dont  l'épaisseur  est  comme  celle  d'une  pièce  de  quinze  sols.  Ils 
en  portent  un  outre  de  la  même  gi-andeur  attaché  à  l'enlre-deux  des  narrines  qui 
leur  bat  sur  la  bouche.  Le  dessous  de  la  lèvre  inférieure  est  encore  percé,  et  on  y 
attache  un  quatrième  caracoli  qui  est  un  tiers  plus  grand  que  les  precedens,  et  qui 
tombe  à  moitié  sous  le  menton.  Enfin  ils  ea  ont  un  cinquième  qui  a  six  à  sept 
pouces  d'ouverture,  qui  est  enchâssé  dans  une  petite  planche  de  bois  noir  cin- 
trée en  croissant,  qui  leur  tombe  sur  la  poitrine,  étant  attaché  avec  une  petite 
corde  au  col  »   59,  11,  21-2:1). 

li.  i<  lis  pendent  à  leurs  oreilles  de  petis  caracolis...  :  ils  passent  à  l'entre-deux 
des  narines  une  petite  bague  d'argent  ou  d'étain,  ils  portent  à  leur  col  des  caracolis 
grands  comme  la  main,  enchâssez  dans  du  bois...  :  Ces  caracolis  soit  de  petites 
pièces  de  métail,  en  forme  de  croissant,  minces  comme  du  papier,  luisans  comme 
du  cuivre  bien  poli,  ou  plutôt  comme  de  l'or,  qui  ne  se  roi^iillent  ni  ne  ternissent 
jamais  :  Ils  les  tirent  de  l'Espagnol,  et  donnent  quelquefois  un  Nègre  pour  en 
avoir  un,  ils  les  estiment  plus  qu'aucun  de  leurs  ornemens  <>  (13,  583). 

id.  .■  Quantité  de  Sauvages  vinrent  à  lui  [Colomb^,  portant  au  col  de  petites  lames, 
qu'ils  nouimoient  Canicolis,  et  qui  avoient  à  peu  près  la  Dgure  des  haussecols  de  nos 
Officiers.  Ce  nom  de  Caracolis  étoit  proprement  celui  du  métal,  dont  ces  lames  étoient 
faites,  ou  plutôt  d'une  composition  de  métaux,  où  l'or  dominoit  »  ^21,  1,  108). 

16.  Le  Père  Simon  confirme  indirectement  l'existence  de  ces  ornements  chez  les 
Indiens  de  l'Orénoque.  II  rapporte  en  elîet  que  Domingo  de  Vera;  envoyé  |)ar 
Antonio  de  Berrio  à  la  cour  d'Espagne  pour  y  faire  de  la  réclame  en  faveur  de  la 
province  de  Guyane,  où  Berrio  avait  fondé  la  ville  de  San  Tome  (actuellement. 
Guayana  >  a  moslraba  à  vueltas  de  esto  unas  chagualillas,  cariculies  y  orejeras  de 
oro...  que  todo  lo  habia  llevado  de  este  Nuevo  Reino  para  el  efecto  ><  82,  I,  362i. 
Thévet  signale  aussi  que  les  sauvages  de  l'embouchure  de  l'Orénocpio  avaient 
.1  anneaux  larges  comme  boucles,  et  petis  croissans  qu'ils  pendent  aux  deux  costez 
des  narines,  et  à  leurs  iouës  »  (88,  121  recto). 

17.  «  Les  hommes,  et  les  femmes  ont  coutume  de  porter  des  pendans,  non  seu- 
lement aux  oreilles  ;  mais  même  à  la  lèvre  basse,  el  à  l'entre  tleux  des  narines 
ces  pendans  sont  faits  d'vn  certain  métal  qui  ressemble  au  cuiuredoré,  et  qui  ne  se 
ternit  iamais'.  Les  hommes  portent  de  plus,  des  plaques  de  ce  même  metail  ;  larges 
comme  la  paume  de  la  inain,  qu'ils  appellent  Caracoli,  et  (|ui  baient  sur  leurpoic- 
trine  ..  (71,  07-08). 

18.  C'est  également  le  sens  que  lui  donne  Vargas  Machuca,  mais  sans  indi<|uor  à 
quelles  peuplades  il  attribue  ces  ornements  ;  «  Salen  los  màs  principales,  donde  la 
alcanzan  con  varia  |ilumeria  y  cargados  de  joyas  de  oro  à  su  modo,  como  son  cara- 
curies  en  las  narices...  »  (91,  I,  .39),  et  dans  la  liste  des  mots  indigènes  (pii  figure  à 
la  fin  de  son  ouvrage,  se  trouve  la  définition  suivante  :  "  Caracuri,  es  un  sortijon  de 
oro  (|ue  los  indios  por  gala  euelgan  de  las  narices  »  f91,  II,  21 '►).  Seul  de  tous  les 
informateurs,  Biet  n'applique  pas  ce  mot  à  un  objet  métallique.  Je  me  crois  autorisé 
à  ne  pas  tenir  compte  de  cette  exception,  puisque]Boyer  et  Pelleprat  nous  donnent, 
pour  le  même  dialecte,  un  sens  conforme  au  sens  général  noté  par  tous  les  antres 
auteurs. 

19.  Je  ne  mentionne  ((ue  pour  mémoire  l'étyniologie  de  ce  mot  proposée  récem- 
ment par  L.  Wiener.  Cet  auteur  fait  dériver  karakoti  de  l'espagnol  lOraiol,  qui  signifie 
'■  escargot,  limaçon  >■  93,  I,  5l-.")2).  En  vérité,  on  ne  voit  pas  comment  il  pourrait 
exister  une  relation  quelconque  entre  deux  mots  de  sens  aussi  dilTérents. 

La  phrase  suivante  relevée  dans  Cieza  do  Léon,  où  les  deux  mois  caricuri  et  airacol 
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sont  juxtaposés,  démouti-e  ([iie  les  Espagnols  n'établissaient  aucune  confusion  entre 
eux  :  "  Cuanilo  los  espailoles  daban  en  los  pueblos  destos  indios...  liallaban  gran 
cantidad  de  oro...  en  joyas  niuj'  ricas  de  campanas,  platos,  joyoles,  y  unos  que 
llainan  caricurips,  y  otros  caracoles  grandes  de  oro  bien  fino,  con  que  se  atapaban 
sus  parles  desbonestas  >■  (22,  361).  Il  serait  facile  de  multiplier  ces  exemples. 

I.e  mot  karaholi  a  eu  une  moins  bonne  fortune  que  le  mol  arawalv  giumin.  11  n'a  pas 
survécu  dans  l'hispano-américain  et  ne  figure  pas  dans  le  dictionnaire  de  l'Académie 
espagnole.  Toutefois,  on  le  trouve  dans  le  dictionnaire  de  Tolbausen  avec  le  sens  de 
..  llalbgold  der  Indianer  »  (89,  I,  138). 

20.  Nous  savons  en  particulier  que  les  .\rrouagues  avaient  .<  alliance  et  société 
d  armes  )i  avec  les  Galibi  (14,  122). 

21.  Zayas  y  .\lfonso  a  déjà  signalé  celle  synonymie  des  deux  mots  ^'HiDn'/i  et  hara- 
knri  (95,  143). 

22.  Halegb  signale  également  une  [iiovince  de  Gnriainina  :74,  100),  que  Scbom- 
burgk  placeentre  les  rios  Casacoima  et  Couoraima  sur  la  rive  droite  du  bas  Orénoque, 
a  l'est  de  Guayana. 

23.  C'est  sans  doute  à  ces  tribus  que  Thével  fait  allusion  dans  sa  description 
de  l'Amazone  :  n  Ces  Saunages. .  .  estoient  de  haute  stature.  .  .  portans  sur  l'estomac 
larges  croissans  de  fin  or  :  les  autres  grandes  pièces  luisantes  de  fin  or  bien  poly, 
en  forme  de  mirois  ronds  •>  (88,  123  versoV  C'est  également  do  ces  Indiens  que  parle 
Martin  de  Saavedra  y  Guzmàn  dans  sa  relation  du  voyage,  du  Paré  à  Quito,  du  capi- 
taine P<'dro  Texeira  :  »  En  la  provincia  llamada  Culimim,  vecina  é  los  Omaguas,  que 
corre  mas  de  200  léguas,  es  cierlo  hay  oro  y  mucbo  ;  colijese  de  que  los  indios  traen 
planchas  de  oro  colgadas  en  las  orejas  y  narices.  .  .  Entre  las  demas  planchas,  halla- 
ron  una  que  Iraya  un  indio  en  las  orejas  pendiente  de  un  liilo  de  oro  muy  fino  y  muy 
bien  labrado,  cuya  labor  no  la  pudo  hacer  sino  cpiien  supiese  del  arle  de  phitero  " 
i54,  XIll,  443). 

24.  Ilumboldt  attire  encore  l'attention  sur  le  fait  qu'un  alUuent  de  droite  du  rio 
Negro,  un  peu  en  aval  du  coniluent  du  Uaupès,  s'appelle  Curkiiri-ory .  11  donne  à  ce 
mot  le  sens  de  n  fleuve  de  l'or  »  (53,  11,  463).  De  fait,  la  terminaison  -ary  a  bien  le 
sens  de  «  fleuve  »  dans  tout  le  domaine  arawak  du  nord  de  l'Amazone  (57,  11,  137  ; 
58,  33\  mais  kurikiiri  est  un  mot  karùtana  (dialecte  arawak  de  la  régionl,  qui  signifie 
H  [lerroquet  »  (58,  33). 

25.  B  désigne  les  mots  de  comparaison  pris  dans  le  dictionnaire  du  P.  Breton  il6', 
R  ceux  pris  dans  le  dictionnaire  de  Rochefort  (77,  ;)71-.583).  .l'indique  les  mots  du 
parler  féminin  par  la  lettie  f. 

26.  Il  va  de  soi  qu'on  ne  saurait  accepter  les  conclusions  que  de  Rochefort  a  tirées 
de  ce  fait  au  sujet  de  l'origine  nord-américaine  des  Karib  (77,  3.iO-373).  A  l'heure 
actuelle,  une  telle  h\  pothèse  n'est  plus  à  envisager,  les  recherches  des  ethnologues 
modernes  ayant  démontré  que  les  Karib  des  .\ntilles  sont  venus  d'.\mérique  du  Sud. 
La  colonie  de  Floride  n'était  qu'un  élément  avancé  de  cette  population  insulaire. 

27.  Rappelons  toutefois  que  le  Père  du  Tertre  accuse  formellement  de  Rochefort 
d'avoir  plagié  la  première  édition  de  son  «  Histoire  des  Antilles   »,   parue  en  1654 

87,  I,  préface).  S'il  en  est  ainsi,  le  témoignage  do  de  Rochefort  n'ajouterait  rien  à 
celui  du  Père  du  Tertre. 

28.  Hervàs  classe,  d'après  Busching,  les  Epuremeo  i)arnii  les  peuplades  karib  (51, 
I,  209).  Suivant  la  tradition,  ces  Indiens  habitaient,  sur  les  rives  du  lac  Parima  ou 
Parime,  la  fameuse  ville  de  Manoa.  Il  semble  que  le  lac  Porinia  doit  être  identifiéavec 
le  petit  lac  .\mucu,  (|ui  so  Irouve  enlro  le  Taculù,  aflluonl  du  rio  Branco  et  le  Rupu- 


206  SOCIÉTÉ    UES    AMÉR1CA.M8TES    l)K    PARIS 

nuni,  affluent  de  l'Essequibo,  c'est-à-dire  en  pays  makusi  (53,  II,  67o-687).  Le  nom  de 
Parima  est  parfois  applif|ué  au  rio  Branco  et  à  son  affluent  l'Uraricuéra  ;  il  désigne 
également  la  chaîne  de  montagnes  qui  sépare  le  haut  Uraricuéra  du  haut  Orénoque. 
Enfin,  un  affluent  de  gauche  du  bas  Uraricuéra  s'appelle  Parime. 

29.  En  lo20,  le  licenciado  Rodrigo  de  Figueroa,  «  justicia  mayor  de  la  Isia  Espafiola 
y  reparlidor  do  indios  »,  interdit  toute  expédition  ayant  pour  but  de  se  procurer  par 
la  force  des  esclaves,  des  vivres,  du  bétail,  des  perles,  des  çuanities,  etc..  sur  la  cote 
vénézuélienne  et  dans  les  îles  adjacentes,  à  l'exception  des  territoires  habités  par 
des  Karib  (23,  I,  384). 

30.  ic  Han  ido  [à  la  province  de  Maracapanâ]  de  acjui  [Sanio  Domingo]  é*  San  Juan  à 
rescatar  perlas  é  guanines  é  esclavos  rauchas  armadas...  »  (Rapport  aux  Rois  d'Es- 
pagne des  <■  Oidores  é  Oficiales  reaies  «  de  Santo  Domingo,  en  date  du  14  novembre 
lo20)  {23,  1,  423). 

■  Le  texte  dit,  sans  doute  par  erreur,  <;  San  Juan. 

31.  J'emploie  le  mot  Guyane  dans  son  sens  primitif,  c'est-à-dire  c[ue  je  désigne 
par  là  toute  l'immense  région  comprise  entre  l'Orénoque  et  l'Amazone. 

32.  Ce  mot  n'est  pas  d'origine  indienne.  11  a  été  emprunté  parl'Espagnol  au  Malais 
tambaga,  alliage  de  cuivre  et  de  zinc  (Français  :  tombac;  Italien  :  tombacco;  Portugais  ; 
tambaque,  tanibaca;  Anglais  :  tombac  ;  Allemand  et  Suédois  :  tomback). 

33.  La  ressemblance  entre  le  mot  Ivarib  kara-hori  et  lo  mot  cjui  désigne  l'or  en 
Kicua  hori  me  semble  toute  fortuite. 

34.  Deux  points  cependant  sont  actuellementacquis  :  la  découverte  de  ce  métal  n'est 
certainement  pas  d'origine  colombienne  car  les  Cibca  l'ont  ignoré  jusqu'à  la  conquête 
espagnole.  D'autre  part,  ce  métal  n'était  connu  en  Amérique  du  Sud  que  dans  le 
domaine  incasique,  ce  qui  prouve  que  ce  sont  les  Kiéua  qui  en  ont  répandu  l'usage. 
Mais  il  ne  s'ensuit  pas  nécessairement  qu'ils  en  soient  les  découvreurs,  et  l'archéo- 
logie comparée  des  diverses  régions  péruviennes  conduit  à  envisager  une  auire  hypo- 
thèse. L'usage  de  l'argent  était,  en  effet,  beaucoup  plus  généralisé  et  plus  varié  sur 
la  côte  que  sur  le  haut  plateau  ;  on  peut  donc  supposer  que  c'est  dans  la  ijremière 
de  ces  régions  que  celte  industrie  est  apparue  et  que  les  Kicua  l'ont  simplement 
acquise  des  tribus  du  littoral,    lorsqu'ils  les  adjoignirent  à  leur  enii)ire. 

3o.  Sans  m'étendre  ici  sur  cette  question,  je  signalerai  seulement,  que,  d'après  la 
répartition  en  Amérique  du  jeu  de  balle  (sans  emploi  des  mains)  et  du  grand  tambour 
en  bois,  l'existence  de  ce  jeu  et  de  cet  înstrumenl  au  Mexique  ne  peut  s'expliquer 
que  par  emprunt  à  la  civilisation  des  Antilles. 

Je  rappelle  pour  mémoire  que  le  jeu  de  balles  a  été  signalé,  en  dehors  du  Mexique 
et  du  Yucatan,  chez  les  Ciriguano,  les  Cane,  les  Curàpa,  les  Cikito,  les  Guarayù,  les 
Moxo,  les  Paressi-Kabisî,  les  Huari,  les  Otomak  et  les  Indiens  de  Haïti.  Chc/.  les 
Kavina,  les  Aueto,  les  Maynas  et  les  Indiens  de  la  Guyane  brilanni(|ue,  le  jeu  existe 
également,  mais  on  n'en  connaît  pas  les  règles  (67,  101-109). 

Quant  au  grand  tambour  en  bois,  appelé  tepûna:^tli  par  les  Nahuall,  timki'tl  par  les 
Yukatèk,  Icpanaba^  par  les  Indiens  du  Guatemala,  il  existe  ou  existait  chez  les  Xlbaro, 
les  Tukano,  les  Witoto,  les  Kaverres,  les  Guipunavi,  les  Kara,  les  Indiens  du  Daiien 
et  de  llaili   (92,   17,  note  1  ;  42,  UI,  123-124  ;  83,  lii-lfi). 
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DOCUMENTS   SUR  QUELQUES    LANGUES 
PEU  CONNUES  DE    L'AMAZONE, 

PAR 

Curt  NIMUENDAJÛ  -1  E.  H.  do  VALLE  BENTES. 


1.  Kuniba  '. 
(Rio  Juruâ). 

Levantado  coni  a  india  Kuniba  Carolina  em  Maiiâus.  Dec"  ilê  I1I2I, 
Curt  Niniuendajù. 

Nolii.  —  Toutes  les  consonnes  doivent  être  prononcées  isolément  : 
Ex.    :    lioniljro,  t/banâ  ;  algodào.  iiapb'i,   mais  sans  pause    entre  el 
a,  e.  i,  0,  H  sont  des  g-utturales. 
X  correspond  à  ch  allemand,  dans  ici). 


Lingua 

na 

Unha   da  mào 

seii'alà 

Bocca 

namà 

Perna 

ksihé 

Beiço 

ispi 

Joelho 

siisi 

Dente 

ihi 

Pé 

siti 

Nariz 

usUri 

Peito 

sta 

Olho 

ihalé 

Costa 

ci 

Orelha 

sipi 

Pelle 

imtd 

Cabeça 

siâ 

Sangue 

sirari 

Testa 

sinità 

Osso 

îhapi 

Cabello 

sin-sâ 

Agua 

Il  ni 

Barba,  bif^ode 

sape-lû 

Igarapé 

avapba 

Sobrancelha 

sape-tahà 

Lago       ■ 

ipnhà 

Hombro 

thand 

Fogo,   lenha 

citi 

Braço 

hanu 

Chuva 

inà 

Cotovello 

ciisèri 

Sol 

ikati 

Mào 

niiti 

Lua 

ksi  ri 

Dedo  da  mào 

iniii-si 

Estrella 

katabér 

I.  Le  Kuniba  est  un  dialecte  aiawak  du  groupe  pié-andin.  Cf.  Hivet  {P.)et  T.\ste- 
viN  (C).  Les  lanyiies  du  Punis,  du  Juruii  et  des  réijiims  limilrophes  :  1"  Le  groupe 
aruwak  pré-andin.  .\ntlnopos.  S'-Gabl-iel-Môdling,  t.  XlV-XV,  1919-19-20,  p.  8o7- 
H^w.  I.  WI-XVII,  I1P2I-UI22,  p.  298-32.";. 
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Terra,  ehru) 

sisi 

Gallinha 

acaïueripà 

Pedra 

iittiri 

Jacù 

tiitinità 

Casa 

pdiiti 

Mutuni 

hit'kâ 

Caniiiiho 

hiitçnù 

Ovo 

inaxi 

Hède 

kli 

Jacaré 

sitihii) 

Panella 

hasipaimali 

Cobra 

îiniini 

Machado 

ep'iti 

Peixe 

siiiià 

Ganôa 

hanoa 

Piranha 

lllllà 

Remo 

saJtihapi 

Suruby 

kaiiiiiani 

Arco 

kasiri-toâ 

Arraia 

piyii  ^ 

Flécha 

hasiri 

Pirarucù 

ivanià 

Anzol 

iiiinmh'i 

Arvore,      ) 

Chapéu 

Si)  h} 

Madeira     \ 

aknifuà 

Balaio 

pin' 

Folha 

hasinri 

Cuia 

pahi 

Matto 

sià 

Cachiry 

kashi  (?) 

MilUo 

usi 

Ilomem 

kxi 

Mandioca 

kaiuli 

Mulher 

setyi'i 

Batata 

spari 

Criança 

iiitiiri 

Tabaco 

ii-ri 

Pai 

fiiri 

Algodào 

iiapb'i 

Papai 

papa 

Hanana 

sapcnà 

Mai 

ma  m  à 

Pimenta 

kumii'i 

Tio 

hiikit 

Açahy 

péri 

Tia 

sapa 

Urucû 

apisiri 

Av6 

si  ni 

branco 

pairi 

Avô 

tut! 

preto 

ksasiri 

Tuxâua 

tiisàn  (?) 

vermelho 

seuil 

Indio 

kalukau'i 

amarello 

pour! 

Christàd 

inéri 

azul 

purei  i 

Aima  de  defunto 

kanici 

pequeno 

tu  tir  i 

Macaco  prego 

cikuti 

quente 

ameri 

Guariba 

kinà 

mào 

lili 

Oiua 

iitbeniikli 

aqui 

tisirà 

Maracajâ 

iutiari 

é  nieu 

ilà-iù 

\'eado 

siiteri 

é  leu 

picà-nl 

Porco  tayavû 

hiari 

é  daquelle 

luoré-nl 

Porco  taitetû 

iiiiriti 

é  nosso 

u'icà-iù 

Auta 

iinià 

corner 

nikapewà 

Gaviào  real 

pogcd 

bcl)er 

irapru'â 

Tucano 

sikant 

dormir 

innkai'euà 

Papagaio 

ataJcn'i 

te  m 

uneri 

Arara  vermellio 

pillent 

nào  tem 

iraiwi 
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eu 

tu 

aquelle 

nos 

min  ha  mào 


ita 

picà 

woré 

wicâ 

nu-miù 


tua  mào  pH-miu 

a  mfio  (laquelle      i-jniu 
nossas  màos  ivif-mià 

vossas  màos  icâ-miti 

as  màosdaquellps  naierâ-mià 


2.  Turâ'. 

Recueilli  sur  le    Rio  Manicoré  d'un   Indien   Tuiâ  du  Rio  Marmellos   par 
l'ing'énieur   Euclj-des  Henrique  do  Valle  Bentes.  Manâos,   1921. 


:  kalûka-ci  Iii:n  :  kapaya 

:  yati-ci  (Jurr.  :  iyadi-ce      Iten  :  yia 

:  tuku-ci  Paw.  :  tuki-ci       Iten  :  to 

:  itpn-ci  (hir.  :  pai-ce        Paw.  :  atipc-ci 

:  iiini-ci  Iten  :  /(/■// 

:  ((/'///;;  ()uii'.   :  ako  Nav.  :  akkoin 

:  kûiii  Iten  :  koino 

:  hiiapuilo  Quit.  :  papititio     Nai>.  :  inapiitio 

mapito 

:  panato  Iten  :  pnalo  Nap.  :  panalô 

:  pàiiau'i'i  Iten  :  panevo 

:  kabua  Iien  :  kahua 


:  //////(/  QuiT  :  imiihi         Paw.  :  hîmi 

:  isiro  Iten  :  ^ùho 

karàka-{-  Iten  :  karaka  = 
boa  boa 


Zunge 

kpia[t) 

Paw. 

Mund 

liiarâ{u) 

Zahn 

yait) 

Chap. 

Auge 

toiki 

Chap. 

Kopf 

iipii 

ClIAI'. 

lland 

iinifi 

ClIAl'. 

Fuss 

sii'ià 

^Vasser  ko 

=  Re- 

ClUAP. 

gen 

Paw. 

Sonne 

apiietô 

Chap. 
Iten  : 

Mond 

panai'i 

ClIAP. 

Pa\\-. 

Boot 

anaiL'à 

(]|IAP. 

Ruder 

uni 

Jaguar 

wakara 

Tapir 

il  in 

Chap. 

Reh 

vi^iiiwp 

Chap. 

Schlange 

krakau 

Paw. 

11  = 

gut 

trari 

schlecht 

satiri 

weiss 

iwri'të 

du 

ti/è;w==deinCnAP. 

Chap. 

=  Chapacura 

P 

:  ahiiiiiio     (juir.  :  ahii}, 
(Jun .   =  Quitf.moca 
Aw.  =  Pawumwa. 


Nap.  :  abum 
Nap.  =  Napeca 


1.  Le  Tiir:i  est  un  dialeclc  capakuiM.  Cf.  CiiKijri-MnMKoiir  [G.  de)  el  Hivi;!-  P. 
I.in!jin.itiqiie  Ijolirirnni'.  Lu  famille  lingiiistii/iir  Cuiiakurn.  Joui-iiiil  de  1;\  Smiété  <\f 
.Vméricanistes  île  Paris,  noiiv.    séi'ie,  t.  X,  1913,  p.  UO-171. 
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3.  Mura. 

Levaiitado    pclo     ing'eniero    Euclydes    Ilenrique     do    N'allé     Henles. 
Manàos,  1921. 

Miha  do  Aiitûi.  Mi'ira  do  Manicoré. 


Lingua 

kenehêpuê 

Bocca 

hanecué 

hà-nà 

Dente 

hainetuê 

Xariz 

inetiiè 

Olho 

hànecussctiiê 

kô-an 

Orelha 

baneapue,  apoî 

apode 

Cabeça 

hanapai,  apaixi 

apabà 

Rosto 

koàn 

Cabello 

apataraix 

apaetd 

Sobrançelha 

neaossiiita 

Pescoço 

anebuê 

Braço 

apixi 

apid 

Mào 

haneni 

îipa 

Unha 

apai 

Perna 

ahoixe 

apai 

Pé 

baneai,  orra 

apai 

Costa 

banirai 

Peito 

hanaénitabû 

Barrii^a 

cobqra 

Pelle'      . 

banebui 

Osso 

banehaixi 

Agua 

cpê,  ipê 

pé 

Fogo,  lenha 

liai,  huai 

ùài  =  lenha 
foai  =  fogo 

Ceu 

berubê 

Chuva 

ipihiiraciihi 

\em.  chuva 

bitraacê  pc 

Sol 

Uxi,  buxi 

uessé 

Lua 

hai-ai 

kâ^hià 

Estrella 

kaiaixibi.  kaihai 

ka'iben 

Dia 

uicê 

Noite 

iianl 

Terra,  chào 

hcrê,  ni 

Pedra 

a  H 

Casa 

kài 

kabiii'n 

Pan  no 

hact'i 

noci'MF.NTs  SLit  QURLoiTcs  i.\Nr,irs   l'FL-   i:o>M  Ks  i)K  l'ama/Jinp:      21  !• 


lU'.le 

apixi 

Panella 

u ha  bai 

Pote 

Machado 

tachi 

Caiioa 

uruai 

Remo 

pepe 

Arco 

lié 

Flécha 

pura-ai 

Anzol 

harihi 

Tcrvado 

traçai 

Arma  de  fogo 

huai 

Farinha 

Cachaça 

Hoineni 

Jca-i 

Mulher 

Pae 

Mai 

ihaburahai 

Avo 

papa'i 

Filha 

alniraxa 

Filho 

ohoai 

N'elho 

toahanahah 

Vellia 

Braneo 

Hranco,  vanios 

l'iiibora 

Preto 

Menino 

Menina 

Moço 

Moça 

Deus 

Santo 

liiparae 

Defuntij 

Bicho 

tihiiry 

Macaco 

dabai,  dajabai 

Onça 

hou-ai 

Anta 

kahati 

^'eado 

Imilui 

Jumenta 

irai 

Paca 

Cutia 

Tamanduâ 

uai  = 
hurai 

arûài 
pcp 
ùi 
ki'ihài 


raie 

petiça 

kabi 

kairi 

iliihi'ia 

iruhfia 


iribi'ii 
a  là 

aiù  abc 
viipàca 
iiaib'i 
itàiben 
kaitiibua 
tiihuai 
lu  pan  a 

kuabec 


bail? 

kahatir 
maitôi 

kahin 

ati 

idiibiii 


igaçaba 
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Tatù 

Mutuni 

dapfui 

Peixe 

batirichi 

Peixe  miudo 

taubiissà,  tahiibiiasi 

Pirapitinga 

Tambaqui 

Pacù 

.Tacaré 

uni 

Cobra 

tiraé 

Arvore,  pau 

hihi 

Matto 

ni 

Flor 

iobai 

Milho 

tiho-ahai  - 

Mandioca 

aufui 

Macachera 

Banana 

Batata 

hai-ai 

Melancia 

Tabaco 

iiiticbi 

um 

hid'i 

dois 

mue  ni 

frio 

aritahah 

quente 

aperalmrih 

boni 

bahà 

raiiii 

babichara 

surdo 

bahiixi 

pequeno 

kabalixi 

fedendo 

iiirahâ 

gordo 

paiabaha 

bonito 

baha 

esta  longe 

novo 

vermellio 

beehai 

branco 

aoi 

verde 

avoassc 

amarello 

preto 

binpaè 

corner 

hanassai,  ujuaissai 

l)el)i'r 

pei tassa,  pelixi 

dormir 

idtahauassai 

niatar 

bahai 

ir  eniliora 

ikaihi 


kaepara 
matiriss 
pacû 


micchc 

subaiçà 

piiiahi 

uatauiçà 


bâice  =  é  boni 
babi-m  =  nào  près  ta 


tahi'ihl 
iiacè 


bets 

kiiàçài 
plahi(iî 
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ourinar  cuice 

nào  uiikl'à 

si  m  se 

boni  tlia  !  kaiiaii 

adeus  abçà 

lu  parai 

é  est  une  voyelle  j^-ulturaie  uccentuée.  Le  tiret  -  mar(jue  une  aspiration. 

i.  Vergleichende  Wôrterliste  des  Ma tanaiiy  vom  Rio  Marraellos 

und  des  Miïra. 

\ach   den    Aufnahmen   %on  Curt  Ximuendajù  und   Euclydes   Bentes  : 

Ma/auaiiy  Miira 

abîmai 

api-xi 

hane-haixi 

apixi 

tachi 

uicê  =  Tag 

ka-hià,  kaiai 

haiai-xihi 

"i.  Vergleichende  Wôrterliste  eines  7";(/i/-Dialektes  vom  oberen  Rio 
Machado,  Unipà  vom  oberen  Rio  Machado,  Tord  und  Matanaivi  vom 
Rio  Marmellos  und  Mura  vom  Rio  Maicy. 

Aufgenonimen  von  Curt  Nimuendajù.  1922. 

Der  Dialekt  des  Tupi,  dessen  wirklicher  Stammesname  nicbt  zu 
erfahren  war,  steht  dem  Apiakâ  sehr  nahe.  ist  mit  ihm  so  g'ut  wie  ident- 
isch.  Die  Urupà  hausten  bis  vor  vvenigen  Jaliren  ani  Rio  Urupâ,  eineni 
linken  Nebenflusse  des  oberen  Machado  und  sind  jetzt  auf  drei  bis 
vier  Personen  au-sgestorben.  Die  Marmellos-Horde  der  Tord  zahlt  noch 
zwi'ilf  Vollblutindianer,  von  denen  vier  nach  dem  Rio  Manicoré  zu  den 
Mâra  und  vier  nach  dem  Posto  Indigena  do  Maicy  verzogen  sind.  Von 
den  Malaiiauy,  die  von  den  Mundurukù  aus  dem  Gebiet  des  Rio  Cas- 
tanha  (Roosevelt)  nach  dem  Marmellos  vertrieben  wurden,  leben  noch 
fûnf  Personen  am  unteren  Marmellos,  von  denen  aber  nur  noch  zwei 
ihre  Sprache  sprechen.  Aile  sind  "  civilisierl  ».  Wilde  Matanauy  soUen 
noch  im  Gebiet  des  Rio  Castanha  hausen. 


Kopt 

apa-i! 

.\rm 

api-yi 

Knochen 

âsi 

Hani,'-ema 

tte 

api 

Axt^ 

yasi 

Sonne 

vi 

Mond 

ka 

Stern 

îvisi 
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NOTES    SUR  LES  CHACTAS 

D'APRÈS 

LES    JOl  RXAIX  DE  VOYAGE 
DE    RÉGIS    DU     ROULLET 

(1729-1732) 

PA  11 

Le  Baron  MARC  de  VILLIERS. 


L'histoire  de  la  Louisiane  française  s'est  toujours  trouvée  intimement 
liée  à  celle  des  Chacfas.  Pour  avoir  été  souvent  passif,  le  rôle  de  ces 
Indiens,  dans  la  protection  des  frontières  orientales  de  notre  ancienne 
colonie,  a  pourtant  été  très  considérable.  Par  leur  nombre  ',  la  réputation 
de  leur  valeur  et  surtout  la  situation  de  leur  contrée  séparant  les  nations 
sauvages  tributaires  de  la  Caroline,  de  la  vallée  du  Mississipi  -,  les 
Chactas  se  trouvèrent,  plus  d'une  fois,  les  véritables  arbitres  du  sort  de 
la  Louisiane. 

A  force  de  vanter  leur  propre  courage,  nos  alliés  indiens  inspiraient 
k  leurs  voisins  une  crainte  salutaire,  dont  nous  tirâmes  grand  profit. 
Pourtant,  si  les  Chactas  parlaient  de  guerre  à  tout  propos,  ils  ne  se 
mettaient  en  campagne,  du  moins  de  leur  plein  gré,  que  le  plus  rarement 
possible.  Leur  concours  contre  les  Nalchez,  qu'ils  détestaient,  fut  facile 
à  obtenir,  mais  leur  ardeur  était  bien  moindre  quand  on  les  incitait  à 
attaquer  quelque  peu  vigoureusement  nos  ennemis  les  Chicachas. 

Certes,  lorsque  nos  troupes  entrèrent  en  campagne,  comme  en  1736, 
les  Chactas  les  accompagnèrent  et  même,  si  nos  cadeaux  leur  paraissaient 

{.  On  verra  plus  loin,  ([ue  le  nombre  des  guerriers  chactas  devait  dépasser  le 
chilTrc  de  2.aOO. 

2.  Plus  exaclemenl,  le  territoire  des  Chactas  se  trouvait  limité  à  l'ouest  et  au 
nord-ouest  par  la  rivière  aux  Perles,  à  l'est  par  celle  de  Tombigbée  et,  au  sud, 
approximativement,  par  une  lig-ne  suivant  le  parallèle  de  31°  .SO  de  latitude. 
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suffisants,  ces  Indiens  allaient  bien  piller  de  temps  à  autre  un  ou  deux 
petits  villages  chicachas,  toutefois  ces  deux  nations  «  ennemies  »  s'accom- 
modaient beaucoup  mieux  d'une  paix  armée,  interrompue  seulement,  de 
part  et  d'autre  par  l'enlèvement  de  quelques  scalps,  prélevés  sur  des 
chasseurs  trop  aventureux.  On  peut  même  se  demander  si  les  cheve- 
lures chicachas,  apportées  solennellement  à  la  Nouvelle-Orléans,  étaient 
toujours  bien  authentiques  ! 

Les  premiers  historiens  de  la  Louisiane,  Le  Pag'e  du  Pratz,  Dumont 
de  Montigny,  puis,  bien  d'autres  à  leur  suite,  ont  peu  flatté  le  portrait 
du  «  peuple  brutal  »  des  Chactas  (c  plus  exigeants  que  des  ennemis  ». 
Le  Père  Charlevoix  s'est  encore  montré  plus  sévère  en  adoptant,  pour 
son  compte,  l'opinion  d'un  missionnaire  qui  écrivait  :  «  On  n'avait  pas 
encore  vu,  dans  toute  l'Amérique,  des  Sauvages  plus  insolents,  plus 
dégoûtants,  plus  importuns  et  plus  insatiables  '.  » 

Cette  appréciation  courante  nous  paraît  cependant  non  seulement 
exagérée,  mais  encore  fort  injuste,  même  en  tenant  compte  que  la 
sévérité  de  ces  jugements  résultait  de  la  conduite  hautaine  des  Chactas 
lors  de  nos  guerres  de  1730  et  1731  contre  les  Natchez,  expéditions 
pendant  lesquelles  nos  alliés  nous  firent  comprendre,  sans  ménagements, 
qu'ils  se  savaient  indispensables  et,  par  suite,  se  montrèrent  particuliè- 
rement rapaces  ;  mais,  que  de  peuples  civilisés  eussent  agi  de  même 
façon  !  Le  mauvais  recrutement  des  soldats,  les  maladresses  indéniables 
de  Loubœy  ou  de  Perrier  de  Salvert  ne  firent,  il  faut  le  reconnaître 
aussi,  qu'aggraver  souvent  la  tension   de  nos  rapports  avec  les  Chactas. 

Evidemment,  nos  alliés  possédaient  la  plupart  des  défauts  des  Sau- 
vages américains,  mais,  s'ils  étaient  en  efl'et  les  Indiens  de  la  Louisiane 
les  plus  exigeants,  c'est  que,  de  beaucoup  les  plus  nombreux,  ils  n'ou- 
bliaient jamais,  assez  naturellement,  de  réclamer  un  nombre  de  présents 
proportionné  à  leur  population. 

Comme  tous  les  Indiens,  les  Chactas  étaient  passés  maîtres  dans  l'art 
de  recevoir  des  deux  mains,  pourtant,  bien  que  sans  cesse  comblés  de 
marchandises  par  les  traiteurs  anglais,  nos  alliés  nous  restèrent  toujours 
fidèles  tnème  quand  les  magasins  de  la  Nouvelle-Orléans  se  trouvaient, 
comme  cela  leur  arrivait  périodiquement,  fort  démunis  de  présents  et  de 
marchandises  de  traite. 

Dans  les  Dernières  années  de  lu  Louisiane  fninçuise,  nous  nous 
sommes  longuement  occupé  des  rapports  qu'eut,  plus  lard,  avec  eux  le 
gouverneur  Kerlérec,  à   (jui   les  (îhaclas   décernèrent,  en   I7.">().    le    titre 

1.  f'Àlition  il.'  i:il.  Vol.  Il,  p.  is:i. 
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flatteur,  bien  qu'un  peu  long,  de  Tchakta  yoiilakli)  rnalaha  aniic 
ac/iukema  traduit  par  :  «  le  Roi  des  Chaclas,  le  plus  Grand  de  la  race 
des  Youlabas  et  le  très  bon  Père  '.  Bornons-nous  ici  à  reproduire  l'opi- 
nion de  Kerlérec.  «  Ce  sont  des  hommes  réfléchis  et  qui  ont  plus  de 
justesse  et  de  précision  qu'on  ne  le  pense,  dans  leurs  raisonnements. 
Quand  nous  ne  leur  avons  pas  donné  toutes  les  marchandises  promises, 
ils  disent  que  c'est  nous  qui  avons  tous  les  torts  puisque  nous  sommes 
les  premiers  Européens  qu'ils  aient  connus  et  qui  les  aient  assujettis 
aux  différents  besoins  dont  ils  ne  peuvent  plus  se  [)asser  ;  ils  ajoutent 
que  nous  ne  sommes  pas  attentifs,  autant  que  l'Anglais,  à  leur  procurer 
abondamment  tout  ce  qui  leur  est  devenu  nécessaire  pour  la  traite... 
(ce  que  nous  n'avons  jamais  étudié  comme  eux  et  avec  la  même 
attention^  -.  » 

Enfin,  quand  les  Français  abandonnèrent  la  Louisiane,  les  Anglais 
s'aperçurent  que  les  Chactas  nous  étaient  demeurés  fidèles. 

Il  nous  reste  encore  un  mot  à  dire  de  la  révolte  des  Xatchez,  souvent 
baptisée  du  nom  pompeux  de  Conspiration  générale  des  Sauvages, 
puisque  nombre  d'auteurs  ont  prétendu  que  les  Chactas  faisaient  partie 
du  complot,  et  que,  sans  la  disparition  de  quelques  bûchettes,  tous  les 
postes  de  la  Louisiane  devaient  être  attaqués  le  même  jour,  celui  de  la 
Nouvelle-Orléans,  par  les  Chactas. 

Or,  s'il  est  vrai  que  tous  les  Indiens  de  la  rive  gauche  du  Mississipi 
furent  très  activement  travaillés  en  1729  par  des  émissaires  anglais, 
néanmoins,  malgré  ses  suites  désastreuses,  le  soulèvement  des  Natchez 
ne  fut  qu'une  révolte  locale,  préparée,  crainte  d  indiscrétion,  à  l'insu  de 
tous  les  autres  sauvages. 

Seuls,  d'ailleurs,  les  Natchez  nous  haïssaient,  et  on  vit  les  Yazous, 
même  après  la  destruction  du  fort  Rosalie  •',  hésiter  beaucoup  avant 
d'aller  massacrer  la  petite  garnison  du  fort  Saint-Claude.  Si  le  mou- 
vement s'était  généralisé,  toute  la  colonie  se  trouvait  à  la  merci  des 
Indiens  et  pourtant,  les  Chactas  ne  firent  d'autres  préparatifs  de  guerre 
que  pour  tomber  en  hâte  sur  les  Natchez. 

Il   faut  reléguer  parmi   les  légendes    invraisemblables,   probablement 

1.  Dans  le  chactas  moderne,  incomparable  se  dit  ataha  ;  père,  anki  et  bon, 
achukma.  Le  mot  youlakttj  paraît  plus  difficile  à  identifier  ;  pourtant  on  retrouve  dans 
les  deux  dernières  syllabes  Xakni,  homme  et,  dans  la  première,  sans  doute  le  radical 
de    Y'ululli,  traverser;  ce  qui  signifiait  :  les  hommes  qui  ont  traversé  (la  mer). 

2.  Dernières  années  de  la  Louisiane  française,  p.  65.  ^'oir  également  à  l'index. 

3.  Ainsi  nommé  en  riionneur  de  la  comtesse  de  Pontchartrain.  Los  Natchez  mas- 
sacrèrent 2.3S  français,  dont  30  femmes  et  36  enfants. 
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l'histoire  entière  des  fameuses  bucheltes,  en  tout  cas  les  soustractions 
opérées  soit  volontairement,  par  la  Bras-Piqué  (Le  Page  du  Pratz)  soit 
en  jouant,  par  son  petit-fils  (  Dumont  de  Montigny  !  '. 

Nous  aurons  prochainemenl  l'occasion  de  revenir  sur  cette  question  ; 
disons  simplement  que  ce  n'est  pas  deux,  ni  même  quelques  bûchettes, 
qu'il  aurait  fallu  brûler  pour  empêcher  que  les  Chactas  ne  fussent  déjà  en 
route  le  28  novembre  1729 '.  D'ailleurs  Régis  de  Roullet,  qui  se  trouvait 
alors,  avec  le  Père  Baudouin,  à  Chicachoé,  ne  constata  aucun  prépa- 
ratif  belliqueux  et,  bien  qu'un  chef  chactas  ait  commencé  par  lui 
répondre  «  que  les  Français  n'avaient  que  ce  qu'ils  méritaient  »,  il 
n'eut  pas  grand'peine  à  obtenir  leur  concours  contre  les  Natchez. 

A  part  quelques  citations  du  Journal  du  capitaine  de  Lusser  ■'  ou 
d'une  Lettre  du  Père  Baudouin  ^,  véritable  rapport  adressé  à  l'Ordon- 
nateur Salmon,  les  documents  que  nous  allons  publier  proviennent  de 
trois  documents  rédigés  de  1729  à  1733  par  Régis  du  Roullet.  Le  pre- 
mier est  intitulé  :  Journal  de  voyage  que  j'ai  fait  dans  la  nation  des 
Tchactas  l'année  i729  ',  le  second  :  Journal  de  Réffis  du  Roullet  (avril 
173'2)  ^,  le  troisième  :  Extrait  du  Journal  de  voyage,  fait  par  le  sieur 
Régis  du  Roullet,  officier  des  troupes  entretenues  par  Sa  Majesté  dans 
la  province  et  colonie  de  V Alouiziane  '• .  —  Et  de  ce  qui  s'est  passé  aux 
Tchactas  es  années  11W,  1730,  17SI,  173'-2  et  1733*.  Ce  dernier 
résume  et  relie  brièvement  les  deux  précédents. 

Plusieurs  de  ces  documents  ont  déjà  été  signalés,  notamment  par 
M.  Heinrich  dans  son  Histoire  de  la  Louisiane  sous  la  Compagnie  des 
Indes,  mais  aucun  d'entre  eux,  croyons-nous,  n'a  encore  été  publié, 
sauf  le  très  sommaire  dénombrement  des  Chactas  de  4729.  ^L  R.  Swan- 
ton,  qui  a  reproduit  cette  pièce  dans  une  note  de  son  bel  ouvrage  sur  les 


t.  Du  Pralz,  vol.  III,  p.  2t;3,  el  Dumont,  vol.  II,  p.  106. 

2.  Les  villages  chactas  de  lest,  les  seuls  vr;iimcul  douloiix,  se  trouviiient  ;i  plus 
de  300  kilomètres  de  la  Nouvelle-Orléans. 

3.  Journal  de  voyage  que  j'ai  fait  dans  la  nation  chaclas,  par  ordre  de  M.  l'errier, 
à  commencer  du  12  Janvier  1730,  Jusqu'au  23  mars  de  la  même  année  (Arch.  Nat. 
Colonies  C<;'a,  vol.  12,  f<"  101  à  133). 

4.  Datée  du  23  novembre  1732.  Arch.  Nat.  Coio/iiVs,  C'^'u  vol.  li,  1'""  182  ol  suivants. 
:>.  .Vrch.  Nat.  Colonies  C'-'a,  vol.  12,  f"'  68  el  suivants. 

{).  Arcli.  Hydrographiques  67-,  n"  14. 

7.  Cette  étrange  orthographe,  que  l'on  renconlre  parfois  dons  U's  anciennes  cor- 
respondances, montre  que  bien  des  personnes  senihlaicnl  ignorer  (|ue  la  colonie  avait 
été  baptisée  du  nom  de  Louis  XIV  ! 

8.  Arcli.  Nat.   Colonies  CUi,  vol.  l;i,  l""-y7-2ll. 
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Indiens  Creek  ',  a  publié  également  un  recensement  beaucoup  plus 
complet,  daté  de  1730,  seulement  nous  pensons  que  l'auteur  de  ce 
document  n'est  pas  Régis,  mais  bien  le  capitaine  de  Lusser. 


Si  1  on  en  croit  Régis  du  P>oullet,  il  aurait  d'abord  servi  dix  ans  dans 
les  dragons  en  qualité  de  lieutenant  ;  mais,  pour  chercher  à  obtenir  plus 
tôt  la  croix  de  Saint-Louis  et  une  pension,  il  a  dû  se  vieillir  et  s'attribuer  un 
avancement  prématuré.  En  tout  cas,  il  débarqua  en  Louisiane  en  1724, 
et  servit,  sous  les  ordres  de  Diron,  comme  enseigne,  au  fort  des  Ali- 
bamous.  Nous  verrons  qu'il  fit,  de  1729  à  1733,  plusieurs  voyages  ou 
séjours  chez  les  Chactas  ;  il  comptait  alors,  à  titre  de  sous-lieutenant, 
dans  la  compagnie  de  Lusser,  en  garnison  à  La  Mobile. 

Le  gouverneur  Perrier  le  rappela  à  la  Nouvelle-Orléans  au  mois  de 
mars  1733  ;  malheureusement  pour  lui,  quand  Du  Roullet  arriva,  Bien- 
ville,  redevenu  gouverneur,  venait  de  débarquer,  et  toutes  les  rancunes 
des  nombreux  adversaires  de  Perrier  s'amoncelèrent  contre  son  homme 
de  confiance.  L'infortuné  Du  llouUet,  pour  obtenir  la  permission  «  de 
rentrer  en  France  faire  soigner  ses  rhumatismes  »  sans  avoir  à  attendre, 
peut-être  un  an,  l'arrivée  de  Paris  d'un  congé  régulier,  fut  contraint 
de  donner  sa  démission. 

Régis  du  Roullet  fit  preuve  d'iiabileté  vis-à-vis  des  Indiens,  mais  en 
montra  sans  doute  moins  envers  ses  compatriotes  qui  lui  reprochaient 
d'avoir  un  caractère  emjjorté  -  et,  en  outre,  de  manquer  de  civilité.  Ce 
n'était  pas  cependant  l'opinion  de  toutes  les  femmes,  puisque  Régis 
attribue  en  bonne  partie  sa  disgrâce  »  à  ses  assiduités  envers  M"'"  de 
Crémont,  à  qui  j'avais  remarqué  que  cela  pouvait  faire  plaisir.  »  Le 
mari,  commissaire  à  La  Mobile,  porta  plainte  en  effet  contre  Régis. 

Ce  dernier  s'embarqua  la  France  au  mois  de  juin  1733,  fut  promu 
lieutenant  l'année  suivante  et  capitaine  quatre  ans  plus  tard,  proba- 
blement lors  de  son  départ  pour  Cayenne.  Du  Roullet  commandait  le 
poste  de  rOyapok  quand  il  donna  sa  démis.sion,  en  1741,  pour  défendre 
ses  intérêts  dans  une  succession,  revendiquée  par  le  marquis  d'Arcy, 
frère  de  sa  femme.  Régis  reprit  ensuite  du  service,  retourna  en  Guyane, 
mais  fut  sommé  de  donner  sa  démission  en  1766  ;  il  passa  alors  à  la 
Martinique  où  nous  avons   perdu  sa  trace. 

1.  Early  hislory  of  Ihe  Creek  liidians  and  their  neighbors.  Washington,  1922 
{Smilhsonian  Institulion.  Amer.  Ethnology.  Bulletin  73),  p.  434  et  453. 

2.  Si  c'est  bien  Régis  (?)  qui  commandait  en  novembre  1733  le  fort  des  Vouanes, 
le  l'ère  Baudouin  Itacc  de  lui  un  portrait  fort  peu  llatleur. 


2JS  socrÉTË  Di:s  a.mékicamsïes  de  paris 


Le  21  août  l'î29,  Perrier  chargea  Régis  d'une  double  mission  chez 
les  Chactas.  Il  devait  d'abord  distribuer  les  présents  d'usage,  qui 
arrivèrent  fort  à  point,  un  mois  seulement  avant  la  révolte  des  Natchez  ! 
puis  ensuite  faire  une  enquête  sur  les  agissements  d'un  nommé  Tar- 
rascon  à  qui  les  Chactas  reprochaient  son  avidité  et,  notamment  d'être 
forcés  de  lui  céder  une  peau  de  chevreuil  pour  vingt  balles  ou  quinze 
coups  de  poudre,  trente  pour  un  fusil,  etc.  Cette  enquête  et  surtout  les 
mesures  à  prendre  contre  ce  traiteur  étaient  assez  délicates  puisque 
Tarrascon  était  l'agent  commercial  de  Diron,  le  gouverneur  de 
La  Mobile. 

Les  réclamations  des  Chactas  semblaient  fondées,  et  le  moment  d'au- 
tant plus  mal  choisi  pour  exploiter  les  Indiens,  que  les  émissaires 
anglais  leur  offraient  alors  toutes  sortes  de  marchandises  à  des  prix  bien 
plus  modérés.  Est-il  besoin  d'ajouter  que  Diron  ne  pardonna  jamais  à 
Régis  de  lui  avoir  fait  perdre  »  de  beaux  bénéfices  »,  comme  il  lui  reprocha 
par  écrit  ! 

Faute  de  place,  nous  ne  reproduirons  du  premier  Journal  de  voyage  de 
Régis  du  Roullet  que  la  liste  des  chefs  à  qui  il  remit  une  couverture, 
et  un  dénombrement  très  sommaire  des  villages  chactas,  travail  ([u'il 
complétera  et  rectifiera  trois  ans  plus  tard. 

Alone  Tchilo['}],  village   du  grand  chet. 

Mingo  '  tchito,  grand  chef  Atakabé  mingo 

Capitané  Pakanaoulacta 

Oulatimataha  Mingo  tchito  ouchi 

Soulouche  ou  Maslabc  E'  yachoumataha. 

Uiiukloukoulou 

Alaché  mingo  Soulouche  mastabé 

Chikacha  oulakta  Sonakabé  Tachka 

Tascanangouchi  Pacana  oulacta 

Aiianahé 

Afcliichaa  Tachikcaoulakla 

1.  "  l'aatlako  a  combattu  avec  beaucoup  de  valeur  coulre  les  Natcliez  ;  il  y  a  mémo 
reçu  un  coup  de  fusil  dans  les  reins  ...il  a  dit  au  Père  Baudouin  tpie  toute  In  Nou- 
velle-Orléans avait  été  dans  d'étranges  alarmes  au  sujet  de  sa  maladie...  je  recon- 
nais à  ces  traits  le  ffénie  de  celte  nation;  c'est  la  présomption  et  la  vanité  même.  " 
Lettre  du  P.  l.c  Petit  (12juillet  1730).  Letlrex  Jùli/inniex,  1837,  VI,  309. 


Mintfo  Pûusecouche 
Uulatouktalé 


Asatclii  ouUou 
Alibamou  iniiigo 


(  )patchi  niinsTo 


Mingo  E'initta 

Tachka  niinfro  nackfich 


OuUctachéo 

Fani  mingo  Tchaa 
Mingo  Pouscouche 

Tchikacha  oulakta 


Opaé  mingo 
Monofouch  ichtaboka 


Patlaka  ' 
Capitané 
Mingo  E'mitta 
Taskanançfouchi  Tal)oka 


Atkabé  oulakta,  capitané 
I.    Minr/o  ';ij;nifiail  cli.-r. 
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O/ifloiissa 

Taskanangouchi 

Coucha 

Taskanangouchi 
Tichou  mingo 

Vte   Tchipota 

Tachka   mingo 

(Jlikanijpa 

Tachka  ouninia 
'Taskamangouchi 

.\achouba   nuhaniianya 

Oskélagana 

Oulabesséseya  ^?) 
Moungoulacha  mingo 

Ta  la 

Oulakta  benéya 

Y ou  a  né 

Tchoukouaala 

Tchikachaé 

Ogoula  bissénya 

Taskanangouchi 

Sonak  abé  mingo  Taskanangouchi 

Mongoulacha  mingo 

Kastacha 

Ounatekélo 
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Kaffetolaya 

Taskanangouchi  ïabota  Soulouche  mastabé 

Abéka 

Tachka  oulakta  Ticliou   ming-o 

Boiik/ouka 

Opaémikko  Taskanangouchi 

Alakabé   oulakta 

Le  village  du  grancl  chef iOO  o;uerriers 

Oukeloussa   (eau   noire GO 

Concha 200 

—       I  jeunes  gens) 30 

Tala    latanier) : 30 

Oskelagana  (cannes  jaunes; 500 

Nachoubaouya 30 

Youanné 60 

Bouktoulouxy 20 

Chikatchac .  .  lôO 

Ayanabé 30 

UilO     guerriers. 


De  retour  à  la  Nouvelle-Orléans  le  l'"'  novembre  1728,  Du  Roullet  ne 
dut  y  faire  quun  court  séjour  puisqu'il  avait  déjà  rejoint  le  Père  Bau- 
douin à  Ghikachoé  quand  arriva  chez  les  Cbactas  la  nouvelle  du  mas- 
sacre des  Français  établis  aux  Natchez. 

D'abord  quelque  peu  inquiets,  Régis  du  Roullet  fut  vite  rassuré  sur  les 
dispositions  de  nos  alliés  et  bientôt  put  écrire  au  gouverneur  :  «  qu'aus- 
sitôt qu'il  eut  parlé  de  sa  part  au  gouverneur  Tchaetas,  ils  avaient  fait 
le  cri  de  mort  et  sont  partis,  au  nombre  de  sept  cents  guerriers  pour 
aller  donner  sur  les  Natchez  ».  Il  ajoutait  qu'un  autre  parti  de  cent 
cinquante  hommes  allait  se  rendre  îi  la  rivière  des  Yazous  pour  couper 
la  retraite  des  Natchez  et  les  empêcher  d'aller  vendre  leurs  prisonniers 
aux  Chikachas. 

Seulement,  comme  cette  lettre  n'arriva  (|ue  le  Ifi  janvier  à  la  Nou- 
velle-Orléans. Perrier,  d'autant  plus  inquiet  de  l'attitude  qu'allaient 
adopter  les  Chactas  qu'il  était  sans  nouvelles  de  son  agent,  avait  fait 
partir  le  12  janvier  le  capitaine  de  Lusser  pour  opérer  une  recon- 
naissance. 
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Cet  officier,  à  qui  nous  devous  un  JournnI  de  voijuge  fort  intéressant, 
mit  tant  de  hâte  à  son  expédition  quil  rejoignit  Du  RouUet  et  le  Père 
Baudouin  le  2o  janvier. 

L'enthousiasme  des  Ghaetas,  nous  lavons  vu,  ne  dura  guère  et  nos 
relations  avec  eux  devinrent  bientôt  difficiles.  Du  RouUet,  mieux  que 
beaucoup  d'autres,  semble  avoir  adopté  la  meilleure  façon  d'agir  avec 
ces  Indiens  en  employant,  au  besoin,  la  manière  forte.  Nous  trouvons 
dans  son  troisième  Journal^  à  la  date  du  2  avril  1730  :  «  Le  discours 
insolent  du  chef  des  Cannes  Jaunes  m'obligea  a  lui  presser  la  bouton- 
nière de  façon  à  lui  faire  désirer  que  ses  paroles  lui  fussent  rentrées 
dans  le  ventre.  Il  devint  plus  souple  qu'un  gant  et,  depuis  ce  temps, 
m'a  toujours  donne  des  preuves  sincères  de  son  attachement.   » 


Le  deuxième  Journal  de  Régis  du  Roullet,  malgré  ses  cent  soixante 
grandes  pages,  n'est  pourtant  que  le  carnet  de  route,  fort  détaillé,  d'un 
officier  topographe  envoyé  en  reconnaissance.  Dans  la  première  partie, 
l'auteur  note  minutieusement  toutes  les  distances,  décrit  les  bayous 
qu'il  traversa  (noms,  directions,  largeurs  et  profondeurs),  mentionne 
la  nature  des  gués  et  la  position  des  villages,  et  enfin  signale  l'étendue 
des  marais  et  tous  les  endroits  difficiles  k  franchir  qu'il  a  rencontrés 
sur  sa  route,  de  La  Mobile  à  Boukfouca,  un  des  derniers  villages 
Chactas  de  la  région  Nord-(_)uest,  situé  dans  la  région  des  sources  de  la 
rivière  aux  Perles. 

La  seconde  partie  décrit  dans  ses  moindres  détails,  le  cours  dé  la 
rivière  aux  Perles.  Les  plus  petites  sinuosités  sont  relevées  à  la  bous- 
sole, parfois  toutes  les  cent  cinquante  toises,  et  aucun  bras  ou  aflluent, 
gué,  rapide,  banc  de  sable,  écore  ou  atterissage  n'est  oublié  ! 

Ce  luxe  de  détails  montre,  malgré  le  mutisme  de  Régis,  que  le  but  de 
son  exploration  consistait  à  reconnaître,  au  point  de  vue  militaire,  si  le 
cours  de  la  rivière  aux  Perles  était  naviguable  et  pouvait  être  utilisé  par 
l'expédition  projetée  contre  les  Chicachas,  chez  lesquels  s'étaient  réfu- 
giés les  Natchez  '. 

Dès  son  retour,  Du  Roullet,  qui  était  un  habile  topographe,  s'empressa 


1.  L'exploration  de  Réi;is  iiionira  que  la  rivière  aux  Peilos  ne  pouvait  aucunement, 
surtout  en  remontant  son  cours,  servir  au  ravitaillement  d'une  expédition.  Sans  de 
fortes  pluies,  Régis  n'aurait  même  pu  la  descendre  qu'en  faisant  plusieurs  portages. 
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d'établir  la  carte  de  son  itinéraire  sous  la  forme  de  deux  grands  plans  sur 
lesquels  ne  sont  portés  que  les  points  par  où  il  avait  passé. 

Cinq  ans  plus  tartl,  quand  on  se  fut  rendu  compte  en  France  qu'on  ne 
pouvait  rester  sur  le  véritable  désastre  qui  avait  terminé  la  campag-ne  de 
1736,  contre  les  Chikachas,  l'organisation  d'une  grande  expédition  fut 
décidée  ',  et,  dans  l'espoir  de  découvrir  un  chemin  praticable  pour  l'artil- 
lerie, le  géographe  du  Roi,  Philippe  Buache,  fut  chargé  de  revoir  tous 
les  documents  rapportés  par  Régis  et  d'établir  un  plan,  à  très  grande 
échelle,  de  ses  itinéraires. 

Quatre  cartes,  se  rapportant  à  ces  voyages,  se  trouvent  conservées  aux 
Archives  Hydrographiques. 

I.  Carte  du  chemin  du  fort  delà  Mobile  nu  village  des  Tcliaklas,  levée 
par  estime  en  [7SS.  le  14  juillet,  par  M.  Régis  du  Roullef,  officier  dans 
la  Colonie  (4044"  n"  59). 

II.  Cette  carte  déclassée,  qui  n'est  que  le  complément  de  la  précédente, 
est  intitulée  :  Carte  du  cours  de  la  rivière  aux  Perles  depuis  Boukfouca 
jusqu'à  son  embouchure  qui  est  à  la  passe  à  Dion,  vis  à  vis  l'isle  aux 
Oies,  levée  par  estime  en  17,i''2,  etc.   (4040''  n"  41). 

III.  Carte  de  la  rivière  aux  Perles  depuis  son  embouchure  jusqu'à 
Boukfouca,  et  du  chemin  qui  est  depuis  le  fort  de  la  Mobile  jusqu'au 
dit  Boukfouca.  levé  en  11  S*"}  par  M.  Réijis  du  Roullet,  capitaine  comman- 
dant à  Oi/apoc,  colonie  de  Cayenne  (4040"^  n"  42).  Les  fonctions  de  Régis 
indiquent  que  cette  carte,  qui  réunit  les  deu.x  précédentes,  a  été  dessinée 
entre  1738  et  1741. 

IV.  La  dernière  porte  comme  titre  :  Carte  du  cours  de  la  rivière  aux 
Perles,  depuis  son  embouchure,  qui  est  au  lac  Pontchartrain,  jusqu'à 
Boukfouka  ;  levée  en  173S  par  M.  Régis  qui  a  estimé  les  distances  de  sa 
routes  et  les  airs  de  vents  avec  une  boussole  de  f  à  5  pouces.  Cette  carte 
a  été  réduite  d'après  celle  que  Philippe  Buache  de  l'Ac.  des  Se.  a  dressé 
en  décembre  11  SI  sur  le  Journal  de  M''  Régis,  dont  le  détail  contient 
25  grandes  feuilles  au  moins.  A  Paris,  ce  25  août  1750  (4040''  n"  43). 
Cette  carte  qui  comprend  également  le  chemin  de  La  Mobile  à  Houkfouca, 
mesure  1  "■  20  de  long. 

Malgré  l'importance  géograplii([ue  du  Journal  de  Régis,  son  principal 
intérêt  réside  dans  ce  qu'il  contient  d'abord  une  liste  très  détaillée  de 
tous  les  villages  chactas  et  ensuite  la  traduction  de  près  de  cent  mots 
différents,  entrant  dans  la  composition  de  noms  de  rivières  onde  villages. 

Ces  listes  formant  un  véritable  petit  le.vique,  nous  avons,  placé,   entre 


i.   La   préparalioii    «le   l'expédition  (jui,  linnlcmenl,  n'eut  pas  lieu  fut  très  liMili 
deux  ans   s'écoulèrent    avant  le  rassemhlemenl  des  troupes  en  Louisiane. 
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crochets  —  quand  l'analof^ie  des  racines  nous  a  paru  suffisammenl 
établie  —  les  mots  correspondants  dans  la  langue  chactas,  telle  qu'elle 
était  parlée  à  la  fin  du  dernier  siècle  avec  l'orlliographe  adoptée  par 
M.  John  R.  Swanton. 

Ce  savant,  bien  connu  par  ses  travaux  sur  les  Indiens  de  la  Louisiane 
et  de  la  Floride,  a  publié  en  191S,  après  l'avoir  revu  et  mis  au  point,  le 
manuscrit  d'un  dictionncire  chactas  rédigé  par  M.  Cyrus  Bvingfton  ', 
missionnaire  protestant  qui,  de  1820  à  ISrjO,  fit  de  longs  séjours  chez  les 
Chactas. 

Aucun  texte  ancien,  rédigé  dans  cette  langue,  n'ayant  été,  sans  doute, 
conservé,  le  dictionnaire  de  M.  Byington,  qui  renferme,  par  contre,  tous 
les  mots  et  expressions  nécessaires  pour  traduire  la  Bible  en  entier,  se 
prête  d'autant  moins  à  la  recherche  des  termes  archaïques  que  la  langue 
chactas,  composée  primitivement  de  plusieurs  dialectes,  a  toujours  eu 
tendance  à  s'unifier  à  mesure  que  diminuait  la  population  de  ces  Indiens 
et  l'étendue  de  leur  territoire. 

Le  dialecte  parlé  dans  la  partie  de  l'ouest  a,  d'après  M.  Swanton,  pré- 
valu et,  par  suite,  été  surtout  étudié  par  M.  Byington.  Or,  Régis  a  tra- 
duit un  certain  nombre  de  termes  employés  par  les  Chactas  du  Sud  qui 
avaient,  paraît-il,  un  vocabulaire  parfois  assez  différent. 

Ensuite  la  notation  des  sons  diffère  considérablement  suivant  qu'elle  a 
été  enregistrée  en  français  ou  en  anglais  ;  ainsi  la  diphtongue  ou,  si 
employée  par  nos  compatriotes,  se  retrouve  difficilement  dans  un  diction- 
naire chactas-américain. 

Enfin  nos  officiers  se  servaient  très  souvent  d'interprète,  se  souciaient 
fort  peu  de  l'orthographe  et  inscrivaient  parfois  le  même  mot  d'une  façorf 
très  différente.  Il  ne  faudrait  pourtant  pas  attacher  trop  d'importance  à 
cette  dernière  remarque  puisque  les  dix-neuf  seuls  termes  qui  se 
retrouvent  à  la  fois  dans  l'énumération  de  Régis  et  dans  le  lexique  de 
80  mots  natchez,  dialecte  chactas,  recueilli  en  1707  par  le  Père  Gravier, 
présentent  la  plus  grande  similitude. 

Nous  allons  donner  le  tableau  de  ces  mots  en  faisant  observer  que, 
n'ayant  pas  eu  sous  les  yeux  le  texte  original  de  Gravier,  nous  le  repro- 
duisons d'après  M.  Swanton  •  qui  a  dû  écrire  certains  mots  de  façon  à 
les  faire  mieux  coïncider  avec  la  prononciation  anglaise,  ajouter  une 
accentuation  phonéticjue  et  remplacer,   probablement  oua  par  wa. 

1.  A  Diclionarij  of  llie  choctaio  language.  par  Cyrus  Byington,  pulilié  par 
MM.  Jotin  R.  Swanton  et  Henry  S.  Halbei-t.  Wasliington,  191».  (Smitlisonian  Insti- 
tution; Amer.  Etlinology.  BuHetin  46.) 

2.  Indians  Trihes  of  Ihe  Lower  Mississipi  valley  and  adjacent  coasi  o''  Ihc  [juif  nf 
A^erico,  par  M.  John.  R.  Swanton.  Wasliington.  19H.  (Smithsoni.in  Insl.  .\moi-. 
laiinology.  Bulletin  Wi,  p.  28. 
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Gravier 

Du  Roullet 

Byington 

(ITOli 

yi:32; 

vers    IStiÛ. 

Manger 

Apa 

Apa 

Apa 

Blanc 

Ata 

Eata 

Hâta 

Cyprès 

Cankolo 

Chancoidou 

Sha"kolo 

Arbre 

Été 

Yté 

Iti 

Pied 

Eyé 

Yllié 

lyi 

Long 

Falaya' 

Falaya 

Falaia 

Rouge 

Ho'ma 

Ouma 

lUimma 

Couteau    f^en      ro- 

Ko'ncak 

Conchak 

Ku°shak  (roseau) 

seau] 

TigreouChal-tigre 

Kowé 

Coué 

Koi 

Noir 

Lù'sa 

Loussa 

Lusa 

Ours 

Nita 

Nita 

Nita 

Eau 

Oké 

Oké 

Oka 

Deux 

To'klu 

Toucoulou 

Tu  »  klo 

Grand 

Tci'to 

Tchitou 

Chito 

Moustique 

Saponlo 

Sapontak 

Isapunlak 

Cheval 

Su"ba 

Souba 

Isuba 

Vache 

Waka' 

Ouaka 

^^■ak 

Grue 

Watonla' 

Ouatonloula 

Watonlak 

Terre 

Yakni' 

.Iakené 

Y:ikni 

Le  mot  de  conchak  qui,  jadis,  désignait  à  la  fois  une  espèce  de  roseau 
et  les   couteaux    fabriqués  avec  ses  tiares,   seuls  instruments    employés 
avant  le  débarquement  des  Français,  a,  par  la  suite,  perdu,  après  l'intro- 
^duction  des  couteaux  enfer,  sa  signification  nu''tonymif[ue. 

JOURNAL 

DE  RÉGIS  DU  ROULLET 

Avril  1732). 

Il  En  partant  de  La  Mobile  pour  aller  à  la  nation  des  Tchaktas,  j'ai  fait 
route  au  ?S  .  0.  Apres  avoir,  marché  un  quart  de  lieue,  j"ai  |)assé  le  bayou  ' 
de  la  Marmotte,  ainsi  nommé  par  les  habitants  parce  quun  bateau  de  ce 
nom  y  avait  échoué.  Il  y  a  encore  des  restes  de  ce  bateau  et  des  pièces 
de  canons  en  fer.  Les  Sauvages  le  nomment  Boiik  nupouUm  [okpuhi, 
mauvais]  c'est-à-dire  le  mauvais  bayou  ;  à  l'endroit  où  je  lai  passé,  il 
est  très  étroit,  sans  profondeur  avec  fond  de  sable. 

Un  (juart  de  lieue  plus  loin,  j'ai  passé  le  bayou  <lu  Moulin,  nommé 
ainsi  parce  qu'au  commencement  de  l'établissement  do  La    Mobile    on   y 

I,  floii/i- signifie  bayou,  ternie  1res  usité  en  Louisiane  pour  désigner  une  petite 
rivière  nu   un  canal. 
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avait  voulu  faire  un  moulin  dont"  on  voit  encore  les  vestiges.  Ce  bayou 
peut  avoir  ving't  pieds  de  largeur  et  dix  de  profondeur  ;  les  Sauvages  le 
nomment  Bouk  ouaka  apouka  [irak,  vache  :  /lopoltka,  paître]  c'est-à-dire 
le  bayou  où  les  Saches  pâturent. 

A  une  lieue  de  là,  j'ai  passé  Bouk  aille  [aiilli,  mort]  le  bayou  à  mourir. 
C'est  l'endroit  où  les  Chaktas  se  matachent,  c'est-à-dire  se  vermillonnent, 
avant  d'arriver  à  La  Mobile.  Ce  bayou  est  très  peu  de  chose.  .  . 

Une  lieue  et  demie  plus  loin,  j'ai  passé  la  grande  cédrière  de  La  Mobile, 
au  bord  de  laquelle  passe  un  très  beau  bayou  de  la  même  largeur  que 
celui  du  Moulin,  mais  moins  profond,  fond  de  sable.  Les  Sauvages  le 
nomment  Bouk  ourna  \humma,  rouge]  c'est-à-dire  le  bayou  Rouge-.  Dans 
cet  espace  de  chemin,  j'ai  fait  cinq  quarts  de  lieues  ou  N.  N.  0. 

La  grande  cédrière  peut  avoir  demi-quart  de  lieue  de  largeur.  Ce 
passage  est  très  dangereux  pour  les  chevaux  :  il  est  plein  de  grosses 
racines,  la  terre  y  est  tremblante  et  les  chevaux  s'enfoncent  extraordi- 
nairement  dans  les  grandes  pluies.  Cet  endroit  est  inondé,  à  peine  les 
Sauvages  peuvent-ils  passer  ;  les  Tchactas  mont  dit  qu'on  pouvait 
l'éviter  en  se  détournant  dune  journée. 

On  pourrait,  sans  beaucoup  de  frais,  rendre  cette  cédrière  pratiquable 
en  faisant  une  levée  avec  des  arbres,  des  fascines  et  un  fossé  pour  faire 
couler  les  eaux  dans  le  bayou  ;  ce  serait  fort  utile.  Après  avoir  passé  cette 
cédrière,  j'ai  été  coucher  à  Kalé  [kali,  fontaine]  c'est-à-dire  à  la  Source, 
qui  est  à  une  lieue.  Route  au  N.  0. 

Le  29,  à  une  lieue  de  ma  couchée,  j'ai  passé  Bouk  Ichakalc  chakali, 
neuf]  qui  veut  dire  les  neuf  bayous.  .  . 

A  deux  lieues  plus  loin,  j'ai  passé  Bouk  tiak  an  ichaha  [dak,  sapin;  ? 
salhasli,  arbre  barrant  une  rivière]  qui  veut  dire  :  le  bayou  où  un  arbre 
de  sapin  sert  de  pont.  .  .  Une  lieue  plus  loin,  j'ai  passé  Bouk  ouchi 
Tapunta  '  [ushi,  enfant  ou  petit  bras  de  rivière;  tapa,  divisé  en  deux  ; 
chipunta,  petit]  qui  veut  dire  les  deux  petits  bayoux  jumeaux.  .  .  Ce 
même  jour,  j'ai  encore  fait  trois  lieues  et  couché  à  Quinta  -  ouha  yllir 
[Kinta,  castor;  /lo/ôa,  ressemblance  ;  iyi,  pied)  qui  veut  dire  la  ressem- 
blance du  pied  de  castor.  A  moitié  chemin  de  ces  trois  lieues,  j'ai  passé 
Bouk  Chicachoa  ajouetta  [aiowala,  terrain  de  chasse]  qui  veut  dire  le 
bayou  où  est  le  lieu  de  chasse  des  Ghikaciias.  .  . 

Quinta  ouba  yllié  est  un  bayou  qui  n'a  que  trois  pieds  de  large;  mais 
il  est  dans  un  pays  fort  épais  en  bois  et  en  cannes  où  les  chevaux  ne 
passent  que  dans  les  plus   grandes  sécheresses.  La  terre  est   tremblante 

1.  Taponnta,  auv  la  carte  de  Régis. 

2.  Ce  mot  est  t'ciit.  plus  loin,  par  Uéyis  h'inl.i. 
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et  remplie  de  grosses  racines.  .  .  Le  bas-fond  de  Quinta  ouha  yllié  peut 
avoir  cent  toises  de  largeur.  .  . 

Le  30,  j'ai  été  coucher  k  Boni;  chnncouloii  \nhankolo.  cyprès]  c'est-à- 
dire  le  bayou  du  Cyprès.  Cette  journée,  je  n'ai  fait  qu'une  lieue,  ayant  été 
obligé  de  faire  reposer  mes  soldats.  .  . 

Le  l"""  mai,  en  partant  de  ma  couchée,  j'ai  passé  Buuk  oufouhé  \  liofobi. 
profond]  qui  en  esta  une  lieue;  ce  nom  veut  dire  bayou  Creux.  .  .  Après 
avoir  marché  deux  lieues,  j'ai  passé  Skatapé,  nom  propre...  et,  une 
lieue  plus  loin,  Batlclia  '  alhina  [ataiya,  se  reposer?]  qui  veut  dire  lieu 
de  cabanage  ou  de  couchée.  Cet  endroit  est  attenant  au  grand  Conchak, 
au  bout  duquel  il  y  a  une  mare  d'eau. 

A  une  lieue  delà,  j'ai  passé  Yte  ouktchaco  Tchitou  [Iti,  bois;  nkchako. 
bleu  ;  chito,  grand)  qui  veut  dire  le  gros  bois  bleu  et  cela  parce  que  les 
Tchactas,  pour  dire  bleu,  disent  nutchaco  ;  cependant,  il  vaut  mieux 
dire  le  gros  bois  vert  puisque  les  feuilles  des  arbres  sont  vertes  en  tout 
temps  et  que  c'est  rapport  à  cette  verdure  que  ces  Sauvages  lui  ont 
donné  le  nom  doutchaco.  C'est  un  bas-fond  très  vaseux,  d'un  quartde  lieue 
de  large.  .  .  J'ai  été  coucher  à  Conchak  oué  chakchd  [kunshac,  roseau]  qui 
est  à  une  lieue  ;  ce  nom  veut  dire  petite  canne  avec  laquelle  les  Sauvages 
se  faisaient  des  couteaux  avant  qu'ils  connussent  les  gens  d'Europe.  Six 
lieues  NO,  NOO,  NO. 

Le  2.  A  deux  lieues  de  là,  j'ai  trouvé  Bouk  janache  foiini  atclia  - 
[yannash,  bison  ;  /bni,  os  ;  hacha,  rivière]  qui  veut  dire  le  bayou  aux 
ossements  de  bœufs.  On  ne  passe  pas  ce  bayou,  on  le  laisse  à  sa  gauche. 
Son  nom  vient  de  ce  que  les  Sauvages  y  ont  tué  jadis  des  bœufs  dont  on 
voit  encore  les  ossements.  De  cet  endroit  ^,  j'ai  été  faire  halte  à  Kale*  In 
tchakale*[hicha,  jaillir;  chakali,  neuf]  c'est-à-dire  aux  neuf  sources  qui 
en  sont  à  deux  lieues  ;  route  au  nord.  J'ai  été  coucher  à  Bnuk  kité  lou- 
kouloii.  [Kitli,  mortier  ;  lunklo,  deux]  qui  veut  dire  le  bayou  des  deux 
pilles    (pilons)    ou  des  deux   mortiers.   J'ai  passé   les   bayous  suivants  : 

Tiak*  '' ouille,  le  bayou  de  sapin  de  la  vallée  tombante. 

Conchak*  ou  fou  be*,  le  bayou  profond  rpii  est  dans  les  petites  cannes. 

Conchak*  ou  souhaille  [isuha,  cheval;  illi,  mourir]  c'est-à-dire  les 
petites  cannes  où  il  est  mort  un  cheval  ;  parce  que  il  y  a  un  grand  trou 
plein  d'eau  au  milieu,  oii  un  cheval  s'est  envasé  sans  que  les  Sauvages 
pussent  l'en  tirer. 

1.  I}asl:irlui,  sur-  la  carte  de  Réi;is. 

2.  Lusser  éci'il  :   Yanncfie  founiclii/nia,  la  liviùio  aux  us  ilo  vaclios. 

.').  Sur  sa  carte,  Réffis  marque,  à  ffauchc  de  sa  route,  un  peu  avaul  d'arriver  à 
Kalé  bi  chakalé,  un  cours  d'eau,  qu'il  uouimo  Ahnii  ili/  nnucliri  itcniii. 

4.  Pour  éviter  les  répétitions,  nous  iiulii|U(M'ons  par  une  *  les  lappioclieuu'Mls 
linffuisliques  déjà  sip;nalés. 
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Boiik  i/te*  ;tcliic/ié  [aksilish,  racine],  le  bajou  aux  racines  d'arbres. 

Bouh  oiilak  oujakend  '  [oktak,  prairie  —  et,  sans  doute, marais  ;  i/akni, 
terre]  le  bayou  où  la  terre  tremble.  J'ai  passé  ensuite  quatre  concliaks 
dont  les  Sauvages  ne  m'ont  pas  donné  les  noms. 

Le  ■{,  j'ai  été  à  Bakatané  après  avoir  fait  deux  lieues.  .  .  J'ai  passé  les 
bayous  suivants  : 

Bouk  oka  atchokema  falacto  [oka,  eau  ;  achuk/nn,  bon  ;  falakto,  fourche] 
le  bayou  de  la  fourche  k  la  bonne  eau.  .  . 

Conchak  opolale  [pokla.  croître  ensemble]  qui  veut  dire,  les  petites 
cannes  où  il  v  a  deux  bayous  jumeaux.  .  . 

Bouk  nachouha  alrliafu  [nashoha ,  luup  ;  achafa,  poursuivre]  le  bayou 
au  loup. 

Bouk  ylc  *  ane  [aiii,  fruitj,  le  bayou  à  la  graine  d'arbre.  .  . 

Bouk  tchilou  *,  c'est-à-dire  le  gros  bayou.  Ce  dernier  a  trente  pieds  de 
large  et  20  de  profondeur,  fond  de  sable  et  encore  très  haut  qu  il  faut 
descendre  pour  y  arriver;  après  avoir  passé  ce  bayou,  on  marche  environ 
une  demie-lieue  dans  les  cannes.  Avant  d'arriver  à  Batakané,  dans  cet 
espace  de  chemin,  on  fait  le  tour  du  compas  à  quelque  chose  près,  tant  le 
chemin  serpente.  Batakané  peut  avoir  12  à  1.^  toises  de  large,  les  eaux 
hautes,  beaucoup  de  profondeur.  .  . 

Bakatané.  .  .  Après  avoir  traversé  le  bayou,  on  marche  encore  dans  les 
cannes  un  quart  de  lieue  et  le  chemin  serpente  comme  de  l'autre  côté  ; 
ensuite,  on  entre  dans  la  pinière.  J'ai  été  coucher  à  Sakté  coulchouaka 
[Sakti,  berge  abrupte  ;  ?  anchaha,  peint],  sakté  veut  dire  écore,  -  et  cout- 
chouaka,  barre  de  plusieurs  couleurs.  Avant  d'arriver  à  cet  écore,  j'ai 
passé  les  bayous  suivants  ; 

Bouk  ouchane  ou  lafu  oshan,  loutre  ;  ?  alanfa,  empreinte],  le  bayou 
où  la  loutre  chie . 

Bouk  oke  *  oullou  [i/aualli,  desséché],  le  bayou  k  l'eau  chère  ;  il  n'y  en 
a  point  pendant  les  chaleurs. 

Bouk  fala  noce  [fala,  corbeau  ;  anochi,  se  reposer],  le  bayou  où  les 
corneilles  dorment. 

Le  4.  En  partant  de  mon  cabanage  de  l'écore  en  dessous  de  Conchak, 
j'ai  fait  route  au  Nord  l'espace  de  trois  lieues,  et  passé  les  bayous 
suivants  : 

Bouk  tapunkclia,    talplia.  chaux  ?:,  le  bayou  de  la  marne  grise. 
Bouk  ite  *  tchuic  souha  *,  le  bayou  où  il  y  a  un  bois  qui   sert  de  chemin 
aux  chevaux. 

1.  D'a[)rôs  Lusseï' :  Ouclaaij  inontuluni/a,  la  prairie  Ircinblaiile.  Son  interprète  se 
nommait  Duché. 

2.  licorc  désignait,  en  Louisiane,  un  cmlruil  escarpe. 


238  SOClÉTli     DES     AMERICAMSTES    DE     l'ARlS 

Bouk  tiak  *  //<e  *  illhucha  [H/jacliii,  en  mauvais  état),  le  bayou  au  sapin 
peu  garni  de  feuilles  '. 

Bouk  chankoiilou  *,  le  bayou  du  cyprès. 

Bouk  Loukfeata  [Lukfi  hâta,  argile  blancj  le  bayou  à  la  terre  blanche. 
De  Loukfeata,  j'ai  été  au  village  des  Youanes  -  qui  en  est  à  trois  lieues. 
Avant  d'y  arriver,  j'ai  passé  Conchak* tchit  *,  ouka,  le  gros  (chou?)  des 
petites  cannes . .  .  Ensuite,  j'ai  passé  les  bayous  suivants  : 

Bouk  tiak  *  illé  *,  le  bayou  de  l'arbre  de  sapin  mort. 

Bouk  talé*  ouaktche  [tali,  pierre;  Kanchi,  lancer],  le  bayou  où  on 
jette  la  pierre. .  . 

Bouk*  taie  *  oka  *  hnnille  \benili,  assis],  le  bayou  où  la  pierre  est 
assise  dans  l'eau ... 

Bouk  oka  * potata  •-  \patala,  platj,  le  bayou  de  l'eau  plate.  .  . 

Bouk  atcha  bakaloue  [kallo,  fort],  le  bayou  au  pont  fort.  .  . 

Bouk  loksouche  a  alemou  ['?  okchusa  sève  qui  coule  ;  J  le  bayou  où  l'on 
cueille  le  Tamou  real  (?)... 

Taie*  pouktalé,*  le  bayou  des  deux  pierres  jumelles  .  .  . 

Les  Youanes  est  un  village  tchakta  où  j'ai  établi  uu  poste  en  l'année 
1729. 

Le  22.  .\près  avoir  reçu  la  visite  de  plusieurs  chefs  de  In  nation  des 
Tchaktas,  et  mis  en  état  le  fort  des  Youanes,  où  je  laissai  M.  de  Cham- 
bellan, officier  et  fils  de  M.  Perrier,  gouverneur  de  la  province  ',  et,  avec 
lui,  quatre  Français  seulement,  j'ai  pris  ma  route  vers  le  village  de  Bouk- 
fouca,  qui  est  celui  où  je  dois  prendre  des  Sauvages  pour  venir  avec  moi 
à  la  rivière  aux  Perles,  qui  n'est  qu'à  cinq  lieues  de  ce  village,  et  laquelle 
je  dois  découvrir. 

En  partant  des  Youanes  pour  Boukfouca,  j'ai  pris  ma  route  vers  le 
village  de  Chikachoé  parce  qu'il  me  fallait  prendre  en  passant  un  Sau- 
vage de  ce  village  pour  faire  ma  pirogue.  Bref,  j'ai  passé  la  rivière  des 
Youanes.  .  .  J'ai  passé  trois  bayous  auxquels  les  Sauvages  n  ont  point 
donné  d'autre  nom  que  Bouk  oachi*,  c'est-à-dire  :  petits  bayous  ou  fils 
de  bayous. 

Ensuite,  j'ai  fait  trois  lieues  au  Nord.  Dans  cet  espace  de  chemin,  j'ai 
passé  trois  bayous  que  les  Sauvages  nomment  :  le  premier,  Joukatlé,  le 
second  Kapinapa  [Hache  api,  noyer  ;  apa,  manger]  qui  veut  dire  le  bayou 

1.  Sans  doute  un  surnom  du  Chancoulou,  le  Cyprès  Cli.Tuve  de  la  Louisiane  (Taxo- 
diuni  distichuin),  un  des  rares  conifères  qui  perdent  leurs  fouilles. 

2.  Du  Roullel  a  indiqué  la  traduction  du  nom  des  villages  dans  le  tableau  qui 
termine  son  Journal. 

.).  Palaf.t,  sur  sa  carte  de  Rosis. 

4.   (■:iKiuiliollan  ohiil  (ils  do  Madame  l'eirier. 
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OÙ  l'on  mange  de  petites  noix  tendres,  et  le  troisième  Yulchouhaté, 
duquel  je  ne  rapporterai  point  la  signification,  non  plus  que  celle  du  pre- 
mier, l'interprète  n'ayant  pu  me  le  dire...  De  Boukounia,  j  ai  passé 
jusqu'à  Sou  Laoiie,  qui  est  à  deux  lieues,  et  j'y  ai  couché. 

A  une  lieue  de  Boukouma,  on  trouve  deux  chemins,  c'est-à-dire  une 
fourche,  le  chemin  de  gauche  est  celui  des  Cannes  Jaunes,  et  l'autre, 
celui  de  Chikachoé. 

Le  23,  j'ai  passé  Soulalaloiié,  qui  est  un  très  gros  bayou  de  3")  à  43 
pieds  de  large.  .  .  de  Soulaloùé  à  Chicachoé  il  y  a  trois  lieues.  .  .,  j'ai 
passé  Bouk  Chikenchi  [chito,  vautour  ;  Hischi,  plumes],  le  b;iyou  aux 
plumes  de  Caronero  ou  vautour.  .  .  pais  Bouk  sapoùtak  [Isapunlak,  mous- 
tique] le  bayou  aux  Maringouins.  .  .  (3  lieues). 

Le  24,  j'ai  séjourné  aux  Chicachoé. 

Le  25,  j'ai  été  coucher  à  Bouk  hcs  Tchakko  [Bisakcfiakinna,  mûres  de 
ronces]  c'est-à-dire  le  bayou  des  murs  (sic)  de?  (Hoyvertes)  '.  Avant  d'y 
arriver,  j'ai  passé  Bouk  oské  tchitou  *  \oski,  canne]  le  bayou  des  grosses 
cannes  et  Bouk  hoktak  *  ',  le  bayou  dont  l'eau  est  sans  cours.  .  .  (Deux 
lieues). 

Le  26,  j'ai  traversé  la  rivière  de  Chikachoé.  .  .  qui  passe  ensuite  aux 
Youanes.  Elle  n'est  pas  naviguable  en  cet  endroit  et  il  y  a  même  une 
chute  de  pierre  :  elle  peut  avoir  ici  30  pieds  de  large  et  est  très  plate.  .  . 
J'ai  marché  jusqu'au  village  de  N'itache. 

Le  27,  fait  six  lieues  au  N.-O.  et  couché  au  village  de  Oke*  oullon  *, 
village  de  l'eau  chère.  .  .  Les  Sauvages  que  j'avais  avec  moi  n'ont  pu  me 
dire  les  noms  des  bayous  que  j'ai  traversés.  J'ai  aussi  passé  le  village  de 
Bisacha. 

Le  28.  Après  avoir  marché  trois  lieues,  je  suis  arrivé  à  la  cabane  du 
chef  de  Boukfouca  où  je  devais  prendre  des  Sauvages  pour  la  rivière  aux 
Perles.  Ce  village  est  celui  de  la  nation  des  Tchactas  dont  les  cabanes 
sont  les  plus  éloignées  les  unes  des  autres.  Ce  village  est  partagé  en 
trois  hameaux  dont  chacun  est  à  un  quart  de  lieue  les  uns  des  autres  et 
tous  trois  environnés  de  bayous  ;  enfin  ce  village  tient,  en  circonférence, 
au  moins  vingt  lieues  ^. 

1.  Nous  avions  d'abord  peu.sé  à  rélablir  ainsi  le  texte  :  mûres  {de  mûriers  à  soie) 
vertes,  mais,  plus  loin.  Régis  traduit  le  nom  du  village  de  Bisacha  par  mûres  (de 
ronces)  :  Sur  la  carte,  il  écrit  Besalchakko. 

2.  Nous  avons  déjà  rapproché  du  mot  moderne  oktak,  prairie,  le  terme  de  oulak, 
prairie  mouvante. 

3.  "  Les  Chaktas,  dit  le  Père  Baudouin  dans  la  lettre  que  nous  avons  déjà  citée, 
comptent  42  villages  de  gens  qui  parlent  entièrement  la  même  langue...  les 
Sauvages  sont  séparés  en  deux  bandes  que  les  Sauvages  distinguent  en  appelant  les 
uns  :  Villages  d'en  deçà,  et  les  autres,  villages  d'au  delà  le  marais  plat.  Ce  n'est 
cependant  pas  un  marais  qui  sert  de  borne,  mais  un  grand  ruisseau  qui  sépare  tous 
les  \illagcs  cliaktas  en  deux  parties  presque  égales.  .  .  ■> 
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Je  liai  pas  plutôt  arrivé  à  ce  village  que  les  guerriers  et  les  considérés 
me  sont  venus  trouver  chez  leur  Chef  où  j'ai  eu  un  pourparler  avec  eux, 
et  leur  ai  demandé  du  monde  sur  les  lieux  où  je  travaillerai  à  faire  ma 
pirogue,  étant  exposé  aux  courses  fréquentes  des  Chikachas  avec  lesquels 
nous  avions  la  guerre.  Les  gens  de  Boukfouca  mont  répondu  qu'ils 
étaient  prêts  à  faire  ce  que  je  désirais  deux,  mais  qu'ils  me  priaient  de 
vouloir  bien  demander  du  monde  aux  villages  voisins,  ne  pouvant  pas  me 
fournir  ce  qu'il  mefaut  rapport  à  leurs  semences.  Jeteur  ai  dit  que  j'aurai 
égard  à  leur  représentation. 

Le  29,  j'ai  été  au  village  des  Castachas  avec  le  Taskouangouchi  de 
Boukfouca.  Après  avoir  parlé  au  chef,  il  m'a  promis  de  me  donner  des 
guerriers  et  de  parler  aux  chefs  des  autres  villages  voisins  pour  qu'ils 
fassent  de  même,  car  ils  devaient  se  trouver  à  un  jeu  de  pelote  qui  avait 
lieu  le  lendemain,  mais  pour  être  plus  sûr,  j'ai  été  au  jeu  pour  leur 
parler  moi-même. 

De  Boukfouca  au  Castachas,  il  y  a  deux  lieues,  route  N.  N.  E.  Le 
village  de  Castachas  est  un  des  plus  beaux  de  la  nation  ;  il  est  situé 
dans  une  grande  plaine  au  milieu  de  laquelle  se  trouve  un  coteau  du 
haut  duquel  on  découvre  toutes  les  cabanes  sauvages  qui  sont  placées 
dans  cette  plaine. 

Le  30,  après  avoir  parlé  aux  chefs  des  villages  voisins  de  Castachas, 
j'ai  pris  ma  route  vers  le  village  du  grand  chef  de  l'Est,  qui  en  est  à  quatre 
lieues.  Avant  d'y  arriver,  j'ai  passé  les  villages  des  Jachou  et  de  Jachene 
Atchoukima.  Le  premier  est  à  une  lieue  de  Gartachas,  route  à  l'est.  De 
Jachou  à  Jachene  Atchoukima,  il  y  a  une  lieue  et  demie,  route  N.  N.  E. 
De  Jachene  au  village  de  Coc  [sic]  Tchitou,  ou  le  grand  village,  il  y  a  une 
lieue  et  demie;  route  à  l'Est. 

Le  31,  je  suis  parti  de  Crouc-Tchitou  et  j'ai  passé  au  village  d'Abika 
qui  en  est,  à  l'ouest,  à  une  lieue  et  demie.  D'Abika,  j'ai  été  au  Jachou, 
à  une  lieue  et  demie  à  l'ouest. 

Le  l"""  juin,  j'ai  pris  ma  route  pour  Boukfouca...  revenant  par  même 
chemin .  .  . 

Le  2,  j'ai  parlé  aux  chefs  de  Boukfouca  pour  avoir  des  porteurs  pour 
envoyer  chercher  les  effets  que  j'avais  laissés  aux  Youanes,  que  je  n'avais 
pas  voulu  porter  avec  moi  avant  d'avoir  parlé  aux  chefs  des  nations  de 
l'Est  et  de  l'Ouest  pour  qu'ils  me  donnassent  du  monde  tant  pour  me 
garder  en  faisant  faire  ma  pirogue  que  pour  m'escorter  en  descendant  la 
rivière  aux  Perles  jusqu'à  ce  que  fusse  hors  de  risque  de  rencontrer  des 
Chikachas  et  des  Natchès,  avec  qui  nous  avons  la  guerre,  afin  d'épargner 
des  frais  pour  reporter  mes  effets  aux  Youanes  si  je  n'avais  pu  avoir  des 
Sauvages  jjour  les  raisons  dont  j  ai  ci-devant  lait  nuMitiun. 


NOIKS    SUH    l-liS    CIIAlilAS 


241 


Le  vllhtg-e  des  Jachou  est  situé  clans  une  grande  plaine  qui  est  sur  une 
hauteur.  Les  Sauvages  ont  leur  désert  dans  cette  plaine,  et  une  grande 
j)artie  de  leurs  cabanes  sont  autour  de  la  plaine.  La  plaine  des  Jachou 
nestpassi  vaste  que  celle  des  Gartaclias,  mais  elle  peut  avoir  deux  lieues 
de  circonférence  pour  le  moins. 

I^e  village  de  Jachene  atchoukima  est  situé  sur  une  petite  butte  ou 
liauteur  ;  les  cabanes  sont  très  éloignées  les  unes  des  autres. 

Le  village  de  Grouctchitou,  ou  grand  village,  est  situé  dans  une  petite 
plaine  entourée  de  coteaux  très  élevés  où  presque  toutes  les  cabanes 
sauvages  sont  bâties,  et  leurs  déserts  sont  dans  la  plaine. 

Le  3,  les  porteurs  demandés  au  village  de  Boukfouca,  sont  partis  pour 
les  Youanes  avec  un  soldat  chargé  de  prendre  garde  que  les  Sauvages  ne 
prissent  rien. 

I^e  15,  les  porteurs  envoyés  aux  Youanes  sont  arrivés  avec  mes  eil'ets. 

Le  IS,  je  suis  parti  de  Boukfouca  pour  me  rendre  à  la  rivière  aux 
Perles  que  les  Sauvages  nomment  Ec/iiiatcha  ',  qui  veut  dire  ...  {un  blanc) 
[hacha,  rivière]. 

lui  parlant  de  la  cabane  du  chef  j'ai  fait  trois  lieues  N.  0.,  N.  N.  0. 
et  S.  S.  0.  et  je  suis  arrivé  à  Sapatchitou  qui  est  un  petit  hameau  du 
village  de  Boukfouca,  lequel  est  situé  sur  une  petite  plaine  où  les  Sau- 
vages ont  fait  un  petit  fort  de  pieux  et  où  ils  se  retirent  avec  leurs 
familles  toutes  les  nuits  par  rapport  aux  courses  fréquentes  des  Chikachas 
qui  passent  la  rivière  auprès  de  ce  hameau  quand  ils  viennent  en  partie 
sur  les  Tchaktas. 

.\près  mètre  un  peu  reposé  à  Sapatchitou,  j'ai  continué  ma  route  et 
fait  une  lieue  au  S.  S.O.  et  une  lieue  au  N.  0  ;  après  quoi,  je  suis 
arrivé  à  la  rivière  où,  de  suite,  j'ai  cherché  un  cyprès  pour  me  faire  une 
pirogue  et,  proche  duquel  il  y  eût  un  terrain  convenable  pour  y  pouvoir 
faire  un  petit  fort  de  pieux,  étant  tout  près  du  chemin  où  les  Chikachas 
passent  la  rivière.  Ayant  trouvé  ce  que  je  cherchais,  j'ai  mis  la  main  à 
l'œuvre  dès  le  lendemain  et  fini  mon  fort  le  troisième  jour  ayant  fait 
travailler  les  quinze  Sauvages  que  j'avais  pour  ma  garde  pour  aider 
mes  quatre  soldats. 

Mon  fort  fait,  j'ai  travaillé  k  ma  pirogue,  laquelle  a  été  iinie  le 
12  juillet.  Ce  même  jour  il  m'est  arrivé  quatre  Sauvages  du  village  des 
Jachou  et  quatorze   de  celui  des  Cartachas  qui  étaient   pour    m'escorter. 

Lesquels  j'ai  fait  partir  le  lendemain  13  pour  côtoyer  la  rivière,  après 


1.   h'iipiès  M.  .lolui  Swaaloii,  les  Iiulioiis  aijpelaieat  autrefois  celte  rivière    l'aloat- 
clia  et,  plus  récemnienl,  Ilaclia  tout  court. 
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leur  avoir  recommandé  de  venir  m'averlir  s'ils  découvraient  un  parti  de 
Chikachas  et  de  tirer  deux  coups  de  fusil  sitôt  cpi'ils  m'apercevraient, 
afin  que  je  connus  par  ce  signal  que  c'était  eux,  que  si  je  les  voyais  et 
qu'ils  ne  fissent  point  ce  sig'nal.  je  tirerais  sur  eux  de  même  i[ue  sur 
l'ennemi. 

Le  1  i-  juillet,  je  me  mis  en  route  pour  la  Nouvelle-Orléans.  A  l'en- 
droit de  mon  embarquement,  la  rivière  coure  N.  N.  E  et  S.  S.  0  ;  elle 
peut  avoir  sept  k  huit  toises  de  large  et  neuf  de  profondeur...  une  pluie 
de  deux  jours  fit  croître  la  rivière  de  trois  pieds,  sans  cela  je  n'aurais  pu 
passer  a  cause  des  arbres  tombés  qui  traversaient  la  rivière  et  plusieurs 
autres  endroits  où  il  s'est  formé  des  bàtures  '  qui  sont  à  découvert,  les 
eaux  étant  basses... 

(Dès  lors,  le  journal  de  Régis  ne  contient  plus  guère  qu'une  descrip- 
tion  très  détaillée,  mais  fort  sèche,  du  cours  de  la  rivière   aux    Perles]. 

«  Le  16  :  ...Bayou  sur  la  gauche  et  écore.  On  peut,  à  cet  endroit, 
faire  un  établissement  si  on  le  désire  et  de  là  au  hameau  de  Sapatchitou, 
qui  est  du  village  de  Boukfouka,  il  n'y  a  que  six  ou  sept  lieues  au  plus. 
La  rivière  est  plus  large-  de  beaucoup  qu'à  l'endroit  où  je  me  suis 
embarqué...  Je  crois  que  ce  baj'ou  est  Taskalamita...  Les  arbres  que 
j'ai  été  obligé  de  couper  pour  me  faire  passage  et  ([ui  traversent  la 
rivière  sont  cause  (pie  je  n'ai  fait  que  do  petites  journées  (puii(pie  je 
descende. 

Le  18...  un  bayou,  à  droite  dans  une  anée,  qui  est  très  grand  et 
rapide.  Je  crois  que  ce  bayou  est  Jackene  oukoue,  la  rivière  est  ensuite 
plus  large  que  par  le  passé... 

Le  20...  S.  S.  E.  l-'iO  toises,  bàture  à  gauche,  laquelle  j'ai  nommée  la 
bàture  au  cheval  parce  que  j'ai  trouvé  un  cheval  qui  appartenait  au 
Soulier  rouge  des  Chikachae,  à  ce  que  m'a  dit  Mongoulacha.  Mingo  du 
même  village  qui  l'a  reconnu  à  la  marque  que  ce  cheval  a  k  l'épaule  et  k 
la  cuisse  droite.  J'ai  fait  faii-e  une  croix  à  un  arbre  pour  martpier  la 
bàture.. . 

Nord,  I.jO  toises,  bàtures  à  gauche  bordées  de  saules  sur  laquelle  je  me 
suis  reposé  pour  laisser  passer  la  grande  chaleur  de  la  journée,  et 
comme  j'avais  caché  ma  pirogue  dans  les  saules,  et  que  le  Sauvage  que 
j'avais  avec  moi  avait  fait  un  petit  feu  pour  fumer  la  pipe,  quatre 
Tchactas  du  village  de  Houkfouca  ([ui  côtoient  la  rivière  en  m'escortant, 
ayant  apervu  la  fumée  crurent  que  c'était  des  Chikachas  qui  avaient 
allumé  ce  feu,  et  n'apercevant  ni  homme  ni  pirogue,  un  d'eux  traversa 
la  rivière  et.  quand  il  fut  k  ([uehpie  distance  de   nous,  lit  le  cri  du  hibou, 

I.    l.c  mol   l,:,lliin'  si;,nii(ic,  il;iiis  ce  récit,  liaiic  <li'  ^.ililr. 
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qui  est  le  cri  que  les  Sauvages  font  quand  ils  approchent  l'ennemi,  vou- 
lant dire  par  là  quils  l'ont  décDUvert,  et  que  ceux  de  leurs  gens  qui 
sont  aussi  à  la  découverte  connaissent  s'ils  sont  loin  les  uns  des  autres. 
Bref,  je  connus  que  ce  cri  étsfit  celui  d'un  homme  et  non  d'un  oiseau 
et,  m'étant  levé  je  demandai  aux  soldats  si  quelqu'un  d'eux  n'avait  pas 
voulu  faire  le  hibou  et  m'ayant  dit  que  non,  je  m'adressai  au  Sauvage 
qui  répondit  de  même.  Voyant  donc  que  ce  n'était  aucun  de  mes  gens, 
je  fis  embarquer  mon  monde.  Dans  le  moment  où  nous  embarquions  et 
(jue  chacun  prenait  son  fusil  on  fit  encore  ce  même  cri  et  les  Sauvages 
(jui  le  faisaient  nous  aperi,'urent  comme  nous  poussions  au  large  et, 
s'étant  fait  voir,  nous  reconnûmes  nos  cris.  Après  un  moment  d'en- 
tretien, je  les  envoyai  à  la  chasse  ;  ils  me  rapportèrent  deux  chevreuils... 
J'en  lis  boucaner  un,  car  je  n'avais  plus  que  pour  quatre  jours  de 
vivres. .. 

Le  23...  j'ai  tué  trois  bœufs...  Le  2o...  La  rivière  devient  très  belle  ; 
elle  aune  bonne  portée  de  fusil  à  plomb.  Le  27...  La  rivière  est  plaie 
et  fort  large.  Il  n'y  a  que  quatre  pieds  d'eau  ;  c'est  à  cet  endroit  que  les 
Tcaktas  passent  à  gué  pour  aller  aux  Natchez  ;  la  rivière  a  cent  toises... 
La  pluie  et  la  chasse  m'ont  fait  faii'e  de  petites  journées,  n'ayant 
d'autres  vivres  que  ceux  du  bout  du  fusil... 

Le  3  août,  nous  trouvâmes,  sur  une  bàture,  M.  Tiiomus,  habitant  de 
la  Nouvelle-Orléans,  qui  était  à  la  chasse  aux  l)œufs  et  faisait  des 
pirogues. 

Le  8...  La  rivière  se  partage  en  deux  branches  :  celle  de  gauche  va 
passer  à  l'ancien  village  sauvage  des  Billoxy,  à  l'entrée  de  latjuelle 
branche  il  y  a  un  cyprès  éclaté  qui  est  sur  pied.  L'on  prend  la  branche 
qui  est  à  droite  et,  après  avoir  marché  environ  une  portée  de  pistolet, 
elle  se  partage  encore  en  deux  :  il  faut  encore  prendre  celle  qui  est  à 
droite  dont  le  cours  est  ouest,  demi  quart  de  lieue  ou  environ. 

.\  chaque  confluent,  Régis  marquait  des  points  do  repère  en  faisant 
des  croix  sur  les  arbres]. 

A  l'entrée  de  la  rivière,  se  trouve  l'île  aux  Oies.  J'ai  été  coucher  à  l'ile 
aux  Coquilles  où  j'ai  trouvé  Tesson,  voyageur,  qui  m'a  donné  des 
vivres. 

Le  !),  j  ai  entrepris  de  traverser  le  lac  Pontchartrain  mais  le  vent 
debout  ma  forcé  de  coucher  à  la  Pointe  aux  Herbes.  Le  10,  je  me  suis 
rendu  au  bas  du  bayou  Saint-Jean  sur  les  onze  heures,  et  k  la  Nouvelle- 
Orléans  sur  les  quatre  heures. 

Je  vais  joindre,  ci-après,  les  noms  des  villages  Tchactas  avec  le  nombre 
d  s  gUi-rriers,  ou  gens  en  état  de  porter  les  armes,  qui  sont  dans  chaque 
village,  ainsi  (jue  le  nom  des  premiers  chefs  des  villages,  et  l'explication 
en   franvais  des   noms  des  villages . 
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NOTES  des  tableaux  pages  2'iO-2i7-2i..S  el  210. 


1.  Falaiin  iiuiii(ue  une  idée  de  taille  mal  définie  et  peut  signifier  long  et  court. 
doiila  falaija  nous  semble  vouloir  dire  :  les  amis  dispersés  au  loin. 

2.  <•  Yowanne  est  le  nom  d'un  ver  très  nuisible  au  grain  dans  les  saisons  plu- 
vieuses »  Adair  The  Ilislory  of  Ihe  American  Indians.  Londres,  1774,  p.  297. 

3.  Poukla  se  rapproche  beaucoup  d'opoulahé  et  de  pouhlabé,  traduits  par 
jumeaux.  Ces  trois  mots  se  retrouvent  dans  ptistlms,  enfant,  et  surtout  dans 
pokla,   croître  ensemble. 

4.  A  plusieurs  reprises,  le  terme  de  goiila,  qu'on  retrouve  également  dans 
inougoulachas  (nos  amis  sont  là)  et  dans  Ehitoupougoula  (l'extrémité  des  villages 
amis)  "se  rencontre,  tant  dans  \e  Journal  Ae  Régis  que  dans  celui  de  Lusser,  tou- 
jours traduit  par  ami,  pourtant  nous  n'avons  pu,  peut-être  en  cherchant  mal, 
retrouver  ce  mot  de  gotila  dans    le   chaclas    moderne. 

Nous  insistons  sur  ce  point  parce  que  le  nom  <le  Mongoulachas  était  celui 
d'une  petite  tribu  établie  sur  le  Mississipi,  massacrée  par  les  Bayougalas  en  1701, 
et  que  ce  nom  de  Mougoulachas  a  été  traduit  de  diverses  façons.  M.  Svvanton 
[Indians  Tribes  of  the  Loiver  Mississipi,  p.  279)  voit  dans  ce  mot  une  déformation 
de  Iniongolosha,  signifiant  peuple  situé  de  l'autre  côté  ou  «  phratry  »  qu'il  faut, 
sans  doute,  ti'aduire  par  subdivision  de  tribu.  Ce  dernier  sens,  si  on  y  ajoute  une 
idée  d'alliance  —  tribu  amie  —  se  rapproche  le  plus  de  celui  indiqué  par 
Du   RouUet. 

5.  Ecrit,    dans    le  recensement  de  1730,  Ile  opchaqiii'i  [olichanki,  bois  vertj. 

6.  Ani  lalemon  pourrait  signifier  fruit  de  terre. 

7.  D'après  M.  David  J.  Bushnell  {The  Choclaw  of  bayou  Laconib  SainZ-Tantani/ 
parish,  Louisiana.  Washington,  1909.  Smiths.  Inst.  Bulletin  48,  page  8  ,  les 
Chactas  modernes  appellent  Okesok   la  noix    provenant  du    noyer  s([uamosa. 

8.  Lusser  répartit  ainsi  la  population  des  Chactas  :  1875  dans  l'Ouest,  99.5, 
dans   l'Est,  et  liO  établis  sur  bi  rivière   de   La  .Mobile  i  Tombigbée). 


A  cetlo  li.ste  de  noms  de  lieux,  ajoutons  en  quatre  relevés  dans  le 
Journal  du  capitaine  de  Lusser  : 

Inafalacio  [Hina,  chemin  ;  falacto,  fourche]  les  deux  chemins. 

Chouchoubachouloiu'  \Chiiliik,  trou;  Haclioiinchouba,  allig-ator]  le 
trou  du  crocodile. 

Oktihyn  \Okti,  glace],  l'eau  glacé. 

//('  'c/iouca  [shitkalo,  o[iossum]  rat  des  bois. 

Quaiit  au  chiiïre  réel  de  la  population  des  Ciiactas.  il  a  toujours  été 
très  incertain  variant,  suivant  les  auteurs,  dans  la  proportion  de  un  à 
cinq  !  La  grande  étendue  du  territoire  des  Chactas.  l'espacement   consi- 
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dérable  qui  séparait  les  cabanes  d'un  même  village  rendait  forcément 
tout  calcul  fort  imprécis.  Ainsi,  nous  trouvons,  rien  que  pour  la  période 
1729-1732,  des  évaluations  fort  différentes  '. 

1466  guerriers  (Père  Baudouin)  1610,  lors  de  son  premier  voyage, 
puis  2  628,  à  son  dernier  (Régis  du  RouUet)  3  010  (De  Lusser)  5  000, 
suivant  l'interprète  du  Père  Baudouin,  ([ui  trouve  ce  chiiîre  extrêmement 
exagéré. 

On  s'accordait  mieux  sur  le  nombre  des  villages  chaktas  qui  oscille 
seulement  entre  42  (Père  Baudouin)  et  52  (Kerlérec).  Du  Roullet  en 
cite  bien  53,  mais  il  en  réunit  deux  et  indique  qu'un  autre  avait  été 
abandonné. 

I.  Voir  dans  l'ouvrage,  déjà  cité,  de  M.  Swaiiton  sur  les  Indiens  ("reek  (p.  4Î)2  à 
il'to)  une  étude  sur  la  population  des  Chactas,  et,  notamment  lo  recensement  de 
1730  qu'il  attribue  à  Régis  du  Roullet. 


ACTES    DE    LA    SOCIÉTÉ. 


SÉANCE    DU    7    ^•0^•EMBRE    1922. 

(Assemblée    générale) 
Présidence  de  M.   \'erxeau,   phksident. 

Le  proci's-verbal  delà  dernière  séance  est  lu  et  adopté. 

La  correspondance  manuscrite    comprend   des   lettres  .  d'excuse   de   ^1^L  de 
Kergorlay,  Froidevaux,  Marcou. 

La  correspondance  imprimée  comprend  les  ouvrages  suivants  : 
Academia  nacional  de  ciencias.  Miscelanea  n°  3.  Côrdoba,  1922  ;  —  Acade- 
mia  nacional  de  hisloria.  Documentos  para  la  historia.  Quito,  t.  I,  1922-;  — 
Aclas  delà  Acadenu'a  nacional  de  ciencias  de  Cordoba  {Rep.  Argenlina).  Côr- 
doba, t.  VII.  3*  fasc,  1922;  —  American  Anlhropologist.  Lancaster, 
t.  XXIII,  n°  4,  octobre-décembre  1921  ;  Menasha,  t.  XXI^',  n"  1,  janvier-mars 
1922;  —  American  Journal  of  physical  ànlhropolocjy.  Menasha,  t.  \', 
n°  1,  jaavier-mars  1922  ;  —  The  american  Muséum  Journal.  New  York,  t.  XII, 
n"  7,  novembre  1912; — American  Muséum  of  nalural  hislory.  Fifty-lhird 
annual  Report  for  the  year  19^1.  New  York,  1922;  —  Amérique  latine. 
Paris,  2''année,  n"6.  juin  1922  ;  — Anales  de  la  Sociedad  cientifica  arcjenlina. 
Buenos  Aires,  t.  XCIII.  fasc.  .'?-6,  mars-juin  1922  ;  t.  XCIV,  fasc.  1-2,  juillet- 
août  1922;  —  Anales  del  Museo  nacional  de  arqueolocfia,  hisloria  y  etndlo- 
(jia.  Mexico,  4"  époque,  t.  I,  janvier-avril  1922;  —  Annae.^  da  Rihliotheca 
nacional  do  Rio  de  Janeiro,  t.  XXXIX,  1917  (1921);  —  Annaes  do  primeiro 
Congresso  brasileiro  de  geoqraphia.  Rio  de  Janeiro,  t.  IX,  1911  :  —  Annual 
Report  of  the  hoard  of  régents  of  the  Smilhsonian  Institution  for  the  year 
ending  june  iW,  1920.  Washington,  1922;  —  Thirty-fifth  annual  Report  of 
the  Bureau  of  american  ethnnlogy  to  the  Secretary  o/  the  Smithsonian  Insti- 
tution, 1913-1914,  Part  II.  Washington,  1921  ;  — Annuario  de  estalistica 
municipal  do  Rio  de  Janeiro  [distrito  fédéral).  Rio  de  Janeiro,  t.  III,  1912- 
1910  (1921);  —  Anthropological  Papers  of  the  american  Muséum  nf  natural 
hislory.  New  York,  t.  XII,  part  IV-V,  Index,  1916;  t.  XVI,  part  VI-VII, 
1921;  t.  XVII.  1916,  Index;  t.  XX,  part  II,  1022;  t.  XXIII,  part  IV,  1921  ; 
t.  XXV,  part  II,  1922  ;  t.  XXVI.  part  II,  1921  ;  t.  XXVII.  1920;  —  Archiv  fur 
Anthropologie,  Braunschweig.  neue  Folge,  t.  I-XV  ;  —  Archives  suisses  d'an- 
thropologie générale.  Genève,  t.  I\',  1921-1922,  n"  4  ;  —  Archivio  per  Van- 
tropologia  e  la  etnologia.  Florence,  t.  L,  1920,  fasc.  1-4;  —  Archivos  de  la 
Asociaciôn  peruana  para  el  progreso  de  la  ciencia.  Lima,  t.  I,  fasc.  2,  1921  ; 
—  Raessler- Archiv.  Berlin,  t.  VI,  fasc.  4-6,  1922  ;  —  Bihlos.  Mexico,  t.  I\', 
1922,  n"*  180-185  ;  —  Roletim  bihliographico  da  Rihliotheca  nacional  do  Rio 
lie  Janeiro,  3"   année.   n°^   1-2.  janvier-juin    1920;  —  Roletim    de   estntislica 
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miinicip.il  du  cidade  do  Rio  de  Janeiro.  Rio  de  Janeiro,  n°  1,  j.invier-i  uillct 
1921  (10"i2i;  —  Bok'lin  de  la  .\ca<lemia  nacionni  de  ciencias  en  (U'irdoha 
{Repùhlicn  Arç/enlina),  t.  XX\",  fa^c.  lî,  I92-2;  t.  XXVI,  fasc.  1,  HI21  ; — 
Bolelin  de  la,  Academia  nacional  de  hisloria.  Quito,  t.  III,  n°*  7-8,  septembre- 
décembre  1921  ;  t.  IV,  n°  9,  janvier-février  1922  ;  —  Bolelin  de  la  Biblioleca 
nacional  del  Ecuador.  Quito,  ii"  hors  série,  24  mai  1922  ;  —  Bolelin  de  la  real 
Sociednd  geogràfica.   Madrid,  t.   LXIII  (1921-1922),  I"  et  2'  trimestres  1922  : 

—  Bolelin  de  la  Union  panamericana.  Washington,  juillet-novembre  1922  ;  — 
Bolelin  del  Centro  de  eslndios  americanislas  de  Serilla,  S*"  année,  1921,  n"*  ôo- 
51  ;  9''  année,  1922,  a"*  54-57;  —  Bolelin  de!  Cuerpo  de  inç/enieros  de  minax 
del  Péril.  Lima,  n°^  102-103,  1921  ;  —  Bolelin  del  Inslilulo  de  invesligaciones 
histéricas.  Buenos  Aires,  1'"  année,  n°*  1-2,  juillet-août  1922;  —  Bolelin  del 
Museo  nacional  de  arqneologia,  hisloria  y  elnot/rafia.  Mexico,  4°  série,  t.  I, 
n"  3,  septembre  1922;  —  Bolelin  trimeslral  de  estadislica  de  la  ciudad  de 
A-iunciôn,  1'  année,  n°  28,  ocl. -décembre  1921  ;  —  Bollellino  délia  reale 
Socielà  geocjrafica  italiana.  Rome,  5""  série,  t.  XI,  n"^  3-6,  mars-juin  1922  ;  — 
Bulletin  de  la  Socit?lé  de  Géographie  de  Québec,  t.  XVI,  n"*  3-4,  mai-octobre 
1922;  —  Colomhia.  Paris,  2''  année,  n"^  17  et  18,  mai-juin  1922;  —  Terceira 
reuniâo  do  Congresso  scienlifico  lalino-americano,  celehrada  na  cidade  do  Rio 
de  Janeiro  de  6  a  16  de  agoslo  de  1905.  Relatorio  gérai.  Rio  de  .laneiro, 
t.  II,  iivro  B,  1908;  t.  III,  livro  C,  1910;  t.  VI,  1910;  —  Cullura  venezolana. 
Caracas,  t.  XIII,  n"^  35-.38,  mars-juin  1922;  t.  XIV,  n"" 39-40,  juillet-août  1922  ; 
— De  ulsch-mexikanische  Rundschau.  Munich,  3"  an  née,  n"  12,  juin  1922;  4'' année, 
n"^  1-4,  juillet-octobre  1922;  —  L'Echo  du  Mexique.  Paris,  2*  année,  n°*  17- 
20,  juillet-octobre  1922  ;  —  Facullad  de  filosofia  y  letras.  Publicacinnes  del 
Inslilulo  de  invesligaciones  hL^loricas.  Buenos  Aires,  n°  XIV,  1922  ;  —  Fratue- 
Arnérigue.  Paris,  n"^  série,  13*année,  n°  130,  octobre  1922;  —  France-Canada. 
Paris,  n""  série,  13°  année,  n°  126,  juin  1922;  — France-Elals-Unis.  Paris, 
4"  année,  n°'  40-42,  juin-août  1922;  n°^  44-45,  octobre-novembre  1922  ;  —  The 
geographical  Beview.  New  York,  t.  XII,  n"  3,  juillet  1922,  n°  4,  octobre  1922: 

—  La  Géographie.  Paris,  t.  XXXVII,  n"  5,  mai  1922;  t.  XXXX'III.  n'»  1-3, 
juin-octobre  1922  ;  —  Humanidades.  La  Plata,  t.  III,  1922  ;  —  Indian  Noiex  and 
Monographs.  New  "\'ork,  Muséum  of  Ihe  american  Indian,  Ileye  foundation, 
l.  X,  n"  2,  1920;  Skinnkr  (Alanson).  Two  Lenape  slone  nm.fhs  from  Pennsyl- 
vania  and  New  Jersey,  1920  ;  Two  anller  spoons  from  Ontario,  1920;  .1  native 
copper  celt  from  Ontario,  1920  ;  Waterman  (T.  T.)  et  Cokfin  (Géraldine). 
Types  of  canoe.f  on  Pugel  sound,  1920;  Orciiard  (William  C).  Sandals  and 
olher  fabrics  from  Kenluchy  caves,  1920  ;  Leechman  (.1.  D.)  et  Haruinctun 
(M.  R.).  String  records  of  the  Northwest,  1921  ;  Saviu.e  (Marshall  IL).  .1 
golden  breaslplatc  from  Cuzco,  Perii,  1921  ;  Skinniîh  (.Alanson).  Material 
culture  of  the  Menomini,  1921  ;  Harrington  (M.  R.).  Cherokee  and  earlivr 
remains  on  upper  Tennessee  rirer,  1922;  Boi.ton  (Reginald  Polham).  Indian 
paths  in  Ihe  great  metropolis,  1922  ;  Ni'shai'm  (Jesse  L.).  A  haskel-mahir 
cave  in  Kane  counly,  Ulah  i  with  Notes'  on  the  artifacts,  by  .\.  \'.  Kinin  n 
and  S.  .1.    (iiii:HNsi:v),    1922  ;   —   Institulo  geolùgico  de  .Ué.rico.    Rolcliii   n"  37. 
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Mexico.  19:20  ;  —  Jahrljiich  (lessliidlixchen  Muséums  pir  VvlkerkunJezu  l.eip- 
ziff.  t.  I-VJII,  1906-1921  ;  —  The  Journal  of  american  folk-hire.  I,;iiicasler  et 
New  York,  t.  XXX1\\  n"  133.  juillet-scplemhie  1921  ;  —  The  Journal  of(he  royal 
nnlhropolo(jical  Inslilule  ofGreal  Britain  and  Ireland.  Londres,  t.  LI[.  janvier- 
juin  1922  ;  —  Ivalaloff  des  elhnographischen  Heichsmuseums.  Leiden,  t.  X\'I, 
1922  :  Celehes,  I.  Sûd-Celehes,  T''  partie,  par  H.  H.  Jivnboll;  —  Meniorias  de 
la  Academia  nacionalde  hisloria.  Quito,  t.  I.  1922  ;  —  .Heniorias  presenladas  al 
XlXConfjreso  inlernacional  de  los  Americanislas,  Il  Asamhlea  en  La  l'az  [Boli- 
i-ia),  I O-20  diciemhre  de  1914.  I.  Enlreya.  La  Paz,  1915;  —  Meniorias  y 
Nevisla  de  la  Sociedad  cienlifica  «  Antonio  Alzale  ».  Mexico,  t  XL,  n"^  2-6, 
janvier-juin  1922;  —  Mission  du  Service  géocjraphique  de  l'armée  pour  la 
mesure  d'un  arc  de  méridien  éifualorial  en  Améri(fue  du  Sud,  I S99- 1 906. 
Paris,  l.  V'L  fasc.  2,  1922;  —  MiUeilnngen  aus  dem  stadtischen  Maseum  fur 
Viilkerkunde  zu  Leipziij,  t.  I,  fasc.  1,  190.5;  —  Mitleilunc/en  der  anlhropolo- 
f/ischen  Gesellschafl  in  Wien,  t.  LU,  fasc.  1-4,  1922;  —  Le  Muséon.  Louvain, 
t.  XXXI\'  (suite  et  fin),  1921;  —  The  Muséum  Journal.  Philadelphia,  t.  XII, 
n"  4,  décembre  1921  ;  t.  XIII,  n°*  1-2,  mars-juin  1922;  —  The  national  géographie 
Magazine.  Wasliini^ton,  t.  XLI,  n"  1-6,  janvier-juin  1922;  —  Nalural  history. 
New  York,  t.  XX,  n°  2,  mars-avril  1920;  t.  X.XII.  n'>^  2-4,  mars-août  1922;  — 
Papers  of  Ihe  Peahody  Muséum  nf  american  archaeology  and  ethnology, 
llarrard  Universily.  Cambridge,  t.  YIII,  n°  3,  1922;  —  D'  A.  Pelermanns 
Milleilungen.  Gotha,  68^  année,  mars-août  1922;  —  Physis.  Buenos  .\ires, 
n"-  1-14,  30  avril  1912-30  juillet  1917;  t.  V,n°20,  15  juillet  1922  ;  — Primera  réu- 
nion nacional  de  la  Sociedad  argentina  de  ciencias  nalurales,  Tucumàn,  1916. 
Buenos  .Aires,  1918-1919;  —  Proceedings  of  Ihe  Academy  of  nalural  sciences 
of  Philadelphia.  t.  LXXIII,  part  III,  1921  ;  —  Proceedings  of  the  american 
anli</uHrian  Society.  Worcester,  new  séries,  t.  XXXI,  1921,  part  1  ;  —  Pro- 
ceedings of  the  american  philosophical  Society.  Philadelphia,  t.  LX,  1921,  n°*  3- 
4;  — Proceedings  of  the  second  pan  american  scienliftc  Congress,  W'-ashing- 
lon.  monday,  decemher  27 ,  191.},  lo  salurday,  january  8,  1916.  Section  I, 
.Anthropology,  vol.  1.  \\  ashinj^ton.  1917:  —  Puhlicaciones  del  Cenlro  oficial 
de  esludios  americanislas  de  Sevilla.  Biblioteca  colonial  americana.  t.  VII. 
Séville,  1922  ;  —  Publications  of  the  Hispanic  Society  of  America.  New  York 
city  ;  —  Razôn  y  Fe.  Madrid,  22'' année,  t.  63,  fasc.  3-4,  juillet-août  1922; 
t.  64,  fasc.  1-3,  septembre-novembre  1922; —  Bendiconli  délia  B.^Acca- 
demia  nazionale  dei  Lincei.  Classe  di  scienze  morali,  storiche  e  filologichc. 
Home.  5«  série,  t.  XXX,  1921-1922,  fasc.  4-12;  t.  XXXI,  1922,  fasc.  1-4;  — 
Beport  of  the  Lihrarian  of  Congress  and  Report  o/  the  SuperintendenI  of 
Ihe  Lihrary  building  and  grounds  for  the  fiscal  year  ending  june  30,  1921. 
Washington,  1921  ;  —  Revista  de  geografia  colonial  y  mercantil.  Madrid, 
t.  XIX,  n"*  4-10,  avril-octobre  1922;  —  Revista  de  la  Facultad  de  letras  y 
ciencias.  Habana,  t.  XXXI,  n"''  3-4,  1921  ;  —  Revista  del  Archiva  gênerai 
administrativo.  .Montevideo,  t.  III,  1887  ;  t.  lY,  189i)  ;  t.  \II-\'11I.  1918;  t.  IX, 
1919;  t.  X.  1920  ;  —  Revista  do  Inslituto  hislorico  e  geographico  do  Brazil. 
Rio  de  .laneiro.  t.  I.  1839  (.3"   édit.,  1908)  ;  II,  1840  [^'  édit.,   1916);  Revista 
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trimensal  de  historia  e  (feoc/raphia.  Rio  de  Janeiro,  t.   III,    1841  ;  I\',   l.S4'2; 
V,  1843  (3"  édit.,   188ti:i  ;  VÏ,  1844  ('2'^  édit.,  1866)  ;  VIII,  1846  (2'^  édit.,  1867); 
X,  1848  (2°  édit.,  1871);  XI,  1818  (réimp.,  1891)  ;   XII,  1849  f-i- édit.,  187-2); 
XIII,  1850  (S""  édit.,  1873)  ;    Hevista  do  Inslilulo   hislorico  e  genr/raphico  do 
Brazil.   Rio  de  Janeiro,   t.   X\',    1852  (2«  édit.,    1888);    XVI,    1853    [i'  édit., 
1894r,  XVII,  1854  (2'=  édit.,  1895);  XVIII,    1855  (2"  édit.,   1896);  XIX,    1850 
(2'^  édit.,  1900)  ;  Bevisla  Irimenxal  do  Instiluto  hisiorico,  (/eographico  e  elhno- 
qraphico  do  BrasU.  Rio  de  Janeiro,  t.  XXIII,  1860;  XXIV,  1861  ;  XX\'.  1862; 
XXVII,  1864;  XXVIII,  1865;  XXIX,  1866;  XXX,  1867  ;  XXXI,  1868;  XXXIII, 
1870;  XXXIV,  1871,   parte  II;   XXXV,  1872;  XXXVI,  1873;  XXXIX,  1876: 
XL,  1877;  XLI,  1878  ;  XLII,  1879;  XLIII,  1880,  parte  I;  XLIV,  1881  ;    MA', 
1882  ;  XLVI.   1883;  XLVIl,  1884;  Xi.\'Ill,   1885;  XLIX,  1886;  Revisia  Iri- 
mensal  do  Inslilulo  hislorico  e  (/eo(/raphico  hrazileiro.  Rio  de  Janeiro,  t.   L, 
1887;  LI,  1888;  LU,  1889;   LUI,    1890;  LIV,   1891,  parte  I;  LV,  1892;  LVI, 
1893;    LVII,    1894;    LVIII,  1895;   LIX,  1896;  LX,    1897;  LXI,  1898;  LXII, 
1899;  LXIII,   1900;   LXIV,    1901;    LXV,    1902;   LX\I,   1903;   LX^'II,    1904; 
LXVIII,  1905;  LXIX,  1906;  LXX,  1907;  LXXI,  1908;  LXXII,  1909;  LXXIII, 
1910,  parte  II;  LXXIV,   1911;  LXXV,  1912;  LXXVI,  1913  ;  LXXVII,   1914; 
LXXVIII,   1915;    LXXIX,    1916,    parle   I;    LXXXV,   1919;    LXXXVI,    1919; 
LXXXVII,    1920;  —  Bevisla    do   Museii   paulisla.    Sâo    Paulo,    t.   XI,    1919; 
t.  XII,  1920;  —  Bévue  anihropologique.    Paris,   32''  année,   n°^  5-8,  mai-août 
1922;  — La  Bévue  de   la  Corse.   Paris,  3' année,  n"  16,  juillet-août  1922;  — 
Bévue  de  l'Amérique  latine.  Pari.^s,  l'"  année,  vol.  II,  n"*.  7-8,  juiUet-aoùl  1922  ; 
vol.  III,  n°*9-ll,  septembre-novembre  1922  ; —  Bévue  d'elhnographie  el  des 
Iradilions  populaires.  Paris,  3°  année,  n"  10,  2''  trimestre  1922:  —  Bivisia  di 
aniropoloffia.    Rome,     t.    XXIV,     1920-1921    ;    —   Smilhsoiiian     Inslilulion. 
Bureau  of  american   eUiiiuloç/y,    Bullelin    73  et    Bulletin    l.i.  Washing-ton, 
1922;  —   Transactions    of  the    Connecticut  Academy  of  arls   and  sciences. 
New  Haven,   t.   XXV,  p.   3i7-408,    juin    1922  ;  —    Vniversily  of   California 
Publications    in   american    arcliaeolof/y   and   elhnology.    Berkeley,    t.   .WII, 
n"   3,  19  août    1922  ;    t.  XIV,   1918-1919,    Inde.v  ;   —  L'Universo.    Florence, 
3"  année,  n""  5-9,  mai-septembre  1922;  —  Verô/fentlichungen  des  stâdtischcn 
Muséums  fur  Vôlkerhunde  zu  Leipzig,  fasc.   1-6,  1907-1922;  —  Washington 
Universily  Sludies.   S'-Louis,   Humanistic  séries,   t.  IX,  n"   1,  octobre    1921, 
n°   2,  avril  1922  ;    Scientilic   sei-ies,   t.    IX,   n"  2,  janvier    1922;  —    Wiirltem- 
herifische  Jahrhiicher  fiir  Stalistih-  und  Landeskunde.  Stutlgarl,   191  1.  1915, 
iyi6,  1917-1918,  1919-1920  ;  —  Ymer.  Slockbolm,  fasc.  2,  1922  ;  —  Zcitschrifl 
der  Gesetlschafl  fiir  Erdhunde  zu  Berlin,  1922,  n""  3-10;  — Zeitschrifl  fiir 
Ethnologie.  Berlin,  l.  LII-LIII.  1920-1921,  fase.  6. 

.-\i.sEDo  V  IIuHitiiiiA  (l)ionisio  de).  Descripciôn  geogni/ica  de  la  Beal  .\udien- 
cia  de  Quito.  The  Ilispanic  Society  of  .America,  Madrid,  1915;  —  .\i.\An.\no 
(Lisandro).  Ilisloria  de  la  Bevolucion  fédéral  en  Venezuela.  Caracas,  Lit.  y 
Tip.  del  Comercio,  1909;  Glosario  de  voces  indigenas  de  Venezuela.  Caracas, 
1921:  —  .\i'Anii:io  (l'^rancisco  de).  Nuevos  h.illazgo.s  de  reprcsnntaciones 
phislirns  en  el   \itrte  de  la    l'mrincia  île  Santa  Fe.   Itovista   do  la   (  iiiversida<i 
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de  Buenos  Aires,  (.  XI.IX,  l'.»-2J,  p.  5-30  ;  —  Akcava, (Pedro  Manuel).  Ilislori.i 
(lel  Eslado  Falcon.  Carncas,  t.  I,  1920;  —  Abheola  (José  Mariai.  Esludios 
cienlificos.  Mexico,  n"*  1-2,  1922;  —  Bali:\  (W.  J.  van).  Zuid-Ainerikn. 
S"-Gravenha{fe,  Marlinus  .Xijhoir,  1920;  —  Bandelieb  (.Adolpli  F.).  The  islands 
iif  l'iticaca  and  Kouli.  Tlie  Hispanic  Sociely  of  .America.  New  York,  1910;  — 
Barber  (R.  A.)  Catalogue  of  mexican  maiolica  heloiiffinq  (o  .]frs.  Robert  \V.  de 
Fnresl  exhihiled  hy  the  Hispanic  Society  of  America,-  fehrnary  18  to 
march  19,  I9li.  The  Hispanic  Society  of  America.  New  "^"ork,  1911; 
Mexican  maiolica  in  the  collection  of  the  Hispanic  Society  of  America. 
ll)idem.  New  York,  1915:  —  Boas  (Franzj.  Report  on  an  anthropométrie 
investigation  of  the  population  of  the  United  States.  Journal  of  the  anierican 
statistical  .A-socialion.  juin  1922.  p.  181-209;  —  Calleg.uii  ^G.  V.).  H  tlama- 
chayatl  del  Museo  preistorico  di  Roma  i^ull.  Romano\.  .\rchivio  par  l'.Anlro- 
pologia  e  la  EtnoJog-ia.  Florence,  l.  L.  1920,  p.  175-177  ;  Dell'arte  délia 
scrittura  nel antico  Messico.  Lascienza  per  tuUi.  Milan,  29"  année,  1922,  p.  157- 
160.  166-170;  —  Cenlennrio  da  Independencta  do  Brasil.  Acatamaçâo  e  corôa- 
çno  do  Principe  D.  Pedro,  prinieiro  imperador  conslilulional  do  Rrasil;  Asseni- 
hlea  constituinte  e  constituiçân  do  Imperio.  «  Fac-similés  »  dos  documentos  do 
«  .Senado  da  Camara  »  do  Rio  de  Janeiro,  e  da  correspondencia  recibidu  pelo 
"  Senado  da  Camara  »  do  Rio  de  .Janeiro.  Gontribuiçâo  da  Prel'eitura  do 
Distrito  fédéral.  Rio  de  Janeiro,  5  vol.,  in-fol.  ;  —  Cervantes  de  Salazar 
Francisco  1.  Cronica  de  la  Aaeva  Espana.  The  Hispanic  Society  of  America. 
Madrid,  191 1:  —  Cmildi;  (.\.  .  Guia  das  collecçôes  de  archeoloqia  classica. 
Mu-ieu  naciiinal  do  Rio  de  Janeiro  (IV'  secçâo).  Rio  de  Janeiro,  1919;  — 
CiioL'iNARo  H.  J.  J.  B.  .  La  ville  de  Québec,  1922.  J^ivret  souvenir  n"  3.  Qué- 
bec, 1922  ;  —  Cuenta  que  el  Ministro  de  Instruccion  pùhlica  présenta  al 
Congreso  nacional  en  sus  sesiones  de  1922.  Caracas,  1922;  — -  Diccionario  his- 
lorico,  geographico  e  ethnographico  do  Brasil.  Inlroducçào  gérai.  Rio  de 
Janeiro,  1922,  2  vol.  ;  —  Erzilla  v  Çl'niga  (.Alonso  de).  La  Araucana  limpres- 
sion  fac-similé  de  l'édition  de  1578).  The  Hispanic  Society  of  America,  1902- 
19.13,  2  vol.  ;  —  Fac-similé  dos  documentos  do  «  Senado  da  Camara  »  do  Rio 
de  Janeiro  existentes  no  Archivo  municipal  {Janeiro  a  Agosto  de  1822).  Rio 
de  Janeiro,  1  vol.,  in-fol.  ;  —  Figueira  de  Almeida  (.Antonio).  «  Correntes  phi- 
losophicas  ».  Rio  de  Janeiro,  1920;  —  F'itzmal-rice-Keli.y  (Juiia).  Et  Inca  Gar- 
cilasso  de  la  Veqa.  Hispanic  notes  and  monographs,  H.  Oxford  L'niver- 
sily  Press,  1921  ;  —  Flbil'ss  (Max).  A  Imperafriz  D.  Tereza  Chrislina 
Maria.  Rio  de  Janeiro,  1922  ;  -^  Fleiuss  (.Max)  el  Magalhâes  (Bnsilio  de). 
Qaadros  de  hisloria  palria.  2"  édition.  Rio  de  Janeiro,  1919;  —  tiABCiA 
(Juan  C).  Nociones  de  literatura.  2'  édition.  Bogota,  1921  ;  —  Garcilasso  de 
LA  Vega.  Ohras  fimpression  fac-similé  de  l'édition  de  I62Gi.  The  Hispanic 
Society  of  .America.  1903;  —  Hlntington  '.Archer  M.).  Catalogue  of  the 
Library  of  Ferdinand  Columhus  reproduced  in  facsimile  from  the  unique 
manuscripl  in  the  Columbine  Library  of  Seville.  New  York.  The  Hispanic 
Society  of  .America.  1905;  —  Instrucciùn  pùhlica  en  Venezuela.  (Caracas, 
1922:  —  Jini\    1    (l\\M\\o    .1.  .  tjnitii  y  la  independencia  de  America.  Quito, 
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1922  ;  —  Kkmston  (HaywarJ).  Garcilaso  de  la  \'ega  :  ;i  crilicil  ahniy  af  his 
life  and  warks.  Ilispanic  notes  and  moiiog^raphs.  Peninsular  séries.  Xew  York, 

1922:  — LvuRiA  (S.  de).  El  u  Anlhropodiis  »  de  Miramar.  Estudios.  Buenos 
.\ires,  t.  XXIII,  1922,  p.  33-36;  —  Le  Conte  (René).  L'habitat  des  gorilles. 
Le  Mouvement  géographique.  Bruxelles,  25  juin  1922  ;  Répartition  géor/ra- 
phi(fue  et  râle  des  Tsiganes.  Ibid.,  35''  année,  n"  31,  30  juillet  1922  ;  L'origine 
des  Tsiganes.  Ibid.,  n"  29,  16  juillet  1922;  La  question  des  détroits.  Ibid., 
n"  39,  24  septembre  1922,  p.  517-524;  Les  bois  flottés  de  Jan  Mat/en.  Ibid., 
n"  41 ,  8  octobre  1922,  p.  546-548  ;  —  Leclxa  (^'icente).  Allas  de  los  Estados  Uni- 
dosde  Venezuela.  Caracas,  Talleres  de  litografia  de  la  Escuela  de  artes  y  oficios, 

1916-1921;  —  Lko.n  (Simon).  Sobre  algunos  desciibrimientos  referentes  a  la 
niiera  ciencia  del  lenguagc.  Caracas,  1922;  — Mascara  con  mosaico  de  lurgue- 
sas.  Dictamenes  periciales.  Mexico,  1922  ;  —  Memoria  que  el Ministro  de  Instruc- 
cion  piiblica  présenta  al  Congreso  nacional  en  sus  sesiones  de  i922.  Caracas, 
1922;  —  Merizalde  uei.  Car.men  (P.  Bernardo).  Estudio  de  la  coslacolombianadet 
Paci/ico.  Bogota,.  Imprenta  del  Eslado  niayor  gênerai,  1921  ;  —  NonoENSKiÔLD 
(Erland).  Six  ans  d'exploration  en  Bolivie.  Paris,  1921  ;  Indianer  und  Weisse 
in  Nordostbrasilien.  Stuttgart,  Strecker  et  Schroder,  1922  ;  —  Ohms  complé- 
tas y  correspondencia  cientifica  de  Elorentino  ximeghino.  La  Plata,  t.  IH, 
1915;  —  Palàu  (Lisiniaco).  Colomhia  en  la  niano.  2'"  édition.  Bogota,  1921  ; 
—  Parker  (William  Belmont  .  i'rugtiayans  of  to-day.  Hispanic  notes  and 
monographs,  VII.  Londres,  Ne\\'  ^  ork,  1921  ;  Argentines  o/  to-tlai/.  Ibid.,  \'. 
Buenos  .\ires,  1920,  2  vol.  ;  —  Posnanskv  i.Artliur  .  /.  Eine  falsche 
Kritik  Max  Uhle's  ;  IL  Ein  paar  Worte  der  Krilik  ùber  Slùbel  und 
Uhle's  u  Tiahuanaco  »  [Teil  L'hle).  Berlin,  1913; —  Pyrenels  de  Sol/a 
(Antonio).  Notas  sobre  os  costumes  dos  Indios  Nhambiquaras.  Sâo  Paulo, 
1920;  —  Recenseamento  do  Rio  de  Janeiro  {Dislrito  fédéral)  realisado  em 
20  de  setembrode  1906.  Rio  de  Janeiro,  1907-1908,  2  vol.  ;— Reed  (Carlos  S.  l 
Calàlogo  provisional  de  las  colecciones  exislentes  en  la  division  Je  anlropo- 
logia  hasta  el  9  de  julio  de  J9i7.  Mendo/a,  1917;  Catàlogo  de  los  objetos 
ingresadns  a  la  division  deantropologia  desde  el  9  de  julio  de  19 1  ~  hasta  el  9 
de  julio  de  1919.  Mendo/.a,  1919;  Dos  insignias  lilicas  encontradas  enChile. 
Phvsis.  Buenos  .Aires,  l.  \',  1921,  p.  57-59;  —  Rivas  ^'lCL•^A  (Francisco).  Las 
(juerras  de  Bolivar,  l'rimera  giierra  :  J S  12-18  I  i.  Fornuicion  del  aima  vene- 
zolana.  Caracas,  1921  ;  —  Rori.eoo  (Emilioj.  Vocabulurio  de  los  Chatnies. 
Medellin,  1922  ;  —  Rliz  Gli.nazi'-  (Enrique).  Disertaciôn  sobre  la  inquisicion  en 
America.  Buenos  Aires,  1921;  —  Serrano  (.Antonio).  Algunas  puntas  de  flé- 
chas neoliticas  de  las  inmediaciones  de  Federaciôn  {Entre  Riosj.  Prometco. 
Paranà,  mai  1922;  Aoticias  arqueologicas  ;  Sobre  un  recipienle  indigena  de 
Hernandarias  [Provincia  de  Entre  Rios).  Prometeo,  Revisia  del  Centro 
Estudiantes  universitarios.  Paranà,  1'"  année,  n°  1  i,  1922  ;  Sobre  un 
nuevo  procedimiento  de  lu  técnica  alfarera  del  litoral.  Ibid..  n"  16.  1922  ;  — 
.SouzA  BernarJino  de;.  ./uc(«rta  .l;i(/e/((.vi,  a  priineira  heroina  da  Independen- 
cia  dn  Rrazil.  Bahia,  1922;  —  Stevenson  Luther  l'Edward  l  Portolon  churts  : 
Iheir  origin  an<l  characicristics  ivilti  a  dcscri/ilivc  list  of  tlnisc  behmging  lu  Ihe 
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llispanic  Society  of  America.  Publications  of  the  Hispanic  Sociely  of  America. 
n"  H-1.  New  York,  191 1  ;  —  Tavares  de  Lvra  A.).  As  seccas  do  Nord-esle.  Rio  de 
■laiieiro,  1919;  —  Valdes  Valdes  (Ismael).  Conferencias.  Santiago  de  Cliile, 
l'.i-J-2  ;  —  Vashonez  (Pablo  Alfonso).  ffistoria  profana  de  Israël,  t.  I,  3^  édition, 
ijuito.  lyiM  ;  —  \'iMER  DE  Streei.  (E.  du).  Le  Transaharien.  .-Vngoulénie,  ly'i'J. 

M.   Ed.  Ci.AVERY  offre  à  la  bibliothèque  de  la  Société  : 

Amkcocrt  d  j.  Hisloria  de  la  Hevoluciùii  de  octuhre  i/  campana  liherladora 
lie  1820-22.  Primera  parte.  Guayaquil,   19-iO. 

M.  V'iGXAUD  o'.îre  à  la  bibliothèque  de  la  Société  : 

Stevenson  (Edward  Lulherj.  Terreslrial  and  celeslial  t/lohes  ;  iheir  hislorij 
and  construction  includinçi  a  considération  of  Iheir  vaines  as  aids  in  the  study 
nf  qcoqraphy  and  astronnmy.  New  Haven,  1921,  2  vol. 

M.  Chadenat  offre  à  la  bibliothèque  de  la  Société  : 

.\xGHAND  (E.).  Lettre  sur  les  antiquités  de  Tiahuanaco. 

Ee  D'^  Rivet  offre  à  la  bibliothèque  de  la  Société  : 

France- Amérique.  Paris,  \\"  i,  n°*  l(i-89  ;  —  France-Etats-lnis.  l'aris, 
l'^'- année,  n°*  l-i. 

M.  Alfredo  .Arai;on  oUVe  à  la  bibliothèque  de  la  Société  : 

(U)dex  Fejérvàry-Maqer,  manuscrit  me.ricain  précolombien  des  Frve  public 
.Muséums  de  Lirerpool  .1/  12014  ,  publié  en  chromophotographie  par  le  Duc 
de  Loubal.  Paris,  1901. 

^E  .Auguste  Génix  offre  à  la  bibliothèque  de  la   Société  : 

Penafiel  (.Antonio  .  Monunientos  dcl  arte  mexicano  antiijuo.  Berlin,  1890, 
;{  vol.,  in-fol.  ;  —  Dli'aix.  .Antiquités  mexicaines.  Paris,  1834,  2  vol.,  in-fol  ; 
—  Pe.nafiel  i. Antonio).  Nombres  geogràficos  de  Mexico.  Mexico,  1885;  — 
BuELNA  (Eustaquio).  Arte  de  la  lengua  Cahila.  .Mexico,  1890;  —  Rosa  (Agus- 
tin  de  la).  Esiudio  de  la  filosofia  y  riqueza  de  la  lengua  mexicana.  Guadala- 
jara,  1889;  —  Quintana  (.Agustin  de).  Arte  de  la  lengua  Mixe.  Oaxaca, 
1891  ;  —  QuiROz  YoLCÈCEL  (Bernardino  de  Jésus).  La  ensenanza  nahuatl. 
Mexico,  1889;  —  Rincon  (.Antonio  del).  Gramâtica  y  vocahulario  mexicanos, 
loi),')  ;reimpresi6n  de  1885).  Mexico,  1885;  — Alej.\m>re  (.Marceloi.  Cartilla 
huasleca.  Mexico,  1890; — El  Mundo  americano.  Paris,  t.  II,  sept.  1876-aoûl 
1877  ;  —  Gramàlica  de  la  lengua  zapoteca.  Mexico,  1886  ;  —  Basalenqie 
Diego).  .\rle  del  idioma  larasco,  ano  de  1714.  Mexico,  1886;  — Estadislica 
ijeneral  de  la  Hepnblica  mexicana.  .Mexico,  3*  année,  n°  3,  1887;  i'  année, 
n"  t,  1897;  D"  année,  n"  5,  1890;  ti*"  année,  n"  0,  1892;  8«  année,  n"  8,  1893; 
9''  année,  n"  9,  1894;  IC  année,  n"  10,  1896;  —  Boletin  demogrâfico  de  la 
Hepiiblica  mexicana.  Mexico,  f"  année,  n"  I,  1897;  2''  année,  n°  2,  1898;  — 
Boletin  semestral  de  la  Direccion  gênerai  de  estadistica  de  la  Hepnblica 
mexicana.  .Mexico,  n°  Ml.  1892;  — Censo  gênerai  de  la  Hepiiblica  mexicana. 
.Mexico,  1897-1898; — Antiario  esladistico  de  la  Hepiiblica  mexicana,  1897. 
Mexico,  1898  ;  —  Boletin  de  agricullnra,  mineria  é  indusirias.  Mexico, 
r- année,  1895,  n"'  I,  5;  2"  année,  1892-1893,  n'"  3.  ,î,  7.  11.  12;  .3-^  année, 
1893-1894,  n"*  I,  2,  7:  6"  année,   1897,  n"  6  ; —   fnfiirnics  y  docninentos  relati- 

Sociéti:  lies  .{incricaiiislcs  de  l'.iris.  17 
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VOS  A  comercio  inlerior  y  exierior.  açjricultiira  à  inclustrias.  Mexico,  n"'  2.  4, 
5,  1885  ;  ri»"  8,9.  1-2,  16,  17,  1886;  n°=  'l-l,  25-28,  1887;  n"»  31,  33,  35,  1888; 
—  Memoria  presenlada  al  Conqreso  de  la  Union  por  el  Secrelario  de  Estado 
y  del  Despacho  de  Fonienfo,  Colonizacidn,  Industria  y  Comercio  de  la  Repù- 
hlica  inexicana.  Mexico,  décembre  1876-novembre  1877,  1877;  décembre 
lS77-déceiiibre  1882,  3  vol.,  1885;  janvier  1883-juin  1885,  t.  I,  II,  III,  \', 
1887  ;  —  Memoria  que  présenta  al  Conyreso  el  Lie.  Manuel  Romero  Rubiu, 
Secrelario  de  Eslado  y  del  Despacho  de  Gobernaciùn.  Mexico,  1=''  décembre 
1884-30  juin  1886,  1887  ;  —  Agenda  inercanlil  de  la  Repùhlica  mexicana. 
Memoria  esladislica.  Mexico,  1. 1, 1890  ;  l.  II,  1891  ;  t.  III,  1892  ;  —  Memoria  de  la 
Secrelaria  de  hacienda  al  Congreso  de  la  Union.  Mexico,  1885-1886  :  1887);  1886- 
1887(1888);  1887-1888  (1890,  ;■  1888-1889  (1891);  1889-1890  (1892 j  ;  1892-1893 
(1893);  —  BusTo  {F.miUano).  Esladislica  de  la  Repiiblica  mexicana.  Anevo  nùm. 
3  à  la  Memoria  de  hacienda  del  ano  econômico  de  1877  à  1878,  l.  III.  Mexico, 
1880;  — Dlblan  [yi^nneV).  Informe  que  el  Minislro  de  hacienda  présenta  al  Con- 
greso de  las  Eslados  Unidos  mexicanos  sobre  el  empréstilo  coniralado  en 
Europa  de  L.  / 0500000.  Mexico,  1888;  • — .Memoria  que  el  Secrelario  de 
Juslicia  é  Inslruccion  pùblica  présenta  al  Congreso  de  la  Union.  Mexico,  1871- 
1873  (1873)  ;  1"  janvier  1878-15  septembre  1881  (1882);  16  septembre  1881- 
15  septembre  1883  fl884);  1"  avril  1887-,30  novembre  1888  (1889);  — 
Congreso  nacional  de  Inslruccion  pùblica.  Mexico,  U'' session,  1889  (1889); 
2^  session,  1890-1891  (1891);  —  .Memoria  del  Gohernador  del  Eslado  de 
Nuevo  Léon.  Monlerrey,  2  vol.,  1891,  1895;  —  Memoria  del  Gohernador  del 
Eslado  de  Veracruz  Llace.  Mexico,  1883;  Jalapa,  1889;  Xalapa,  1895;  — 
.Memoria  del  Gobernador  del  Estado  de  Guanajualo.  (luanajuato,  2  vol.,  1883, 
1885;  Morelia,  1896;  — .Memoria  del  Gohernador  del  Eslado  de  Tlaxcala. 
Tlaxcala,  1894  ;  —  .Memoria  del  Gohernador  del  Eslado  de  .Michoacan  de 
Ocampo.  Morelia.  1895;  —  Memoria  del  Gobernador  del  Estado  de  .Morelos. 
Cuernavaca.  1882  ;  —  .Memoria  del  Gobernador  del  Estado  de  Mexico.  Toluca, 
1894;  —  Memoria  presenlada  por  el  ciudadano  Secrelario  de  gohierno  Licen- 
ciado  Carlos  .Maria  Gil  al  XV  Congreso  del  Eslado  de  Tamaulipàs.  N'ictoria. 
1891  ;  —  Dl'gês  (.Alfredo).  Elemenlos  de  zootogia.  Mexico,  1885;  —  Calàlogo 
de  los  fratos,  raices  y  luhérculos  que  se  producen  y  expenden  en  el  Eslado 
de  .Michoacan  de  Ocampo.  Morelia,  1893  ;  —  Cuba  mexicana.  Mexico,  1896  ; 
—  Côdigo  postal  de  los  Eslados  Unidos  mexicanos.  Mexico,  1884;  —  Orde- 
nanza  de  aduanas  maritimas  g  fronterizas  de  los  Eslados  Unidos  mexicanos, 
1898; — Noticias  sobre  el  movimienio  marilimo  de  allura  y  de  cahotaje  habido 
en  los  puerlos  de  la  Repiiblica  mexicana  en  el  ano  fiscal  de  JSS7  ;i  iSSS. 
Mexico,  1889;  —  .Movimienio  de  transportes  marllimos  y  terrestres,  ano  fiscal 
de  lSf).3  â  I89Î.  Mexico,  1895;  —  .\monedaciones  é  iniroducciones  de  melales 
preciosos  A  las  Casas  de  moneda,  ano  fiscal  de  / 88'  A  J 888 . Mexico,  1889 ;  ano 
fiscal  de  1 89!i  à  / 894.  .Mexico,  1896;  —  frasas  de  moneda.  .Xolicias  de acunacion 
e  introdaccitin  de  melales  en  el  ano  fi.ical  de  i88  I  à  i 88  2.  Mexico,  1883  ;  — 
Informe  que  la  Comision  para  el  esludio  de  los  medins  mas  ailecuados  para  la 
dcstrucciôn  de  la  Lingasla  rimle  à  la  .Secrelaria  de  Eomcnlo.  .Mexico,   1883;  — 
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Ley  minera  y  ley  de  impueslo  A  la  miner'ui.  Mexico,  1892,  1894  ;  —  Eisenmann 
l'Iirnesto).  Ah/unns  ohservacioiie.s  al  câdif/o  de  inineria.  Mexico,  189-i  ;  —  Ley 
iirijàiiica  de  la  Inslrucciôn  pùhlica.  Giinclalajara,  1889;  — Docunienlos  relalivos 
a  las  ohras  del  puerlo  de  Veracruz.  Verucruz,  1882  ;  — Manifenlaciùn  que  lus 
represenlanU's  de  Chiapas  en  el  Conçfresu  nacional  hacen  con  molivo  del 
eslado  acliial de  las  relaciones y  cuesfiôn.  de  limites  entre  Mexico  y  Guatemala. 
Mexico,  1881;  —  Instrucciones  para  la  verificacion  de  pesas  y  niedidas. 
Mexico,  1896;  —  Instrucciones  y  formularios  que  da  la  Tesoreria  gênerai  de 
la  Federaciôn  para  la  contahilidad  de  las  paçjaduras  del  ejército  y  armada 
nacional.  Mexico,  1887  ;  —  Menwria  de  los  trabajos  ejecutados  por  el  Consejo 
superior  de  saluhridad  en  el  ai'io  de  iSy.5.  Mexico,  1897;  —  Apuntes  histùri- 
cos  del  antif/uo  cnnvenlo  de  San  Dieyo  de  Morelia.  Morelia,  1893  ;  —  Leyes 
y  reglamentos  sobre  Inslrucciôn  primaria,  preparatoria  y  profesional,  viqentes 
en  el  Estado.  Monterrey,  1892;  —  Kamirez  (Ignacio).  Libro  rudimental  y 
progresivo  para  la  ensenanza  primaria.  Mexico,  1884  ;  —  Memoria  del  Secre- 
tario  de  la  Junta  central  de  agricaltura.  San  Salvador,  1884;  —  Vei.ez 
(Daniel  M.).  Consideraciones  higiénicas  relulivas  a  la  visla  del  nino  en  la 
escuela.  Mexico,  1889;  —  Ley  reglamentaria  de  la  Inslrucciôn  pùhlica  en  el 
h'stado.  Chihuahua,  1893;  —  Siiîhra  (Justo).  Compendio  de  historia  de  la 
antigiiedad.  Mexico,  1880;  —  Herhera  (Hafael).  Iniciativa  sobre  disoluciôn 
del  vinculo  del  matrimono  por  causa  de  adulterio.  Mexico,  1883;  —  Diaz 
(Agnslin).  Indicador  gênerai  de  ferrocarriles  mexicanos.  Mexico,  1888;  — 
Revisla  latino-americana.  Mexico,  12"  année,  t.  XV,  n°  14,  30  mai  1896;  — 
Itevisla  gênerai  de  los  progresos  de  las  ciencias  niédicas  en  Europa  y  Ame- 
rica. Mexico,  l"^"  année,  n°  1,  15  avril  1886;  —  Boletin  de  la  Sociedad  <<  San- 
chez  Oropeza  ».  Orizaba,  l.  I,  188i,  n"^  1,  3,  4,  5. 

Sur  la  proposition  du  Conseil,  M.  Verneau,  est  nommé  Président  de  la 
Société,  en  remplacement  de  M.  Vignaud,  décédé;  M.  Capitan,  vice-président; 
M.  Rivet,  secrétaire  général:  M.  d'IIarcolirt,  secrétaire  général  adjoint  ; 
M.  \  n.i.ANUEVA,  membre  du  Conseil. 

M.  V'ehneac  prononce  ensuite  le  discours  suivant,  à  l'occasion  de  la  mort 
de  M.  N'ignaud  : 

Depuis  que  nous  ne  nous  sommes  réunis,  la  Société  des  Américanistes  de 
Paris  a  éprouvé  la  perte  la  plus  douloureuse  qui  pouvait  latleiiidre  :  notre 
cher  Président,  Henry  Vignaud,  est  décédé  le  16  septembre. 

Il  y  avait  longtemps  déjà  que  nous  n'avions  plus  la  satisfaction  de  voir  Henry 
Vignaud  parmi  nous,  car  ce  fut  le  3  juin  1919  qu'il  vint  pour  la  dernière  fois 
occuper  le  fauteuil  d'où  il  dirigeait  nos  discussions  avec  une  bienveillance,  une 
aménité  qui  lui  avaient  valu  l'airection  de  tous  les  membres  de  notre  Société.  Mais, 
si  nous  étions  privés  de  sa  présence,  notre  pensée  allait  toujours  vers  lui.  Xous 
ne  pouvions  oublier  ce  bon  vieillard  qui,  avec  une  abnégation  dont  nous  lui 
garderons  une  profonde  reconnaissance,  avait  accepté  la  lourde  tâche  de  sauver 
du  naufrage  la  Société  des  Américanistes  de  Paris  au  moment  où  elle  était 
menacée  de  sombrer.  Tout  autre  aurait  pu  hésiter;    Henry   N'ignaud  n'eut  pas 
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un  inslaiil  d'hésitation.  Il  a  vu  le  devoir  à  remplir  et  ce  fui  un  molit'  sulllsant 
pour  le  déterminer  à  accepter  un  poste,  certainement  très  honorilique,  mais 
qui,  avant  tout,  réclamait  un  grand  dévouement.  Or,  pour  cet  homme  de  bien, 
qui,  durant  toute  son  existence,  a  été  un  modèle  de  probité  et  de  labeur,  se 
dévouer  pour  la  science  n'était  pas  un  sacrifice. 

J'étais  à  Marseille,  où  j'avais  à  remplir  la  fonction  de  juré  à  l'E.xposition 
coloniale,  lorsque  s'est  produit  le  fatal  événement.  En  apprenant  la  triste 
nouvelle,  j'ai  éprouvé  une  double  peine  :  je  perdais  en  Henry  X'i^niaud  un  ami 
à  qui  j'avais  voué  une  profonde  alfection,  et,  eu  second  lieu,  je  me  trouvais  dans 
l'impossibilité  de  lui  rendre  les  derniers  devoirs  et  d'être  votre  interprèle  en 
rendant  hommage  à  la  mémoire  du  cher  disparu.  M.  Henri  Cordier.  qui  fut  le 
premier  secrétaire  général  de  notre  Société,  était  d'ailleurs  tout  qualifié  pour 
retracer,  devant  la  tombe  de  notre  Président,  la  vie  du  savant  qui  jouissait  de 
l'estime  de  tous  ceux  qui  l'avaient  approché.  Cette  vie,  vous  la  connaissez  et  il 
est  presque  superflu  de  vous  la  rappeler. 

Henry  \'ignaud  était  né  à  la  Nouvelle-Orléans,  le  "27  novembre  1830;  sa 
famille  était  originaire  de  la  Provence.  En  1860,  lorsqu'éclata  la  guerre  de  la 
Sécession,  il  prit  nettement  parti  pour  les  Etats  du  Sud  .Avec  son  tempéra- 
ment généreux,  il  ne  pouvait  se  contenter  de  manifester  par  la  plume  ou  la 
parole  son  intérêt  pour  la  cause  qu'il  avait  embrassée:  il  .s'enrôla  dans  l'armée 
confédérale.  En  1862,  quand  fut  prise  la  Nouvelle-Orléans,  il  réussit  à  s'échap- 
per et  vint  se  réfugier  en  France. 

.lusque-là,  il  s'était  dédié  à  la  littéi-alure  et  au  journalisme,  et  il  devint  le 
principal  rédacteur  du  Mémorial  diplomaltqve,  ce  qui  lui  permit  de  réunir  de 
précieux  documents  sur  Christophe  Colomb  et  la  découverte  de  l'.Amérique. 
A  dater  de  ce.  moment,  il  ne  devait  cesser  jusqu'à  son  dernier  jour  de  s'elFor- 
cer  de  projeter  de  la  lumière  sur  des  événements  qui  avaient  été  relatés  d'une 
façon  souvent  peu  conforme  à  la  vérité. 

Chercheur  infatigable,  poussant  les  scrupules  jusquaiix  dernières  limites  de 
la  conscience,  il  fouilla  les  archives,  consulta  les  ouvrages  publiés.  (|u'il  passa 
au  crible  de  la  critique,  el,  pour  avoir  toujours  sous  la  main  les  documents 
néce.ssaires,  il  se  constitua  une  riche  bibliothèque,  au  milieu  de  laquelle  il  avait 
la  joie,  à  Bagneux,  de  passer  les  dernières  années  de  son  existence. 

lui  187.3,  l'amnistie  décrétée  par  les  Etats  du  Nord  lui  permit  d'entrer  h  l'am- 
bassade des  Etats-Unis  en  qualité  de  deuxième  secrélaire.  Sa  ponctualité,  son 
intégrité,  son  ardeur  au  travail  lui  conquirent  lestinie  générale.  II  devint  pre- 
mier secrétaire,  puis  fut  chargé  d'alFaires  à  l'ambassade.  I^es  services  qu'il  ren- 
dit dans  ces  divers  postes  sont  inappréciables;  aussi,  lorsqu'il  prit  sa  retraite, 
en  1909,  fut-il  nommé  conseillei-  honoraire  de  l'ambassade,  en  même  temps 
que  le  Gouvernement  de  la  Ré|)ul)li[|ue  française  lui  ociroyait  la  croix  de  (îrand 
officier  de  la  Légion  d'honneur. 

Inutile  de  vous  énumérer  ses  nombreuses  publications,  en  grande  pailic 
consacrées  à  détruire  les  légendes  qui  s'étaient  créées  autour  de  Colomb.  l'In 
191  I,  il  faisait  parailre  deux  forts  volumes  sur  Vllislnirc  de  l;i  r/ninde  eitlrc. 
jniae  de   I  Î9'J,  dans   lesquels  il  avait   condensé  les  résultais  Ai:  ses  longues  el 
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laborieuses  recherches.  Mais  auparavant,  et  depuis  cette  époque,  il  livra  à  lu 
publicité  un  jjrand  nombre  de  savantes  études  qui  attirèrent  sur  lui  l'attention 
de  l'Institut  :  à  deux  reprises,  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres 
lui  décerna  do  llatteuses  récompenses.  l']n  1920,  cette  .Académie  voulut  lui  don- 
ner un  témoignage  de  sa  haute  estime  en  le  nommant  correspondant  sans  qu'il 
eût  posé  sa    candidature. 

Les  années  n'avaient  en  rien  diminué  l'ardeur  au  travail  de  notre  éminent 
Président  ni  son  profond  dévouement  à  la  Société  des  .Américanistes  de  Paris. 
Vous  n'avez  pas  oublié  la  touchante  lettre  qu'il  m'adressa  lorsque  nous  avons 
célébré  le  25°  anniversaire  de  la  fondation  de  notre  Société.  Le  jour  où,  pour 
lui  témoigner  notre  gratitude,  nous  sommes  allés  lui  porter  nos  vœux  à  l'occa- 
sion de  sa  90°  année,  nous  avons  pu  constater  une  fois  de  plus  la  place  qu'il 
nous  avait  réservée  dans  ses  alTections.  Il  y  a  quelques  mois,  il  nous  adressait 
pour  notre  Journal,  le  dernier  mémoire  que  nous  publierons  de  lui.  Mais,  il  ne 
considérait  pas  sa  tâche  comme  achevée  et  il  avait  encore  l'espoir  de  mettre 
la  dernière  main  à  un  ouvrage  qu'il  avait  depuis  longtemps  sur  le  chantier. 

La  mort  est  venue  brutalement  nous  enlever  le  plus  zélé,  le  plus  dévoué,  le 
plus  sympathique,  le  plus  aimé  des  fondateurs  de  la  Société  des  Américanistes 
de  Paris.  Des  ouvriers  de  la  première  heure,  nous  ne  restons  plus  que  sept 
actuellement.  Les  meilleurs  ont  disparu,  mais  nous  ne  les  oublierons  pas.  Ce 
sera  toujours  un  titre  de  gloire  pour  la  Société  d'avoir  eu  à  sa  tête  des  hommes 
comme  Ernest  Hamy  et  Henry  Vignaud. 

En  votre  nom  à  tous,  j'adresse  un  souvenir  ému  à  la  mémoire  d'IIenrv 
\'ignaud  et  l'expression  de  nos  plus  sincères  et  plus  alfectueuses  condoléances 
à  sa  famille  éplorée,  qui  le  chérissait  autant  qu'il  la  chérissait  lui-même. 

M.  .André  Lafargie  prononce,  au  nom  de  la  municipalité  de  la  Nouvelle- 
Orléans,  l'allocution  suivante  : 

Mes  chers  Collègues, 


C'est  une  mère  qui  vous  demande  un  instant  la  permission  de  se  courber 
avec  vous  sur  la  tombe  d'un  de  ses  fils  les  plus  illustres.  C'est  la  Louisiane, 
ancienne  terre  de  France,  toute  embaumée  du  parfum  de  ses  orangers  et  de 
ses  magnolias,  comme  l'a  si  bien  dit  le  poète,  qui  vient  rendre  hommage  aux 
grandes  qualités  d'esprit  et  de  cœur  d'un  enfant  dont  elle  se  plait  à  inscrire  le 
nom  en  caractères  ineffaçables  sur  les  pages  de  sa  belle  histoire.  Car  nous  n'ou- 
blions pas  que  celui  dont  nous  avons  accompagné  la  dépouille  mortelle  jusqu'à 
sa  dernière  demeure,  il  y  a  quelques  semaines  à  peine,  tout  en  étant  des  vôtres, 
tout  en  ayant  vécu  presque  toute  sa  vie  de  labeur  intègre  et  d'exemple  inspi- 
rateur en  terre  de  France,  était  né  sur  les  rives  du  vieux  Meschacébé,  «  le  père 
des  fleuves  »,  à  la  Nouvelle-Orléans,  métropole  et  fille  aînée  de  la  douce  et 
gracieuse  Louisiane. 

Henry  Vignaud,  votre  dislingin'  Président,  n'oubliait  jamais  ([u'il  avait  \  ii  le 
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jour  dans  la  ville  d  i  Croissanl,  dans  une  contrée  que  caressenl  constamment  les 
brises  tempérées  des  tropiques  et  où  Manon,  nous  dit  la  légende,  a  laissé,  en 
mourant,  un  peu  de  sa  grâce  et  de  son  charme  impérissable. 

A  juste  litre  celui  qui  présida  aux  destinées  de  voire  Société  pendant  de  si 
longues  années  et  avec  une  si  haute  compétence,  était  fier  de  sa  ville  natale. 
Il  s'associait  de  grand  cœur  à  toutes  les  manifestations  organisées  en  l'honneur 
de  ses  compatriotes,  mais  son  bon  et  fin  visage  rellélait  une  joie  plus  intense, 
s'illuminait  d'un  sourire  plus  cordial  lorsqu'il  s'agissait  d'honorer  ou  d'accla- 
mer un  de  ses  concitoyens  de  sa  chère  Louisiane.  Il  suffisait  d'annoncer  h 
l'entrée  de  son  hospitalière  demeure  que  l'on  était  de  la  Nouvelle-Orléans  pour 
que  le  vieillard  illustre  et  aiîable  vint  à  vous  les  deux  mains  tendues  et  vous  fit 
sentir  dès  le  début  que  vous  étiez  le  bienvenu.  Pour  tout  Louisianais,  le 
numéro  2  de  la  rue  de  la  Mairie,  à  Bagneux,  était  un  petit  coin  du  sol  natal 
transporté  en  terre  de  France,  où  on  évoquait  avec  joie  le  souvenir  de  la  Mère 
Patrie  et  de  la  grande  ville  que  jadis  fondèrent  avec  tant  de  courage  et  de 
vaillance  de  cœur  les  enfants  des  plus  vieilles  familles  de  France. 

Henry  \  ignaud  avait  du  reste  vécu  assez  longtemps  en  Louisiane  pour  être 
pénétré  de  l'influence  atlachante  et  poétique  de  cette  région  des  l\lats-L'nis.  Il 
devait  souvent  s'y  reporter  par  le  souvenir  et  rien  ne  lui  semblait  plus  agréable, 
à  chaque  fois  qu'il  rencontrait  des  Louisianais,  que  de  leur  parler  avec  émotion 
et  alTection  de  sa  ville  natale  et  des  incidents  qui  avaient  marqué  sa  jeunesse 
ardente  et  énergique.  En  patriote  louisianais,  il  avait  même  failli  payer  de  sa 
vie  son  grand  attachement  à  sa  terre  natale  et  à  la  cause  qu'elle  défendit  si 
héroïquement  à  l'époque  où  les  Sudistes  cherchaient  à  affermir  leur  indé- 
pendance. On  sait  qu'au  mépris  des  plus  grands  dangers  et  avec  cet  esprit 
d'initiative  individuelle  et  de  haute  conception  du  devoir  qui  le  caractérisait, 
il  n'avait  pas  hésité  à  entreprendre  une  tâche  à  la  fois  des  plus  difficiles  et 
des  plus  périlleuses.  Son  l'étal  lui  en  sera  toujours  reconnaissant  et  ses 
concitoyens  n'oublieront  pas  les  services  eflicaces  qu'il  a  rendus  en  celte 
occasion. 

Je  ne  me  suis  pas  Jcniné  jKnir  mission  de  retracer  ici  la  vie  et  l'œuvre  de  votre 
défunt  Président,  donl  vous  avez  tous  su  apprécier  la  grandeur,  la  bonté  d'âme 
et  la  profonde  érudition.  D'autres  infiniment  plus  compétents  que  moi  ont  déjà 
dit  et  écrit  toutce  qui  pouvait  metli-een  relief  et  enchâsser  dans  le  souvenir  la  belle 
et  inoubliable  figure  d'Henry  Vignautl.  Je  n'ai  voulu  en  ces  quehjues  mots  que 
faire  ressortir  un  des  traits  saillants  de  la  vie  de  mon  regretté  et  illustre  conci- 
toyen :  son  amour  tout  spécial  pour  le  pays  qui  s'honore  de  l'avoir  vu  naître. 
C'est  dans  cet  esprit,  c'est  parce  que  la  Louisiane  le  pleui-e  avec  vous  que  Son 
Excellence  le  Cjouvcrneur  de  mon  Klat  et  le  .Maire  de  la  Nouvelle-Orléans,  (|ue 
j'ai  eu  l'honneur  de  représenter  aux  fmiérailles  de  votre  défunt  Président, 
m'ont  prié  de  vous  apporter  ici,  dans  cette  enceinte  où  sa  figure  vous  était 
si  familière  et  si  chère  et  où  il  présidait  à  vos  réunions  avec  tant  de  bonté  et 
de  science,  leurs  condoléances  et  l'expression  de  leur  plus  \i\c  svmpatliie. 

M.  X'ërne.m  décrit  en  quelques  mots  la  collection  mexicaine  (|ue  M.  Ciénin 
\ient  d'oll'rii-  an   Musée  d'I''lhnographie  du   Trocadéi'o. 
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M.  Clainr  rend  compte  sommairemenl  des  travaux  du  Coug^rès  des  Améri- 
canistes  de  Rio,  auquel  il  a  assisté  comme  déléf,'ué  de  la  Société. 

M.  KiNET  expose  les  résultats  de  létude  qu  il  a  laite,  en  collaboration  avec 
M.  Arsandaux,  des  objets  métalliques  de  la  Collection  Génin. 

Sont  nommés  membres  titulaires  à  Tunaniniité  : 

I/Inslilut  ethnologique  de  Bratislava,  Mgr  Manuel  Maria  Polit  Laso, 
MM.  X'ictor  Sévère,  Paulo  José  Pires  Brandâo,  Enrique  1).  Tovar  y  R.,  le 
général  Pascual  Ortiz  Rubio,  .\ugusto  F.  de  Pulido,  Alberto  de  Mllegas,  Octa- 
viano  Couttolenc,  Hermann  Beyer,  Carlos  Romero,  l'abbé  Canuto  Flores. 

La  séance  est  levée  à  18  heures  15. 


SÉANCE  DU  5  DÉCEMBRE  1922. 

PRÉSmENCt:    DE    M.    \  lîHNEAl-,   PKlislDENT. 

Le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  est  lu  et  adopté. 

MiVl.   .Vreiniegas  et  Clavelin  s'excusent  de  ne  pouvoir  assister  à  la  séance. 

Le  Secrétaire  gétiéral  annonce  la  mort  du  Professeur  Ed.  Seler,  membre 
d'honneur  de  la  Société,  survenue  le  23  novembre.  Cette  mort  sera  douloureu- 
sement ressentie  dans  tous  les  milieux  scientifiques  où  le  savant  professeur  avait 
su,  par  son  caractère  et  sa  science,  s'attirer  l'all'ection  et  le  respect  de  tous.  A 
l'unanimité,  la  Société  prie  son  Président  d'exprimer  à  M"'"  Seler  ses  profonds 
sentiments  de  condoléances. 

M.  Rivet  annonce  qu'il  a  rei^u  l'avis  qu'une  subvention  de  5000  fr.  a 
été  accordée  à  la  Société  pour  l'impression  de  son  Journal  par  la  Caisse  des 
recherches  scientifiques. 

La  correspondance  manuscrite  comprend  des  lettres  de  remerciement  des 
membres  récemment  élus. 

La  correspondance  impi'imée  comprend  les  ouvrages  suivants  : 
American  anihropologisl.  Menasha,  new  séries,  t.  X.\[\',  n"  2,  avril-juin 
1922  ;  —  American  Journal  of  archaeolog ij .  Concord,N.  H.,  t.  XW"I,  n"  .3, 
juillet-septembre  1922;  — Anales  de  la  Sociedad  cienlifica  argentina.  Mixenos 
Aires,  t.  .\CI\",  fasc.  3-4,  sept-oct'.  1922  ;  — Archiv  fur  Anthropologie.  Braun- 
schweig,neue  Folge,  t.  XIX,  fasc.  1,  1922;  —  Bihlos.  .Mexico,  t.  IV,  n"*  186- 
189,  août-se|)tembrc  1922;  —  liolelin  de  la  Acadcmia  nacional  de  la  his(oria. 
Caracas,  11°  année,  n"  19,  7  avril  1922  ;  —  Bulelin  de  la  Union  paaamericana. 
Washington,  décembre  1922  ;  — Cullura  venezolana.  Caracas,  5"  année,  n°  41, 
septembre  1922  ;  —  L'Echo  du  Mexique.  Paris,  1""  année,  1921  ;  2*'  année, 
1922,  iV^  11-14,  16,  21  ;  — France- Amérique  laline.  Paris,  n""  série,  13"  année, 
n"   131,  novembre  1922;  —    The  Journnl  of  american  falk-lore.  Lancaster  et 
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New  York,  t.  XXX\',  n°  135,  janvier-mars  I9"22  :  —  Memorias  y  Reiisln  de  la 
Sociedad  civntifica  «  Antonio  Alzale  ».  .Mexico,  t.  XLI,  n"  1.  juillet  1922;  — 
Mers  el  Colonies.  Paris,  24'  année,  juin  1922;  — Xalural  history.  New  York, 
l.  XXII,  n"  5,  sepL.-octob.  1922;  —  Pelermanns  Milleilungen .  Golha, 
Gy^  année,  septembre  1922  ;  —  P/iysis.  Buenos  Aires,  t.  III,  n"  1.5,  31  décembre 
1917;  —  Pro:eedings  of  Ihe  American  anliquarian  Society.  U'orcester,  new 
séries,  t.  XXXI,  part  2,  1921  1922:;  —  Razôn  y  Fe.  Madrid,  t.  64.  lasc.  4, 
décembre  1922  ;  —  Revista  de  la  Facultad  de  Leiras  y  Ciencias.  Habana, 
l.  XXXII,  n°^  1-2,  janv.-juin  1922  ;  —  Revue anthropoloçjique.  Paris,  32''  année, 
n"*  9-10,  septembre-octobre  1922;  —  La  Revue  de  la  Corse.  Paris,  3'  année, 
n"  17,  sept-oct.  1922  ;  —  Revue  de  V Amérique  latine.  Paris,  t.  I,  n"*  2-3, 
février-mars  1922;  t.  III,  n°  12,  l'""'  décembre  1922  ;  —  LLniverso.  Florence, 
3'  année,  n°    10,  octobre  1922. 

Apuntes  sinoplicos  sobre  el  Estado  de  Puehla.  Pueblo  de  Zaragoza,  novembre 
1901  ;  • —  Barriga  (José  T.).  El  Tlanepaquelile,  1889  ;  —  Castillo  (Ignacio  B. 
del).  Ribliografia  de  la  imprenla  de  la  Càmara  de  dipulados,  1912-191.'). 
Mexico.  1918;  —  GarcIa  iDemelrio  S.).  Espafia  en  Méj-ico.  .Mexico,  1920;  — 
Guiapolilica  y  militar[de  Espaiia].  1821  ;  —  Inauguraciôn  delà  Bihlioteca  nacio- 
nalde  Mexico,  abril  2  de  /^54. Mexico,  1884;  —  Le  Conte  ^Hené).  Lacjcogra- 
phie  de  l'Islam.  Le  Mouvement  géographique.  Bruxelles,  35'"  année,  n"  4t), 
12  novembre  1922,  p.  613-622;  L'émigration  des  allogènes  dans  l'Empire  alle- 
mand. La  France  nouvelle.  Paris.  6'"  année,  1922,  p.  340-344  ;  La  colonisation 
prussienne  en  Pologne.  Ibid..  p.  313-316:  —  I.,e<')n  (.Nicolas).  Xolas  de  tas 
lecciones orales  en  la  Escuela  nacional  de  bibliotecarios  y  archiveras.  Mexico. 
1918;  lluellas  humanas  impresas  sobre  ruca  en  el  lerritorio  mexicano.  Mexico, 
1921  ;  Superviiencias  precolomhinas.  La  pintura  al  a  je.  de  Uruapan  [Michoa- 
can).  .\mérica  espailola,  IV)21,  p.  332-339.  412-418  ;  Catarina  de  San  Juan 
y  la  china  pohiana.  Mexico,  1922;  El  sanio  desierlo  de  Cuajimal/)a  o  desierlo 
de  los  leones.  Mexico,  1922  ;  —  Llave  de  oro,  para  abrir  las puerlas  del  cielo.  La 
régla  y  ordenaciones  de  las  monjas  de  la  Inmaculada  Concepcion  de  iXuestra 
Seiiora  la  Madré  de  Dios.  Beimpreso  en  Mexico,  181.")  ;  —  Lo  que  deben  saher  y 
practicarloscatiilicos  mexicanos.  Mexico,  1913  ;  —  Mena  (BamônK  A7/io/ïi/)re(/e 
«  El Pedregal»  de  San  Angel.  TIalpan,  D.  F.  ;  —  Montova  v  Fi.ori:z  (J.  B.). 
'l'ilirihies  y  Sinufanaes.  .Medellin.  1922;  — Morales  (José  D.,.  El  yepacihuill  <> 
qerbadel  zorrillo.  .Mexico,  1872  ;  —  Ouheoon  Luis  Gon/àlez).  Les  precursores  de 
la  independencia  mexicana  en  el  siglo  .V VL  Paris,  19lt6  ;  —  Ortiz  Bfiiio  Pascual). 
Ilistoria  de  Michoacan.  Morelia,  1920;  —  Palacws  (José  G.),  La  Virgen  de 
ladias.  Epoca  colonial,  1400-1 82.Î.  Culiacan,  1918; —  Perai.ta  (Santiago  .NL.. 
Antropologia.  La  talla  militar  argentina.  Buenos  .Aires,  1922  ;  —  Bevh.i.a 
(Manuel  G.).  El  lenguaje  popular  y  el  erudito.  Mexico,  1921;  —  Bios  .Ari:k 
(Francisco  R.  de  los >  Puebla  de  los  Angeles  y  la  orden  dominicana.  Puebla, 
1910,  2  vol.  ;  —  RouKÎGfEZ  y  Cos  (José  Maria).  Carta  abierla  al  Sr.  doctor 
D.  Luis  E.  Ruiz  <<  sea  cuesliùn  de  actuatidad  sobre  el  sistema  objelivo. 
Mexico,  HS'J  ;  — Sal-îvoh  Somossv  fJ  jsepli  .  D.'dicacion  de  el  oraculo  salomo- 
nico.  para  permanente  culto  de  el  arca  sauta,  y  sus  mysterios.  1690. 
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M.  Le  D''  Capitan  préseiile  et  comnienle  Un  niHim^cril  /ii<li>i;iire  inédil 
mexicain  de  1532  {cC.  Journal,  t.  XV,  p.  75-81). 

M.  le  l)"^  Félix  Kr.i-.NMi.T  l'ait  une  comiuunicatioa  siii-  L;i  P;illtolo(/iL'  des 
anciens  Péruviens  d'après  les  paieries  précidominennes. 

Il  présente  à  cette  occasion  des  photographies  inédites  de  poteries  péruviennes 
du  Musée  de  Madrid,  représentant  des  pathologiques,  en  particulier  des  indivi- 
dus atteints  de  iita. 

Sont  présentés  comme  membres  titulaires  ; 

MM.  AllVed  Métr.vux,  p^r  MM.  Lévy-Hruhl  et  Rivet; 
Alfredo  Gastei.lanos,  par  MM.  Capitan  et  Ri\et; 
C.  Medin.\  Ciiirinos,  par  MM.  Posada  et  Rivet  ", 
1'].  M.iRTiNEz  LoPEz,  par  MM.  Posada  et  Rivet  ; 
le  Gt  Henri  Demiau,  par  MM.  Verneau  et  Rivet  ; 
Imberlo  Julio  Paoli,  par  MM.   Capitan  et  Rivet; 

I,a  séance  est  levée  à  18  heures  ;?0. 


SEANCK    l)i;    :^    JANVIER    1923. 

Présioe.nck    de    m.    CaI'ITAN.   \I(;E-l'RÉsniE  NT. 

Le  procès-verbal  de  la  précédente  séance  est  lu  et  adopté. 

La  correspondance  manuscrite  comprend  une  lettre  d'excuse  de  ^L  \'eriieau, 
et  des  lettres  de  remerciements  des  membres  récemment  élus. 

M.  Rivet  donne  lecture  de  la  lettre  de  remerciement  que  M'"*"  Seler  a 
envoyée  au  Président  de  la  Société,  en  réponse  aux  condoléances  que  celui-ci 
lui  avait  adressées. 

Il  donne  lecture  de  l'adresse  que  l'Académie  nationale  d'histoire  de  Rogotà  a 
envoyée  au  Président  à  l'occasion  de  la  mort  de  M.  Henry  N'ignaud.  Cette 
adresse  a  été  votée  sur  la  proposition  de  MM.  Posada  et  Rivas. 

M.  Rivet  fait  part  à  la  Société  du  don  de  1.500  francs,  fait  par  M.  Marcou, 
pour  la  reliure  des  ouvrages  de  la  Ribliothèque.  La  Société  vote  des  remer- 
ciements au  généreux  donateur. 

La  correspondance  imprimée  comprend  : 

Academia  nacional  de  ciencias.  Miscelanea  ;)"  6'.  (^éirdciba,  W'Xi  ;  —  American 
antliropoloçjisl.  Menasha,  new  séries,  t.  XX1\',  n"  3,  juillet-septembre  1922  ;  — 
Anales  de  la  Secrefaria  de  comunicaciones  y  ohraspi'ihlicas.  Mexico,  2°  série, 
n"  5,  novembre  1912,  n°  6,  décembre  1912,  n"  8,  juin  1913  ;  3''  série,  t.  I,  1919, 
t.  III,  1921,  t.  IV,  1921  ;  — Anales  del  Museo  nacional  de  arqueologla,  hislo- 
ria  y  elnoc/rafia.  Mexico,  -i"  série,  t.  I,  mai-juin  1922;  —  Annual  Beporl  of 
Ihe  board  of  trustées  for  the  year  i921 .  Field  Muséum  of  natural  history.  Clii- 
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ca;;o,  Heporl  séries,  t.  \  1,  n"  I.  janvier  lil^i; —  Jiihlns.  Mexico,  l.  I\',  n"M90- 
192,  9,  16,  23  sept.  1922  ;  —  Bolelin  de  la  Academia  nacional  de  ciencias  en 
Cùrdoha  [Répùhlica  argenlina),  t.  XX\',  fasc.  4,  1922;  —  Bolelin  de  la  Aca- 
demia nacional  de  historia.  Quito,  t.  IV,  n""  10-11,  mars-juin  1922  ;  —  Bolelin 
de  la    Secrelaria    de  cornunicaciones   y    ohras  pùblicas.    Mexico,    décembre 

1921  ;  — Bolelin  delà  Sociedad yeogrà/ica  de  La  Paz,  30''  année,  n"  5.^,   février 

1922  ;  —  Bolelin  de  la  Sociedad  geografica  de  Lima,  t.  XXXIX,  l^et  2"  tri- 
mestres 1922  ;    —  Bolelin  de   la   Union  panamericana.    Washington,  janvier 

1923  ;  —  Bolelin  del  Maseo  nacional  de  arqueologia,  hisloria  y  etnografia . 
Mexico,  4"  série,!.  I,  juillet-septembre  1922;  — Bolelin  trimeslral  de  esladistica 
de  la  Ciudad  de  Asunciôn,  Bepiihlica  del  Paraguay,  8'  année,  n"'  29-30,  janv.- 
juin  1922;  — Bulletins  el  Mémoires  de  la  Société  d'anthropologie  de  Paris,  1" 
série,  t.  II,  1921  ;  —  Ciillura  renezolana.  Caracas,  b'  année,  n°  42,  octobre 
1922;  —  Deulsch-mexikanische  Rundschau.  Munich,  4"  année,  n°*  .5-6,  nov.- 
décembre  1922;  —  ElDiario.  Carora,  22  août  1922  ;  —  L'Echo  du  Mexique. 
Paris,  2*^  année,  n"  22,  1'''^  décembre  1922  ;  —  Elhnos.  Mexico,  2"  série, 
t.  I.  n"  1,  nov.  1922-janvier  1923  ;  —  France-Canada.  Paris,  n"°  série, 
13''  année,  n"  132,  décembre  1922;  — France-Elals-Lnis.  Paris,  4'  année, 
n"  46,  décembre  1922  ;  —  La  Géographie.  Paris,  t.  XXXMII,  n"  4, 
novembre  1922  ;  —  Humanidades.  La  Plala,  t.  I\',  1922  ;  —  Memoria  de  la 
■Secrelaria  de  comunicaciones  y  obras  pùblicas  correspon'/ienle  al  periodo- 
Iranscurrido  de  1°  de  julio  de  1913  a  30  de  junio  de  19  13.  Mexico,  1920  ;  — 
El  Mexico  antiguo.  Mexico,  t.  I,  n"*  10-12,  novembre  1922  ;  —  Proceedings  of 
Ihe  american  philosophical  Society.  Philadelphie,  t.  LXI,  n°  1,  1922  ;  —  La 
Baza,  revista  internacional.  Santiago  de  Chile,  l''"  année,  n°  1,  mai  1922. 

HuNTiiNGTON  (Archer  .M.).  Collection  o/  spanish  documents  manuscripis  in  Ihe 
Brilish  Muséum  published  in  facsimile.  New  York,  1903  ;  —  Informes  de  las 
dependencias  de  la  Secrelaria  de  comunicaciones  y  obras  pùblicas  del  I  I  de 
abril  al  3  I  de  mayo  de  J  920  y  durante  el  gobierno  inlerino  del  C .  Adol/o  de 
la  Iluerta.  Mexico,  1921  ;  —  Le  Conte  Renél.  L'organisation  administratire 
des  colonies  françaises.  Le  Mouvement  géographique.  Bruxelles,  35''  année, 
n"  50,  10  décembre  1922,  p.  682-680;  Population  et  commerce  des  colonies 
françaises.  lh\d.,  n"  52,  21  décembre  1922,  p.  709-716  ;  L'organisation  admi- 
nistrative des  colonies  françaises.  Ibid.,  n°  49,  3  décembre  1922,  p.  fit»6-(î72  ; 
n''51,  17  décembre  1922  p.  691-1)98;  —  .Memoria  hislorica,  lécnica  y  ailmi- 
nislraliva  de  las  ohras  del  desagiie  del  Valle  de  Mexico,  f  i49-l 900.  .Mexico, 
1902,  2  vol.  el  I  allas  ;  —  Norhenskiolu  (lîrland  1.  Déductions  suqgested  bi/  Ihe 
geographical  distribution  of  .some  poslcolumbian  words  used  by  Ihe  Indians 
ofS.  i4nit'r('f.-(.  Comparative  etlinographical  Slndie~,  t.  \'.  Giitcliorg,  1922;  — 
Obras  del  desagiie  del  Valle  de  Mexico.  I  album,  s.  1.  n.  d,  ;  —  Stkvknson 
(■Edward  Luther).  Facsiniiles  o/  Portolan  charls  belonging  lo  Ihe  Ilispanic 
Society  of  America,  wilh  an  introduction  bj  — .  Publications  of  tlio  llispanic 
Society  of  America,  n"  t04.  New  York,  I9I(). 

M.  A.  .Méthalx  olFre  à  la  bibliothèque  de  la  Société  : 

.Artf  y   du'riiinnno   i/f/ucchua-cspanal    corrcjid'i  y   ;uiinfnl;idi>    pur  lus   ItH. 
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PP.  ncdentorislasiil  i/ne  en  J60S  publici'iel  Bido.  P.  Dii-(jii  Giniz;i!ez  de  IIul- 
(jiiin.  Lima,   1901. 

M.  Léw-Rhliii.,  après  uu  compte  rendu  sommaire  du  Congrès  des  América- 
iiistes  de  Rio  de  Janerio,  raconte  le  voyage  qu'il  a  fait  en  Amérique  du  Sud  à 
travers  le  Brésil,  la  République  Argentine,  le  Paraguay,  le  Chili,  le  Pérou  et  la 
Bolivie.  Cette  communication  est  accompagnée  de  projections. 

Sont  nommés  comme  membres  titulaires  : 
M.M.   .\.   Métraux,   A.   Castellanos,  C.   .Médina     Chirinos,    I'].    M/irlinez  Lopez, 
Ct   Henri  Demiau,   Umberto  J.  Paoli. 

.Sont  présentés  comme  membres  titulaires  : 
M.M.  Adoifo  de  Hostos,  par  MM.  Capitan  et  Rivet  ; 
l*]douard  Gha.mpion,  par  MM.  ^'erneau  et  Rivet. 

La  séance  est  levée  à  LS  heures  30. 


SÉANCE  DU  6  FÉVRIER  1923. 

PnésiDliNCE    DE    AL    C.^I'ITAN',    VICE-PUKSUir.NT. 

Le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  est  lu  et  adopté. 

La  correspondance  manuscrite  comprend  des  lettres  d'excuses  de  Mi\L  \  er- 
neau  et  Le  Conte. 

La  correspondance  imprimée  comprend  : 

The  Academij  of  niUural  sciences  of  Philadelphia.  Spécial  Pulilicaiion, 
n°  1.  Philadelphia,  I9"i'2  ;  —  L'Amérique  latine.  Paris,  4,3"  année,  n*"""  série, 
n»  1,  7  janvier  1923,  n"  i,  14  janvier  1923,  n°  3,  21  janvier  1923;  —  Anales 
delà  Secrelaria  de  coniiinicaciones  y  ohras  pùblicas.  Mexico,  2'  série,  n"  7, 
janvier-mars  1913  ;  3''  série,  t.  II,  1920  ;  —  Aiilhrapological  Papers  of  ihe 
American  Muséum  of  nalural  histori/.  New  York,  t.  WIII,  part  \,  1922;  — 
Archiv  fiir  Anihropoloç/ie.  Braunschwcig,  n'"''  série,  t.  XIX,  fasc.  2-3,  1923; 
—  Holelin  de  la  Secrelaria  de  comunicacinnes  y  ohras  pùhlicas.  Mexico, 
septembre-novembre  1921  ;  —  Bolelin  delà  Uniânpanamericana.  \\'ashington, 
lévrier  1923  ;  —  Bolelin  ilel  Cenlro  de  esliidios  americanislas  de  Sevilia, 
9"  année,  n"''  ')S-ô'^,  1922;  —  Bulletin  de  la  Société  de  cféographie  de  Québec, 
t.  W'\,  n° ."),  novembre-décembre  1922  ;  —  Deul.ich-me.Tikanische  Bnndschau. 
Munich,  3''  année,  n°  A,  octobre  1921  ;  —  L'Echo  du  Mexique.  Paris,  3''  année, 
n"  23,  1''  janv.  1923  ;  —  Field  columbian  Muséum  ofnatural  hislory.  Chicago, 
Anihropological  séries,  t.  VI,  nM,  1917  ;  t.  XV,  n"  1,  1910,  n"  2,  1917,  n''3,  1919; 
Beport  séries,  t.  V,  n"  5,  1920  ;  —  France-Amérique.  Paris,  n""''  série, 
1  i"  année,  n"  133,  janvier  1923  ;  —  France-Etals-I  nis.  F'aris,  ^i'  année,  \\°  47, 
janvier  1923  ;  —    The  geoqraphical  BcvieuK  New   '><>ik,  janvier  1923  ;  —  La 
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Géographie.  Paris,  l.  XXW'III,  u"  .>,  décembre  lU-J-2  ;  —  Clnhcn.  Medde- 
landen  ulgivna  av  Geiiemlslabens  lilograliska  Austall.  Stockholm,  ii"^  1-15, 
oclobre-décembre  1022,  n"  1,  janvier  1923  ;  —  MeJilelelser  nm  (SninLiml. 
Copenhague,  t.  LU.  1922  ;  Tilhie-  lil  femle  Hefte,  2.  L'dg-ave,  1922  :—  /.c 
.1/H.séofi.  Loin  aiii,  t.  XXW,  cahiers  1-2,  1922;  —  Nnlvral  history.  New '^"ork, 
t.  XXII,  n"  6,  nov. -décembre  1922  ;  —  Pelermanns  Milleiluiujen.  Golha, 
(38^  année,  octobre-novembre  1922  ;  —  Proceedinçjs  of  Ihe  Amen'can  philoso- 
phical  Society.  Philadelphie,  t.  LXI,  n°^  2-3,  1922  ;  —  Razôn  y  Fe.  Madrid, 
t.  LXV,  fasc.  1-2,  janvier-février  1923  ;  —  Revisla  de  la  l'aiversidad.  Teguci- 
galpa,  11*^  année,  a"  8,  aoiit  1921  ;  12"^  année,  n"'  2-4,  février-avril  1922  ;  — 
Revue  anthropologique.  Paris,  32"  année,  n""  11-12,  nov.-déc.  1922  ;  —  Revue 
de  l'Amérique  lutine.  Paris,  2"  année,  t.  IV,  n"  14,  1'"'  février  1923  ;  —  Revue 
d'elhnoqraphie  et  des  traditions  populaires.  Paris,  3"  année,  n°  12,  4"  trimestre 
1922;  —  Selaneoi,  migmaoi  solnaltjitj  (Le  Messager  Micmac.  Histiffouche, 
P.  Q.,  vol.  II,  n"  5,  mai  1921,  iv*  13-2i.  janv. -décembre  1922.  u"  25,  janvier 
1923. 

.\i,\ARE/.  (Manuel  Francisco;.  J.asohras  de  arquiteviura  en  la  América  lalina 
Il  en  los  Eslados  f_  nidos  de  América.  Mexico,  1921  ;  Las  fachadas  de  lus  édi- 
fie ios  y  la  helleza  de  las  ciudades.  Mexico,  1921  ;  —  Rritish  Muséum  Guide  tu 
the  Maudslay  Collection  of  Maya  sculptures  (casts  and  originals)  from  Central 
.\merica.  Oxford  University  Press,  1923  ; —  Buen  iHafael  dei.  Conocimienlos 
oceanogràficos  de  los  prlmeros  navegantes  espanoles.  Conferencia  dada  en  San 
Sébastian  cou  motivo  del  IV'  Cenlenario  de  la  vuelta  al  mundo  par  Juan  Sébas- 
tian del  Cano.  Publicaciones  de  la  Sociedad  de  oceano^rafia  de  Guipiizcoa, 
septembre  1922,  38  p.,  in-8"  ;  —  Dalos  sobre  los  puertos  de  la  Repiihlica  en  lo.t 
litorales,  Golfo  de  Mexico  y  Océano  pacifico.  Mexico,  1909:  —  GinAi.  v 
Peueira.  Alinientaciôn  y  oreanoqrafia.  Conferencia  dada  en  San  Sébastian  cou 
motivo  del  IV  Cenlenario  de  la  vuelta  al  mundo  por  Juan  Sébastian  del  Cano. 
Publicaciones  de  la  Sociedad  de  oceanografia  de  Guipiizcoa,  septembre  1922, 
19  p.,  in-8°  ;  —  Les  îles  SntnI-Pierre  et  Miquelon.  exposition  coloniale  de  Mar- 
seille de  1922.  Saint-Pierre,  I  1  I  p..  in-S"  ;  —  NoRUE.vsKiÔE.n  (l'>land).  Die  Revûl- 
kerungsbewegung  unler  dcn  Indianern  in  Jlolivien.  Petcrmanns  Mi!leiluiig:en. 
Gotha,  t.  LXIII,  1917,  p.  1(18-112  ;  —  P.\ou  (Umberlo  Julio).  //  melallurgista 
spagnolo  Alvarn  Alonso  Barba  da  Villa  Lepe  {1 569- / ti62).  .Archivio  di 
storia  délia  scienza.  Rome,  t.  III,  1922,  p.  130-168  ;  —  SciirLi.KR  (Kodolfol. 
(Uiadros  culturales  de  la  lluaxteca.  Revista  de  revislas.  .Mexico,  24  décembre 
1922,  p.  ii-ir*  ;  Zur  sprachlichen  Verwandschaft  der  Maya  (ju'it-'iê  mil  den 
Carib-Aruâc.  .\nlhropos,  t.  XIV-XV,  1919-1920,  p.  4(),')-(91  ;  The  ethnological 
and  linguistic  position  of  the  Tacana  Indians  of  Bolivia.  .\merican  anlhro- 
polo;,fist,  new  sei'ies,  t.  X.KIN',  1922,  [i.  101-170;  —  Skntexac  (J.).  L'entre- 
pot  frigorifique  de  Saint-Pierre  [iles  Saint-Pierre  et  .Miquelon).  Saint-Pierre, 
15  p.,  in-8"  ;  —  VVieneh  (Léo),  .\frica  and  the  discovery  of  America.  Phila- 
delphie, 1920-1922,  3  vol. 

.M.  F.  B.   Harrison  oll're   à  la  biblioliu'que  de   la  Société: 

CriHiAT  f  Isidi)i- II.  1.    Rej)res.ied  einiitiiinx.  Londres  el   New  ^i>ik.   1921, 


AilKS    L)i;    LA    SdCIKTF,  Jti.» 

Monsieur  Raphaël  Monnet  olIVe  à  la  bibliothèque  rouvrai,'c'  suivant  do  son 
lils,  tué  pendaul  la  fruerre  le  0  oclobre  191.")  : 

Monnet  (Paul-Louis.  La  ('alifornie  el  Us  ffr;iii</s  dc'seris  itménciiit!!.  Paris, 
1922. 

M.  Rivel  annonce  qu'il  vienl  de  rece\oir  confirmation  dn  Ministère  des 
AlFaires  l'.tranj^ères.  que  les  cent  abonnements  souscrits  par  ce  dernier  seront 
maintenus  intégralement  pour  Tannée  1923. 

-M.  Rivet  fait  part  de  lintérèt  qu'il  y  aurait  pour  la  Société  à  adhérer  à  la 
Fédération  des  Sciences  naturelles;  cette  proposition  est  adoptée  à  l'unanimité. 

Il  propose  que  la  prochaine  séance  de  la  Société  soit  une  Assemblée  géné- 
rale, cette  assemblée  statutaire    n'.iyant  pu  avoir  lieu  en  février. 

M.  le  L'-Col.  Langlmis  fait  ensuite  une  tonimunication  sur  Deux  curies 
(l'Oroiice  Fine   de  l.i.'i  I    h   I ^.'16  ici.  Journal,  l.  W.  p.  81-97  . 

M.  MiîTRAUx  relate  dune  façon  fort  intéressante  le  voyage  qu'il  a  fait  dans  la 
région  de  Mendoza  (République  .Argentine  .  Celte  communication  est  accom- 
pagnée de  très  belles  projections. 

Sont  nommés  membres  titulaires  : 

MM.  Adolfo  de  Hostos  et  Edouard  Champion. 

Sont  présentés  comme  membres  titulaires  : 

M.    Harrisox,  ancien  gouverneur  général  des  Philij>pincs.  par  MM.  Reinburg 

et  Rivet  : 
M.  Emilio  Orti/.  de  Zevali.os,  par  MM.  de  Créqui-Moiiti'orl  et  Rivet. 

La  séance  est  levée  à   18  h.  30. 


SKANCE    DU    G    M.\US     l'.»:>3. 

Présidence  de  ^L   Capitan,   vice-pbesu)!  nt. 
(Assemblée  générale 

Le  yirocès-verbal  de  la  dernière  séance  est  lu  et  adopté. 

La  correspondance  manuscrite  comprend  des  lettres  d'excuses  de  .MM.  \'er- 
neau  et  de  Kergorlay. 

La  correspondance  imprimée  comprend  : 

American  .fournal  ofarchaeolorjij.  Concord,  t.  XW'Ln"  i.  octobre-décembre 
1922  ;  —  L'Amérique  latine.  Paris,  43"  année,  nouvelle  série,  n"  4,  28  janvier 
1923,  noô,  4  février  1923,  n"  6,  11  février  1923,  n"?,  ISfévrier  1923  :  —  Anales 
det  .Museo  de  L^  Plala.  Seccii'>n  antropologica,  I-II,  1896-LS97  ;  Seccii'in  de 
arqueologia,  l-lll,  1890-1892:  —  Anihropos.  S'-Gabriel-Môdling,  t.  X\I- 
Wll,  19211922,  fasc.  1-3  ;  —  Hihlioleca  de  hisloria  nacional.  Rogotà,  t.  II, 
19<>3,  t.    IV,    19115,    t.    XI,    191,5,  t.   XII,    1917,   t.   XIU,    1914,  t.   XIV,   1914; 
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—  Dolelin  de  la  Union  panamericnna.  Washington,  mars  19'23  ;  —  Buletin 
del  Instituto  de  invjsligaciones  histôricas.  Buenos  Aires,  1'"  année,  n"*  3-4, 
sept.-oct.  \9-2-2  ;  —  liolelin  del  Museo  nacional  de  arqiieologia,  historia  y 
elnografia.  .Mexico,  4'"  sérié,  t.  I,  n"  4,  octobre  19'2'2  ;  —  Bureau  of  american 
elhnology.  Bulletin  76.  ^^^ashingto^,  1922;  —  Contributions  from  the 
Muséum  of  the  American  Indian,  Ilei/e  foundalion.    New   York,  t.  \'I,  1922  ; 

—  Cullura  venezolana.  Caracas,  5' année,  n°  43,  novembre  1922  ;  —  Deutsch- 
mexikamsche  Rundschau.  Munich,  3°  année,  n"  5,  novembre  1921  ;  — L'Echo 
du  Mexique.  Paris,  S*"  année,  n''25,  l^''mars  1923  ;  —  France-Amérique.  Paris, 
n"*  série,  n°  134,  14''  année,  février  1923  ;  —  France-Etats-Unis.  Paris, 
5°  année,  n"  48,  février  1923  ;  —  La  Géographie.  Paris,  t.  XXXIX,  n"  1,  jan- 
vier 1923;  —  Geographische  Zeilschrifl.  Leipzig,  l,  XXVllI,  1922:  t.  XXIX, 
1923,  fasc.  1  ;  —  Mémoires  et  comptes  rendus  de  la  Société  royale  du  Canada. 
Ottawa,  3"  série,  t.  X\'I,  1922  ;  —  Mitleilungen  der  anlhropologischcn 
Gesellschafl  in  Wien,  t.  I.II.  ô*^  et  6"  fasc,  1922:  —  The  Muséum  Journal. 
Philadelphie,  septembre  1922  ;  —  Nalural  hislory.  New  York,  t.  XXIIi,  n°  i, 
janv.-fév.  1923  ;  —  Hazôn  y  Fe.  Madrid,  t.  LXV,  n"  3,  mars  1923  ;  —  Report 
oflhe  Canadian  arclic  Expédition,  i 9  1 3- 1 S .  Ollawa,  vol.  VI,  part  B,  1922; 
vol.  VII,  part  A-Il,  J-L,  1919-1922;  vol.  VIII,  part  A,  C,  I'],  G-I,  1919-1922; 
vol.  IX,  part  A-E,  G-H,  M,  1919-1921  ;  vol.  X,  part  C,  1920  ;  vol.  XII, 
1922  ;  —  Revislade  geografia  colonial  y  mercanlil .  .Madrid,  t.  .\1X,  n"'  1 1-12, 
novembre-décembre  1922  ;  —  Revisia  del  Museo  de  La  Plala .  Buenos  Aires, 
t.  XIX.  1'^'^  partie,  1913;  t.  XX,  1913;  t.  XXIV,  2«  partie,  1919:  —  Revue  de 
l'Amérique  latine.  Paris,  2'^  année,  vol.  l\' ,  n"  15,  l''''  mars  1923  ;  —  Revue  de 
rinslilul  de  sociologie.  Bruxelles,  t.  I,  n"*  1-3,  juillet-novembre  1922  ;  — 
Skrifter  utgifna  af  kungl.  hnmanisli.ika  Velenskaps-Samfundel  i  Uppsala. 
t.  XXI,  1918-1922  ;  —  Universidad  de  La  Platn.  Bihlioleca  cenlenaria. 
Buenos  Aires,  t.  I-VI,  1911  ;  —  University  of  California  Publications , in 
american  archaeology    and  ethnology.   Berkeley,  t.    .WIII,   1922.  p.   1-28,t  : 

—  L'Universo.  Florence,  3"  année,  n"  12,  décembre  1922  ;  — Zeilschrifl  dcr 
Gesellschafl  fiir  Erdkunde  zu  Berlin,  1923.  n"'  1-2  ;  —  Zeilschrifl  fur 
Ethnologie.    Berlin,  t.  LI\',  1922,  fasc.   1-5. 

Montes  ue  Oca  (José  (î.).  Un  colahorador  de  Hidalgo.  Mexico,  1922  :  — 
Okr(R.  B.).  Thirty-lhird  annual  archaeological  Report  192  1-1922.  Toronto, 
1922;  —  OuTiz  (Fernando).  Ilisloria  de  la  arqueologia  indocubana.  ^Cuha 
contemporànea.  Ilahana,   t.   XXX,  n*"*    117-118,   seplembre-oclobre   1922;  — 

—  W'ebek  (Friedrich).  Zur  Archhidogie  Sahadors.  Sonderdruck  ans  dcr 
Festschrift  lùluard  Scier.  Stuttgart,  1922. 

M.   Ri\c[   rend  compte  de  la  séance  du  Conseil. 

La  situation  iinancière  reste  inquiétante  et  nécessitera  encore  une  limilalion 
du  volume  du  tome  XV  de  noire  «  Journal  ».  La  situation  morale  de  la 
Société  est  aussi  bonne  qu'il  est  possible  de  le  désirer. 

.Sur  la  proposition  du  Conseil,  sont  nommés  :  membre  du  Conseil,  M.  le 
Lieul. -Colonel  L.vNciMus,  membre  d'honneur,  M.  le  (îénéral  Hondon. 

.M.  Rivet  annonce  que  la  (Commission  des  prix  de  la  Société  de  Géographie 
a  décerné  la  médaille  d'ur  lionanailc-W  vse  au  .lournal  de  la  Société. 


ACTES    DL     LA    SOCIÉTÉ  271 

M.  Rivet  Tail  part  de  l'adhésion  de  la  Société  à  la  Fédération  des  Sciences 
naturelles;  il  demande  que  cinq  membres  soient  désignes  pour  y  représenter 
la  Société.  MM.  Marcou.  Rivet.  Gapitan.  Lanylois  et  Ciavelin  sont  nommés 
à  cet  ellet. 

M.  Rivet  annonce  que  M.  Marcou  vient  d'être  promu  oflicier  de  l'Instruction 
publique,  et  lui  adresse  les  chaleureuses  félicitations  de  la  Société. 

M.  le  Commandant  Demiai  l'ail  nnc  communication  sur  Le.s  caracicres  i/cnc- 
raux  des  Iniiffues  Zoque-Mixe. 

M.  Rnin  fait  ensuite  une  communication  sur  Lu  mél.illuryiu  uinéricaine 
(cf.  JoiirniiL  L.  XV,    p.    18;5-:213). 

Sont  minimes  membres  titulaires  :  MM.  Ilarrison  et  lùiiilio  Orti/  de 
Zevallos. 

Sont  présentés  comme  memlires  tilnl, lires  : 
MM.  G.  RAyN.\UD,  par  MM.  de  Villiers  et  Rivet; 

.A.  L.  IvRCEBER.  par  MM.  de  Villiers  et  Rivet  ; 

A.  Bénites,  par  M.M.  Keon  et  Rivçt  ; 

M.  Baciiim,  par  MM.  Ciavelin  et  Rivet  ; 

M.  Mariano  Corne.io,  ministredu  Pérou,  par  MM.  A'illaiiueva  et  Ri\et. 
La  séance  est  levée  à  18  heures  45. 


SÉANCE    DU    10    AVRIL    1923. 

Présidence  de  M.    Capitan,  mce-phésujent. 

Le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  est  lu  et  adopté. 

La  correspondance  manuscrite  comprend  une  lettre  d'excuse  de  M.  \  erneau. 

La  correspondance  imprimée  comprend  : 

L'Amérique  latine.  Paris,  n'""  série,  n"^  10-13,  11,  18  et  '2b  mars,  1*"^  avril 
1923;  —  Archivas  de  la  Asociaciôn  peraana  para  el  progreso  de  la  ciencia. 
Lima,  i.  U,  fasc.  I,  1922  ;  —  Bihlos.  Mexico,  t.  IV,  n°'  193-194,  30  sept,  et 
7  oct.  1922;  —  Bolelinde  hi-itoria  y  antic/iiedades.  Bogota,  14°  année,  n"  160, 
décembre  1922  ;  —  Boletin  de  industrias.  Mexico,  t.  I,  2'=  époque,  1922,  i\-'  I, 
janvier,  n°  3,  mars,  n°*  4-6,  avril-juin,  n"*  7-9,  juillet-septembre  ;  —  Boleliit 
de  la  Beal  Sociedad  (jeocjràfica.  Madrid,  t.  LXllI  (1921-1922),  3*=  et  4«  tri- 
mestres 1922;  —  Bolelinde  la  Union panamericana.  Washington,  avril  1923; 
—  Boletin  del petroleo.  Mexico,  t.  XIV,  a"  3,  septembre  1922;  — •  Bulletin  de 
la  Société  de  géographie  de  Québec,  t.  XVII,  n"  1,  janv.-fév.  1923  ;  —  Bulle- 
lin  delà  Société  ncuch/ileloi-w  de  géographie.  Neuchàtel,  l.  XX. ^il,  1922;  — • 
Cultura  cenezolana.  Caracas,  t.    X\',  n"  44,  décembre  1922  ;  —  Deutsch-mexi- 
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kanische  Huiuhchav.  Munich,  4"  année,  n<"  7-8,  janv. -lévrier  1U"23  ;  — France- 
Amérique  latine.  Paris,  n'""  série,  14'' année,  mars  1923;  —  France-Canaila. 
Paris,  n""''  série,  13^  année,  septembre  19"22  ;  —  France-Elals-L  nis.  Paris, 
4"  année,  septembre  1922,  5"  année,  mars  1928  ;  —  La  Géocfraphie.  Paris, 
t.  XXXIX,  n"  2,  février  1923;  — Jnslilulo  Varnhagen.  Eslatulos  e  Reqimenlo 
inlerno.  Rio  de  Janeiro  ; —  The  Journal  of  american  folk-lnre.  Lancaster  et 
New  York,  t.  XXXIV,  i\°  134,  octobre-décembre  1921  ;  —  The  Muséum  Jour- 
nal. Philadelphie,  t.  XIII,  n°  4,  décembre  1922;  —  />'  A.  Pelermanns  Mitlei- 
luncfen.  Gotha,  B8'"  année,  décembre  1922  ;  —  Proceedinqs  of  (he  american 
philosophical  Society.  Philadelphie,  t.  LXI,  n°  4,  1922  ;  —  Bazùn  y  Fe. 
Madrid,  t.  65,  fasc.  4,  avril  1923;  —  Report  on  the  progress  and  condition  of 
Ihe  Lnited  States  national  Muséum  for  the  year  ending  june  30,  1922. 
Washington,  1922;  —  Revista  de  geografia  colonial  y  mercantil.  Madrid, 
t.  XX,  n°  1,  janvier  1923  ;  —  Revista  de  la  Facvltad  de  lelras  y  ciencias. 
Habana,  t.  XXXII,  n"'^  3-4,  1922;  —  Revue  anthropologique.  Paris,  33"  année, 
n"*  1-2.  janvier-février  1923  ;  —  Revue  de  r Amérique  latine.  Paris,  2''  année, 
1.  IN',  n°  16,  1'^''  avril  1923  ;  —  Revue  de  r  Institut  de  sociologie.  Bruxelles, 
3' année,  1922-1923,  t.  II,  n"  l,  janvier  1923;  —  Revue  d'ethnographie  et  des 
traditions  populaires.  Paris,  4''  année,  n"  13,  1"''  trimestre  1923;  —  Revue 
hispanique.    New  York,    t.   J-,  n"  llS,  décembre  1920;  t    LI,    n"    119,    février 

1921  ;  t.  LUI,  n"  123,  octobre  1921  ;  —  Iniversidad  nacional  de  Mexico. 
Facultad  de  altos  esludios  :  Personal  directivo  ;  Inslituciones  que  con  la  Facul- 
tad  coadyuvan;  Programa  gênerai  ;  Horario;  Ley  constilutiva  de  la  hacultad; 
Plan  de  esludios  e  investigaciones  ;  Doctorado  en  derecho  y  en  ciencias 
sociales  ;  Esludios  de  metodologias  especiales  y  de  direclores  e  inspectores. 
Mexico,  Editorial  Culture,  1923;  —  L'hniverso.  Florence,  4"  année,  n™  1-2, 
1923  ;  —  y  mer.  Stockholm,  1923,  fasc.  I. 

Boas  (Franz).  Taies  of  spanish provenience  of  Zuni.  The  Journal  of  american 
folk-lore,.  t.  XXX\',  1922,  p.  62-98  ; —  Conmemoracion  del  Centenario  del 
nacimiento  de  Luis  Pasteur  en  la  Facultad  de  niedicina  de  la  Lnii'ersidad 
central  det  Ecuador.  f^Uiito,  Imprenta  nacional  ;  — ■  Escomei.  (Edmundo).  Las 
ternias  de  Yura.  Lima,  1921  ;  Leishmaniasis  y  blasloniicosis  en  America.  Lima, 

1922  ;  —  Eslalutos  de  la  Sociedad  geogràfica  de  (,}uilo.  Quito,  Imprenta  nacio- 
nal, 1922  ;  —  Hahcourt  (Raoul  d').  La  céramique  de  Cajamarquilla-Xiveria. 
Journal  de  la  Société  des  .Américanisles  de  Paris,  l.  XH',  1922,  p. 107-1 IS  ;  — 
JiiANToN  (Gabriel).  Mâcon-France  et  Màcon-Amérique.  Le  Miroir  dijonnais  cl 
de  Bourgogne.  Dijon,  .3"  année,  n"  24,  mai  1922,  p.  770-774  ;  —  Le  Contic  (H.). 
Colonisation  et  émigration  allemandes  en  Amérique.  Journal  de  la  Société  des 
.Américanisles  de  Paris,  t.  XIY,  1922,  p.  83-10.")  ;  —  Noudenskioi.d  (Friand).  La 

.  moustiquaire  est-elle  indigène  en  .[mérique  du  Sud  '.'  Journal  delà  Société  des 
Américanisles  de  Paris,  t.  \I\",  1922,  p.  119-126  ;  —  Rivii-r  (P.).  Rihlio- 
graphie  américaniste.  Journal  de  la  Société  des  .Américanistcs  de  Paris,  t.  .\'I\  , 
1922,  p.  203-296;  —  Taveh.v-.Acosta  (B.).  Nuevos  vocabularios  de  dialectos 
indiqenas  de  Venezuela.  Journal  de  la  Société  des  Américanisles  de  Pai-is, 
l.   Xlll,    1921.  ]).  217-232.  (  .  \i\',   1922,  p.  6,)-82  ;  —  Ti;n-  (J.imes  A.;,   '/'.ilillan 
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/,(/c'.s.  The  Journal  of  american  folk-lore,  l.  XXXI\",  19-21,  p.  -i-iS-iô^,  335- 
3.j(i:  —  \'ii,i.iERS  (Marc  de  .  Dociimenis  concerniinl  l' histoire  des  Indiens  de  la 
réqion  orientale  de  la  Louisiane.  Journal  de  la  Sociélé  des  Américanistes  de 
Paris,  l.  XIV,  1922,  p.  127-140. 

M.  Lévv-Bruhi.  offre  à  la  bibliothèque  de  la  Société  les  ouvrages  suivants  : 
Latcham  Ricardo  E.).  Coslumhres  moHuorias  de  los  Indios  de  Chile  y  otra-s 
parles  de  America.  Sanùa^o,  1915;  l'na  eslacion  paleolilica  en  Tallal.  San- 
tiaijo,  1915  ;  La  capacidad  (juerreru  de  las  Araucanos.  Santiago,  1915  ;  Bihlio- 
i/ra/ia  chilena  de  las  ciencias  anlropo'oç/icas,  U"  et  2"  séries.  Santiago,  1915  ; 
l'na  nxctrùpoli  prehislorica  en  la  America  del  Sur.  Santiago,  1915  ;  Notes  on 
some  ancieni  Chilian  skulls  and  other  remains.  Santiago,  1903  ;  Diversos 
lipo^  de  insif/nia  litica  hallados  en  lerritorio  chileno.  Buenos  Aires,  1910  ;  El 
comercio  precolomhiani)  en  Chile  i  otros  paises  de  America.  Santiago,  1909; 
Los  Changos  de  la  cosia  de  Chile.  Santiago,  1910;  Los  elementos  indigenas 
de  la  raza  chilena.  Santiago,  1912  ;  Confcrencias  sobre  antropolorjia.  elnologia 
1/  an/ueolor/ia.  Santiago,  1915. 

M.  Rivet  fait  part  de  la  visite  qu'il  a  reçue  de  M.  Lanctôt.  qui  fait  partie 
de  la  mission  chargée  de  rechercher  dans  nos  archives  des  documents  sur  le 
Canada.  M.  Lanctôt.  lors  de  son  prochain  voyage  au  Canada,  a  promis  de  faire 
compléter  les  séries  de  publications  canadiennes  de  la  bibliothèque  de  la 
Société. 

Il  donne  lecture  dune  lettre  du  Secrétaire  perpétuel  de  1  Institut  historique 
et  scientilique  de  Rio  de  Janeiro,  offrant  les  doubles  de  la  bibliothèque  de  cet 
établissement  à  la  Société  des  .Aniéricanistes.  ci  la  condition  que  le  transport  soit 
fait  par  voie  diplomatique,  l'ne  demande  en  ce  sens  a  été  adressée  au  Ministère 
des  .Affaires  Klrangères. 

.M.  X'n.LANLEVA  fiiit  une  communicalinn  sur  llulirar  cl  l'clcndard  de  Pizarre. 
cf.  Journal,  t.  X\l.  1924  . 

Madame  d'HARCuLRT  fait  une  communication  sur  la  \'aletir  respective  des 
notations  directes  et  des  phonogrammes  en  matière  de  folklore  musical. 

Sont  nommés  membres  titulaires:  MM.  R.iynaud.  Kroeber.  Bénites.  Bachim. 
Cornejo. 

Siuit  présentés  comme  membres  titulaires: 
.M.  W.  DriiSBERG.  par  M""  Pomès  et  le  1)'"  Rivet  ; 
.M.  le  Prof.  G.  L.  Sera,  par  M.M.  N'erneau  et  Rivet  ; 
M.  Pio  R.V.MOS,  par  MM.  C.  Ximucndajii  et  Rivet  ; 
comme  membre  correspondant  : 

M.  Max  Fi.EiLSS,  secrétaire  perpétuel  de  VInstitulo  hislorico  c  gcogra/jhico 
brasileiro,  par  MM.  l.évy-liruhl  et  Rivet. 

La  séance  est  levée  à  18  h.  30. 

Société  lies  .\mericniiislcs  île  l'uris.  18 
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SÉANCE    DU  -S  MAI    ll»L>3. 

Présidence   de  M.  de  \'illieks  du  Terrage,  Archiviste-Bibliothécaire. 

Le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  est  lu  et  ado|)té. 

La  correspondance  manuscrite  comprend  des  lettres  d'excuse  de  ^I^L  Vkr- 
NEAu,  Capitan  et  de  M™''  Bahnett. 

La  correspondance  imprimée  comprend  : 

Actes  de  la  Société  scientifique  du  Chili.  Santiago  de  Chile,  t.  XXXI,  19'21 
'1923)  ;  —  American  anthropologisi,  Menasha,  t.  XXIV,  n"  4,  octobre- 
décembre  I922  ;  —  American  Journal  of  archaeoloçjy.  Concord,  t.  XXVII, 
n°  1,  janv.-mars  1923;  —  Amérique  latine.  Paris,  3"  année,  n°  2,  mars-avril 
1923  ;  —  U Amérique  latine.  Paris,  n""  série,  43'^  année,  n°  14,  8  avril  1923  ; 
n»  15,  15  avril  1923  ;  n"  16,  22  avril  1923  ;  n°  17,  29  avril  1923  ;  —  Anales  de 
la  Sociedad  cientifica  arçjentina.  Buenos  Aires,  t.  XCIV,  fasc.  5-6,  nov.-déc. 
1922  ;  — Annual  Report  of  the  Academy  of  natural  science.i  of  Philailetphia 
for  the  year  endinq  novemher  30,  1921.  Philadelphie,  1922  ;  — Bihlioteca 
de  historia  nacional.  Bogota,  t.  XVI,  1917  ;  t.  XXI,  1918;  t.  XXVIIl  et  XXX, 
1920-1921  ;  —  Bihlos.  Mexico,  t.  IV,  n"^  195-196,  14-21  octobre  1922  ;  — 
Bolelin  de  la  real  Sociedad  geogrâfica.  Madrid,  (.  LXIV,   l"''  trimestre  1923; 

—  Bolettn  de  la  Union  panamericana.  Washington,  mai  1923;  —  Bolctin  del 
Departamento  de  saluhridad  pùbtica.  Mexico,  2"  époque,  t.  I,  n''^7-12,  juillet- 
décembre  1921  ;  t.  II,  n"'  1-6,  janvier-juin  1922  ;  —  Bolettn  del  pelroleo. 
Mexico,  t.  XI\',  n°  4,  octobre  1922  ;  —  Boletin  minero.  Mexico,  t.  XIV, 
n"  2,  août  1922;  —  Canada.  Ministère  des  mines.  Commission  géologique. 
Mémoire  42,  Série  anthropologique,  n"  1.  Ottawa,  1915;  Mémoire  45,  Série 
anthropologique,  n"  3.  Ottawa,  1915  ;  Mémoire  75,  Série  anthropologique, 
n"  10.  Ottawa,  1917  ;  — L'Echo  du  Mexique.  Paris,  3"  année,  n°  26,  l*'"'  avril 
1923;  —  France-Amérique .  Paris,  u"''  série,  n"   127,    13"  année,  juillet  1922; 

—  France- États- Unis.  Paris,  5°  année,  n"  50,  avril  1923;  —  The  gcographical 
fieview.  New  York,  t.  XIII,  n"  2,  avril  1923  ;  —  La  Géographie.  Paris, 
t.  XXXIX,  n"  3,  mars  1923;  n°  4,  avril  1923  ;  —  Indian  notes  and  mono- 
qraphs.  New  York,  Muséum  ni'  the  american  Indian,  lleje  foundatiou  : 
[n"30]  :  Guide  to  the  Muséum.  First  floor,  1922  ;  [n°  31]  :  Guide  to  the  .Muséum. 
Second  floor,  1922  ;  [n°  32J  :  Guide  to  the  collections  front  the  West  Indies, 
1922  ;  [n°  33]  :  Aims  and  ohjecls  of  the  Muséum  of  Ihe  american  Indian, 
Heije  foundation,  1922  ;  n"  34  :  List  of  publications  of  the  .Muséum  of  the 
american  Indian,  Ileye  foundation,  '.i''  édition,  décembre  1922  ;  n"  35  : 
1£mmons  (George  T.).  Jade  in  British  Columbia  and  Alaska,  and  ils  use  by  the 
natives,  1923  ;  - —  Library  of  Congress .  Report  of  Ihe  librarian  of  (^ongress 
and  licport  of  the  superinlenilent  of  the  library  building  and  grounds  for_ 
Ihe  fiscil  year  cniling  jnnc  ."iO,   IH'J'J.    Washington,    1922;     —    .Miltcituiigc.i 
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fier  anlhropologischen  Gcselhchnfl  in  \V7e/i,  l.  LUI,  fasc.  1-2,  I'.I23  ;  —  The 
national  ijeographic  Magazine.  Washington,  t.  XXXVlll,  n°  6,  décembre 
1920;  t.  XI.II,  n<"  1-6,  1922  ;  t.  XI.Ill,  n"''  1-,%  janv.-mars  I92:{  ;  —  Papeis 
of  Ihe  Peahody  Muséum  of  american  archaeology  and  elfinology,  Harvard 
f'niversity.  Cambridge,  l.  X,  1922;  —  Proceedings  of  the  Acadeiny  ofnaiural 
sciences  of  Philadelphia.  l.  LXXIV,  1922  ;  —  Bazùn  y  Fe.  Madrid,  t.  LXVl, 
fasc.  1,  mai  1923; —  Herista  de  geografia  colonial  y  mercanlil.  Madrid,  l.  XX. 
n"  2,  février  1923  ;  —  Revue  de  V Amérigue  latine.  Paris,  2"  année,  t.  \', 
n"  17,  1"  mai  1923  ;  —  Revue  de  l'histoire  des  religions.  Paris,  t.  LXXX\', 
1922  ;  —  Revue  de  l'Institut  de  sociologie.  Bru.\elles,  .3"  année,  1922-1923, 
t.  H.  n°  2,  mars  1923;  —  Revue  hispanique.  New  York,  Paris,  t.  LI,  n'  120, 
avril  1921  ;  l.  L[I,  n°'  121-122,  juin-août  1921  ;  —  Santafé  y  Bogota,  revisla 
mensual.  Bogota,  V  année,  n°  2,  février  1923  ;  —  Schweizerisches  Archiv 
fur  Volkslxunde.  Basel,  t.  XXIV,  fasc.  1-2,  1922  ;  —  Universily  of  Illinois 
Studies  in  the  social  sciences.  Urbana,  t.  X,  n"  1,  mars  1922  ;  - —  L'Universo. 
Florence,  4"  année,  n°  .3,  mars   1923. 

C.\LLF.G.\Ri  (G.  V'.l.  L'architeltura  neW  antico  Messico.  La  Scienza  per  tutti. 
Milan,  30''  année,  n"  5,  1  mars  1923  ;  —  Castellaxos  (.Alfredo).  La  presencia. 
del  homhre  fôsil  en  et  pnmpea.no  medio  del  Valle  de  los  Reartes  [Sierras  de 
Cordoha).  Bolelin  de  la  .Academia  de  ciencias  de  Cordoba.  Buenos  Aires, 
t.  XXV,  1922,  p.  369-382  ;  Sobre  un  instrnmento  ùseo  del  pampeano  medio  del 
arroyo  Cululù  [alrededores  de  Esperanza,  Provincia  de  Santé  Fe).  Anales 
del  Museo  nacional  de  historia  natural  de  Buenos  Aires.  La  Plata,  L  XXXI, 
1922,  p.  465-469  ;  —  Clavei.in  (P-).  Observations  microscopiques  du  cheveu 
chez  les  Indiens  de  F  Amérigue  du  Sud.  L'Anthropologie.  Paris,  t.  XXXII, 
1922,  p.  481-485  ;  —  Cordier  (Henri).  Henry  Vignaud.  Journal  de  la  Société 
des  Américanistes  de  Paris,  n"''  série,  t.  XV,  1923,  p.  1-17;  —  Hoff.maxn- 
Kkayer  {\'..).  Volkshnndliche  Bibliographie  fur  das  Jahr  1919.  Berlin  et 
Leipzig,  1922  ;  —  Leguizamôn  (Martiniano).  La  voz  «  parejero  »  y  las  carreras 
de  la  Itiada.  Buenos  Aires,  1922  ;  Centenario  del  Dr.  Juan  Francisco  Segui, 
uno  de  los  homhres  del  Paranà.  Buenos  Aires,  1922  ;  El  Irovero  qauchesco. 
Buenos  Aires,  1922  ;  La  restauracion  del  himno  argentino.  Buenos  Aires, 
1922  ;  El  bibliografo  Antonio  Xinny.  Buenos  .Aires,  1922  ;  —  Merino  (.Abe- 
lardo).  La  première  croisière  autour  du  globe.  Madrid,  (>  mars  1922  ;  — 
ToRRES  (Luis  Maria).  Los  esludios  geogrâficos  y  etnogn'ificos  de  .\zara.  Buenos 
Aires,  1923  ;  — Tovar  y  R.  (Enrique  D.).  La  vo:  del  nnindo  en  el  centenario 
del  Péril  [1921).  Lima,  1922. 

M.   Arsandalx  olFre  à  la   bibliothèque  de   la   Société  : 

Daracsky  (L.).  Das  Department  Tallal  {Chile).  Berbn.  19(1(1  ;  —  Siïmper  et 
Michels.  La  industria  del  salilre  en  Chile.  Santiago  de  (^iiile,  1908. 

Le  D'  Rivet  annonce  que  le  prix  Angrand  a  été  altriliué  à  .M.  Ivrland  Xor- 
denskiold  pour  ses  beaux  travaux  sur  l'américanisme. 

Une  demande  d'échange  adressée  parla  Société  d'antin'opoiogic  de  Hongrie 
csl  acceptée. 


:27(i  suciKiE  Diis   AMi;iui.AMsri;s    de    i-abis 

M.  le  Rév.  Père  K(ik  fait  une  très  iiiLéressanle  commiiiiicalion,  accompa- 
gnée de  projections,  sur  Les  Missions  du  Haut  l'atipés    Colombie). 

Sont  nommés  membres  titulaires  :   MM.    Duesberg.  G    L.  Sera,  Pio  lîanios. 
Est  nommé  membre  correspondant  :  M.  Max  Fleiuss. 

Sont  présentés  comme  membres  titulaires  par  MM.  le  Colonel  Iaus  .Acevedo 
et  le  Capitaine  d'Espinay  : 

Colonel  L.-F.  .Acevedo,  Director  de  la  Escuela  militai-  de  Uog'otà  ; 

BiBLlOTEC.V  DE   LA    ESCL'ELA  MII.ITAR  DE   BOGOT.i  ; 

BiBLIOTECA   DEL  ESTADO  MAYOR  GENER.\L  DEL  EjÉBCITll  COI.l  iMBIA.Ml  ; 

Général  Pablo  Emilio  Escobar,  Intendente  gênerai  del  Ejércilo  lolouibiano  ; 

Docteur  Guillermo  Gonzalez  Brln  ; 

Colonel  Ephraïn  Ro.ias  .Acevedo.  coniandante  del  Regimiento  de  Ingenieros 
«  Caldas  »  à  Bogota  : 

Docteur  Gerardo  Ahrlbla,  Director  del  Miiseo  nacional  de  Bogota  ; 

iiieutenanl-Colonel  Jorge  Mercado,  Regimiento  de  Ingenieros  «  Caldas  » 
à  Bogota  ; 

Docteur  Tomàs  Rceda  \"argas,  Director  del  Gimnasio  moderno  de    Bogota  ; 

Général  José  Dolores  Mo.nsalve,  Secretario  del  Minislerio  de  Dbras  piiblicas 
de  Bogota  ; 

Capitaine  Turhes  Diràn.  Estado  Mayor  General  del  Ejércilo  colombiaiio  ; 

M.  le  D"^  Gabriel  Malda,  par  MM.  .A.  .Aragon  et  Verneau  ; 

M.  le  niavor  Aguslin  .Mekcado,  par  MM.  .A.  Posada  et  Rivet  ; 

M.  José  Gabriel  Cosio,  par  MM.  d'Harcourl  et  Rivet  ; 

comme  membre  correspondant  : 

M.  Manuel  Sehrano  y  Sanz,  par  MM.  XordenskinKl  cl  Kivel. 

La  séance  est  levée  à    18  heures  4."). 


sé.\N(;e  Dr  5  JUIN    iu2;j. 

Plllisn)EXCE    11E    M.     VeRNEAT,     l'RÉSniENT. 

Le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  esl  lu  et  adopté. 

La  correspondance  imprimée  comprend  ; 

L'Amérique  latine.  Paris,  13' année,  n"''  série,  n°^  18-'2I,  (1.  1:5,  '20.  '2'  mai 
l'.)-23;  n"  22,  .3  juin  1923  ;  —  liihlioteca.  de  hisloria  naciomll.  Bogota.  I.  \\, 
1917;  _  Bihlos.  Mexico,  t.  1\',  n"  198,  l  novembre  1922  ;  —  liolelin  de  lu 
.Sociedad  (jeo(/r;i/ica  de  La  Paz.  n"  39,  I'"  trimestre  1913  :  n'"  r)l-52,  octobre 
1920  ;  —  liolelin  de  la  l'nii'm  panamericana.  Washington,  juin  1923  ;  —  liole- 
lin mensnal  del  Deparlamenio  del  Irahajo.  Mexico,  Secretaria  de  Induslria, 
Comercio  vTrabajo,  2"época,  t.  L  ""'  l-î'.  janv.-sept.  1922;  —  liolelin  minero. 
.Mexico,   l.  Xl\'.  n"  3,  sept.   1922;   —  litiUelin  ./c  /./  Snciélé  de  i/èoifrap/iie  de 
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Qtn-ln-c,  t.  W'II,  11"  2,  mars -avril  ly-il?;  —  Deulsch-mexihanisc/te  Bundschmi. 
Munich,  <'■  année,  n'"  9-10,  avril-mai  1923  ;  —  L'Echo  du  Mexique.  Paris, 
3*"  année,  n"  27,  1"'  mai  1923  ;  —  E/hnos.  Mexico,  2"  época,  t.  I,  n°  2,  février- 
avril  1923  ;  —  France-Amérique  latine.  Paris,  n""  série,  n°  137,  14*  année,  mai 
1923  ;  —  France-Canada.  Paris,  n"=  série,  n°  136,  14"  année,  avril  1923;  — 
France-Etats-Unis.  Paris,  n"  51,  5^  année,  mai  1923  ;  —  La  Géographie.  Paris, 
t.  XXXIX,  n"  5,  mai  1923  ;  —  Geoç/raphische  Zeilschrift.  Leipzig,  l.  XXIX, 
1923,  fasc.  2  ;  —  Glohen.  Stockholm,  1923,  n"^  1-4,  janv.-avril  ;  —  Indian 
notes  and  monographs.  New  York,  Muséum  of  Ihe  umerican  Indian,  Heye 
foundation,  vol.  III,  n°  2,  1920  ;  —  Inventaire  des  livres  et  documents  relatifs 
à  V Amérique,  recueillis  et  légués  à  la  Bibliothèque  nationale  par  M .  Anqrand. 
Paris,  1887  ;  —  Le  Muséon.  Louvain,  t.  XXX\',  cahiers  3-4,  1922  ;  —  Natural 
hislory.  New  York,  t.  XXIII,  n"  2,  mars-avril  1923  ;  —  Revista  de  geografia 
colonial  y  mercantil.  Madrid,  t.  N.X,  n"  3,  mars  1923;  —  Revista  universilaria. 
Cuzco,  IP  année,  n°  38,  septembre  1922;  —  Revue  anthropoloqique.  Paris, 
33"  année,  n°'  3-4,  mars-avril  1923;  —  Revue  de  l'Amérique  latine.  Paris, 
2"  année,  t.  V,  n"  18,  l""'  juin  1923  ;  —  Rendiconli  délia  R.  Accademia  nazio- 
nale  dei  Lincei.  Classe  di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Rome,  ô'  série, 
t.  XXXI,  fasc.  7-10,  1922  ;  —  Rendiconlo  délie  sessioni  délia  R.  Accademia  délie 
scienze  delVIstitulo  di  Bologna.  Classe  di  scienze  morali.  Bologne,  2"  série, 
t.  M,  1921-1922  ;  —  Repertorio  histôrico.  Medellin,  3"  année,  n°*  1-7,  nov. 
1919-oct.  1920;  4"  année,  n»'  1-4,  avril  1922,  n»^  9-12,  déc.  1922;  —  Thirtij- 
fourth  annual  Report  of  the  Bureau  of  american  Ethnology  to  Ihe  Secrelary 
of  the  Smithsonian  Inslitulion  /9/.3-/9l3.Washmglon,  1922;—  Fiftij- 
si.vlh  Report  on  Ihe  Peahodg  Muséum  of  american  archaeology  and  ethno- 
logy, Harvard  L'niversity,  1 92 l-SH.  Cambridge,  1923;  —  L'Universo.  Flo- 
rence, t.  l\' ,  n"  4,  avril  1923  ;  —  Washington  Universiiy  Studies.  Hunia- 
nistic  séries.  S'  Louis,  t.  X,  n"  I,  octobre  1922  ;  —  Zeilschrift  der  (Icsell- 
schaft  fur  Erdkunde  zu  Rerlin,  1923,  n"*  3-4. 

Beyer  (Hermann).  The  so  called  «  Aztec  calendar  stone  ».  The  Puise  of 
Mexico.  Mexico,  avril  1923,  p.  10-13  ;  —  Castell.\no  i  C.\stro  (A.).  Los  aulen- 
ticos,  VIL  Biografia  del  T)^  Manuel  Sulpicio  Borrego.  Maracaibo,  1923  ;  — 
CiPRiANi  (Lidio).  Bicerrhe  sulla  rotula  umana.  .Archivio  per  l'antropologia  e  la 
etnologia.  Florence,  t.  LI,  1921,  fasc.  1-4  ;  —  Lehm,a.nn-Nitsche  (R.).  El  grupo 
lingûislico  «  Hel  »  de  la  pampa  argenlina.  Revista  del  Museo  de  La  Plata, 
t.  XX\'II,  1922,  p.  10-85  ;  —  Raurich  (Santiago).  Elemenlos  de  gramàtica 
quechua.  Sucre,  1901  ;  —  Serr.\no  (Antonio).  Elaografia  argenlina.  Pueblos 
indigenas  de  la  Provincia  de  Entre  Bios.  Paranà,  1923  ;  —  T.\\era-Acosta  (B.). 
Las  provincias  orientales  de  Venezuela  en  la  primera  Bepiihlica.  Caracas, 
1923;  — Tesii.lo  (Santiago  de).  Bestauracion  del  Estado  de  Arauco.  Ediciôn 
facsimilar.  Biblioleca  J.  Jijon  y  Caamano,  Publicaciôn  I.  Quito,  1923;  — 
Trombetti  (Alfredo).  Elemenli  di  glotlologia  [suite).  R.  Accademia  délie 
scienze  dell'lstituto  di  Bologna.  Classe  di  scienze  morali.  Bologne,  Nicola 
Zanichelli,    1923,  v  p.   et  p.  317-755,  in-S". 

La  Général  Cimdido  Mariano  da  Silva  Rou  Ion  oll're  ;i  la  ljihlinlho(]ue  de  la 
Société  : 
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Commissîiii  de  linhas  lelegraphicas  eslralcgiciis  de  Mullo-Grosso  ao  Amazo- 
nas.  Publicaçào  n"*  1-59,  61-63,  65-68,74  ;  — Missâo  ftondon.  Apontamenlos 
sobre  os  trahalhos  realizados  pela  Coniinissâo  de  linhas  (elegraphicas  eslrale- 
gicas  de  Matto-Grosso  ao  Amazonas  soh  a  dlrecçko  do  Coronel  de  engenharia 
Caiidido  Mariano  da  Silva  Rondon  de  1901  a  1915.  Rio  de  Janeiro,  1916; 
—  Rondon  (General  Candido).  Conferencias  realizadas  perante  a  Sociedade 
rural  brasileira,  na  cidadedeS.  Paulo,  em  3i  de  julho  de  J930;em  Cuiahà 
a  15  de  dezenihro  de  1919  ;  e  em  Piracicaba  :  —  Magai.hàes  ^Amilcar 
Botelho  de).  Impressôes  da  Commissao  Rondon.  Rio  de  Janeiro,  1921,;  — 
Rondon,  s.  1.  n.  d. 

.M.  Rivet  annonce  que  le  prochain  Congrès  de  l'Association  française  pour 
Tavancement  des  sciences  se  tiendra  du  30  juillet  au  4  août,  à  Bordeaux;  il 
demande  que  deux  membres  de  la  Société  y  soient  délégués.  M.  le  Colonel 
Perrier  et  M.  Bézagu  sont  désignés  à  cet  efTet. 

M.  Marcou  fait  une  communication  sur  Le  symbolisme  du  siège  à  dossier 
chez  tes  \ahua  (cf.  Journal,  t.  X^'I,  1924  . 

M.  DE  \'iLLiERS  donne  lecture  de  son  étude  sur  Le  voyage  du  Père  du  Ru  en 
Louisiane. 

M.  Demiau  fait  une  communication  sur  Queh/ues  similitudes  cuire  le  i\ahuall 
et  les  langues  caucasiques. 

Sont  nommés  membres  titulaires  :  la  Biblioteca  de  la  Escuela  militar  de 
Bogota,  la  Biblioteca  del  Estado  mayor  gênerai  del  ejército  colombiano, 
MM.  Colonel  L.  F.  Acevedo,  Général  P.  E.  Escobar,  D''  G.  Gonzalez  Brun, 
Colonel  E.  Rojas  Acevedo,  D'^  G.  .Arrubla,  Lient. -Colonel  J.  Mercado, 
D'  T.  Rueda  ^'argas,  Général  J.  D.  Mons:ilve,  ("a|)ilaine  Torres  Dnràn, 
G.  Malda,  J.-G.  Cosio  et  A.  Mercado. 

Est  nommé  membre  correspondant  :  M.  Serrano  y  Sanz. 

Est  présenté  comme  membre  titulaire  : 

M.  l'milio  GiTiÉRHEz  DE  QuiNTAMLi.A .  par  MM.  K.  I).  Tovar  cl  dllarcourl. 

La  séance  est  levée  à  18  heures. 


NECROLOGIE 


MANUEL  YICENTE  BALLIVIAN 


Manuel  \'icente  Balliviàn  est  iiiorl  à  La  Paz,  à  la  suite  d'une  douloureuse 
maladie,  le  7  août  1921. 

Né,  le  18  juin  1848,  à  Arequipa  (Pérou),  où  sa  famille  se  trouvait  en  exil, 
Manuel  N'icente  Balliviàn  vint,  dès  son  premier  âge,  en  Europe  et  fit  de  solides 
études  en  Angleterre  et  en  France.  Plus  tard,  il  servit  de  secrétaire  à  son  père 
^'icente  Balliviàn  y  Roxas  qui  recueillait  des  documents  pour  son  Archiva 
holiviano.  C'est  en  fouillant  les  bibliothèques  d'Espagne  et  d'Angleterre-  qu'il 
acquit  sa  remarquable  érudition  historique  et  géographique  sur  l'Amérique  du 
Sud,  en  particulier  sur  toute  la  région  andine  bolivienne  et  péruvienne.  De 
retour  en  France  en  1867,  où  son  père  fut  peu  après  nommé  ministre  de 
Bolivie,  il  fréquenta  la  haute  société  parisienne  et  le  monde  politique,  et  fut 
reçu  à  la  cour.  Ce  contact  avec  les  plus  hautes  personnalités,  pendant  cette 
période  brillante  de  sa  vie,  dont  Balliviim  avait  conservé  un  souvenir  profond, 
contribua  puissamment  à  la  formation  de  son  esprit.  11  resta  en  France  pendant 
toute  la  guerre  de  1870  et  ne  rentra  dans  sa  patrie  avec  ses  parents  que 
quelques  années  plus  tard.  Malheureusement,  pendant  les  troubles  politiques 
qui  avaient  agité  la  Bolivie  en  leur  absence,  la  maison  paternelle  avait  été 
pillée  et  les  documents  recueillis  avec  tant  de  patience  avaient  été  détruits, 
alors  que  seul  le  tome  I  de  V Archiva  holiviano  avait  paru. 

Nommé  secrétaire  particulier  de  son  oncle,  le  Président  Tomâs  Frias,  Bal- 
liviàn occupa  cet  emploi  de  1873  à  1876,  année  où  il  épousa  M""  Angela  Otero. 
Successivement,  il  fut  ensuite  piemier  interprète  du  Ministère  des  affaires 
étrangères,  inspecteur  de  la  province  de  Omasuyos,  professeur  à  l'Université 
de  La  Paz.  lui  1886,  il  fut  chargé  de  l'étude  des  limites  entre  la  Bolivie  et  le 
Pérou,  pour  laquelle  il  était  remarquablement  préparé  par  sa  profonde  con- 
naissance des  archives.  Rn  1893,  il  fut  nommé  sous-délégué  national  dans  la 
région  encore  si  mal  connue  du  Madré  de  Dios  et  du  Piirûs,  et  en  1895,  préfet 
du  Béni  ;  enfin,  en  1896,  il  fut  placé  à  la  tête  de  la  Oficina  de  inniigraciôn, 
esladislica  y  propaqnnda  geogràficn,  dont  le  Boletin  est  connu  de  tous  les 
américanistes,  et  lorsqu'on  1905,  fut  créé  le  Ministère  d'agriculture  et  des 
colonies,  on  y  annexa  le  service  que  dirigeait  Balliviàn  et  on  le  nomma  secré- 
taire  d'('lat    d'agriculture    et    des    colonies,     fonction    qu'il    occupa     pendant 
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quatre  ans.  l>blii;é  alors  pour  des  raisons  de  politique  intérieure  de  donner  sa 
démission,  il  reprit  la  direction  de  VOficiim  et  la  garda  jusqu'à  sa  retraite,  en 
décembre  1916. 

Pendant  ces  vingt  années  de  sa  \ie,  Balliviàn  travailla  sans  relâche  à  l'aire 
connaître  son  pays  à  l'extérieur  et  à  en  inventorier  les  richesses  et  aussi  à  vulga- 
riser parmi  ses  compatriotes  les  travau.x  écrits  par  des  savants  étrangers  sur 
la  Bolivie.  Grâce  à  lui,  les  œuvres  de  Brinton,  de  Bandelier,  de  Heath,  de 
Markham  et  de  tant  d'autres  savants  furent  traduites  en  espagnol.  C'est  à  lui 
également  que  La  Paz  doit  son  Musée  national.  Enfin,  comme  Président  de  la 
Sociedad  geogràfica.  de  La  Paz  pendant  vingt-quatre  ans,  de  1S97  à  sa  mort, 
il  dirigea  les  travaux  de  cette  institution  avec  un  grand  esprit  scientifique. 

Balliviàn  représenta  son  pays  dans  maintes  manifestations  scientifiques 
internationales,  comme  délégué  au  -i''  Congrès  scientifique  pan-américain  de 
Santiago  de  Chile,  comme  président  du  Comité  central  bolivien  de  l'Exposition 
internationale  Panama-Pacifique,  puis  comme  commissaire  général  de  Bolivie 
à  celte  exposition.  Ce  fut  lui  encore  qui  prépara  le  Congrès  des  .Vméricanistes 
qui  devait  se  réunir  à  La  Paz  en  1914,  après  la  session  de  Washington,  projet 
que  la  guerre  ne  permit  pas  de  réaliser,  et  c'est  à  cette  occasion  qu'il  organisa, 
avec  le  concours  de  A.  Posnansky,  le  Musée  d'archéologie,  d'ethnologie  et  de 
préhistoire  de  La  Paz. 

L'alTabilité  de  Balliviàn  était  égale  à  son  savoir.  Personnellement,  j'ai  eu 
souvent  recours  à  lui  pour  obtenir  des  renseignements  ou  des  copies  de  docu- 
ments sur  les  Indiens  de  Bolivie.  Toujours,  même  à  la  veille  de  sa  mort,  il 
répondit  à  mes  demandes  avec  une  cordialité  touchante.  Tous  les  voyageurs 
qui  ont  séjourné  ou  passé  à  La  Paz  ont  pu  apprécier  le  charme  de  son  accueil 
et  la  solidité  de  ses  connaissances.  Modeste  et  bienveillant,  il  aimait  à  rendre 
service  et  le  faisait  avec  une  bonne  grâce  parfaite.  Notre  Société  p^rd  en  lui  un 
de  ses  amis  les  plus  sincères  et  les  plus  fidèles.  Elle  s'associe  de  tout  cirur  aux 
regrets  unanimes  que  la  mort  de  Balliviàn  a  provoqués  parmi  ses  compatriotes. 

P.  Rivet. 

EDUAHD   SKLEIi 


La  mort  d'Eduard  Saler,  survenue  le  23  novembre  19J"2,  eidève  à  la  science 
américaniste  l'un  de  ses  plus  éminents  représentants.  Seler  était  en  elîel  le 
maître  incontesté  du  mexicanisme,  auquel  il  avait  consacré  la  plus  grande 
partie  de  sa  vie  laborieuse,  et  avait  publié  de  remarquables  travaux  sur  la 
plupart  des  régions  américaines. 

Né  le  .5  décembre  1819  à  Crossen  a/0.,  Seler  fil  ses  éludes  secondaires  à 
Berlin  ;  il  passa  ensuite  à  l'Université  de  Breslau  puis  à  celle  de  Berlin.  Il 
s'occupa  d'abord  de  botanique,  de  minéralogie  et  de    |>alénntologie,   mais    son 
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i:<iiit  naUircl  lu  porta  hiciilcU  \  ers  raiiiOru-aaisiiiL',  uiUMitaliùu  lOLile  .--iJuiiUiiiéc-, 
i|iii  ne  fui  déterminée  par  l'action  d'aucun  maître  ;  comme  il  le  disait  lui-même 
volontiers,  il  fut  en  eil'et,  dans  la  spécialité  qui  devait  l'illustrer,  un  autodi- 
dacte. Seler  débuta  comme  |)rofesseur  au  Gymnase  Dorothée  de  Berlin  idu 
1*^'  octobre  1876  au  l"''^  avril  1879).  Sa  santé  ébranlée  l'obligea  à  cette  époque 
à  un  repos  relatif;  il  vécut  successivement  dans  sa  ville  natale,  à  Trieste  et  à 
Breslau,  consacrant  ses  loisirs  forcés  à  l'étude  de  la  linguistique,  notamment 
du  sanscrit  et  à  la  traduction  du  livre  de  de  Nadaillac  :  Les  premiers  hommes, 
qui  fut  son  premier  grand  travail.  A  l'automne  de  1884,  il  put  reprendre  la  vie 
active  et  entra  comme  auxiliaire  scientifique  au  Musée  d'ethnographie  de  Berlin, 
où  il  devait  faire  toute  sa  carrière.  Il  y  fut  en  effet  successivement  adjoint 
directorial  I  1"'  avril  1892-1"  avril  19001,  chef  de  section  (19  juin  l9U:{i,  et 
directeur    de  section  (30  juin  1904). 

Le  30  août  1887,  Peler  passa  sa  thèse  de  doctorat  en  philosophie  à  Leipzig 
sur  le  sujet  suivant  :  Das  Konjuçjnlionssi/.stem  der  Mayasprachen,  puis  il  fut 
admis  au  droit  d'enseigner  à  la  Faculté  de  philosophie  de  Berlin,  le  27  juin 
1894,  après  présentation  de  son  beau  traiail  intitulé  :  Die  mexikanischen  liild- 
erhandschriflen  Alexander  ron  HuiuhoUll's  in  der  kôniglichen  Bihliothek 
zii  lierlin.  l'^nlin.  le  3  novembre  1899,  il  fut  nommé  professeur  de  langues, 
d'ethnographie  et  d'archéologie  américaines  à  la  même  Faculté  i  l'ondalinn  du 
duc  de  Loubal). 

Comme  tous  les  vrais  ethnologues,  Seler  sentit  très  vite  la  nécessité  d'aller 
étudier  sur  place  les  civilisations  auxquelles  il  consacrait  ses  recherches  ; 
c'est  ainsi  qu'il  fut  amené  à  visiler  peu  à  peu  toute  l'.Amérique.  Au  cours  de 
divers  séjours  au  Mexique,  de  septembre  1887  à  mai  1888,  de  septembre  1895 
à  octobre  1897,  de  l'automne  1902  au  printemps  1903,  de  septembre  1904  à 
fin  janvier  1905,  d'août  1906  à  octobre  1907,  il  en  explora  patiemment  tontes 
les  provinces  et  acquit  sur  le  terrain  cette  profonde  connaissance  de  la  linguis- 
tique, de  l'ethnographie  et  de  l'archéologie  qui  apparaît  dans  tous  ses  écrits, 
l'^n  avril  1910,  il  se  rendit  à  Buenos  .Aires  à  l'occasion  du  Congrès  des  .Améri- 
canisles  qui  se  réunissait  celte  année-là  dans  la  capitale  de  la  République  argen- 
tine ;  il  passa  de  là  à  Côrdoba,  Tucuman,  La  Quiaca  et  La  Paz,  visita  Tia- 
huanaco,  le  lacTiticaca,  Cuzco,  Arequipa,  Lima,  Truxillo,  et  par  Panama  gagna 
le  Mexique,  où  il  devait  prendre  la  direction  de  la  Escuela  internacional  de 
nrqiieologia  y  etnologia  americanas,  qui  venait  d'être  fondée  (année  1910- 
1911);  il  ne  rentra  en  .Allemagne  qu'à  l'automne  de  1911. 

Ces  rapides  indications  montrenl  combien  fut  active  la  vie  de  Seler.  Je 
n'essaierai  pas  .de  donner  ici  un  aperçu  même  sommaire  de  son  œuvre  scien- 
lilique.  Cette  (cuvre  considérable  est  d'ailleurs  connue  de  tous  les  améri- 
canisles. 

Dans  le  volume-souvenir  (qui  n'a  pu  être  imprimé  qu'en  1922)  que  lui 
olfrirent,  à  l'occasion  de  son  70''  anniversaire,  ses  élèves,  ses  amis  et  ses  admi- 
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râleurs,  lif^urele  répertoire  complet  desespiiblicnlions.  établi  par  \\'.  Lehmann  ; 
cette  liste  ne  comporte  pas  moins  de  ■2r)7  numéros.  Archéologie,  ethnog'raphie, 
liiij;uistique,  toutes  les  branches  de  l'américanisme  v  sont  représentées  et  si  le 
.Mexique  occupe  la  place  d'honneur,  les  autres  pays  américains  y  ont  tous  plus 
ou  moins  leur  pag^e.  Je  ne  puis  que  renvoyer  le  lecteur  à  cette  bibliographie 
ayant  dû  me  contenter  ici  de  rappeler  seulement  le  titre  des  œuvres  ca[)itales. 
D'ailleurs,  Seler  avait  pris  soin  de  rééditer  et  de  réunir  un  grand  nombre  de 
ses  articles  dans  une  belle  publication  qui  est  dans  la  bibliothèque  de  tous  les 
américanistes  :  Gesaminelte  Ahhandtunqen  ziir  amerilianischen  Sprach-  und 
Allerthumskunde.  Quatre  volumes  ont  été  imprin)és  avant  sa  mort,  ce  sont 
les  tomes  I,  II,  III  et  \'.  Le  tome  IV,  qui  doit  compléter  la  série,  sera  publié, 
sans  aucun  doute,  par  M"""^  Seler,  qui  fut  la  collaboratrice  constante  de  son 
mari,  sa  compagne  de  voyage  et  qui  est  l'héritière  la  plus  directe  de  sa  pensée 
scientifique.  Ce  dernier  tome  sera  surtout  consacré  aux  mythes  et  à  la  reli- 
gion des  anciens  Mexicains.  Il  renfermera  les  articles  suivants  :  1.  Das  Well- 
hild  der  allen  MexOtaner  :  '2.  Enlslehiinr/  der  Well  und  der  Menschen, 
Gehurl  von  Sonne  und  Mond  ;  3.  Die  ersten  Menschen  und  die  Sternenwell  ; 
4.  Der  Hauplmythus  der  mexikanischen  Stamme  und  der  Kullurheros  vnn 
J  ollan  ;  .").  Die  mexikanische  lleldensage  ;  ti.  Gôller  des  ersten  Duchés  Saha- 
f/uns  ;  7.  Gôller  des  drillen  Bûches  Sahagnns  ;  8.  Orle  der  Tolen  und 
i'nlerwell   (Sahagun)  ;    9.  Nazca-Ornamenlik. 

L'autorité  de  Seler  était  universelle.  Entouré  d'un  égal  respect  dans  son 
propre  pays  et  à  l'étranger,  ce  grand  savant  était  simple  et  modeste.  Membre 
de  l'Académie  prussienne  des  sciences,  membre  d'honneur  de  toutes  les 
grandes  sociétés  de  géographie  et  d'anthropologie  du  monde  entier,  honoré 
des  distinctions  les  plus  llatteuses,  il  était  resté  accueillant  et  bienveillant 
pour  tous  ceux  qui  avaient  recours  à  son  expérience.  Personnellement,  je  me 
suis  adressé  plusieurs  fois  à  lui  pour  lui  demander  service  ou  conseil,  et  j'ai  pu 
apprécier  autant  la  sûreté  de  sa  science  que  la  cordialité  et  l'ailabililé  avec 
laquelle  il  répondit  chaque  fois  à  mon  appel. 

Notre  Société,  qui  compta  Seler  parmi  ses  premiers  correspondants  et  qui 
l'avait  nommé  membre  d'honneur  en  1910,  ne  saurait  oublier  que,  le  prix 
international  d'américanisme  lui  ayant  été  décerné,  Seler  renonça  à  la  somme 
importante  qui  lui  était  oll'erte  en  faveur  de  la  veuve  d'un  savant  aniéricaniste 
français  mort  prématurément.  Ce  bel  acte  de  désintéressement  et  de  bonté 
donne  la  mesure  de  la  valeur  morale  de  Seler.  Plus  et  mieux  que  personne,  il 
sentait  et  comprenait  que,  si  le  savant  a  une  pairie,  la  science  ne  peut  être 
qu'internationale.  Son  patriotisme  clairvoyant  ne  l'empêchait  pas  d'avoir  une 
âme  profondément  et  noblement  humaine.  Aussi,  lorsqu'après  l'atroce  drame 
quia  ensanglanté  le  monde,  j'ai  senti  le  besoin  impérieux  de  la  reprise  immé- 
diate des  relations  .scientifiques  internationales,  ai-je  eu  la  joie  de  trouver, 
parmi    les    premières   lettres  qui  répondirent    à  mon    .ippel,     celle  du  grand 
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mailre  ilc  rainL-ricaiiisme  eu  Allciiuiy ne.  l'^llc  éluil  uiupreuite  ilc  la  plus  haute. 
de  la  plus  sereine  pensée.  Je  la  garde  comme  un  des  souvenirs  les  plus  précieux 
de  cette  période  trouble  où  les  esprits  les  plus  nobles  de  tous  pays,  encore 
alFoiés  de  tant  de  soufTj'ances  endurées,  paraissaient  incapables  de  retrouver 
leur  équilibre  moral  et  la  voie  de  leur  idéal. 

Que  M""*  Seler  sache  que  la  Société  des  Américani.sles  tout  entière  s'est 
associée  à  son  deuil  et  que  la  mémoire  de  son  mari  y  restera  entourée  non 
seulement  du  respect  que  l'on  doit  au  savant,  mais  de  l'alFection  à  laquelle  a 
droit  l'homme  qu'elle  pleure  pour  l'élévation  et  la  noblesse  de  son  caractère. 

P.  Rivet. 
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Iteclificalion.  —  Dans  noire  récente  élude  sur  la  Cérawiqtn:  de  Cajamurquilla- 
iSiverin,  nous  avons  déclaré  (cf.  Journal,  n""  série,  t.  XIV,  1922,  p.  ilO), 
sur  la  foi  des  renseignements  fournis  par  TAnthropological  Muséum  de  Ber- 
keley (Californie),  que  celui-ci  n'avait  aucune  pièce  archéologique  provenant 
de  Cajamarquilla.  Une  lellre  rectificative  de  M.  le  Professeur  Kroeber  nous 
ajiprend  au  contraire  que  l'Antropological  Muséum  possède  environ  cent  cin- 
quante vases  et  cinquante  objets  divers  provenant  des  fouilles  exécutées  à  Caja- 
marquilla en   1905  sous  la  direction  du  1)'  L'hle. 

R.  dll. 


La  Société  des  Américanisles  et  la  Nouvelle-Orléans.  —  Dans  un  article  de 
la  Louisiana  Hislorical  Societi/  [vol.  V,  n"  3,  juillet  1922)  consacré  aux  travaux 
historiques  de  notre  collègue  M.  de  Villiers,  M"''  Grâce  King,  dont  notre  Jour- 
nal a  passé  en  revue  (  192 1 ,  tome  XIII,  p.  337)  les  principaux  ouvrages,  a  bien 
voulu  parler  de  notre  Société  des  Américanisles  dont  elle  rappelle  lorganisation 
et  constate  le  développement  incessant. 

En  remerciant  M"'' King  de  tout  ce  qu'elle  dit  d'aimable  sur  notre  savant 
collègue  et  sur  notre  Société,  rappelons  que,  si  la  Nouvelle-Orléans  est  rede- 
vable à  notre  Journal  de  la  publication  du  Journal  inédit  de  Franquet  de  Chaville 
(1"^  série,  tome  I,  p.  98-143)  et  des  nombreux  articles  consacrés  par  M.  de  \'illiers 
à  la  Louisiane,  par  contre,  nous  n'oublions  pas  que  la  Nouvelle-Orléans  a 
donné  le  jour  à  deux  de  nos  membres  les  plus  distingués,  M.  Henry  X'ignaud, 
notre  regretté  président,  et  M.  Henri  Cordier,  tous  deux  membres  de  l'Insti- 
tut. 

w  a. 


f'n  Précurseur  français  de  Colomb  el  de  Vasco  de  Gaina.  —  Dans  la  Revue 
de  V Amérique  latine  (Paris,  t.  I,  1922,  p.  281-282),  Marins  André  publie  sur 
le  navigateur  dieppois  Jean  Cousin  un  intéressant  article  que  nous  reprodui- 
sons textuellement  : 

M.  Paul  Gruyer  pose,  dans  Y  Action  française  (13  janvier),  une  question  qui, 
dit-il,  pour  insoluble  qu'elle  soit  devenue,  n'est  pas  indilTérente  à  la  gloire  de 
la  France.   Il  convient  donc  de  rappeler  qu'elle  se  pose  et  demeure  posée.  La 

Société  ilet  Américanixies  de  l'nris.  19 


290  SOCIÉTÉ    bES    AMÉRKIANISIES    Dlî    PARIS 

queslion  est  :  Un  Français  a-(-il  découvert  l'Amérique?  Ce  Français  serait  le 
navigateur  dieppois  Jean  Cousin,  qui,  chargé  dune  mission  d'exploration  de  la 
côte  d'Afrique,  en  1488,  s'aventura  en  plein  océan  vers  l'ouest,  fut  entraîné 
par  le  grand  courant  équatorial  et,  au  bout  de  deux  mois,  aurait  atteint  une 
terre  inconnue  près  de  l'emboucluire  d'un  vaste  fleuve.  Celte  terre  était  le 
Brésil,  elle  fleuve  celui  des  Amazones.  11  aurait  ensuite  fait  voile  vers  l'Afrique 
et  tourné  le  cap  de  Bonne-Espérance.  Ainsi,  dans  un  seul  voyage,  il  aurait  pré- 
cédé Colomb  de  neuf  ans  et  N'asco  de  Gama  de  quatre. 

Le  hasard  et  sa  bonne  étoile  l'avaient-ils  ainsi  favorisé?  Le  fait  en  soi  n'a 
rien  d'impossible.  Mais,  ce  qui  devient  réellement  curieux  et  assez  troublant, 
c'est  que,  durant  son  voyage,  Cousin  avait  eu  sous  ses  ordres,  pour  contre- 
maître, un  Espagnol,  nommé  Mncent  Pinçon,  ou  Pinzon,  qui  ne  cessa,  durant 
la  traversée,  de  contrecarrer  ses  projets  et  tenta  même  de  faire  révolter  l'équi- 
page. A  son  retour.  Cousin  le  traduisit  devant  la  juridiction  maritime  et  Pinçon, 
déclaré  indigne  de  servir  désormais  sur  les  ^'aisseaux  dieppois,  serait  alors 
retourné  en  Espagne.  Or,  Colomb  fut  accompagné,  pendant  sa  navigation,  par 
trois  frères  Pinzon,  dont  l'un  Vincent-Yanez  Pinzon,  qui  lui  fut  fort  utile  et, 
maintes  fois,  redressa  sa  roule.  Ce  serait  le  même  homme  que  celui  qui  servit 
sous  les  ordres  de  Cousin,  et  Colomb,  en  ce  cas,  n'aurait  pas  complètement 
ignoré  qu'un  Français  l'avait  précédé  sur  ces  flots  inconnus. 

Dès  l'essor  de  la  renommée  de  Colomb,  il  y  eut  à  Dieppe  réclamation  for- 
melle en  faveur  de  Jean  Cousin.  Lorsqu'on  1582,  l'excellent  historien  poitevin 
IL-L.  Voisin  de  la  Popelinière  écrira  son  Histoire  du  monde,  il  y  déclarei'a  : 
«  Notre  Français,  mal  avisé,  n'a  eu  ni  l'esprit,  m  la  discrétion  de  prendre  de 
justes  mesures  publiques  pour  l'assurance  de  ses  desseins,  aussi  hautains  et 
généreux  que  ceux  des  autres,  comme  si  c'était  trop  peu  d'avoir  commis  une 
semblable  faute  touchant  les  découvertes  des  nôtres  en  .Afrique,  où  les  vais- 
seaux normands  trafiquaient  avant  que  les  Portugais  y  eussent  abordé  »  . 

Dans  son  Histoire  des  narit/aleiirs  iiormAnds,  Estancelin  s'est  l'ait,  au  début 
du  xix^  siècle,  le  défenseur  de  Jean  Cousin  ;  Louis  Vilet,  dans  son  Jlisloire  de 
Dieppe,  a  apporté  des  arguments  en  faveur  de  la  même  thèse. 

Sur  presque  tous  les  vaisseaux  dieppois  qui  partaient  pour  un  voyage  au 
long  cours,  il  était  d'usage  que  l'on  prît  à  bord  soit  un  Espagnol,  soit  un  Por- 
tugais, pour  servir  d'interprète  ou  de  messager.  Ainsi,  rien  ne  s'oppose  ici  à  ce 
que  Vincent-Vanez  Pinzon  se  trouvât  comme  capitaine  en  second  sur  le  navire 
confié  au  commandement  de  Jean  Cousin,  pour  entreprendre  son  grand  voyage. 
De  son  côté,  Estancelin  fait  remarquer  que  «  le  lils  de  Colomb,  dans  la  relation 
qu'il  a  écrite  du  premier  voyage  de  son  père,  ne  nie  pas  que  Pinzon  fut  con- 
sulté par  lui  dans  toutes  les  occasions  difficiles,  non  comme  marin,  mais  en 
faisant  appel  à  sa  science  hydrographique  :  peut-être  aussi  à  ses  souvenirs.  El 
toujours  Pinzon  conseillait  à  Colomb  de  cingler  vers  le  sud-ouest,  dans  l'espoir, 
qui  sait?  de  retrouver  le  courant  favorable  déjà  éprouvé  par  lui  ». 

La  seule  solution  de  l'énigme  serait  de  se  reporter  à  la  relaliou  que  Jean 
Cousin  fit  de  son  voyage  et  qui  fut  déposée  par  lui  aux  Archives  de  l'.Vmirauté 
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(le   Dieppe.  Malheureusement  ces  archives  onl  élc  brtilées  uu  cours  du  bombar- 
dement que  les  Anf,^lais  iirenl  subir  à  Dieppe  en  1604  et  qui  anéantit  la  ville. 

P.  C. 

La  signature  de  Colomb.  —  Sous  ce  titre,  le  Supplément  littéraire  du  Times 
du  17  mai  1923  publie  le  curieux  article  suivant  : 

La  signature  de  Christophe  Colomb  a  toujours  été  une  énigme  et  l'interpré- 
tation des  lettres  qu'il  employait  a  prêté  à  de  nombreuse.s  conjectures. 

Son  Eminence  Manuel  Lago  y  Gonzalez,  évêque  de  ïuy,  province  de  Galice, 
archevèque-élect.  de  Saint-Jacques  de  Compostelle,  a  communiqué  récem- 
ment à  r.\cadémie  d'histoire  espagnole  l'ingénieuse  interprétation  suivante  qui 
est  intéressante  et  pourrait  bien  être  exacte. 

La  signature  de  Colomb,  telle  qu'on  la  trouve  sur  de  nombreux  docnmenls 
est  écrite  comme  suit  : 

—  S  — 

—  S  —  A  —  S  — 

X        M        Y 

Xpo  —  l'erens 

D'ailleurs,  le  grand  navig^ateur  décrit  sa  signature  d'une  façon  précise  quand 
il  ordonne  à  son  fils  Diego  :  «  Quand  il  aura  pris  possession  de  mon  héritage, 
il  signera  comme  j'ai  coutume  de  le  faire,  à  savoir,  un  X  sous  un  S  et  un  M  avec 
un  A  au-dessus,  au-flessus  duquel  de  nouveau  un  S,  puis  un  Y  avec  un  S  au- 
dessus  ». 

Ces  abrévations  en  initiales  doivent  être  lues  dans  l'ordre  indiqué.  Par  con- 
séquent, considérant  que  XS  est  l'abréviation  de  Christ,  MAS  celle  de  Marias, 
et  que  YS  pourrait  bien  signifier  Uios,  ou  lirait  :  Christos  Marias  Uios  (Christ, 
fils  de  Marie  . 

Colomb  connaissait  certainement  la  signification  de  son  nom  Christophe, 
Porte-Christ,  car  il  le  traduisait  en  latin  en  écrivant  Xpo  ferens. 

D'autre  part,  sa  dévotion  à  la  Vierge  Marie  était  fervente  et  il  voyait  eu  elle 
le  premier  Christophoros. 

Il  crovait  avoir  reçu  la  mission  de  faire  connaître  le  Christ  aux  Indes  ;  il  se 
pourrait  donc  bien  qu'il  ait  assemblé  toutes  ces  idées  et  les  ait  exprimées  dans 
sa  signature. 

Une  objection  à  celte  interprétation  —  que  l'évêque  de  Tuy  présente  d'ail- 
leurs lui-même  —  est  que  Colomb  peut  ne  pas  avoir  connu  la  signification  des 
lettres  grecques. 

.\yant  parcouru  la  Méditerranée,  il  est  vraisemblable  qu  il  la  connaissait. 

M.   B.\CUIM. 

Autoffraphes  de  Christophe  Colomb.  —  On  a  découvert  récemment,  dans  une 
collection  de  2H.000  volumes  anciens  appartenant  à  la  bibliothèque  de  la  Brown 
University,  un  manuscrit  autographe  de  Christophe  Colomb,  le  seul  de  ce 
genre  qui  soit  connu.  Ce  manuscrit  dormait  depuis  des  siècles  dans  un  exem- 
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plaire  de  la  Sphera  mundi  de  Saci'obusco.  C'est  une  pétition  que  Colomb 
adressait  en  1  I9i  de  l'ile  d'Hispaniola  à  Ferdinaud  et  Isabelle  d'Espagne.  La 
même  bibliothèque  conservait  déjà  une  lettre  importante  de  V  '"inventeur"  de 
l'Amérique  qui  serait  datée  de  Rome,  1493  (?1,  et  qui  n'a  pas  moins  de  huit  pag;es 
Mercure  de  France,  i"  avril  1923,  p.  285). 

P.  R. 


Le  4'  centenaire  du  retour  de  l'expédition  de  Magellan.  —  Ce  grand  événe- 
ment historique  a  été  célébré  à  Saint-Sébastien,  les  5,  6  et  7  septembre  1922, 
en  présence  du  roi  d'Espagne  [La  Géoifraphie,  t.  \XX\'I1I,  1922,  p.  257). 

P.  R. 

Miiiiuntenl  commcmuralif  du  massacre  des  Pères  de  Brébœuf  et  LalemanI 
par  les  Iroquois.  —  Le  lieu  probable  du  martyre  des  jésuites  missionnaires, 
les  Pères  de  Brébœuf  et  Lalemant,  tués  par  les  Iroquois,  en  1649,  à  la  mission 
Saint-Ignace,  située  près  de  la  ville  actuelle  de  Midland,  comté  de  Simcoe 
(Ontario),  a  été  offert  en  don  par  M.  Charles  E.  Newton,  pour  l'érection  d'un 
monument  national  commémorant  l'un  des  épisodes  les  plus  héroïques  de  l'his- 
toire canadienne. 

En  ce  temps-là,  la  haine  des  Iroquois  et  des  Hurons  atteignait  son  plus  haut 
point,  et  une  incursion  des  Iroquois  eut  pour  résultat  l'extermination  presque 
complète  de  la  tribu  huronne.  Pressés  de  fuir,  les  héroïques  missionnaires 
déclarèrent  que  le  devoir  du  prêtre  était  de  demeurer  avec  son  peuple,  et, 
accompagnés  des  cris  et  des  vociférations  des  Iroquois,  ils  furent  traînés  à  tra- 
vers la  forêt  et  soumis  aux  plus  elFroyables  tortures  jusqu'à  ce  que  la  mort  vînt 
mettre  un  terme  à  leurs  souffrances  {Bulletin  de  la  Société  de  (/éofjraphie  de 
tjuéhec,  t.  XVI,  1922,  p.  308i. 

P.  C. 

Le.s  vieux  forts  hurons.  —  Le  Service  des  parcs  nationaux  du  Canada  est 
allé  faire  des  démarches  actives  pour  mettre  en  état  de  préservation  les  ruines 
du  fort  bâti  par  les  Jésuites  sur  l'ile  Christian,  à  l'angle  sud-ouest  de  la  baie 
Géorgienne.  Ces  ruines  sont  celles  de  la  deuxième  mission  fortifiée  de  Sainte- 
Marie,  établie  |)ar  les  Jésuites  ()649-l()50),  et  outre  qu'elles  sont  les  derniers 
vestiges  d'un  des  plus  anciens  forts  de  pierre  de  l'.Amérique  du  Nord,  elles  sont 
intéressantes  du  fait  qu'elles  furent  témoins  d'un  des  plus  tragicjues  épisodes 
de  l'histoire  pi-imitive  du  Canada. 

En  1639,  les  missionnaires  jésuites  au  pays  des  llurons  bâtirent  leur  premier 
fort  de  pierre  sur  la  terre  ferme,  non  loin  de  l'endroit  où  se  trouve  aujourd'hui 
Penelanguishene  (Ontario),  sur  la  rivière  Wye,  comme  mesure  de  protection 
contre  les  Iroquois.  Ils  établirent  dans  ce  fort  les  quartiers  généraux  de  la  ving- 
taine de  missions  qu'ils  avaient  fondées  dans  ce  district  pour  desservir  les 
Hurons.  Par  suite  de  la  persécution  iro(|uoisc,  les  .lésuiles  rasèrent  ce  fort,  en 
1619,  et  se  rendirent  avec   les  llnrons  à   l'ile  (Christian  où,  avec  l'aide  des  sau- 
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v.iyes,  ils  bàtireiiL  un  aulre  forl  de  |)ierre  f|iii  fut  connu  sous  le  nom  de  Sainte- 
Marie  II.  Le  village  huron  qui  s'éleva  autour  du  fort  fut  protégée  par  des 
redoutes,  de  sorte  quil  se  trouvait  à  l'abri  de   toute  attaque  soudaine. 

Dans  l'automne  de  1649,  quelque  8  000  Hurons  et  environ  50  missionnaires 
et  leurs  aides  durent  passer  l'hiver  avec  des  provisions  tellement  insuffisantes 
que,  avant  la  venue  du  printemps,  la  plupart  des  Hurons  avaient  péri  de  faim 
et  de  maladie.  Ils  avaient  emmagasiné  du  maïs  et  du  poisson  fumé  pour  l'hiver, 
mais  leur  approvisionnement  était  des  plus  insuffisants.  Lorsque  le  printemps 
vint  enfin,  il  ne  restait  plus  que  300  Hurons  en  état  de  se  joindre  aux  Jésuites 
pour  entreprendre  leur  pénible  voyage  à  Québec. 

Le  Service  des  parcs  nationaux  se  propose  de  déblayer,  de  drainer  et  d'en- 
clore l'emplacement  des  ruines  et  d'y  placer  une  plaque  commémorant  le  l'ait 
que  la  nation  huronne  fit  là  sa  dernière  et  vaine  résistance  contre  les  Iroquois. 
La  narration  des  événements  qui  eurent  lieu  au  fort  Sainte-Marie  II  est  un  des 
plus  émouvants  chapitres  que  l'on  puisse  voir  dans  l'histoire  des  premiers 
temps  du  Canada  ou  dans  les  annales  des  missions  religieuses' (/?H//e^i«  de  In 
Société  de  çjéocfraphie  de  Québec,  t.  XV'l,  1922,  p.  310-311). 

P.  C. 

Soui<enirs  français  au  Canada.  —  Le  Canada  se  souvient,  et,  la  chose  vaut  d'être 
notée,  de  riches  citoyens  des  Etats-Unis  contribuent  à  ce  culte  des  souvenirs. 

En  192"2,  M.  John  H.  Finley  avait  acquis  à  Brouage  la  margelle  d'un  puits 
du  couvent  des  Récollets.  Il  en  a  fait  don  au  couvent  des  Franciscains  de 
Ste  Anne  de  Ristigouche  (Province  de"  Québec).  Le  puits  fut  reconstruit  dans 
ce  couvent  et  inauguré  en  juillet  dernier.  Le  R.  P.  Pacifique,  éminent  américa- 
niste,  évoqua  dans  son  discom's  inaugural  les  origines  du  Canada,  la  mémoire 
de  Champlain,  la  grandeur  passée  de  sa  ville  natale,  Brouage,  et  le  dévoue- 
ment des  «  Sauvages  »,  ainsi  qu'on  nomme  les  Indiens  au  Canada. 

L'-Colonel  L.\ngi.ois. 

En  r/tonneur  de  La  Vérendrye.  —  .Au  dernier  Congrès  de  la  Société  histo- 
rique du  Minnesota,  à  Duluth  ('28-29  juillet  1922),  M.  T.  W.  Hugo  a  présenté 
un  travail  sur  les  explorateurs  français  du  Minnesota  de  1660  à  1743,  insisté 
spécialement  sur  le  Sieur  de  La  Vérendrye,  et  proposé  de  créer  un  nouveau 
comté  qui  portera  le  nom  de  Vérendrye  cuunly  [Bulletin  de  la  Société  de 
(fcoç/raphie  de  Québec,  t.  XVI,  1922,  p.   2i7-248). 

P.   R. 

Franklin  et  les  (jermann-Aniàricains.  —  .\u  xvn''  et  au  xvin''  siècles,  les 
.Allemands,  fixés  à  l'étranger,  étaient  complètement  perdus  pour  la  mère-patrie, 
qui  ne  tirait  aucun  avantage  politique,  aucun  bénéfice  économique  de  la  pré- 
sence dans  les  colonies  anglo-américaines  de  plusieurs  centaines  de  mille  d'entre 
eux.  En  outre,  ils  n'étaient  pas  très  bien  vus  de  leurs  nouveaux  compatriotes  ; 
aussi,  pour  échapper  à  cette  défaveur,  beaucoup  changèrent-ils  de  nom,  afin  de 
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se  faire  prendre  pour  des  Anglais  d'origine.  Les  N'eumann  par  exemple  se 
transformaient  en  Newman,  les  Schmidt  en  Smith,  les  Millier  en  Miller,  etc. 
On  a  même  prétendu,  sans  preuve  sérieuse  d'ailleurs.  qu'Abraham  J^incoln 
descendait  d'une  famille  Linkhorn,  devenue  Lincoln  '. 

Ce  n'est  pas  à  dire  que,  dès  cette  époque,  certains  Germano- .Américains 
n'aient  pas  cherché  à  sortir  de  cette  situation  effacée  et  quelque  peu  humiliante. 
\'ers  1750,  quelques-uns  d'entre  eux.  membres  du  parlement  colonial  de 
Pennsylvanie,  déposèrent  une  motion,  demandant  l'égalité  des  deux  langues 
anglaise  et  allemande  dans  l'administration  et  dans  la  vie  officielle.  Cette  tenta- 
tive n'eut  aucun  succès,  mais  elle  irrita  l'élément  anglais.  Benjamin  Franklin 
lui-même  se  plaignait  des  Allemands  dans  une  lettre  adressée,  le  9  mai  1753,  à 
son  ami  Pierre  Collinson  :  «  Je  partage  complètement,  écrivait-il,  votre  manière 
de  voir  au  sujet  de  la  nécessité  de  mesures  catégoriques  contre  les  .Allemands. 
Je  crains  en  effet  que,  par  suite  de  leur  imprévoyance,  de  la  nôtre  ou  de  celle 
des  deux  peuples,  de  grands  troubles  ne  s'élèvent  un  jour  parmi  nous.  Ceux 
qui  viennent  ici  sont  en  général  les  plus  bêtes  de  leur  nation.  Sottise  va  sou- 
vent avec  crédulité  extrême,  quand  friponnerie  veut  en  abuser  ;  sottise  va  en 
revanche  avec  défiance  et  soupçon,  quand  honnêteté  veut  la  mettre  sur  le  droit 
chemin.  Il  n'y  a  que  peu  d'.Anglais  qui  sachent  l'allemand  ;  c'est  pourquoi  ils 
ne  peuvent  exercer  aucune  intluence  sur  les  .Allemands,  ni  par  les  journaux, 
ni  du  haut  de  la  chaire,  et  ils  perdent  ainsi  les  avantages  qu'ils  devraient  avoir. 
Ses  propres  pasteurs  ont  très  peu  d'influence  sur  ce  peuple  qui,  semble-t-il,  se 
fait  un  plaisir  d'abuser  d'eux  et  de  les  renvoyer  pour  les  motifs  les  plus  futiles. 
Non  habitués  à  la  liberté,  les  Allemands  ne  savent  pas  en  faire  un  bon  usage. 
Ils  ne  se  trouvent  sous  l'autorité  d'aucune  Église  constituée,  mais  ils  se  com- 
portent, il  faut  l'avouer,  vis-à-vis  du  gouvernement  séculier,  avec  assez  de 
dévouement,  ce  qui  durera,  espérons-le.  Je  me  souviens  de  l'époque  où  ils 
refusaient  modestement  de  prendre  part  aux  élections.  Maintenant,  au  con- 
traire, ils  y  viennent  en  masse  pour  remporter  la  victoire,  sauf  dans  un  ou  deux 
comtés.  Parmi  les  enfants  de  ceux  qui  habitent  la  campagne,  peu  savent  l'an- 
glais. Les  .Allemands  font  venir  beaucoup  de  livres  d'.Allemagne  ;  des  six  impri- 
meries qui  sont  dans  la  province,  deux  sont  complètement  allemandes,  deux 
mi-allemandes,  mi-anglaises,  deux  entièrement  anglaises -.  Ils  entretiennent  un 
journal  allemand.  La  moitié  des  annonces  allemandes  sont  imprimées  en  alle- 
mand et  en  anglais,  bien  qu'étant  destinées  à  la  collectivité.  Les  plaques  indi- 
catrices dans  les  rues  portent  des  inscriptions  dans  les  deux  langues  et,  en 
maints  endroits,  en  allemand  seulement.  Depuis  ces  derniers  temps,  ils  com- 
mencent à  rédiger  dans  leur  propre  langue  toutes  leurs  cautions  et  autres 
pièces  légales.  C'est  admis  —  bien  que  cela  ne  devrait  pas  l'être  à  mon  avis  — 
par  les  tribunaux,  oii  les  affaires  allemandes  augmentent  tellement  en  nombre, 
qu'il  est  nécessaire  d'y  avoir  constamment  des  interprètes.  Je  crois  même  qu'il 

1.  TiiM.NEi.AT.  L'expansion  ulhmande  horsd'h^urope.  l'nris,  .\nnanil  Colin,  1908,  p.  36. 

2.  La  plus  connue  et  la  plus  ancienne  csl  celle  de  Clirisloplie  Saur,  Mennunile  ;  elle  fui 
fondée  en  I73S.  Le  20  août  17.W,  y  paraissait  le  premier  numéro  du  Uoch-Deiitscli  Pennsi/I- 
vanische  Geschichl-Srlireiber.  le  doyen  des  joiirnauv  allemands  d'.Xmériquo. 
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sera  nécessaire  dans  quelques  années  d'installer  des  interprètes  au  sein  de  l'As- 
semblée coloniale  pour  permettre  à  la  moitié  des  législateurs  de  comprendre 
ce  que  dit  l'autre.  Bref,  au  cas  où  l'on  ne  pourrait  pas  détourner,  comme  vous 
le  proposez  sagement,  vers  d'autres  colonies,  le  torrent  de  l'immigration,  je 
crains  que  les  Allemands  ne  nous  dépassent  bientôt  tellement  en  nombre  que, 
malgré  tous  nos  avantages,  nous  ne  soyons  pas  en  état  de  sauvegarder  notre 
langue.  Oui,  notre  gouvernement  pourrait  être  mis  en  question  '   ». 

Sans  doute  Franklin  exagérait-il  quelque  peu  et  ne  parlait-il  que  d'une 
colonie,  la  Pennsylvanie,  mais  il  exprimait  là  une  opinion  assez  répandue  dans 
les  milieux  anglais,  même  parmi  les  éléments  modérés  et  non  pas  seulement 
chez  les  nativists,  résolument  hostiles  aux  Palatins'-.  D'ailleurs,  au  moment 
où  il  écrivait  cette  lettre,  il  était  sous  l'impression  d'un  échec  aux  élections 
législatives,  échec  dû  à  l'intêrv^lion  des  électeurs  allemands  contre  lui  ;  en 
outre,  il  était  propriétaire  d'une  des  imprimeries  complètement  anglaises  de  la 
colonie.  Depuis  lors,  il  devait  s'exprimer  à  plusieurs  reprises  en  des  termes 
plus  favorables  pour  ses  compatriotes  d'origine  allemande. 

Si  les  Allemands  avaient  des  ennemis,  qui  réussirent  à  leur  faire  imposer  un 
serment  de  fidélité  au  roi  de  Grande-Bretagne  et  aux  gouvernements  colo- 
niaux, et  qui  proposèrent  même  h  plusieurs  reprises,  mais  sans  succès,  de 
limiter  leur  immigration,  ils  avaient  aussi  des  défenseurs.  C'est  ainsi  que,  le 
2  janvier  1738,  le  lieutenant-gouverneur  de  Pennsylvanie,  George  Thomas, 
protestait  contre  une  proposition  de  limiter  l'immigration,  déposée  devant  le 
Conseil  colonial  par  le  parti  xénophobe  des  nativists  :  «  Cette  province,  disait- 
il,  est  depuis  bien  des  années  l'asile  des  malheureux  protestants  du  Palatinat 
et  d'autres  parties  de  l'Allemagne.  Et  je  crois  être  pleinement  justifié  à  dire 
que  la  situation  florissante  de  la  province  à  l'heure  actuelle  est  due  en  grande 
partie  au  labeur  de  ces  gens.  S'ils  devaient  être  découragés  par  quelque  mesure 
de  venir  ici,  on  peut  sûrement  estimer  que  la  valeur  de  nos  terres  baisserait  et 
que  nos  progrès  vers  le  bien-être  seraient  beaucoup  plus  lents.  Car  ce  n'est  pas 
seulement  la  bonté  du  sol,  mais  aussi  le  nombre  et  le  travail  du  peuple  qui 
font  la  prospérité  d'un  pays  ''  ».  La  proposition  fut  repoussée  ;  en  1753,  celle  de 
(^ollinson,  l'ami  de  Franklin,  n'eut  pas  plus  de  succès. 

Il  n'en  reste  pas  moins  vrai  que,  vers  1750,  la  masse  des  Germano-Améri- 
cains était  inl'érieui'e  en  civilisation  aux  Anglo-Américains  et  que  son  assimila- 
lion  s'en  trouvait  retardée.  Le  cri  d'alarme  de  Franklin  se  justifiait. 

A  la  fin  du  xvin"  siècle,  il  n'en  était  plus  de  même.  Le  développement  de 
l'instruction  et  plus  encore  les  souffrances  endurées  en  commun  pendant  la 
guerre  Je  l'Indépendance  avaient  fait  oublier  les  différences  d'origines  des  habi- 
tants des  treize  colonies,  devenues  les  treize  Ktats.  L'interruption  presque  com- 
plète  de   l'immigration   allemande  pendant  trente   ans,  ainsi  que   la  seconde 

1.  Lettre  traduite  en  allemand  par  RutiOLF  Chokau  :  Drei  Jahrhnnderte  deutsrlien  Leheiis 
in  Amerika.  Berlin,  Dietrich  Reimer,   1909,  p.  173-17  1. 

2.  Nom  ddrtné  à  tous  les  immigrants  allemands  au  wiii'  siècle,  sans  distinction  d'origine, 
dans  les  colonies  anglo-américaines. 

.•?.  Cronau,  op.  cit. 
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guerre  de  rinilépendaiice  contre  l'Angleterre  (^1812-1815),  achevèrent  l'œuvre 
d'assimilation  '. 

René  J.e  Conte. 

Pahlicnlinn  de  dociimenls  sur  Bolivar  et  Sucre.  —  Le  pouvoir  exécutif 
vénézuélien  a  décrété  la  réunion  et  l'impression  des  documents  inédits  relatifs  à 
l'action  de  Bolivar  et  de  Sucre  dans  la  création  de  la  Bolivie  et  aux  relations 
diplomatiques  du  Libérateur  d'Amérique  avec  le  Chili  et  Buenos  Aires.  Un  crédit 
de  15450  bolivares  est  prévu  pour  cette  publication  [Bolelin  de  la  Union  pana- 
wericana,  juin  1923,  p.  643). 

P.  R. 

Une  description  du  cigare  en  L)7'J.  —  lue  tles  premières  allusions  connues 
se  rapportant  au  cigare  se  trouve  dans  un  ouvrage  d'un  médecin  de  Zurich, 
Antoine  Schneeberger. 

Cet  auteur,  médecin  à  la  cour  du  roi  de  Pologne  Sigismond  .Auguste,  écrivit 
une  série  de  petits  livres  en  latin  sur  la  médecine,  dans  l'un  desquels  se  trouve 
le  texte  en  question  ^.  Publié  en  L582,  cet  opuscule  fut  terminé  à  Cracovie 
le   12  août  1579,  ainsi  que  nous  l'apprend  la  préface. 

Schneeberger  traite  du  cigare  à  propos  de  la  description  des  dilVérenles 
vapeurs  narcotiques  : 

Il  Aujourd'hui  on  voit  presque  tous  les  marins,  qui  reviennent  des  Indes  ou  du 
Portugal,  tenir  dans  la  bouche  de  petits  entonnoirs  faits  en  feuilles  de  palme  ou 
de  paille,  à  l'extrémité  desquels  sont  insérés  des  feuilles  de  tabac  roulées, 
coupées  et  séchées.  Ils  l'allument  avec  du  feu  et  le  sucent  avec  la  bouche 
entr'ouverte  en  aspirant  la  fumée  tant  qu'ils  peuvent.  Ils  prétendent  qu'ainsi 
la  faim  et  la  soif  sont  apaisées,  les  forces  renouvelées  et  l'esprit  réjoui.  Ils 
assurent  aussi  que  le  cerveau  en  ressent  un  apaisement,  grâce  à  une  agréable 
ivresse.  Celte  fumée  cependant  n'enivre  pas  vite  ni  ne  trouble  le  cerveau  par 
des  frissons,  mais  elje  pénètre  ses  circonvolutions  sous  forme  d'une  va)n'ur 
d'odeur  agréable  ». 

Cette  mention  de  l'usage  du  cigare  en  Europe  semble  bien  être  la  plus  ancienne, 
car  si  F.  M.  Feldhaus  (die  Tecknik,  1914)  cite  un  bas-relief  maya  de  Chiapas, 
les  plus  vieux  textes  relatifs  au  vieux  monde  qu'il  a  pu  trouver  datent  de  1735 
(engl.  seeç/ars),  et  de  1809  (Brockhaus,  A'ofii'.  Lex.  de  1809).  N'oici  ce  que  dit  ce 
dernier  auteur  : 

«  11  l'aul  mentionner  ici  une  manière  spéciale  de  l'umer  le  tabai-,  à  saxoir:  le 
"  cigarros  ».  Ce  sont  des  feuilles  roulées  en  forme  de  cylindre  creux,  de  la  largeur 

1.  A  noter  la  survivaiu-e  en  Pennsylvanie  jusqu'à  nos  jours  d'un  palnis  «nf;lo-alU'mancl,  le 
Pennsylvania  Dulch,  qui  s'est  constitué  au  xviii"  siècle. 

2.  Medicamenloriini  facile  paraliilium  udversus  omnis  ijeneris  arlicnlornm  dolore.t 
eniimeralio,  ah  ,\nionii>  Snee/jeryero,  Tigiirino,  Ueluetio  conscriplo,  ac  amplissimo  virn 
D.  D.  Pelro  Fosnanilae,  Diiu  Sijiismiindi  Aujiusti  Heyis  Sarmaliae  .lapienlissiini  et  aiii/us- 
lissimi  prntnpliijsicn,  etc.  D.  I).  I).  Alios  eiiisdem  aiitoris  lihetlos  adiiinlos. . .  Parmi  ccu.\-ci, 
fiRurc  celui  qui  a  pour  lilre  •  /,   insrripltitn  (iemma  ainetliiixliis,  sine  .Aeihynps.  tSR'i,  p.  W.\. 
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d'un  doigl  et  que  Ion  allume  à  l'un  des  bouts.  L'autre  est  pris  dans  la  bouche 
et  on  le  fume  ainsi.  Cette  façon  de  fumer,  qui  est  employée  au  lieu  de  la  pipe 
dans  l'Amérique  espagnole,  commence  à  se  répandre  dans  nos  régions.  Il  est 
difficile  de  préciser  si  le  tabac  est  ainsi  plus  agréable  au  fumeur.  C'est  une 
question  de  goût  ». 

La  mention  de  Schneeberger  est  donc  antérieure  de  "JOO  ans  environ. 
{Schweizerisches  Arc  h  iv  fur  VOlkerkimde.  Base),  t.  XXIV,  1922,  p.  114-11.")  . 

L'-Colonel  Langlois. 


Deux  ceintures  en  wampum  à  la  cathédrale  de  Chartres.  —  The  Muséum 
Journal  (Philadelphie,  t.  XIII,  1922,  p.  46)  rapporte  une  trouvaille  intéressante. 
Dans  l'été  1921 ,  le  Dr.  Gordon,  directeur  du  Musée  de  Philadelphie,  qui  voyageait 
en  France  en  compagnie  du  Dr.  Léon  Legrain,  découvrit  dans  la  crypte  de  la 
cathédrale  de  Chartres,  dans  les  cha[)elles  de  Saint-Savinien  et  Saint-Potentien, 
deux  ceintures  en  wampum,  de  provenance  indubitablement  indienne.  La 
présence  de  ces  objets  les  surprit  et  ils  cherchèrent  à  en  retracer  1  histoire.  La 
voici  : 

Ces  ceintures  furent  offertes  en  vœu  à  N.-D.  de  Chartres  par  les  Hurons  et 
les  Abenaquis,  respectivement  en  1674  et  1699. 

Les  Hurons,  à  la  suite  de  guerres  malheureuses  avec  les  Iroquois,  furent 
forcés  de  se  réfugier  sous  les  murs  de  Québec.  Nos  missionnaires  les  recueil- 
lirent et  les  établirent  dans  un  village  qui  fut  construit  autour  d'une  église 
imitée  delà  Santa  Casa  de  Loretto,  d'où  son  nom  de  Loretfe. 

Parmi  ces  missionnaires  se  trouvait  le  P.  Bouvart,  qui  appartenait  à  une 
famille  de  Chartres.  Il  entretenait  souvent  ses  ouailles  de  la  Vierge,  patronne 
de  sa  cité  natale.  Ses  récits  frappèrent  si  bien  l'esprit  des  Indiens  qu'ils  dési- 
rèrent se  vouer  à  N.-D.  de  Chartres  et  manifester  leur  foi  par  l'olfrande  d'un 
objet  précieux.  Rien  ne  leur  parut  plus  beau,  dans  leur  pauvreté,  qu'une  cein- 
ture de  perles.  Ils  composèrent  une  prière  que  le  Père  traduisit.  Il  envoya 
wampum  et  traduction  au  Chapitre  de  la  cathédrale,  où  ils  arrivèrent  en 
1678.  Le  vœu  est  remarquable  par  sa  ferveur  et  sa  tristesse  :  «  Sainte  \'ierge, 
combien  grande  est  notre  joie  de  savoir  que,  bien  avant  notre  naissance,  la  ville 
de  Chartres  avait  construit  pour  vous  une  église!  Combien  heureux  sont 
les  gens  de  Chartres  et  combien  grand  est  leur  mérite  d'être  vos  premiers  ser- 
viteurs !  Hélas  !  c'est  bien  le  contraire  de  nous,  pauvres  Hurons,  qui  avons  eu 
le  malheur  d'être  les  derniers  à  vous  connaître  et  vous  honorer  !  ». 

Le  Chapitre  fut  si  satisfait  de  recevoir  le  présent  des  Hurons  qu'il  décida 
de  leur  envoj'er  un  objet  qui  perpétuât  la  mémoire  de  leur  consécration  à 
N.-D.  de  Chartres.  Ce  fut  une  grande  chemise  (shirt)  argentée,  remplie  de 
reliques.  Sur  le  devant,  était  brodée  une  V'ierge  tenant  son  Fils,  dans  une  grotte 
de  forêt.  C'est  là,  semble-t-il.  le  reflet  d'une  tradition  des  anciens  druides, 
conservée  à  Chartres. 

L'histoire  du  wampum  abenaquis  est  une  conséquence  du  vœu  des  Hurons. 
Les  Abenaquis  avaient  toujours  été  fidèles  à  notre  cause.  Ils  habitaient  l'Acailie 
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et,  au  déclin  de  notre  puissance,  ils  se  virent  forcés  de  passer  au  Canada,  où 
ils  se  fixèrent  autour  de  Becancour.  Certains  d'entre  eux  se  trouvèrent  à 
Loretle  en  1680,  quand  arriva  la  chemise  envoyée  par  le  Chapitre  de  Chartres 
aux  Hurons.  Ils  n'eurent  de  cesse  d'être  eux  aussi  voués  à  N.-D.  de  Chartres 
et  demandèrent  à  être  joints  à  la  prière  commune.  En-  1691,  le  Chapitre  reçut 
le  vœu  des  Abenaquis  à  la  Vierg-e  de  Chartres.  En  retour  de  quoi,  il  décida  de 
leur  expédier,  comme  aux  Hurons,  une  petite  chemise  d'arg:ent  pleine  de 
reliques.  En  1699,  sur  les  conseils  du  P.  Bigot,  les  .\benaquis  envoyèrent  une 
lettre  de  remerciement  et  la  deuxième  ceinture  de  wampum.  Elle  comportait 
11.000  perles,  une  perle  par  membre  de  la  tribu.  Le  Chapitre  ne  voulut  pas 
être  en  reste  et  leur  envoya  une  statue  de  la  X'ierge  en  argent,  réplique  de  la 
statue  de  la  crypte  de  Chartres.  Elle  parvint  à  Becancour  vers  1703. 

Lés  deux  ceintures  de  ^\■ampum,  otlrandes  des  Indiens,  venues  de  régions 
alors  si  lointaines,  échappèrent  aux  ravages  des  révolutions  et  des  temps. 

Le  reliquaire  envoyé  aux  Hurons  parle  Chapitre  de  Chartres  existe  encore 
dans  l'église  de  Lorette  (prov.  de  Québec).  Il  représente  la  chemise  de  N.-D.  de 
Chartres.  11  est  en  argent  et  porte  sur  une  face  le  mystère  de  r.Annonciation 
et  sur  l'autre  la  X'ierge  portant  son  Fils.  C'est  bien  la  description  qu'en  donne 
.M.  tlordon  dans  son  étude.  Il  porte  au  revers  l'inscription  :  «  Chemise  de 
Notre-Dame  de  Chartres,  1676  ». 

Lé  reliquaire  envoyé  aux  .\benaquis  de  Beciincour  est  probablement  perdu. 
Il  a  tlù  disparaître  dans  l'incendie  de  l'église,  en  1756  ou  1757. 

L'-Colonel  Langlois. 


Lh  participalion  des  Iiuliens  nonl-ainéricains  à  la  vie  iiallonale.  —  Le 
New  York  Herald,  du  25  décembre  19'2"2,  signale  une  entreprise  intéressante 
qui  prouve  que  les  Indiens  participent  de  plus  en  plus  à  la  vie  nationale.  Sept 
tribus  indiennes  (Osages,  Cherokees,  Creeks,  Choctaus,  Kaus,  Seminoles  et 
Chickasaus)  ont  foi-mé  une  compagnie  de  navigation  au  capital  de  •2.000.000  de 
dollars,  1'  «  American  Indian  Steamship  Corporation  »,  dont  les  services  réuni- 
ront les  grands  ports  américains  de  l'.Atlantique.  Parmi  ces  tribus,  les  Osages, 
enrichis  par  l'exploitation  du  pétrole  et  du  gaz  naturel  dans  leurs  terres, 
auraient  dépensé,  pendant  les  huit  dernières  années,  18.000.000  de  dollars 
pour  leurs  exploitations  agricoles  {Bulletin  périodit/iie  de  la  Presse  américaine, 
du  16  décembre  192'J  au  6'  janvier  I921i.  Paris,  .Ministère  des  .MTaires  étran- 
gères, n»  1,59,  -25  janvier  19-23,  p.  9). 

^  ^       '  P.   H. 


Les  rapports  avec  les  Indiens  nnrd-américains.  —  Sous  le  titre:  "  l'ue  loi 
honteuse  »,  la  New  York  Kveninq  PosI,  du  "22  décembre  I92'2,  donne  les  ren- 
seignements suivants  sur  le  bill  indien  déposé  au  Sénat  par  le  sénateur  Hufsum, 
et  appuyé  par  le  secrétaire  de  l'Intérieur  Kall  :  «  Beaucoup  d'Américains  avaient 
espéré  qu'on  n'aurnil  plus  à  parler  des  scandales  de  nos  rapports  avec  les  Indiens. 
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en  paiticulier  du  vol  de  leurs  terres.  Si  fcl  espoir  doit  se  réaliser,  le  Hursum  bill 
doit  échouer. On  devrait  appeler  ce  bill  :  «  Une  loi  pour  voler  les  Fueblos  du 
New-Mexico  sous  les  apparences  de  relations  amicales  ».  Par  un  traité  avec  les 
Pueblos,  signé  pendant  la  présidence  de  Lincoln,  nous  avons  garanti  la  possession 
de  ses  terres  à  ce  reste  d'un  peuple.  Maintenant,  quelques  .Américains  veulent 
ces  terres,  et  ils  essaient  de  les  prendre  en  dépossédant  les  Pueblos  par  des  moyens 
que  les  tribunaux  seront  forcés  de  juger  légaux.  Si  un  Indien  a  quelques  droits 
qu'un  homme  blanc  influent  au  Congrès  soit  obligé  de  respecter,  il  serait  inté- 
ressant de  les  connaître.  Le  traité  le  plus  précis  et  le  plus  solennel  peut  tou- 
jours être  violé.  Il  n'y  a  d'autre  protection  pour  l'Indien  que  l'opinion 
publique.  Le  bill  du  sénateur  Bursum  devrait  provoquer  assez  de  protesta- 
tions auprès  des  membres  du  Congrès  pour  que  son  vote  soit  impossible.  Nous 
demandons  à  nos  lecteurs  d'écrire  ces  lettres  de  protestation,  non  seulement 
pour  le  bien  des  Pueblos,  mais  pour  l'honneur  national  ».  Le  World  du 
24  décembre  s'associe  à  cette  protestation  \  Bulletin  périodique  de  la  Presse 
américaine,  du  16  décembre  1922  au  6  janvier  1923.  Paris,  Ministère  des 
AfTaires  étrangères,  n"  159,  25  janvier  1923,  p.  8).  De  leur  côté,  les  savants 
américains  se  sont  émus  de  la  menace  que  le  Bursum  J)ill  faisait  peser  sur  les 
Pueblos.  A  l'exemple  de  M.  Spinden,  M.  H.  F.  Osborn.  président  de  V American 
Muséum,  a  envoyé  une  généreuse  protestation  en  faveur  de  ces  malheureux 
Indiens,  «  qui  de  tous  les  Indiens  méritent  particulièrement  notre  protection, 
puisqu'ils  n'ont  jamais  levé  le  bras  contre  les  Etats-Unis  et  qu'ils  ont  conservé 
leurs  coutumes  et  leur  civilisation,  qui  reste  un  des  plus  beaux  monuments  de 
la  vie  passée  de  l'.Amérique  ».  Il  plaide  également  l'illégalité  de  ce  bill,  qui  est  en 
contradiction  avec  «  la  lettre  et  l'esprit  des  accords  passés  aiec  les  Indiens  " 
\alural  history,   t.    XXIII,  p.  98  . 

Ces  protestations  ont  eu  l'heureux  résultat  de  faire  échec  à  la  proposition  du 
sénateur  Bursum,  mais  le  sénateur  Lenroot  vient  de  déposer  un  nouveau  bill 
au  Sénat,  qui  n'est  pas  moins  menaçant  pour  les  Indiens.  Ce  bill  prévoit  la 
création  d'une  commission  qui  réglerait  les  différends  entre  les  Pueblos  et  leurs 
voisins.  Ce  "  Pueblos  land  board  »  serait  composé  du  Secrétaire  de  l'intérieur, 
de  l'.\llorney  général  et  d'un  troisième  membre  qui  serait  nommé  par  le  Pré- 
sident. Voici  ce  qu'écrit  à  ce  sujet  \e  New  Evening  Post  Au  2  mars  1923:  «Lors 
de  l'échec  du  Bursum  bill,  on  supposait  qu'il  ne  serait  pas  tenté  de  nouveaux 
raids  contre  les  propriétés  des  Indiens  Pueblos.  11  n'en  a  pas  été  ainsi.  Une 
mesure  pire  que  le  Bursum  bill,  parce  qu'elle  louche  les  autres  tribus  indiennes 
en  même  temps  que  les  Pueblos,  vient  d'être  votée  à  la  Chambre.  Cette  loi 
permettrait  au  Secrétaire  de  l'intérieur  d'acheter  les  propriétés  des  tribus 
indiennes  en  payant  individuellement  à  leurs  membres  leur  part  de  la  valeur 
actuelle  de  ces  propriétés.  Par  la  consommation  de  cet  acte  d'achat,  l'Indien 
cesserait  d'être  sous  la  garde  du  gouvernement.  Le  commissaire  Burke  alFaires 
indiennes')  a  prouvé  que  les  Indiens,  même  ca])ables,  ne  savent  pas  garder  leur 
argent.  Ils  le  dépensent  aussi  vite  qu'ils  peuvent,  après  quoi,  ils  deviennent 
mendiants  et  vagabonds.  Le  bill  proposé  multiplierait  le  nombre  de  ces  Indiens. 
Le  résultat  net  serait  la  disparition  de  la  propriété  dont  ils  jouissent  et  le  paupé- 
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risnie  de  milliers  d'hommes  rouj;es  qui  sonl  maiiitenrint  les  protégés  du  gouver- 
nement des  Ktats-l'nis.  Cela  pourrait  alléger  la  tâche  du  Bureau  indien  mais 
aux  dépens  des  États  dans  lesquels  vivent  les  Indiens.  Il  est  à  désirer  que  les 
Indiens  cessent  d'être  en  tutelle  et  deviennent  leurs  maîtres,  mais  elîectuer 
brusquement  ce  changement  serait  léser  l'Indien  et  créer  de  nouvelles  difficultés 
entre  l'homme  blanc  et  lui.  Ce  bill  devrait  échouer  aussi  »  [Bulletin  périodique 
de  la  Presse  américaine,  du  JS  février  au  13  mars  1923.  Première  partie  : 
Affaires  intérieures.  Ministère  des  .AlFaires  étrangères,  Paris,  n°  163,  8-9  avril 
1923,  p.  9). 

A  la  suite  des  réclamations  de  certaines  tribus  indiennes  (Sioux)  qui  voudraient 
leur  part  des  richesses  exploitées  sur  des  domaines  qui  ont  été  les  leurs  autrefois, 
le  secrétaire  de  l'Intérieur.  M.  \\'ork,  a  nommé  une  Commission  de  plus  de  cent 
membres,  chargée  de  faire  une  enquête  sur  toutes  les  questions  concernant  les 
Indiens,  de  façon  à  proposer  au  gouvernement  une  politique  indienne  meilleure 
que  celle  qu'il  a  pratiquée  jusqu'ici  [Ihid.,  n°  171,9  juin  1923,  p.  8}. 

P.  H. 


La  prohibition  des  coutumes  indiennes.  —  La  iVeic  Yorlf  Tribune  du  22  mars 
1923  publie  à  ce  sujet  l'intéressant  article  suivant  : 

Le  <'  message  »  du  Commissaire  Burke  du  Bureau  des  alTaires  indiennes  invi- 
tant tous  les  Indiens  à  restreindre  leurs  danses  et  autres  coutumes  religieuses  est 
une  des  plus  cruelles  insultes  que  le  Bureau  indien  dans  sa  longue  histoire 
d'injustice  ait  jamais  faites  à  la  population  indienne  des  Ktats-l'nis.  Bien  qu  il 
n'ait  pas  la  forme  d'un  ordre  direct,  il  renferme  une  menace  d'action  sévère  si 
les  désirs  du  Commissaire  ne  sont  pas  réalisés  dans  un  délai  d'un  an. 

Le  commissaire  Burke  non  seulement  demande  aux  Indiens  de  renoncer  à 
leurs  danses  traditionnelles  de  l'époque  de  la  moisson,  mais  aussi  de  leur  consacrer 
moins  de  temps  pendant  les  autres  saisons  et  de  ne  pas  continuer  celles  que 
le  surveillant  indien  de  la  réserve  désapprouve. 

En  d'autres  termes,  non  seulement  le  commissaire  Burke  néglige  totalement 
ce  fait  que  la  plupart  des  danses  et  cérémonies  jouent  un  rôle  plus  important 
dans  la  vie  religieuse  et  sociale  des  Indiens  que  l'Kglise  chez  les  peuples  chrétiens, 
mais  encore  il  prend  sur  lui  de  dire  ce  qui  est  bon  et  mauvais  dans  ces  cérémonies 
et  oblige  le  Bureau  indien  à  priver  les  Indiens  de  leur  liberté  de  culte.  Sa  première 
olfense  ne  peut  produire  que  de  l'humiliation  ;  la  seconde  est  une  violation 
directe  du  principe,  qui  a  été  une  des  bases  de  la  pensée  américaine. 

Trois  coutumes  en  particulier  semblent  gêner  le  Commissaire  des  alTaires 
indiennes.  La  première  est  l'habitude  de  faire  des  dons  à  l'occasion  de  certaines 
danses.  Pourquoi  ne  pas  interdire  notre  habitude  de  faire  des  cadeaux  au 
Jour  de  l'.An?  La  seconde  est  la  vieille  coutume,  depuis  longtemps  abandonnée, 
qui  consistait  en  certaines  mutilations  corporelles.  Le  troisième  est  l'emploi  de 
reptiles  venimeux  comme  les  serpents  dans  une  danse  des  llopi. 

11    se   trouve  que    la   danse  des  serpents   est  l'apogée    des   cérémonies   dans 
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lesquelles  les  Indiens  Hopi  appellent  la  pluie.  G'esl  aussi  Tapogée  de  leurs  rites 
relif^ieux  d'avant  la  moisson.  L'interdire  parce  que  des  serpents  à  sonnette  et 
d'autres  serpents  non  venimeux  y  sont  mêlés  serait  priver  une  tribu  indienne 
d'une  des  plus  importantes  cérémonies  de  sa  vie  relig^ieuse.  Pourquoi  ne  pas 
interdire  certaines  particularités  d'autres  religions  qui  pourraient  être  désap- 
prouvées par  un  fonctionnaire  de  \A'ashing-ton  ? 

La  raison  donnée  par  le  commissaire  Burke  pour  sa  sollicitude  est  que  ces 
coutumes  nuisent  au  travail  des  Indiens.  En  fait,  il  n'y  a  guère  que  les  gens 
âgés  et  les  prêtres  qui  consacrent  beaucoup  de  temps  à  les  préparer.  Ceux  qui 
y  assistent  font  en  général  leur  journée  de  travail  avant  d'y  aller. 

Le  peuple  des  Êtats-L  nisa  dépouillé  les  Indiens  des  terres  qui  leur  revenaient 
de  droit.  \'a-t-il  maintenant  les  priver  de  leurs  cérémonies  religieuses  et  donner 
à  un  fonctionnaire  de  ^^'ashington  le  droit  et  le  pouvoir  de  leur  interdire  les 
traditions  et  les  coutumes  de  leurs  ancêtres? 

M""'    LaNGI  F.I'IN. 


Les  Nègres  des  Etals-Unis  —  Les  journaux  américains  signalent  un  exode  des 
Noirs  du  Sud  vers  le  Nord.  Cet  exode  serait  si  inquiétant  que  la  Bourse  du  coton 
de  Memphis  (Tennessee  1  a  demandé  au  Congrès  d'amender  la  loi  de  l'immigration, 
de  façon  à  ce  que  plus  de  travailleurs  européens  puissent  venir  dans  les  régions 
cotonnières  du  sud.  Pendant  le  dernier  trimestre,  50.000  Noirs  auraient  quitté 
pour  le  Nord  les  Ktats  de  Mississippi,  Arkansas,  Géorgie,  .Alabania,  Texas  et  Caro- 
line du  Sud.  Les  causes  de  ce  mouvement  semblent  être  à  un  journaliste  noir  du 
New  York  World,  Lester  A.  Wallon,  les  traitements  injustes  des  Blancs,  le 
terrorisme  et  les  lynchages,  l'impossibilité  pour  les  Nègres  de  se  servir  de  leurs 
droits  politiques,  et  surtout  l'attrait  des  hauts  salaires  que  des  agents  des  indus- 
triels du  Nord  leur  offrent.  D'après  certains  oi-ganes,  il  n'y  a  pas  lieu  de  com- 
parer le  mouvement  récent  des  Noirs  aux  émigrations  importantes  de  1917  et 
1918.  Beaucoup  des  Noirs, qui  étaient  revenus  dans  le  Sud  après  la  guerre,  dit 
le  Maiiufacliirers  Record  de  Baltimore,  constituent  la  majorité  de  ceux  qui 
parlent  maintenant  dans  les  Etats  du  Nord  et  du  Moyen-Ouest  (Bullelin pério- 
dique de  la  Presse  américaine,  du  23  janvier  au  il  février  J923.  Première 
partie.  Affaires  intérieures.  Paris,  Ministère  des  .Affaires  étrangères,  n°  16,  12- 
13  mars  1923,  p.  7). 

Le  recensement  de  1920  fait  ressortir  ce  phémonème  d'une  façon  frappante. 
Alors  que  l'augmentation  totale  de  la  population  nègre  dans  la  dernière  décade 
est  de  6,5  °  „,  la  population  noire  du  Sud  a  augmenté  seulement  de  1,9  °/o 
tandis  que  dans  le  Nord  elle  augmentait  de  43,3  %  et  dans  l'Ouest  de 
55,1  ",o- 

Cette  augmentation  globale  de  6,5  °i'„.  dans  la  dernière  décade  contre  11,2  "/o 
dans  la  décade  1900-1910  est  plus  faible  qu'elle  n'a  jamais  été.  Comme  les 
naissances  vont  en  diminuant  depuis  les  trois  dernières  décades,  on  peut  se 
demander  quand   l'augmentation  deviendra   nulle. 

Il  n'y  a    ni  émigration  ni  immigration  noire,    la    |)roporlion   est  donc   basée 
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exclusivement  sur  les  naissances  et  les  décès.  Il  semble  donc  bien  établi  que  la 
fécondité  de  la  race  noire  diminue.  Quelle  en  est  la  cause  ? 

Nous  navons  pas  uudheureusement  tous  les  éléments  de  la  réponse.  Les  recen- 
sements anciens  des  naissances  parmi  les  Noirs  ne  sont  pas  très  exacts  et  les 
chiffres  que  nous  possédons  n'ont  trait  qu'aux  dernières  années.  Ils  marquent 
nettement  une  diminution.  On  retrouve  bien  le  même  fait  chez  les  Blancs, 
mais  si  la  proportion  des  naissances  chez  les  Noirs  est  à  peu  près  la  même  que 
chez  les  Blancs,  celle  des  décès  est  beaucoup  plus  forte,  parfois  double.  La 
principale  cause  est  sans  doute  leur  entassement  dans  les  villes.  La  proportion 
des  naissances  aux  décès  en  1919  était  dans  les  villes  dans  la  relation  de  104  à 
100,  dans  les  campagnes  de  159  à  100. 

Ceci  prouve  que  les  Noirs  ont  surtout  besoin,  au  point  de  vue  de  la  préservation 
de  leur  race,  d'un  développement  d'hygiène  publique.  La  tuberculose  pulmonaire 
y  est  deux  fois  plus  fréquente  que  chez  les  Blancs,  dix  fois  plus  chez  les  adolescents 
hoirs  que  chez  les  adolescents  blancs.  La  mortalité  infantile  est  un  fléau.  La 
malaria,  la  typhoïde,  et  le  ver  de  talon  régnent  encore  dans  les  États  du  Sud, 
l'habitat  principal  des  Noirs.  La  syphilis  fait  aussi  de  grands  ravages,  comme 
le  montrent  la  grande  proportion  de  réactions  positives  parmi  les  femmes  noires 
dans  les  maternités  et  la  mortalité  élevée  due  à  des  affections  congénitales  chez 
les  nouveaux-nés.  Ceci  peut  expliquer  aussi  la  grande  fréquence  des  affections 
chroniques,  spécialement  des  maladies  de  cœur.  Quoi  qu'il  en  soit,  les  Noirs 
souffrent  plus  que  des  Blancs  de  maladies  chroniques  organiques.  Enfin,  il  ne 
faut  pas  oublier  les  pertes  dues  à  l'homicide  qui,  parmi  les  hommes  de  15  à 
35  ans,  sont  dix  fois  élevées  que  parmi  les  Blancs. 

En  1920,  la  population  noire  des  Etats-Unis  s'élevait  à  10.163.013  âmes 
(American  Journal  of  physical  anlhropolocfi/,  t.  \'l.  1923,  p.  68-(î9). 

I. '-Colonel    l.ANdi.ois. 


Les  li/nchat/es  en  Amérique.  —  D'après  le  ra[)|)ort  de  1'  x  .Association  pour 
le  progrès  des  Noirs  »,  le  nombre  des  lynchages  de  l'année  atteindrait  RO,  soit 
7  de  moins  que  l'an  dernier.  Le  Texas  vient  au  premier  rang  avec  It),  puis  la 
Géorgie  avec  11  (Ballelin  périodique  de  la  Presse  américaine,  du  16  décembre 
1922  au  6  janvier  1923,  Ministère  des  .\iraires  étrangères,  Paris,  n"  l.")9, 
25  janvier  1923,  p.  8). 

P.  B. 


Fermes-écoles  pour  indigènes.  —  Sous  la  direction  des  Secrétariats  d'agriculture 
et  d'éducation,  il  sera  établi  au  Mexique  sur  les  terrains  publics  appartenant 
aux  agglomérations  des  fermes-écoles  pour  indigènes.  Chacune  aura  au  moins 
8  hectares  de  terre  et  le  Gouvernement  fédéral  la  fournira  de  machines,  d'outils 
et  d'animaux.  Les  élèves  recevront  une  instruction  à  la  fois  primaire  et  agricole 
[liolelin  de  la  Union  panamericanu,  ]uui  1923,  p.  625-ti2l»). 

P.   K. 


MÉLANGES    Eï    NOUVELLES    AMÉRICAMSTES  303 

CivilisHliim  des  Mascogo  el  Kikapoo.  —  Le  Ministère  de  l'Inslruction  publique 
du  Mexique  est  parvenu,  après  de  grands  et  lonj^s  efTorts,  à  étendre  son  action 
d'éducation  chez  deux  tribus  indiennes  de  l'état  de  Coahuila,  les  Mascog'o  et  les 
Kikapoo,  qui  s'opposaient  jusqu'ici  à  toutes  tentatives  de  civilisation  et  se 
refusaient  presque  complètement  à  tout  rapport  avec  les  Blancs  (Deulsch-mexi- 
kanische  Rundschau,  avril-mai  192:?,  p.  l'i). 

P.   U. 


Le  problème  indigène  ,iu  Pérou.  —  Sous  le  titre  de  Palmnalo  de  la  rasa 
indif/ena,  il  'sest  créé  au  Pérou  une  association  ayant  pour  objet  d'org^aniser 
dans  toute  la  République  la  protection  et  la  défense  des  Indiens  et  de  favoriser 
partons  les  moyens  leur  développement  intellectuel  et  économique.  Le  Comité 
central  de  cette  association  est  présidé  par  Mgr.  Emilio  Lissôn,  archevêque  de 
Lima.  Des  comités  départementaux  et  provinciaux  seront  fondés  dans  toutes  les 
régions  où  leur  création  sera  reconnue  nécessaire  {liolelin  de  ta  i  nion  pan- 
americana,  octobre  192'i,  p.  424). 

A  la  dernière  session  de  cette  association,  Mgr.  Emilio  Lisson  a  présenté  un 
mémoire  qui  doit  être  soumis  à  l'approbation  du  Pouvoir  exéculif.  Il  y  déclare 
qu'il  est  urgent  de  remédier  aux  maux  très  graves  dont  soufTre  actuellement 
la  race  indigène  du  Pérou  et  dont  les  conséquences  pourraient  devenir  déplo- 
rables pour  toute  la  nation.  Les  principales  réformes  proposées,  applicables 
pendant  deux  ans,  sont  les  suivantes  : 

1°  Création  d'un  tribunal  de  l'Indien,  composé  d'autorités  provinciales  et 
cantonales,  pour  la  défense  de  l'Indien,  autorités  distinctes  des  sous-préfets  et 
gouverneurs,  qui,  à  l'avenir,  n'auront  plus  de  relations  directes  avec  les  indi- 
gènes ; 

2°  Exemption  pour  l'Indien  de  tout  impôt  ou  droit,  les  services  religieux,  la 
justice,  les  soins  médicaux  devant  lui  être  administrés  de  façon  absolument 
gratuite  ; 

3°  Organisation  et  perception  par  le  Gouvernement  de  la  quote  imposée 
aujoui'd'hui  aux  indigènes  et  volontairement  payée  par  eux,  le  produit  de 
cette  contribution  devant  être  employé  à  entretenir  les  magistrats,  curés,  méde- 
cins et  les  personnes  susceptibles  de  prêter  aux  indigènes  leurs  services  gra- 
tuits ; 

4"  Monopole  d'Etat  de  la  vente  de  l'alcool  aux  indigènes  ; 

ô"  .\pplication  de  ces  dispositions  à  tous  les  Indiens  vivant  en  communautés. 

Le  problème  de  la  race  aborigène  se  pose  avec  une  gravité  particulière  dans 
les  provinces  du  Sud  (départements  de  Cuzco  et  de  Puno),  où  des  éléments 
subversifs  tendent  à  entraîner  les  Indiens  à  la  guerre  civile.  11  est  d'autant  plus 
important  de  les  adapter  le  plus  tôt  possible  à  la  vie  nationale  (Bulletin  pério- 
dique de  ta  Presse  sud-américaine  elde  la  Presse  mexicaine,  du  21  août  au 
.'iO  septembre  1922.  Paris,  Ministère  des  Affaires  étrangères,  n"S7,  2  décembre 
1922,' p.  8-9). 

P.  H. 


3U4  SOCIÉTÉ    DES    AMÉRICANISTES    DE    PARIS 

Les  missions  catholiques  en  Basse-Bolivie.  —  Ces  missions  dépendent  des 
quatre  collèges  de  Propaganda  fide  de  La  Paz,  Potosi,  Tarija  et  Tara  la. 

Au  collège  de  La  Paz  appartiennent  les  missions  de  Gavinas  (240  hab.),  de 
Covendo  (50  familles,  dont  quelques  familles  yurakar  et  cimane)  et  de  Sanla- 
Ana. 

Du  collège  de  Potosi  relèvent  les  missions  de  San  Pascual  de  lîoicovo.  Santa 
Rosa  de  Guevo  et  San  Buenaventnra  de  Ibo  (au  total  "2.510  hab.,  dont  quelques 
familles  indiennes). 

Le  collège  de  Tarija  dirige  les  missions  de  Machareti,  Tarairi  et  Tiguipa  (au 
total  1.795  hab.). 

Le  collège  de  Tarata  a  à  sa  charge  les  missions  guarayo  de  Ascenciôn 
(2.029  hab.),  Yaguarù  (1.388  hab.),  Urubichà  (1.138  hab.),  Yotaù  (598  hab.) 
et  San  Pablo  (496  hab.)  et  la  mission  yurakar  de  San  .Antonio. 

En  outre,  le  Vicariat  apostolique  du  Béni  dirige  les  missions  de  Tumupasa, 
Ixiamas  et  San  José  '. 

P.  R. 

Coiufrès  d'Indiens.  —  Au  mois  de  mai  dernier,  s'est  tenu  à  Ghacay  Huar- 
ruca  un  congrès,  qui  dura  trois  jours.  Gomposé  de  800  Indiens  de  Neuquén, 
Ghubut  et  Rio  Negro,  ce  congrès  a  adopté,  entre  autres  résolutions,  un  vœu 
relatif  à  la  modification  de  la  loi  des  concessions  gratuites  aux  immigrants.  Il  a 
résolu  également  de  coopérer  avec  la  Société  Pro  Indios,  de  Buenos  Aires 
(Boletin  de  la  l  nii'in  panamericana,  octobre  1922,  p.  433). 

P.  H. 

Ecoles  pour  enfants  indiens.  —  En  accord  avec  un  projet  appprouvc  par  le 
Conseil  national  d'éducation,  le  gouvernement  argentin  a  décidé  de  créer  sept 
écoles  dans  les  territoires  du  Ghaco  et  de  Formosa,  destinées  aux  enfants  des 
tribus  indiennes  nomades  encore  existantes.  Beaucoup  de  ces  tribus  viennent 
travailler  périodiquement,  au  moment  de  la  récolte  de  la  canne  à  sucre,  e( 
quelques-unes  restent  même  à  poste  fixe  dans  les  fermes  et  exploitations  agri- 
coles de  ces  territoires.  Les  écoles  qu'on  se  propose  d'établir  sont  des  écoles 
agricoles  et  industrielles  qui  enseigneraient  un  métier  aux  indigènes  et  leur 
donneraient  le  moyen  de  vivre  avec  le  produit  de  leur  travail  [Bidelin  de  la 
luitin  pananiericaua,  décembre  IV»22,  p.  044-645:. 

P.  R. 

L'industrie  du  renne  en  Alaska.  —  Depuis  une  époque  fort  reculée,  les 
peuples  des  régions  arctiques  de  l'.Ancicn  Monde  praliquenl  I'éle\age  du  renne 
qui  leur  rend  d'inappréciables  services,  tant  comme  animal  de  trait  (pi'au 
point  de  vue  de  la  nourriture,  du  vêtement  et  d'une  foule  d'autres  usages. 

Par  contre,  le  i-cnne  iiméi'icain  (Caribou  des  «  barren  grounds   »  cl  Caribou 

1.  Heiiùblica  Je  Itotivùi.  Mcimirin  Je  (/iicrm  i/ nildiiizuciou.  I.a  l'a/.,  Iirjl,  |i.  ll'.i-l.ih. 
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des  bois),  qui  se  rencontre,  dans  l'Amérique  du  Nord,  des  confins  de  TOcéan 
fflacial,  terres  polaires,  Groenland,  jusque  vers  le  45'^  dej,'ré  de  latitude,  n'a 
jamais  pu  être  domestiqué. 

En  1892,  les  premiers  rennes  domestiques  furent  introduits  en  Alaska  et 
lélevaue  de  ces  animaux  y  a  donné  les  meilleurs  résultats. 

On  peut  aujourd'hui,  dans  ce  pays,  évaluer  à  200. 000  têtes  le  nombre  des 
rennes  composant  le  troupeau,  tandis  que  100.000  ont  élé  abattus  pour  la 
nourriture  et  le  vêtement. 

Bien  que  transplantée  si  récemment  en  Alaska,  l'industrie  du  renne  s'y 
montre  déjà  très  différente  de  ce  qu'elle  est  dans  le  Vieux  Monde  et  les  diver- 
gences s'accentuent  de  plus  en  plus. 

.Au  début,  l'élevag^e  semblait  ne  devoir  être  pratiqué  que  par  les  Esquimaux, 
mais  peu  à  peu  les  Blancs  se  sont  intéressés  à  la  question,  de  telle  sorte 
qu'actuellement,  plus  du  quart  des  rennes  domestiques  de  l'Alaska  est  la  pro- 
priété de  ces  derniers. 

Les  éleveurs  Lapons,  qui  étaient  venus  pour  apprendre  aux  Esquimaux  la 
façon  délever  les  rennes,  possédaient  des  méthodes  adaptées  surtout  aux  con- 
ditions du  nord  de  la  Scandinavie  et  qui,  d'autre  part,  reposaient  sur  de  vieilles 
coutumes  et  des  croyances  superstitieuses. 


Carte  montrant  les  zones  de  l'Alaska  où  le  renne  a  élé  introduit  (d'après 
Geographical  fleu/eic,  t.  XIII,  1923,  p.  301). 

Pour  induslrialiser  cet  élevage,  il  fallait  adopter  des  méthodes  modernes,  et, 
dans  ce  but,  le  Biological  Survey  du    Département  de  l'.Agricullure  des  États- 

Sotiélè  lies  Américunisles  de  taris.  20 
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Unis  ;i  fondé,  en    t',)"20,  à  Uiialakleet,  sur  les  rives  du  Norton  Sound,  une  sl:i- 
lion  d'expérience. 

Les  principes  d'élevag-e  du  bétail  adoptés  dans  les  États  de  l'ouest  des  Etats- 
Unis  sont,  en  g^ènéral,  applicables  aux  troupeaux  de  rennes  de  l'Alaska.  .Au 
lieu  de  rélevajj;e  confiné  pratiqué  par  les  Lapons,  l'élevage  en  liberté  est  pré- 
férable. 

A  cause  des  habitudes  des  Esquimaux  d'une  part,  et  aussi  par  suite  de 
l'existence  de  plus  grands  espaces  de  pâturages  naturels  olFrant  des  prairies 
saisonnières,  il  y  a  line  tendance  marquée  vers  l'établissement  de  u  rancbes  » 
permanents  au  lieu  de  l'industrie  nomade  des  Lapons  des  montagnes. 

A  la  suite  d'une  étude  préliminaire,  il  a  été  possible  d'évaluer  à  100  à 
200.000  milles  carrés  la  superficie  des  pâturages  utilisables  pouvant  nourrir 
de  3  à  4  millions  de  rennes. 

Les  pâturages  se  répartissent  en  deux  catégories  principales  :  1°  les  étendues 
côlières  et  les  îles  avec  pâturages  d'été  au  voisinage  des  rivages,  où  l'on  trouve 
du  sel  et  qui  sont  relativement  dépourvus  d'insectes  ;  '2°  les  terrains  de  l'in- 
térieur avec  pâturages  d'été  sur  les  montagnes  exposées  aux  vents.  Les  meilleurs 
terrains  de  cette  dernière  catégorie  se  rencontrent  entre  la  limite  supérieure  des 
forêts  (2.700  pieds)  et  la  limite  des  neiges  (6.000  pieds). 

-•Vctuellement,  comme  le  montre  la  carte  ci-contre,  les  pâturages  utilisés  se 
trouvent  presque  exclusivement  sur  la  région  côtière.  L'extension  de  l'élevage 
à  l'intérieur  dépendra  surtout  de  l'amélioration  des  transports.  La  ligne  de 
chemin  de  fer  de  Seward  à  Fairbanks  est  un  premier  pas  flans  ce  sens  (Gec);/r,i- 
phical  Review,  t.  XIII,  1923,  p.  301-30-.>). 

M.    Bacuim. 


L'accUnmlnlion  du  reiiiu'  nu  Ciinaiin.  —  .\  la  fin  d'octobre  10"21,  il  a  été 
débarqué  à  Amadjuak,  sur  la  l'erré  de  Uallui,  un  troupeau  de  près  de 
600  rennes  norvégiens  domestiques.  La  tentative  a  été  faite  par  la  «  Hudson 
Baj  reindeer  Company  »,  qui  a  l'intention  d'établir  ainsi  des  dépôts  de  rennes 
en  divers  points  du  Canada  septentrional  et  d'élever  ces  animaux  pour  la 
boucherie.  Cet  essai  a  été  précédé  de  plusieurs  autres,  couronnés  de  succès, 
en  particulier  l'introduction  du  renne  faite  par  les  Etats-Unis  dans  le  Yukon, 
en  1898,  et  dans  l'.Alaska  {Ru/lellino  délia  reale  Socielà  geogr.ifîca  ilaliaiia, 
S--  série,  t.  XI,   19-22,  p.   257). 

1".  K. 

Collège  libre  des  sciences  sociales .  Cours  sur  l'Amérique  latine.  —  Le  Col- 
lège des  sciences  sociales,  que  préside  M.  Jean  llennessy,  a,  dans  son  second 
semestre,  consacré  tout  une  série  de  conférences  à  r.-Vmcrique  latine. 

Successivement,  M.  Capitan,  professeur  au  Collège  de  France,  y  a  étudié 
rAmérique  précolombienne;  M.  Barbagelata,  les  luttes  pour  l'indépendance  ; 
M.  Zeréga-Fombona,  l'idéolof/ie  'politique  de  l'Amérique  latine  ;  M.  Monta- 
rrogos,  le  Drésil;  .M.  Leonardo  Pena,  /c  Chili:  M.  .Mfonso  lîeyes,  le  Mexique; 
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M.  Charles  Lesca,  l'Cruyiiai/  :  M.  Deleiula,  consul  de  France,  les  relalimix 
commerciales  de  la  France  avec  l' Amérique  latine  ;  M.  Manuel  L'garle,  la  des- 
tinée du  continent  américain. 

L'enseiffnement  a  été  complété  celte  année  par  une  sorte  d'office  dont  le  but 
est  d'établir  une  liaison  permanente,  d'une  part  avec  les  universités  et  les  éta- 
blissements d'enseignement  des  divers  pays  de  l'Amérique  latine,  d'autre  part 
avec  les  chambres  de  commerce  et  les  g^roupes  commerciaux  de  ces  pays.  Grâce 
à  cet  office,  le  Comité  orj^anisateur  recevra  volontiers  de  ces  divers  établisse- 
ments les  comptes  rendus  de  leurs  principaux  travaux  et  aussi  toutes  les  indi- 
cations, tous  les  renseignements  qu'il  leur  paraîtra  utile  de  lui  donner,  do 
manière  à.  les  communiquer  à  son  tour  à  ses  auditeurs  et  à  ses  élèves,  lui 
revanche,  il  leur  enverra  périodiquement,  non  seulement  un  compte  rendu  des 
travaux  du  collège,  mais  encore  de  tout  ce  qui  aura  été  fait  d'intéressant  en 
dehors  même  de  celui-ci,  dans  les  divers  milieux  intellectuels,  industriels  et 
commerciaux. 

P.  R. 

L'enseignement  de  l'américanisme  en  Allemagne.  —  Dans  les  diverses 
universités  allemandes,  plusieurs  cours  sur  les  branches  variées  de  l'américa- 
nisme ont  été  faits  en  1921. 

A  Berlin,  le  D"'  K.  Preuss  a  étudie  la  Religion  des  anciens  Mexicains,  le 
!)'■  M.  Schmidt  les  Peuples  de  l'.Amérique  du  Sud,  le  D"^  ^^'.  Lehmann  les 
Systèmes  de  calendrier  de  l'.-Vmérique  centrale  et  les  Relations  de  l'Amérique 
précolombienne  avec  l'ancien  monde;  à  Leipzig,  le  D''  F.  Krause,  l'Ethno- 
graphie et  l'Archéologie  du  Mexique  et  de  l'Amérique  centrale  [Petermanns 
Mitleilungen.  1921.  p.  260-2rr2\ 

Ce  remarquable  elfort  s'amplifie  encore  en  1922-23,  si  nous  en  jugeons  par 
le  nombre  des  cours  ou  conférences  annoncés  : 

.A  l'Université  de  Berlin  : 
Brandi  (B.).  Sûdamerika  :  Landeskunde  von  Si'id-  und  Mitlelamerika  : 
Lehmann   (W.  >.   Sprachen   Millelamerikas.   —  Geschichte  All-.\merikas.   — • 

Vûlkerkunde-  Fragen  im  liahmen  Arnerikas ; 
Mann.  Soziale  und  geisiliche  Kuttur  von  Latein-  Amerika  : 
Preuss  (_K.  Th.  .  Altamerikanische  Kullurvolker  [Mexiko  und  Millelamerika). 

A  l'Université  de   Halle-Wittenberg  : 
Lang  (.A.).  Kirchen  und  Sekien  in  der  Vereinigten  Slaaien. 

A  l'Université  de  Hambourg  : 
Schiidel  (B.).  Mod.  Kultur  Latein-Amerikas. 

A  l'Université  de  Leipzig  : 
Krause    F.).  Die  Fskimo. 

F,t  je  laisse  de  côté  les  cours  purement  géographiques  ou  économiques 
[Petermanns  Mitleilungen,  1922,  p.  221-223). 

Cependant  qu'en    France    l'anthropologie   n'a  pas  encore  sa   place   marquée 

dans  l'enseignement  ofliciel  de  nos  Universités 1 

P.  R. 
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Expéditions  à  la  Terre  de  Daffin.  —  Le  D''  Donald  Macmillan,  spécialisle 
des  expéditions  arctiques,  parti  au  cours  de  l'été  1921  pour  la  terre  de  Baftin, 
est  arrivé  le  6  septembre  1922  à  Norlh  Sydney,  Nouvelle  Ecosse,  accompagné 
des  sept  hommes  qui  constituaient  sa  troupe.  Le  D'^  Macmillan  se  serait  avancé 
plus  avant  dans  la  baie  de  Baffin  qu'aucun  des  explorateurs  précédents,  sans 
cependant  réussir  à  franchir  les  passes  de  la  Fury  et  de  l'Hecla,  tentative  faite 
déjà  parle  capitaine  Parry.  Ces  passages  sont  obstrués  de  glaces  qui  en  rendent 
la  traversée  absolument  impossible.  Les  éludes  lopographiques  de  la  baie  de 
Baffin  poursuivies  par  l'explorateur  ont  révélé  que  les  cartes  actuelles,  basées 
sur  les  relevés  eirectués  par  Luke  Fox,  il  y  a  trois  siècles  environ,  sont  inexactes. 

M.  Alfred  Tremblay,  explorateur  des  régions  polaires,  a  quitté  récemment  la 
haie  d'Mudson  pour  poursuivre  ses  recherches  dans  la  terre  de  Baffin  et  ses 
études  du  pôle  magnétique.  M.  Tremblay,  qui  prit  part  aux  expéditions  du  capi- 
taine Bernier  (1910-1911,  1912-1913),  a  réussi  déjà  à  atteindre  iglooliket  Fury, 
et  le  détroit  Hecla,  régions  qui  n'avaient  pas  été  visitées  depuis  la  première 
exploration  qui  en  a  été  faite  par  sir  V,.  W.  Parry  en  1822-23.  M.  A.  Tremblay 
a  parcouru  à  pied  plus  de  quatre  milliers  de  milles  et  a  effectué  d'importants 
levers  cartographiques.  L'explorateur  est  accompagné  de  MM.  A.  Barbeau  et 
C.  Talbot.  La  baie  d'Hudson  sera  suivie  jusqu'au  canal  de  Fox,  puis  les  voya- 
geurs longeront  le  côté  nord-ouest  de  la  terre  de  Baflin.  La  durée  approxima- 
tive de  ce  voyage  est  évaluée  à  deux  ans  {La  Géographie,  t.  XXXIX,  p.  242). 

P.  C. 

Expédition  Stefànsson.  —  ^L  Stefànsson  a  été  récemment  informé  que  sa 
goélette  Teddy  Bear  qu'il  avait  envoyée  de  Nome  (Alaska),  en  vue  de  ravitail- 
ler les  membres  de  son  expédition  qui  se  trouvent  actuellement  dans  l'ile  W'ran- 
gell,  avait  été  entraînée  par  les  glaces,  au  large  de  la  côte  sibérienne,  dans  une 
direction  nord-ouest.  Ces  hommes  avaient  été  envoyés  par  M.  Stefànsson  à  ses 
propres  frais  dans  le  but  de  revendiquer  cette  île  pour  l'empire  britannique.  Ils 
sont  actuellement  abondamment  pourvus  de  vivres  et  de  munitions.  Néanmoins 
^L  Stefànsson  demeure  alarmé  sur  la  situation  de  l'équipage  du  Teddy  Bear, 
composé  de  trois  Blancs  et  de  plusieurs  l-]skimo  (/,.-(  (icographie,  t.  XXXIX, 
p.  242). 

P.  C. 


Expédition  Amiindsen.  —  Un  sans-fil  reçu,  via  la  station  radiotclégraphique 
duSpitsberg,  du  capitaine  Wisting,  de  l'expédition  norvégienne  polaircd'.Amund- 
seu,  a  annoncé  que  le  Maud,  qui  avait  quitté  le  Cap  Hope,  .Alaska,  le  2G  juil- 
let, avait  rencontré  la  glace  aux  environs  de  70"  Lat.  N.  Le  7,  le  navire  se  trou- 
vait près  de  l'ile  Ilérald  et  le  22,  il  était  pris  par  les  glaces  par  70"  20  Lat.  N. 
et  175"  25'  Long.  W.  Le  message  annonce  que  les  voyageurs  ont  joui  d'un  beau 
temps,  et  que  les  recherches  scientifiques  se  poursuivent  favorablement.  La  vie 
animale  est  rare  dans  ces  régions  (Z,a  Géographie,  t.  XX.XIX,  p.  242).  Une 
dépêche  de  .Nome  -.Vlaska),  datée  du  14  avril,  annonce  (|u'Anuiiuls('n   est  parti, 
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le   l.'{   avril,    au  nioveii  il'uii  traineau   attelé  de  chiens,  à  destination  de  Wain- 
\\right,  d'où  il  s'elVorcera,  en  juin,  de  gagner  le  pôle  nord,  par  la  voie  des  airs. 

P    R. 


L'expédilion  suisse  de  1912-13  au  Groenland  ^ .  —  Parmi  les  entreprises 
scientifiques  antérieures  à  la  guerre,  dont  les  résultais  ont  été  publiés  seule- 
ment après  le  retour  de  la  paix,  figure  l'expédition  suisse  de  1912-13  au 
Groenland. 

L'expédition  était  dirigée  par  A.  de  Quervain  et  P.  L.  Mereanlon.  Tandis 
que  le  premier  traversait  Vinlandsis  entre  un  point  situé  sur  la  côte  occi- 
dentale, en  face  de  l'île  Disco,  par  69°  45'  30"  de  lat.  N.  et  50°  7'  de  long. 
\\'.  Greenwich,  et  aboutissait  sur  la  côte  orientale  par  66°  lat.  N.  et  38°  10'  de 
long.  W.  Greenwich,  le  second  restait  dans  l'ouest  et  se  consacrait  à  des 
recherches  de  glaciologie  et  de  météorologie  ;  il  procédait  en  outre  à  des  études 
anthropologiques  et  à  des  mensurations  sur  les  Eskimo. 

Le  20  juin  1912,  Quervain  avec  trois  compagnons  commençait  son  raid,  qui 
prenait  fin  le  29  juillet,  lorsqu'il  arrivait  au  nord-ouest  de  l'île  .Angmasalik, 
sur  la  côte  orientale.  En  trente-neuf  étapes,  il  avait  fait  645  kil.,  non  pas  en 
ligne  droite,  mais  en  suivant  une  courbe.  Il  franchissait  la  ligne  de  démarca- 
tion entre  les  deux  versants,  à  425  kil.  de  la  côte  ouest  et  220  de  la  côte  est, 
par  2.500  mètres  d'altitude.  Il  découvrait  sur  le  versant  oriental,  par  67"  lat. 
N.,  un  massif  montagneux,  haut  de  2.000  mètres  en  moyenne  et  culminant  au 
Mont  Forel  à  3.440  mètres.  Il  nommait  ce  massif  Schiveizerland,  en  l'honneur 
de  la  patrie  absente.  Il  constatait  que  la  limite  du  névé,  qui  n'est  que  de 
1.000  mètres  à  l'île  Disko,  atteint  de  1.400  à  1.500  mètres  dans  l'intérieur 
du  Groenland.  Il  résulte  tant  de  ses  observations  que  de  celles  du  groupe 
de  l'ouest  que  le  plateau  central  est  en  été  le  siège  d'une  aire  anticyclonique, 
d'où  les  vents  rayonnent  tout  autour. 

Pendant  ce  temps,  le  groupe  de  l'ouest,  composé  du  D"^  Mercanton  eUle  deux 
météorologistes,  les  D"  Josl  et  Slolberg,  étudiait  le  glacier  central  et  deux  de 
ses  branches,  le  Sermek  Kujadlek  et  l'iikip  Sermia.  Il  constatait  que  leur 
épaisseur  était  analogue  à  celle  des  glaciers  alpeslres,  et  que  leurs  vitesses  de 
glissement  étaient  légèrement  supérieures.  L'Ékip  Sermia,  qui  descend  de  la 
cote  610  jusqu'à  la  mer,  jette  à  la  mer  de  nombreux  icebergs,  provenant  du 
vêlage  et  ^e  la  rupture  de  la  masse  principale  du  glacier. 

-Après  le  retour  de  l'expédition  en  Europe,  les  D"  Jost  et  Slolberg  restèrent  en 
arrière;  ils  avaient  établi  sur  l'île  Disko,  à  Godhavn,  une  station  météorolo- 
gique où  ils  séjournèrent  depuis  le  mois  d'octobre  1912  jusqu'à  la  fin  de  juin 
1913.  Ils  étudièrent  le  régime  des  vents  et  procédèrent  à  des  lancers  de  ballons- 
sondes  ;  plusieurs  dépassèrent  20  kilomètres  et  l'un  atteignit  même  39.500  mètres, 
ce  qui  constitue  le  record  du  monde. 

1.  QuiîRVAiN  (A.  de)  et  Mer<:ant()h(P.  L.).  HésiiUals  scienlific[ues  de  l'expéilition  suisse  au 
Groëiilandy  1913-1913.  Basel,  Georg  S:  (>,  1920,  xx-102  p.,  in-1». 
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Au  point  de  vue  anthropologique,  Texpéclition  suisse  n'a  pas  l'ait  de  grandes 
découvertes;  il  est  vrai  que  les  Eskimo  du  Groenland  commencent  à  être  bien 
connus. 

René  Le  Conte. 

Expi'dilion  de  Luuge  Koch  au  Groenland.  ■ —  L'expédition,  après  deux  cents 
jours  d'arrêt,  a  quitté  son  quartier  général  du  cap  Roberslon  le  18  mars  1921. 
Une  partie  de  ses  membres  a  procédé  au  lever  cartographique  des  terres  nouvelles 
voisines  du  fjord  De  Long,  le  point  le  plus  septentrional  atteint  par  Knud  Ras- 
mussen  et  par  Lange  Koch  lui-même  en  1917.  Le  21  mai,  le  drapeau  danois 
fut  hissé  au  cap  Bridgman,  point  le  plus  voisin  du  pôle  atteint  par  les  Danois. 
Neuf  bœufs  musqués  furent  tués  dans  cette  région  où  règne  un  brouillard  pro- 
longé et  où  sévissent  de  fréquentes  et  sévères  tempêtes  de  neige.  On  découvrit, 
non  loin  de  là,  un  rapport  de  l'infortuné  Mylius  Ericksen  qui  périt  dans  cette 
région.  Lauge  Koch  a  pu  vérifier  que  le  soi-disant  «  canal  »  de  Peary  n'est  en 
réalité  qu'une  vallée  reliant  deux  mers,  occupée  par  un  lac  de  vastes  dimensions, 
située  à  deux  cent  mètres  environ  au-dessus  de  la  mer.  Les  voyageurs,  malgré 
les  difficultés  de  lasaison,  ont  atteint  le  VildLland,  où  Rasmussen,  en  1912,  avait 
trouvé  une  abondance  considérnlile  de  gibier.  Le  3  juillet,  les  voyageurs 
fêtèrent  le  deux-centième  anniversaire  de  l'arrivée  au  Groenland  d'Hans  Egede. 
Malgré  toutes  les  difficultés,  M.  Lauge  Koch  a  pu  remplir  le  programme  de 
travaux  cartographiques  qu'il  s'était  tracé.  L'expédition  se  poursuit  normale- 
ment {La  Géoçfraphie,  t.  XXXIX,  p.  241). 

Exploration  ai-c/iéologiijue  au  Groi-nland.  —  l'ne  expédition  scientifique 
danoise  a  été  dirigée  par  l'archéologue  Dr.  Paul  Nôrlund  dans  la  région  des 
établissements  anciens  du  sud  du  Groenland.  Des  fouilles  ont  été  pratiquées 
près  de  l'ancienne  église  d'Ikigait,  point  d'atterrissage  des  navires  norvégiens 
au  moyen  âge.  Les  corps  exhumés  étaient  simplement  enterrés  dans  leurs 
vêtements  du  temps,  par  suite  du  manque  de  bois  de  dimensions  suffisantes 
pour  la  confection  des  cercueils.  Ces  costumes  sont  d'une  grande  valeur.  Ils 
remontent  aux  xni<^  et  xiv"  siècles.  Dans  le  voisinage,  se  trouvaient  des  croix, 
couvertes  d'inscriptions  runiques.  Les  vêtements  qu'on  a  trouvés  jusqu'à 
aujourd'hui  ont  été  conservés  par  le  froid  (les  corps  étaient  très  profondément 
enterrés  dans  une  partie  du  sol  qui  restait  glacée  même  en  été)  ;  ils  pourront 
donc  être  ramenés  et  exposés  au  Musée  national  de  Copenhague  (Petermanns 
Milleillingen,  1922,  p.  12fi,  d'après  Ncue  preass.  [Ki-eiiz-)  Ztg.,  11  juin  1922). 

L'-Colonel   Lan<;i.ois. 

Voyage  d'études  chez  les  Ah/onltin.  —  A  la  date  du  2,")  avril  1923,  M.  Tru- 
man  Michelson  m'annonce  qu'il  part  dans  quelques  semaines  pour  aller  étudier 
pendant  plusieurs  mois  diverses  tribus  du  groupe  .VIgonkin,  y  compris  celles  de 
la  péninsule  du  Labrador. 

P.  R. 

Fouilles  dans  IFlal  de    Seiv    York.   —  .\rlliur  (,.   Parker,   archéologue  de 
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New  York,  s'est  occupé,  pendant  une  partie  de  l'été,  de  fouiller  un  cimetière 
indien  préhistorique  à  \'ine  A'alley,  au  bord  du  lac  Ganandaig'ua  (^New  York). 
11  y  a  trouvédes  objets  assez  rares '^tubes  d'ardoise  polie,  pierres  ornithomorphes, 
pièces  d'ivoire  fossile,  etc.),  qui  semblent  appartenir  à  une  très  ancienne  civi- 
lisation algonkin,  ou  qui  peuvent  être  comparés  à  certains  objets  trouvés  dans 
quelques  mounds  de  l'Ohio  (American  anlhropologisl,  t.  XXIV,  19'22,  p.  394). 

R.  d'H. 

Exploration  de  la  côte  nord-ouest  des  Etals-Unis  par  le  D^  P.  E.  Goddard. 
—  De  1897  à  1903,  grâce  à  l'appui  financier  du  Président  Morris  K.  Jesup,  le 
Professeur  Franz  Boas  avait  exécuté,  sur  les  cotes  nord-ouest  américaines  et 
nord-est  asiatiques,  des  recherches  systématiques  en  vue  d'étudier  les  tribus 
de  ces  régions,  h' American  Muséum  of  natural  history  avait  ainsi  reçu  des 
collections  considérables  qui  furent  disposées,  ainsi  que  des  pièces  antérieure- 
ment recueillies  par  le  lieutenant  George  T.  Emmons,  Heber  R.  Bishop  et 
d'autres,  dans  le  hall  Jesup  North  Pacific.  Pliny  E.  Goddard,  qui  avait 
reçu  mission  de  classer  ces  collections,  a  visité,  avant  de  publier  un  Handbook 
sur  les  tribus  du  .\ord-Ouest  américain,  de  juin  à  septembre  1922,  la  Golombie 
britannique  et  l'.Alaska.  Il  a  été  accompagné  pendant  son  voyage  par  le 
D'' G.  F.  Newcombe,  de  \'icloria,  qui  a  étudié  pendant  de  longues  années  les 
Indiens  de  l'île  Vancouver,  puis  par  le  lieutenant  George  T.  Emmons,  bien 
connu  par  ses  travaux  sur  les  Tlinkit.  Dans  plusieurs  villages  indiens,  notam- 
ment à  Alert-Bay  et  à  Sitka,  la  vie  indigène  est  en  progrès.  Ginq  cents  mètres 
«nviron  de  film  ont  été  pris  pour  fixer  les  industries  et  les  métiers  locaux 
[Natural   history,  t.  XXII,  1922,  p.  570). 

R.  dH. 

Recherches  sur  les  Betla  Coola.  —  Harlan  I.  Smith  a  passé  l'été  chez  les 
Bella  Goola  (Golombie  britannique),  où  il  a  continué  ses  recherches  pour  le 
Victoria  Mémorial  Muséum  du  Ganada. 

P.  R. 

Voyage  chez  les  Haida  et  Tlingit.  —  Le  8  juin  1922,  le  D"'  T.  T.  Waterman 
est  rentré  à  Washington,  de  retour  d'un  voyage  chez  les  Indiens  Haida  et 
Tlingit,  où  il  a  poursuivi  des  recherches  pour  le  compte  du  Bureau  of  ame- 
rican  Ethnology.  Ayant  ainsi  terminé  son  travail  pour  cette  institution,  il 
s'est  embarqué  pour  Guba  où  il  a  accepté  un  poste  de  professeur. 

P.   R. 

Remarquable  poteau-totem  ffaida.  —  Le  D''  S.  A.  Barrett,  directeur  du 
Public  Muséum  de  la  ville  de  Milwaukee,  s'est  assuré  récemment  la  propriété 
d'un  poteau-totem  Haida  tout  à  fait  remarquable  par  ses  sculptures  ;  il  a  été 
placé  devant  la  façade  du  bâtiment  du  Musée  ;  il  mesure  quarante-deux  pieds 
de  haut  et  est  considéré  comme  l'un  des  plus  beaux  spécimens  connus  de  sculp- 
ture Haida  {American  anthropologist,  t.  XXIV,  192'i,  p.  394). 

R.  u'il. 
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Voyage  en   Californie.  —  John    P.    Ilarringlon,  elhnoloij^ue    du    Bureau  o/ - 
american  Elhnology,   est  rentré  h  Washington   le  6  juillet  19'2'2,  après  avoir 
passé  de  fructueux  mois  d'étude  chez  les  tribus  indiennes  qui  subsistent  encore 
en  Californie. 

P.  R. 

Expéditions  chez  les  Sauk  et  les  Ioh\i.  —  Pendant  la  saison  dernière, 
Alanson  Skinner,  curator  d'anthropologie  au  Public  Muséum  de  la  ville  de 
Mihvaukee,  a  fait  deux  voyages  à  Oklahoma  dans  le  but  de  se  procurer  des  pièces 
ethnographiques  des  Indiens  Sauk  et  lowa.  Skinner,  outre  plusieurs  centaines 
de  pag^es  de  notes,  a  pu  réunir  d'importantes  collections.  De  chez  les  lowa,  il 
a  rapporté  une  série  de  calumets  de  paix  et  de  «  bundies  »  sacrés  des  sociétés 
«  Bulfalo  Doctors  »  et  «  Grizzly  Bear  Doctors  ».  Chez  les  Sauk,  il  n'a  pas 
réuni  moins  de  quatorze  «  bundies  »  de  guerre  des  clans  Wolf,  Deer,  Turkey  et 
Bear-Potato.  Ces  «  bundies  »  renferment  beaucoup  de  beaux  objets  anciens. 
Parmi  les  types  nouveaux  de  «  bundies  »  de  guerre,  il  faut  en  signaler  un  con- 
tenant deux  peaux  de  loutres  remplies  de  tabac  indigène  ;  à  l'une  des  peaux, 
étaient  attachés  dix-huit  scalps  humains  et  à  la  seconde  huit. 

M.  Skinner  compte  reprendre  ses  recherches  à  Oklahoma  au  cours  de  l'hiver 
(American  anthropoloqisl,  t.  XXIV,  1922,  p.  392-39.3'. 

P.   R. 

Etudes  archéoloffiques  en  Pennsylvanie.  —  John  L.  Baer,  conservateur 
d'archéologie  américaine  au  Muséum  national,  poursuit  en  Pennsylvanie  l'étude 
des  sites  aborigènes  de  la  vallée  de Shenandoah. 

P.  R. 

Exploration  du  D'  J.  W.  Feickes  dans  le  Colorado.  —  Le  D''  J.  W'alter 
Fewkes,  chef  du  Bureau  of  american  Ethnology,  a  passé  trois  mois,  l'été  der- 
nier, à  Mesa  N'erde  (National  Park,  Colorado).  Il  y  a  fouillé  trois  ruines  :  à 
l'une,  près  de  «  Far  view  house  »,  il  a  donné  le  nom  de  «  Pipe  shrine  house  »  en 
souvenir  de  la  douzaine  de  pipes  trouvées  sur  le  seuil  de  la  kiva  centrale.  Dans 
la  seconde,  «  Far  view  tower  »,  située  à  quelques  centaines  de  pieds  au  nord 
de  <'  Far  view  house  »,  il  a  découvert  trois  kivas  sur  le  côté  sud  d'une  tour 
circulaire.  La  troisième  ruine  a  été  appelée  <<  One  clan  house  »;  elle  consistait 
en  une  kiva  circulaire  entourée  de  pièces  qui  durent  servir  de  cuisine,  de 
magasin  à  grains,  de  chambre  à  coucher...  L'exploration  a  permis  de  recueillir 
de  nombreux  objets  intéressant  la  culture  aborigène  [American  anthropolo- 
qisl, t.  XXIV,  1922,  p.  394). 
^  •  R.   nll. 

Fouilles  dans  la  région  de  Piedra  parada  (Colorado).  —  Ces  fouilles  ont 
été  faites  sous  les  auspices  de  l'Université  de  Denver  et  de  la  Société  historique 
et  d'histoire  nalureile  du  Colorado.  Files  continuaient  les  travaux  de  l'année 
précédente. 

Dirigées  par  J.-II.  Jeancon,  du  Stade  Muséum  et  Franck  11.  Roberts,  de 
l'Université  de  Denver,  elles  ont  porté  sur  quatre  sites  dont  le  grand  pueblo  du 
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plaleau  de   Piedra  parada.    De  plus,   des  reconnaissances  furent  exécutées   aux 
alentours. 

Les  conclusions  de  la  campa^nede  10'22  permettent  détablirque  les  construc- 
teurs des  édifices  fouillés  étaient  très  proches  parents  de  ceux  qui,  dans  la  val- 
lée de  San  Juan,  bâtirent  les  ruines  d'Aztec  et  du  Cliaco  Canyon.  La  théorie 
émise  par  .\L  Jeancon,  qu'une  civilisation  complète  s'est  développée  là  depuis  le 
stade  le  plus  bas  au  degré  marqué  par  l'érection  de  maisons  communes  et  par 
une  céramique  parfaite,  s'est  trouvée  confirmée  [American  anlhropologisl, 
t.  XXIV,  19-2-2,  p.  494-495). 

Lient. -Col.  L. 

Motiumenls  préservés.  —  Grâce  aux  efforts  du  Bureau  d'Ethnologie  améri- 
caine, le  Président  Harding  a  fait  mettre  à  part  des  terrains  destinés  à  la  colo- 
nisation trois  groupes  de  tours  préhistoriques  dans  le  sud-ouest  du  Colorado 
et  le  sud-est  de  l'Utah.  On  les  désigne  sous  les  noms  de  Ruin  Canyon,  Ilolly 
Canyon,  et  Cool  Spring  House,  sur  la  Canyon  Mesa.  On  projette  de  les  décla- 
rer monuments  historiques  (American  anihropologisi,  t.  XXI\  ,  1922,  p.  496). 

Lient. -Col.  L. 

Inléressanles  découvertes  dans  l'Arkansas.  —  Une  mission,  dirigée  par  le 
Muséum  of  Ihe  american  Indian,  Heye  foundalion,  a  découvert  au  cours  de 
l'été,  dans  la  région  d'Ozark  ( Arkansas),  des  abris  sous  roches,  qui  ont  fourni 
une  abondante  collection  de  vanneries  préhistoriques,  de  tissus,  d'objets  en 
bois,  ainsi  que  des  pièces  plus  courantes  en  pierre  et  en  os.  A  remarquer  parmi 
les  spécimens  les  plus  intéressants  deux  porte-enfants  en  roseau  tissé  et  une 
houe  ou  herminelte  avec  sa  lame  de  coquille  encore  attachée  au  manche  en 
bois  par  sa  corde  primitive,  et  des  bandes  d'écorce. 

Les  recherches,  dirigées  par  M.  R.  Harrington,  avec  l'aide  de  D.  A.  Cadzow 
et  C.  0.  Turbyfill,  seront  poursuivies  pendant  VYi'wer  [American  anthropo- 
logisl.  L  XXIV,  1922,  p.  393-394). 

R.  d'H. 

Fouilles  de  la  Marsh  Pass  {N.-E.  de  i Arizona).  —  Sous  les  auspices  du 
Peabody  Muséum,  ces  fouilles  ont  été  dirigées  par  Samuel  Guernsey.  Elles 
étaient  la  suite  de  la  campagne  de  1921,  portant  sur  la  civilisation  des  Basket 
Makers.  Une  grande  région  de  la  basse  vallée  du  Chin  Lee  a  été  explorée. 
On  a  trouvé  de  nouveaux  sites  et  des  documents  intéressants  concernant  les 
anciens  Pueblos  des  Cliff  Dwellers  [American  anîhropologisl,  t.  XX1\',  1922, 
p.   495). 

Lient. -Col.  L. 

Puehlo  Bonito  Expédition.  —  Neil  M.  Judd,  curator  of  american 
archaeology  au  U.  S.  National  Muséum,  parti  le  I"''  mai  1922  pour  New 
Mexico  pour  y  prendre  la  direction  de  la  Puehlo  Bonito  Expédition,  entreprise 
par  la  National  géographie  Society,  est  rentré  à  Washington  en  septembre 
après  avoir  accompli   un  voyage  des  plus  intéressants. 
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Environ  iO  salles  et  5  kivas  ont  été  fouillées  au  cours  de  celte  campagne. 
Les  conditions  o-éophysiques,  qui  rég-naient  dansleChaco  Canyon  à  l'époque  où 
les  villages  fouillés  étaient  habités,  ont  fait  l'objet  d'une  étude  approfondie. 

Dans  le  but  de  fixer  l'âge  approximatif  des  ruines,  on  a  coupé  ou  perforé 
les  plus  vieux  arbres  vivants  du  site,  les  souches  de  pins  ou  les  troncs 
ensevelis  dans  les  dépôts  de  la  vallée  et  même  les  poutres  de  plafond  trouvées 
dans  les  ruines  mêmes.  Les  résultats  ne  sont  pas  encore  publiés. 

P.   R. 

Voyage  de  reconnaissance  dans  le  Nouveau  Mexique.  —  Earl  H.  Morris, 
accompagné  de  Charles  L.  Parnheimer  de  New  York,  fait  actuellement  une 
reconnaissance  générale  de  la  région  Navajo-Mountain  du  New  Mexico  {Ame- 
rican ant/iropologisf,  t.  XXI^',  192'2,  p.  252). 

U.   u'IL 

Eludes  sur  les  Puehlos.  —  Pendant  le  mois  de  juillet  1922,  A.  L  Hallowell 
a  continué  ses  reciierches  linguistiques  et  ethnographiques  à  S'  Francis 
Abenaki,  grâce  à  l'aide  généreuse  de  M^L  Georges  G.  Heve  et  Frederick 
S.  Dickson,  de  New  '\'ork,  "Vance  C.  McCormick,  de  Harrisburg.  F.  H.  (iolF, 
de  Cleveland,  et  de  VAnthropoloç/icalSocielf/  de  Philadelphie. 

P.    R. 

Echelle  de  communication  dans  les  puehlos.  —  Les  <<  .Aztecs  ruins  >>  du 
New  Mexico  ont  livré  déjà  bien  des  objets  précieux,  mais  on  n'avait  pu 
découvrir  jusqu'ici  l'appareil  qui  servait  à  monter  d'un  étage  de  chambres  à 
l'autre. 

E.    H.     Morris,    chef    du     service    des     recherches    archéologiques    de    la 
Société  A.  H.  Huntington,  pensait  qne  c'étaient  des  échelles  composées  de  deux 
,  perches  jumelées  et  entaillées.  On  avait  déblayé  plus  de  200  chambres  sans  en 
trouver  trace. 

Récemment,  après  un  travail  de  23  heures,  il  a  été  assez  heureux  pour  déterrer 
un  certain  nombre  de  morceaux  de  bois  et  de  perches,  dont  le  réajustage  révéla 
le  modèle  de  cette  échelle.  Elle  se  compose  de  deux  perches  avec  leur  écorce, 
de  2"  15  de  long,  de  0,06  de  diamètre  à  la  base  et  0,047  au  sommet. 

Tout  le  long  des  perches  se  trouve  une  sorte  de  liane  relice  par  des  brins 
d'osier.  Les  extrémités  des  échelons  étaient  passées  entre  la  perche  et  cette 
liane  et  attachées  au-dessus  des  susdits  liens  d'osier.  Celte  liane  était  d'un  bois 
solide  et  élastique  qui,  en  pressant  sur  les  échelons,  les  maintenait  en  place. 
l']lle  dépassait  les  extrémités  des  perches,  les  deux  brins  étaient  liés  entre 
les  deux  perches,  empêchant  ainsi  les  montants  de  s'écarter  et  formant  une 
poignée  en  anse  de  seau  qui  permettait  de  remonter  l'échelle.  Les  échelons, 
au  nombre  de  5,  étaient  en  bois  dur  de  O'",03  de  diamètre  environ,  passa- 
blement usés  par  le  frottement  des  pieds  {.\alural  history,  t.  XXIII,  H(2U, 
p.  91). 

I.ieul.-Col.   L. 
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Voyncje  de  M.  Callegari  au  Mexique.  —  Notre  collègue,  M  .  Gallegnri,  a  été 
invité  par  le  ministère  de  Tlnstruction  publique  du  Mexique  a  étudier  les 
civilisations  anciennes  du  pays.  Parti  en  janvier,  le  savant  professeur  est  rentré 
en  Europe  en  juin. 

Il  a  visité  les  ruines  les  plus  fameuses  de  la  civilisation  nahua  ;  mais,  faute 
de  temps,  il  n'a  pu  voir,  comme  il  en  avait  l'inlention,  les  ruines  de  Palenque 
et  du  Yucatan. 

M.  Callegari  a  été  accueilli  de  la  façon  la  plus  aimable  par  les  savants  mexi- 
cains qui  se  sont  efforcés  de  lui  faciliter  sa  tâche.  Il  pense  faire  plusieurs  confé- 
rences publiques  en  Italie  sur  l'art  et  l'histoire  du  Mexique  ancien  et  publier 
un  livre  d'impressions  richement  illustré. 

P.  R. 

A  la  recherche  île  IWtlanlide.  —  Le.  Mercure  de  France  du  l"  avril  l9T.i 
(p.  284)  nous  apprend  que  M.  Mitchell  Iledges  vient  de  partir  pour  le  Mexique, 
où  il  se  propose  d'organiser  une  expédition  pour  fouiller  le  fond  de  la  mer  des 
Caraïbes,  avec  l'espoir  de  retrouver  des  traces  de  l'ancienne  Atlantide  et  de 
découvrir  peut-être  la  preuve  de  l'origine  commune  des  Aztèk  et  des  Egyptiens. 
On  aurait,  paraît-il,  cru  reconnaître  dans  les  matériaux  employés  pour  la  cons- 
truction des  pyramides  un  produit,  qui  n'existerait  que  dans  l'Amérique 
du  Sud . 

Il  n'en  faut  pas  davantage  pour  remettre  en  honneur  la  théorie  de  l'origine 
égyptienne  de  la  civilisation  mexicaine.  Les  vieilles  légendes  reviennent  ainsi 
périodiquement  à  la  mode,  et  on  se  demande  combien  il  faudra  encore  de 
déconvenues  pour  qu'on  y  renonce  délini(ivenient  ! 

P.  R. 

Dictionnaire  Tarahumara.  —  Une  grammaire  et  un  dictionnaire  de  la 
langue  Tarahumara  (État  de  Chihuahua,  Mexique),  composés  par  le  Rév.  José 
Ferrero,  ont  été  publié?,  en  1920,  par  les  .lésuites  sous  le  titre  :  Pequena  gra- 
inâlica  y  diccionario  de  la  lengua  Tarahumara  (Mexico,  Imprenta  J.  Aguilar 
Vera,  7"  Ribera  de  San  Cosme,  124,232  p.).  Le  dictionnaire  est  espagnol- 
taraliumara.  Les  Jésuites  cherchent  à  publier  la  2'"  partie  :  tarahumara-espagnol. 
Les  personnes  désireuses  de  se  procurer  cet  ouvrage  doivent  s'adresser  au 
Rév.  Fr.  José  Mier  y  Teràn,  à  Sisoguichic,  (^hihuaha  (Mexique).  L'ouvrage 
sera   imprimé  dès  que  les  moyens  le  permettront   [American  anlhropaloçjist, 

t.  XX1\'.  1922,  p.  195). 

Lieut.-Col.   L. 


Recherches  au  Guatemala.  —  1  e  D'  Ci\v\  E.  Gulhe  est  revenu  au  mois  de  mai 
1922du  Guatemala  où,  pendant  quatre  mois,  ila  continué  les  fouilles  entreprises 
l'année  précédente  à  Tayasal,  près  de  Flores  (Peten).  De  son  côté,  Robert 
Burkitt,  du  Musée  de  l'Université  de  Philadelphie,  voyage  dans  ce  pays  où  il 
étudie  les  langues,  les  coutumes  et  le  folk-lore  indigènes. 

R.  n'H. 
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Exploration  de  Santo-Domingo.  —  Eu  1919,  le  D'^  W.  L.  Abboll  a  continué 
son  exploration  de  Santo-Domingo;  outre  les  collections  d'histoire  naturelle 
qu'il  y  a  faites,  il  laut  signaler  une  série  importante  d'objets  archéologiques 
provenant  de  fouilles  dans  le  district  Samanîi. 

P.  R. 

Expédiiion  hollando-danoise  aux  Antilles.  —  Une  expédition  composée  de 
savants  hollandais  et  danois  est  partie  en  octobre  19'2'2  dans  le  but  d'étudier  au 
point  de  vue  archéologique  les  Antilles  hollandaises  et  les  Antilles  autrefois 
danoises.  Les  chefs  de  l'expédition  sont  le  Dr.  Gudmund  Haft  de  Copenhague 
et  le  Prof.  J.  P.  B.  de  Josseliu  de  Jong  de  Leyde. 

P.  R. 

Découverte  archéologique  en  Colombie.  —  Les  ruines  d'une  grande  cité 
auraient  été  découvertes  en  Colombie  par  l'expédition  archéologique  sud- amé- 
ricaine de  Chicago.  Le  D''  J.  A.  Mason,  chef  de  l'expédition,  annonce  que  les 
ruines  sont  situées  dans  la  province  de  Magdalenu,  à  20  milles  au  sud  de  Santa 
Marta.  Il  doit  y  avoir  eu  là  jadis  une  population  très  abondante,  car  la  région 
est  couverte  d'emplacements  de  maisons.  La  contrée  est  très  montagneuse 
[Nalure.   Londres,  30  septembre   1922). 

P.  R. 

Exploration  du  haut  l'utumaifo.  —  Le  9  janvier,  est  arrivée  à  Puerto  .4sis 
une  mission  anglaise  qui  se  propose  d'explorer  le  haut  Putumayo.  Le  voyage 
s'est  elîectué  depuis  Iquitos  dans  une  lancha  de  50  tonneaux.  Ainsi  se  trouve 
démontrée  la  facilité  de  la  navigation  du  grand  fleuve  ;  il  semble  qu'une  voie 
d'exportation  pour  la  Colombie  peut  être  ouverte  par  le  Putumavo  vers 
l'Amazone  (Boletin  de  la  IniiUi  paiiainericana,  juin  192.'{,  p.  G07). 

P.  R. 

Les  Indien.s  Coaiqueres.  —  Nous  extrayons  des  Mouografias  de  Rullno 
Gutiérrez  (Bogota,  t.  L  192((,  p.  153-156)  les  intéressants  renseignements  sui- 
vants sur  les  Indiens  Coaiqueres,  encore  si  mal  connus,  de  .Mtaquer  et  envi- 
rons : 

Cl  Veinlitrés  viviendas  y  uiia  capilla  ruinnsa  tiene  este  viejo  caserio,  distante 
15  léguas  complétas  de  Barbacoas.  Su  nombre  es  el  de  un  arlx)!  que  abunda 
en  aquellos  bosques.  v 

»  Hace  poco  la  viruela  niatô  alli  treinta  y  très  personas,  porque  careeién- 
dose  de  virus  vacuno,  a  uno  de  los  principales  vecinos  se  le  ocurrio  reempla- 
zarlo  con  el  de  la  viruela. 

«  La  familia  indigena  de  los  Coaiqueres  es  muy  interesante,  y  deberian  cstu- 
diarse  con  cuidado  su  idioma,  origan,  costundires  y  organizacion.  Ile  recogido 
algunos  datos  sobre  ella,  y  auxiliado  por  mi  amigo  don  Iloracio  Galindo. 
caqueceno  que  (rajina  aquelLis  lierras.  alcancé  a  former  un  nicdlo   Nocabularii) 
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del  idioma,  el  cual  pasé  à  don  Toinàs  Hidalgo,  joveii  inteligente  y  esludioso 
que  se  habia  dedicado  a  hacer  invesligaciones  sobre  la  eliiografia  de  las  Iribus 
que  poblaron  el  sur  del  Cauca  y  el  norte  del  Ecuador.  De  las  comparaciones 
hochas  por  él,  dedujo  que  la  lengua  coaiquer  no  tiene  afini'dades  con  la  quichua, 
ni  con  la  que  hablaban  la  naciôn  quillacinga  y  demâs  que  poblaron  los  valles 
altos  '.  En  su  aspecto,  coslumbres  y  vestidos,  se  encuentra  todavia  niayor  dil'e- 
rencia  con  los  descendientes  de  los  quillacinj^as,  los  caras,  incas,  etc.,  que  en 
acenlo,  raices  y  construccion. 

«  El  varôn  coaiquer  (acuamacuash,  hombre)  es  alto,  robusto,  bien  confor- 
mado,  de  color  bronceado,  muy  laborioso,  de  costumbres  severas  y  en  extrême 
celoso  del  honor  de  sus  mujeres  ;  viste  camisa  y  calzoncillos  cortos  y  anchos, 
de  lienzo  blanco  ;  no  usa  ruann  ni  sombrero,  y  lleva  la  abundanle  y  negra 
cabellera  corlada  sobre  la  nuca  ;  marcban  por  los  caminos  en  lila,  silenciosa- 
menle  ;  los  de  mayor  edad  enlienden  casi  todos  el  castellano  y  se  expresan  con 
dulzura. 

<(  Las  mujeres  [ashainha]  son  generalnienle  de  mediana  estalura,  delgadas, 
morenas,  de  ojos  negros,  grandes  y  niuy  bonitos,  aunque  poco  e.xpresivos  ; 
nariz  pequena,  bien  coiilormada  ;  cabellera  abundante,  siempre  suella  y  regu-r 
larmenle  cuidada  ;  vislen  solo  una  faja  de  bayela  colorada,  sin  coslura,  que  se 
amarran  en  la  cintura  y  les  cas  hasta  los  lobillos,  y  un  chollon  ;  este  es  una 
especie  de  manto  cuadrado  de  bayeta  azul  que  se  anudan  con  una  punla  que 
pasa  por  sobre  el  hombro  derecho  y  olra  por  debajo  del  brazo  izquierdn  ;  de 
manera  que  los  otros  dos  extremos  bajan  casi  hasta  el  suelo,  cubriéndoles  el 
levantado  pecho,  la  espalda  y  el  coslado  derecho.  Por  los  caminos  marchan  las 
mujeres  delràs  de  los  hombres  en  profundo  silencio,  con  el  paingull  (hijo) 
lerciado  a  la  espalda  y  lejiendo  mochilas  de  pita,  industria  en  que  no  hay  olro 
pueblo  que  las  iguale.  Es  raro  que  una  mujer  hable  el  castellano.  Son  muy 
recatadas,  de  una  fidelidad  asombrosa  a  sus  maridos,  de  manera  que  con  difî- 
cultad  podria  moslrarse  una  que  hubiera  dado  entre  exlranos  niolivo  para 
(ludar  de  las  buenas  coslumbres  de  su  raza.  Cuando  se  encuentran  en  el 
camino  con  hombres  desconocidos,  huyen  con  ligereza  al  bosque,  si  van 
mujeres  solas  ;   se  recuestan  al  lalud  si  las  acompanan  varones  de  su  tribu. 

«  Se  casau  en  edad  lemprana  ;  a  los  doce  aiios  la  india  ya  ha  sido  solicitada 
por  un  hamhù  (varôn),  que  tiene  construido  el  rancho  adonde  ha  de  llevarla  ; 
y  despues  de  vivir  seis  meses  juntos,  celebran  el  matrimonio  calolico.  Casi 
nunca  se  prolonga  ni  acorla  el  plazo  de  prueba,  y  por  rareza  dejan  de  casarse 
los  que  han  vivido  bajo  un  mismo  techo.  Nunca  mujer  coaiquera  que  visitô 
i-ancho  exlrano,  o  dejô  visitar  el  propio,  tuvo  los  halagos  de  los  seis  meses  de 
prueba,  y  mucho  menos  lue  Uevada  al  altar  de  la  capilla  de  Altaquer. 

i>  En  las  efusiones  de  amor  toma  la  iniciativa  la  esposa,  y  lo  hace  empren- 
diendo  carrera  abierta  del  rancho  o  del  lugar  en  que  se  encuentre,  aunque  haya 
mas  génie  ;  el  marido  corre  delràs  ;  esos  juegos  constituyen  sus  nuls  intimas 
expansiones. 

1.  On  sait  aujriurrl'liiii  que  le  IviiaiUei'  est  apparenté  au  Colorado  el  au  Kayapa  et 
appartient  à   la  famille  linfinisliipie  Cihca    1'.  li.l. 
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M  No  acostumbraii  adornarse  con  dijes  brillantes,  como  casi  todos  los  dénias 
indios.  Los  individuos  de  las  familias  màs  califîcadas  —  de  las  que  entre  ellos 
se  consideran  nobles  —  se  pintan  rayas  con  bija  '  en  la  frente,  los  pcnnulos  y 
la  punla  de  la  nariz,  y  tal  vez  es  este  el  ùnico  distintivo  que  usan. 

«  En  esa  tribu,  que  frecuentes  viajes  e  indagaciones  con  personas  conocedo- 
ras  me  hacen  calcular  de  seiscientos  individuos,  no  se  ve  une  solo  que 
denuncie  cruzamiento  con  otras  razas,  pues  si  tal  cual  se  casa  fuern  de  la 
familia,  pasa  a  vivir  a  la  banda  derecha  del  rie  Guabo  o  Giiisa. 

«  Tiene  su  asienlo  la  nacion  coaiquera  en  el  valle  del  rio  Vegas  o  GiJel,  que 
nace  en  el  nevado  de  Chiles  y  va  a  juntarse  al  Guabo,  casi  al  frente  del  pueblo 
de  Ricaurte,  y  en  la  banda  izquierda  de  este  ùltimo  rio,  hasta  frente  a  Allaquer. 
es  decir,  hasta  donde  el  Guabo  pierde  su  nombre  para  lomar  el  de  Gïiisa  e  ir 
a  formar  el  Mira  con  el  Nulpe  y  el  Chota. 

«  Antes  de  recibir  del  Vejjas  un  tributo  tan  considérable  como  su  propio 
caudal,  no  es  vadeable  el  Guabo  sino  en  los  grandes  veranos,  y  eso  solo  por 
algunos  escasos  puntos  en  que  la  escarpada  orilla  da  acceso  a  las  aguas.  Juntes 
los  dos  rios,  no  hay  paso  sino  por  maromas  que  los  indios  extienden  de  una 
roca  a  otra,  o  aseguran  en  los  àrboles  de  la  ribera  ;  y  por  esos  puentes  (piani) 
de  guadua  o  de  bejuco  juanquereme),  pasan  con  la  confianza  de  un  equili- 
brista. 

«  Cuando  invade  la  banda  derecha  alguna  de  las  epideniias  que  con  frecuen- 
cia  la  azotan,  los  Coaiqueres  corlan  todos  sus  puenles  y  se  aislan  en  absolulo 
del  camino  y  de  los  caserios  vecinos,  hasta  que  se  convencen  de  que  el  peligro 
ha  desaparecido.  Si  por  casualidad  les  résulta  algùn  caso  de  contagio,  dejan  ai 
paciente  en  un  rancho,  al  cuidado  de  los  que  hayan  snfrido  la  enferniedad,  y 
lodas  las  demiis  familias  abandonan  las  viviendas  y  se  alejan  a  la  parte  alla  de 
la  cordillera.  En  ninguno  de  nuestros  pueblos  civilizados  se  establece  con 
mayor  rigor  el  cordon  sanitario,  ni  ninguno  ha  sido  menos  visitado  por  las 
epidemias. 

"  El  valle  del  Guabo  es  eslrecho  y  el  camino  que  une  a  liarbacoas  con 
Tiïquerres  corre  por  diez  léguas  a  la  orilla  derecha  del  rio.  desde  la  dcsembo- 
cadura  de  la  quehrada  Cuasquesàn  hasta  Altaquer  ;  y  como  la  banda  izquierda 
es  niuy  empinada,  desde  cualquier  punto  se  ven  las  viviendas  de  los  indios  dise- 
minadas  en  la  falda  selvosa,  a  tan  corta  distancia  que  distingue  uno  los  habi- 
tantes de  los  ranchos  ocujjados  en  sus  faenas. 

<i  Alli  cultivaii  maiz  (/>i>i)  para  proveer  a  las  poblaciones  de  la  otra  banda, 
donde  casi  no  se  siembra.  Socolan  el  bosque,  riegan  el  grano,  y  después  con 
machetes  derriban  los  àrboles  grandes,  pero  no  queman,  porque  la  huuiedad 
del  ambiente  y  las  constantes  lluvias  no  permilen  tal  operacic'm  en  esa  région  ; 
y  no  vuelven  a  poner  mano  en  la  roza  para  desyerbar,  cercar,  vigilar,  etc., 
hasta  que  ya  dentro  del  raslrnjo  crecido  recoleclan  a  los  ocho  o  nueve  meses 
un  grano  pequeùo  y  fuio  que  veiiden  a  bajo  precio.  No  hay  loros,  guacamayos, 
anlillas  ni  olros  animales  que  persigan  las  senienteras. 

1.  .Viliculoilc  bastaiilo  cuiiioi'cio  que  bcndiciun  lus  iridius  y  vendcii  para  cundimeiilo. 
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«  Se  cultiva  tambien  cana  {picraisi)  para  hacer  guarapo,  que  venden  en  el 
camino,  yuca  (i/u)  y  plàtano  {palïi).  Pero  su  industria  mas  importante  es  la  cria 
de  cerdos  [cuyù),  cuya  grasa  envasan  en  tarros  de  guada  y  llevan  a  vender 
hasta  Barbacoas,  y  las  gallinas  (arall)  ;  y  en  semenleras  de  gramalote  tanibién 
mantienen  algunas  vacas   (guaharahaisfà). 

«  El  Coaiquer  tiene  odio  prnfundo  a  los  peonos  cargueros,  porque  crée  que  a 
ellos  debe  todas  las  calamidades  que  ha  sufrido.  Don  Salvador  Moriano  ha 
alcanzado  tanto  ascendiente  sobre  estos  indios,  cuyo  idioma  hablan  él  y  su 
esposa,  que  en  las  épocas  de  revuelta  ha  logrado  formar  con  ellos  un  batallôn 
para  defender  los  principios  conservadores,  y  los  hace  trabajar  en  sus  labranzas 
de  la  banda  derecha,  pero  siempre  separados  de  los  demàs  peones,  con  quienes 
no  se  juntan  por  nada. 

»  En  Altaquer  pernoctàmos  en  un  rancho  que  hicieron  con  g  16  mis  amigos 
don  Luis  y  don  Narciso  Jaramillo,  inspectores  del  camino,  quienes  nos  habian 
acompanado  en  el  viaje  desde  Rarbacoas.  Encontrâmos  el  pueblo  de  fiesta, 
porque  se  celebraba  un  camaricu  (regalo)  de  los  Goaiqueres,  que  dependen  en 
lo  eclesiastico  y  civil  de  San  Pablo'. 

«  El  Cura  visita  una  o  dos  vecesporano  los  caserios  que  fnrman  sus  feligre- 
sias,  con  el  objelo  de  acahar  fiestas  en  ellos,  o  sea  de  celebrar  todas  las  religio- 
sas  seiialadas  en  el  calendario  desde  la  ûltima  visita.  Asi,  en  cualquiera  época 
puede  asistir  uno  en  estos  rancherios,  en  el  curso  de  una  semana,  a  Corpus, 
Nochebuena,  Semana  Santa,  Dia  de  animas,  etc.  En  este  viaje  no  acabù  el  Cura 
de  San  Pablo  màs  lîestas  que  las  de  Nuestra  Senora  de  las  Lajas,  Santa  Barbara, 
San  Rafaël,  San  Sébastian,  Santa  Rita  y  el  Crucifijo.  Algunas  son  pedidas  por 
los  indios  o  por  vecinos  devotos  que  ofrecen  hacer  los  gastos  ;  y  para  las  demâs, 
el  Cura  désigna  con  anlicipaciôn,  de  acuerdo  con  el  Comisario  o  Inspecter  de 
Policia,  los  fiesleros  o  alféreces  que  deben  costear  la  misa  cantada,  el  alum- 
brado  y  la  pôlvora. 

«  No  solo  para  esto  se  mueve  el  Cura,  pues  célébra  muchos  matrimonios  de 
ligero,  algunos  de  ellos  a  indicaciôn  de  cualquiera  autoridad  civil,  bautiza, 
hace  unas  pocas  conl'esiones,  recauda  los  diezmos  y  primicias,  y  averigua 
quienes  han  muerto  para  hacerse  pagar  los  derechos  correspondientes  por  el 
entierro,  aunque,  por  no  haber  cementerio,  los  cuerpos  reposen  en  un  fangal 
profane  ^. 

«  En  el  momento  de  entrar  nosotros  a  la  poblaciôn,  desfîlaba,  con  direcciôn 
al  tambo  que  hace  las  veces  de  iglesia,  la  procesiôn  del  camarico,  correspon- 
dienle  a  la  fiesta  de  Nuestra  Senora  de  las  Lajas.  Casi  todos  los  concurrentes 
llevaban  vêlas  de  cera  de  laurel  o  emhiles  encendidos.  .Adelante  iba  el  fiestero 
con  un  pendon,  seguido  por  ocho  indios  que  cargaban  en  una  chacana  (varas 
largas  en  forma  de  parihuela)  média  vaca  y  medio  cerdo  ;   después,  otros  con 

1.  Este  es  el  nombre  del  municipio  y  de  la  parroquia,  que  tiene  por  capital   a    Ricaurtc. 

2.  Es  de  justicia  advertii-  que  al  actual  Cura  doctor  Paz,  virtuoso  jùven,  no  lo  hemos 
Visio  obrar  de  eau  mancra,  y  que  no  se  roficren  a  él  las  noticias  que  danuis  sobre  lo  que 
liaccn  mucbos  Curas  de  pucblos  de  indios,  I,sii7. 
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doce  atados  de  maiz  y  doce  lazas  (caiiaslos)  con  huevos,  chonlaruro,  phitanos, 
morocho  (mazamorra  o  peto],  guarapo,  etc.,  y  nias  alràs  la  chusma  de  mujeres  y 
inuchachos.  El  alférez  de  la  liesta  da  ademàs  al  Cura  g  12  de  ocho  décinios,  en 
plala.  La  procesiôn  iba  aniniada  por  un  bombo,  un  tambor,  tamboi-iles  y  Jucos 
flaulas  de  carrizo).  Los  principales  personajes  estaban  adornados  con  gorros, 
flores,  Irapos  y  cinlas  de  colores  vislosos 

«  En  las  danzas  que  organizan  los  indios  no  loman  parte  las  mujeres,  y 
cuando  se  presentan  en  pûblico  van  cubiertas  con   recato 

«  JjB  otra  média  vaca,  medio  cerdo  y  una  buena  porcion  de  las  demâs  pro- 
visiones  se  consumen  esa  misma  tarde  por  los  indios  en  alegre  réunion  ». 

Souhaitons  que  M.  Tomàs  Hidalgo  publie  rapidement  les  intéressants  docu- 
ments auxquels  fait  allusion  Rufino  Gutiérrez. 

L'Académie  d'histoire  de  Bogota,  dont  les  membres  font  preuve  d'une  si 
intelligente  activité,  rendrait  un  grand  service  à  la  science  en  provoquant  celte 
publication,  et  si  cela  lui  était  possible,  en  suscitant  des  recherches  approfon- 
dies sur  cette  curieuse  tribu,  avant  qu'elle  n'ait  disparu.  J'émettrai  le  même 
vœu  à  propos  d'une  tribu  du  versant  amazonien,  les  Sebondoy,  dont  la  langue 
primitive,  le  Koce,  ne  sera  bientôt  plus  qu'un  souvenir  et  sur  laquelle  nous  ne 
possédons  encore  qu'une  documentation  insulTisante. 

P.  R. 


Musique  indienne.  —  Pour  la  première  fois,  la  musique  indienne  a  figuré 
dans  un  concert  public.  Le  14  avril  1923,  nos  aimables  et  savants  collègues, 
M.  et  M'""  d'Harcourt,  ont  présenté,  au  théâtre  du  Vieux  Colombier,  un  choix 
des  chants  qu'ils  ont  recueillis  en  l"]qualeur,  au  Pérou,  en  Bolivie,  et  que 
M"'"  d'Harcourt  a  harmonisés  avec  une  science  musicale  de  la  plus  exquise 
délicatesse.  Le  public,  d'abord  un  peu  surpris  par  cet  art  si  particulier,  a  été 
rapidement  conquis  par  le  charme  pénétrant  de  ces  belles  mélodies,  où  s'épanche 
toute  l'âme  indienne,  et  a  fait  un  magnilîque  succès  aux  excellents  interprètes 
de  ces  œuvres.  El  voici  que  paraissent  chez  les  éditeurs  Ricordi  et  C'"  de  .Milan 
les  55  mélodies  harmonisées  par  M""' d'Harcourt  '.  Le  recueil  est  précédé  d'une 
préface  où  l'auteur  expose  le  résultat  de  ses  études  sur  la  musique  indienne, 
dont  nos  lecteurs  ont  eu  la  primeur  (cf.  Journal,  t.  XII,  1920,  p.  21-53).  Je 
n'insisterai  donc  pas  sur  l'intérêt  scientifique  de  ce  travail,  non  plus  que  sur  le 
sens  profond  de  la  mentalité  indigène  dont  M'""  d'Harcourt  a  fait  preuve 
en  donnant  un  accompagnement  à  ces  productions  musicales  populaires,  sans 
en  altérer  le  caractère  original,  mais  bien  au  contraire,  en  le  renforçant  si 
possible.  J'ajouterai  seulement  que  le  texte  des  chansons  en  Kicua  ou  en 
Aymara  a  été  transcrit  avec  une  grande  exactitude  et  traduit  avec  précision  en 
français.  Mais,  ce  que  je  veux  signaler  spécialement,  c'est  l'élégance  de  présen- 
tation du  livre  même,  qui  est  orné  de  motifs  décoratifs  empruntés  à  la  civili- 

t.  Hkc.i. viit-ii"11ahi-,iiliit  (MaPRuerite).  Mëlodie:!  /)0/)ii(.iin's  imliennes.  /i(;ii.i(eiir,  l'éion, 
Bolivie.  Milan,  11.  Hiconli  el  C",  l'.iî.l,  .\iii-127   p.,  gi',  iii-8*. 
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satinn  indienne  ou  de  reproductions  d'objets  archéologiques  se  rapportant  à 
l'art  musical  précolombien.  C'est  l'auteur  elle-même  qui  a  exécuté  les  des- 
sins qui  encadrent  si  joliment  les  pages  musicales.  Tout  est  donc  harmonieux 
dans  cette  belle  œuvre,  et  en  unissant  à  nos  félicitations  MM.  Ricordi  et  C'", 
([ui  n'ont  pas  reculé  devant  les  frais  de  cette  édition  de  luxe,  regrettons  qu'il 
ne  se  soit  pas  trouvé  en  France  un  éditeur  assez  ami  des  arts  pour  accepter  de 
la  réaliser. 

P.   R. 

Expédiliim  l)iolo(ji(fiic  dmis  le  Haul-Péroii.  —  L'expédition,  organisée  [)ar  la 
Royal  Sucieli/  de  Londres  (cf.  Journal,  t.  XI\',  p.  "244)  pour  étudier  la  physio- 
logie de  la  vie  aux  hautes  altitudes,  a  vécu  de  longs  mois  à  Cerro  de  Pasco,  à 
une  hauteur  qui  dépasse  de  300  mètres  celle  du  Mont-Blanc  et  sous  une 
pression  barométrique  de  4.50  mm.,  c'est-à-dire  inférieure  de  près  de  moitié  à 
la  pression  normale. 

Le  Bullelin  de  VOffice  inlernalional  d'hijiiiènc  résume  les  i-ésullats  enregis- 
trés par  la  mission  d'après  le  compte  rendu  qui  en  fut  fait  par  ^L  Bancrolf  à  la 
Clinical  Society.  A  Cerro  de  Pasco,  qui  est  la  troisième  ville  du  Pérou  par 
ordre  d'importance,  on  trouva,  indépendamment  de  la  population  indigène, 
une  autre  population  d'ingénieurs  et  d'employés  des  mines  de  cuivre  qui  s'of- 
frirent, de  bonne  grâce,  comme  sujets  d'expérience.  ^L  Bancrolf  décrit  donc 
les  effets  de  la  haute  altitude  sur  les  membres  de  l'expédition,  les  habitants  et 
les  indigènes.  Chez  les  premiers  surtout,  on  nota  du  mal  des  montagnes  à  divers 
degrés,  des  insomnies,  de  l'épuisement  mental,  de  la  diminution  des  forces 
musculaires.  D'autre  part,  on  constata  des  modilicalions  de  teint  dues  à  des 
altérations  de  composition  du  sang,  des  doigts  en  massue  sans  association  de 
lésions  pulmonaires  ou  cardiaques,  quelques  modifications  morphologiques  de 
la  cage  Ihoracique,  une  augmentation  du  nombre  des  globules  rouges  (6  à 
8  millions  chez  les  membres  de  l'expédition  el  jusqu'à  8  millions  chez  les  habi- 
tants, avec  accroissement  correspondant  du  taux  de  l'hémoglobine). 

Dans  l'ensemble,  on  peut  conclure  que  la  vie  peut  subsister  à  ces  hauteurs 
dans  des  conditions  relativement  satisfaisantes  et  sans  troubles  permanents 
notables.  .Aucun  membre  de  l'expédition  n'eut  à  souffrir  de  ce  séjour  dans  les 
.\ndes  et,  si  les  mineurs  présentent  quelques  désordres  dans  leur  santé,  ce  n'est 
mais  ,  déclare  M.  Bancrolf,  avant  la  cinquantaine  {La  Géographie, 
t.  XXXVIII,  V.rii.  p.  397). 

P.   U. 

Nouvelle  expédition  de  M.  Faruhee.  —  \\.  \V.  Curtis  Farabee,  de  la  section 
américaine  du  Musée  de  l'Université  de  Philadelphie,  parti  le  4  février  poul- 
ie Pérou,  pour  y  faire  des  recherches  archéologiques,  est  rentré  à  Philadelphie, 

sa  mission  accomplie. 

P.  K. 

Les  ruines  de   Tialiuanaco.  —  .\  la  date  du  -l'I  mai  IU22,   le  (îouvernemcnt 

S'iciélé  des  Ainéricanistes  île  l';irU.  21 
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bolivien  sesl  rendu  acquéreur  des  ruines  deTiahuanaco  pour  la  somme  de  450.000 
bolivares  [Bolelin  de  la  Union  panamencina,  octobre  1922,  p.  439). 

P.  R. 

Fouilles  exécutées  près  île  T allai  [Chili).  —  \jAmencan  Muséum  of  nalural 
hislory  vient  de  s'enrichir  d'une  colleclion  importante  d'objets  dus  au.t  fouilles 
exécutées  par  M.  Tommen  près  de  Taltal,  dans  les  monticules  de  la  zone  sèche 
de  la  côte  chilienne.  Les  fouilles  ont  permis  d'identifier  quatre  couches  superpo- 
sées correspondant  à  des  époques  distinctes.  La  première  contenait  des  objets  de 
la  période  coloniale  espag'nole.  En  continuant  plus  profondément  les  recherches, 
on  découvrit  des  objets  aux  formes  incasiques  et  pré-incasiques.  Knlin,  une 
couche  dernière,  la  plus  intéressante  en  l'espèce,  ne  contenait,  à  côté  de  corps 
momiliés,  que  des  instruments  de  pierre,  et  ces  corps,  fait  particulier,  au  lieu 
de  se  trouver  dans  la  position  habituelle,  c'est-à-dire  accroupis,  les  genoux  tou- 
chant le  menton,  étaient  complètement  étendus;  leurs  crânes  sont  tous  de 
forme  allongée,  ce  qui  confirme  l'opinion  généralement  admise  que  les  côtes 
péruvienne,  chilienne  et  brésilienne  furent  primitivement  habitées  par  des 
hommes  dolichocéphales  ne  connaissant  que  les  outils  do  pierre,  de  coquille  ou 
d'os  (Nalural  hislory,  vol.  XXII,   1922,  p.  570). 

H.  d'il. 

Découverle  tl'un  crnne  humain  fossile  en  Palacjonie.  —  Le  a  Quotidien  », 
dans  son  numéro  du  1'^'^  mars  1923,  publie  la  dépêche  suivante  de  Buenos  Aires 
(en  date  du  28  février)  :  <c  Le  médecin  américain  VVoll!"  a  découvert,  en  Pala- 
gonie,  un  crAne  humain  à  l'état  fossile.  Il  remonterait  à  la  période  tertiaire  et 
serait,  par  conséquent,  beaucoup  plus  ancien  que  celui  du  Pithécanthrope 
trouvé  à  Java  ».  Il  convient  naturellement  d'accueillir  cette  nouvelle  sensation- 
nelle sous  toutes  réserves  et  d'attendre  confirmation  et  preuves. 

P.  H. 

Nouvelle  expédition  du  Père  Martin  (hisinilc  à  lu  Terre  de  Feu.  —  Dans  le 
dernier  tome  du  yu(;r«a/ (t.  XIV,  p.  2i4),  j'ai  rendu  compte  des  importants  résul- 
tats de  la  troisième  expédition  du  Père  Martin  (îusinde,  accomiiagné  du  Père 
Guillaume  Koppers,  chez  les  Yagan.  Noire  savant  collègue  vient  de  repartira 
nouveau  pour  les  régions  méridionales  du  Chili.  11  a  exposé  dans  les  termes 
suivants  à  un  rédacteur  de  La  Union,  journal  do  Puiila  Aronas,  le  9J'ovrier  1923, 
l'objectif  de  cette  quatrième  expédition  : 

i<  .Mi  viaje  tiene  por  objeto  el  dar  lérmino  delinilivo  a  los  estudios  heclms 
anteriormente  sobre  las  cuatro  razas  de  los  Indios  que  habitan  en  Canal  lieagle, 
Tierra  del  Fuego  y  Ganales  magallànicos.  Las  conclusiones  oblenidas  el  ailo 
ùltiino  llamaron  poderosamente  la  atenciôn  en  los  centros  cientilicos  del  pais 
y  especialmente  en  los  del  extrangero.  l''n  visita  de  ello,  el  Miuisterio  de  \n^- 
Irucciôn  piiblica  me  diô  esta  nuevii  comisiôn,  con  entera  libertad  y  (iempo  ilimi- 
tado,   |)iii'a  ilcdiciirmo  do   [jrofcrcncia  al  oslu<lio  de   1ns  indios  Alacalufos. 
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«  Mi  proposito  es  diriginne  |)rimeramenle  al  canal  Beagle  para  coinpletir 
algunas  observacioiies  sobre  los  iiidios  Yaganes.  Después  nie  dirigiré  a  la  Isla 
Grande  a  visitar  a  los  Onas  que  viven  en  las  inmediaciones  del  laj^o  Fagnano.  • 
Pasaré  ahi  algunris  «émanas  esludiando  el  idioma  ona  y  principalmenle  para 
conseguir  seradmitido  en  las  ceremonias  sécrétas  que  ellos  Uaman  «  Kl(')keten  ». 
Son  esta?;  ceremonias  eslrictaniente  reservadas  a  los  hombres  y  persiguen  el  fin 
de  iniciar  a  los  jovenes  en  loda  la  milologia  de  la  tribu,  creencias  y  tradiciones 
antiguas,  y  en  instrucciones  para  inspirar  miedo  a  las  mujeres  con  el  objelo  de 
que  no  se  subleven  conlra  la  volunlad  de  los  hombres,  como,  segûu  sus  tradi- 
ciones, lo  hicieran  antiguamenle.  Hasla  hora  nada  se  conoce  de  estas  cereino' 
nias. 

(I  Terminado  el  trabajo  anterior,  regi-esaré  a  Punta  .Arenas  para  organizar  la 
expedicion  a  los  indios  Alacalufes  que  viven  en  las  cercanias  del  canal  Smith 
llevando  una  vida  nomade.  A  pesar  de  haberse  hecho  algunas  publicaciones 
sobre  esta  raza,  en  su  mayor  parte  por  misioneros  salesianos,  queda,  sin 
embargo,  mucho  por  conocerse  y  falta  principalmente  estudiar  y  observar  su 
sociologia,  milologia  y  religion,  como  también  el  idioma  porque  pude  con- 
slalar  en  mi  ûltimo  viaje  que  los  .Xlacalufes  tienen  dos  dialeclos,  tan  dif'erentes 
el  uno  del  otro,  que  los  Indins  que  habitan  en  la  parte  sur  no  pueden  entenderse 
con  los  del  norle. 

«  La  urgencia  de  estos  estudios  salta  a  la  vista,  ya  que  es  muy  reducido  el 
numéro  de  estos  indios  .\lacalufes,  principalmente  de  los  ancianos  que  son  los 
ûnicos  que  conservan  las  tradiciones  légitimas  de  la  tribu.  Y  esta  importancia 
es  tanto  mâs  grande  por  tralarse  de  uno  de  los  pueblos  mâs  antiguos  de  la 
America  del  Sur,  pues  he  podido  comprobar  que  los  Alacalufes  son  anleriores 
a  un  a  los  Yaganes  y  Onas  ». 

A  la  date  du  4  avril  192.'{,  le  P.  Gusinde  m'annonce  qu'il  a  terminé  ses  travaux 
chez  les  Yagau,  avec  un  pleinsuccès,  etqu'il  n'attend  que  des  conditions  atmos- 
phériques l'avor^diles  pour  se  rendre  chez  les  Ona. 

P.  u. 


Elude  psychoniialylitfue  des  mythes  el  couliimes  fuégiens.  —  M.  Isador 
H.  Coriat,  qui  s'est  principalement  occupé  de  psychoanalyse  dans  ses  ouvrages 
antérieurs,  vient  de  publier  le  résultat  de  ses  études  suivant  la  méthode  de 
Freud,  dans  un  livre'  dont  un  chapitre  est  entièrement  consacré  à  l'étude 
psychoanalvlique  des  mvthes  et  coutumes  des  tribus  Yagan  et  Ona  de  l'.Archi- 
pel  fuégien  et  de  la  Terre  de  Feu. 

Tout  en  faisant  des  réserves  sur  la  méthode  employée  par  l'auteur  et  sur 
ses  conclusions,  il  est  intéressant  de  signaler  cet  essai  appliqué  à  des  tribus 
sud-anicricaincs  qui  comptent  parmi  les  plus  primitives  du  continent. 

P.  Ri;iM!uiu;. 


1.  CiiniAT  (Isador  II    .  [ie[>resse<l  einolions.  Londres  el  New  York.  1921.  in-S». 
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Recensement  du  Groenland.  —  Le  1'"'  janvier  1921,  a  eu  lieu  un  recensement 
de  la  population  du  Groenland;  elle  s'élevait  à  cette  date  à  14.354  habitants, 
dont  148  Danois  et  14. "206  Eskimo  et  métis.  Elle  se  répartissait  comme  suit  : 
sur  la  cote  occidentale,  du  cap  Farvel  à  la  baie  Melville:  140  Danois  et  13.441 
Eskimo  et  métis  ;  au  nord  de  la  baie  Melville,  250  Eskimo  polaires  ; 
sur  la  côte  orientale,  dans  la    rég;ion  d'.Angmasalik,  8    Danois  et  663  Eskimo. 

L'avant  dernier  recensement,  celui  du  1"  octobre  1914,  évaluait  la  superficie 
du  Groenland  danois  à  88.100  k.q.  et  sa  population  à  12.813  habilanls.  Mais 
depuis  celte  époque,  le  Danemark  a  annexé  le  Groenland  indépendant  à  la  fin 
de  19)6,  annexion  qui  aété  reconnue  d'abord  par  les  Etals-Unis  (convention  de 
^^'ashinj^■lon  du  4  octobre  1916),  puis  par  les  autres  puissances.  La  superficie 
des  possessions  danoises  a  été  ainsi  portée  à  2  millions  de  k.q.,  mais  la  plus 
grande  partie  est  occupée  pavVinlandsis,  qui  la  rend  inhnbilable.  Cette  annexion 
n'a  augmenté  la  population  de  la  colonie  que  de  250  Eskimo  polaires.  L'accrois- 
sement de  la  population  est  donc  dû  pour  la  plus  grande  partie  (1.291  unités)  à 
l'excédent  des  naissances  sur  les  décès,  bien  qu'il  y  ail  eu  de  nombreux  acci- 
denls  mortels  parmi  les  Eskimo  au  cours  de  chasses  au  phoque  entre  1914  el 
1921. 

La  population  étant  trop  à  l'étroit  sur  la  cote  occidentale,  le  irouvernenienl 
danois  a  décidé  en  1922  de  fonder  de  nouveaux  établissements  d'Eskimo  dans 
la  baie  de  Scoresby  sur  la  côte  sud-est,  en  y  transplantant  des  familles  habi- 
tant jusqu'ici  les  régions  occidentales'. 

René  Le  Conte. 

Le  progrès  de  VémUjralion  transocéanique.  —  Depuis  1920,  l'émigration 
vers  les  Étals-Unis  a  suivi  une  courbe  ascendante  continue.  Dans  le  premier 
semestre  de  1920,  on  comptait  aux  États-Unis  73.080  émigranls.  Dans  le  second 
semestre,  leur  nombre  s'élevait  à  95.579,  sur  une  émigration  transocéanique 
totale  de  1 18.672  sujets.  Dans  le  premier  semeslie  de  1921,  103.r)56  émigranls 
étaient  recensés  sur  le  territoire  de  l'Union. 

En  raison  de  cet  afllux  continuel  de  populations  diverses  vers  l'Amérique  du 
Nord,  le  gouvernement  de  \\'ashington  a  dû  prendre  des  mesures  spéciales 
pour  limiter  l'émigration,  dès  le  second  semestre  de  1921.  ['encore  tout  récem- 
ment, la  commission  d'émigration  de  la  Chambre  américaine  a  approuvé  un 
projet  de  loi,  réduisant  le  pourcentage  des  rc|)réscnlants  de  iliiKjue  niilion 
venant  demander  asile  à  la  lerre  américaine. 

L'émigration  vers  la  République  Argentine  s'est  développée  sensiblement  de 
1920  à  1922.  En  1920,  on  comptait  en  .Vrgentine  28.035  émigranls.  Leur  nombre 
s'élevait  à  40.385  en  1921.  Au  Brésil,  il  y  avait,  en  I92n,  8.593  émigranls  el, 
en  1921,  on  en  comptait  10.453. 

L'émigration  vers  le  Canada  a  peu  varié  de  1920  jusqu'au  deuxième  semestre 
de  1922.  Elle  a  atteint  pendant  celte  période  des  totaux  presque  quatre  fois 
supérieurs  à  ceux  de  l'émigration  vers  les  pays  de  r.\méri(|ue  centrale. 

L'émigration  vers  l'Uruguay  est  peu  active. 

i/>a  Cjéoqraphie,  t.  XWIX,  1923,  p.  368). 

■'     '  P.   C. 

I.  /„■>  r;,;„;,r.i/,/i.e,  lomc  WW  111,  ITJJ   p.  I;12. 
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L'imnin/ralion  espa(fnole  en  Amériffue.  —  Il  y  aurait  une  grande  recrudes- 
cence de  Timmigralion  espagnole  en  Amérique,  notamment  vers  Cuba,  les 
l'.tats-l'nis,  le  Brésil  et  l'Argentine.  Ces  émigranls  seraient  pour  la  plupart  des 
pavsans.  Le  gouvernement  espagnol  cherche  à  enrayer  ce  mouvement,  mais 
beaucoup  d'individus  arrivent  à  s'échapper,  sans  passeports,  par  les  frontières 
de  France,  de  Portugal  et  de  Gibraltar  (Bulletin  périodique  de  la  presse  sud- 
américaine  et  de  ta  presse  mexicaine  du  1"  au  30  novembre  102'J.  Ministre 
des  AlFaires  étrangères,  Paris,  n°  89,  9  février  1923,  p.  5i. 

P.   H. 

I.es  Italiens  en  Amérique.  —  Kn  191 1 ,  il  y  avait  5.563.000  Italiens  à  l'étran- 
ger, dont  •2.()39.000  en  Amérique  du  Sud.  Ce  chilTre  d'émigrants  n'a  fait 
qu'augmenter:  dans  la  période  de  1909  à  1913,  1.600.000  Italiens  sont  partis 
pour  le  Nouveau  Monde,  dont  70  °  „  pour  les  Ktats-Unis.  Sous  l'influence  de  la 
guerre,  ce  mouvement  diminua  jusqu'en  1918,  puis  reprit  progressivement 
pendant  les  deux  années  suivantes,  jusqu'à  ce  qu'il  fût  enrayé  par  les  limita- 
tions mises  à  l'émigration  aux  Etats-Unis.  Le  courant  d'émigration  italien  se 
fait  surtout  vers  les  Ltats  de  \e\\  York,  de  Pennsylvanie  et  de  New  Jersey.  .Au 
Brésil,  les  Italiens  se  portent  principalement  vers  l'Ktat  de  Sâo  Paulo  ;  en 
Argentine,  la  colonie  italienne  est  surtout  importante  à  Buenos  Aires,  puis  à 
Santa  Fe,  à  Côrdoba,  à  Mendoza  et  à  Entrerios.  En  Uruguay,  plus  de  6  ° '„  de 
la  population  est  d'origine  italienne  '. 

P.   R. 

Composition  ethnique  de  ta  population  du  Canada.  —  Une  l'écenle  commu- 
nication du  Gouvernement  fédéral  fait  connaître  la  composition  ethnique  de  la 
population  canadienne  en  19"J1. 

Les  .\nglais  constituent  28,96 °/odu  total  ;  les  Irlandais  r2,60  °  a,  les  licossais 
13,36 "/„,  les  Français  27,91  °  „. 

La  population  d'origine  française  a  passé  de  2.054.890  en  1911  à  2.452.782 
en  1921.  Celle  d'origine  britannique  a  passé,  pendant  la  même  période,  de 
3.896.985  à  4.869.198  habitants. 

L'augmentation  canadienne  française  est  due  presque  e.vclusivement  au  surplus 
des  naissances  sur  les  décès,  alors  que  les  éléments  britanniques  se  renforcent 
par  l'immigration. 

La  répartition  par  province  de  la  race  française  s'établit  comme  suit  : 

Québec,  1.890.000  ;  Ontario,  248.000;  Nouveau-Brunswick,  121.000;  Nou- 
velle-Ecosse, 56.619;  Ile  du  Prince  Edouard,  12.000  ;  Manitoba,  40.038;  Sas- 
katchewan,  42.152;  .\lberta,  31.000  ;  Colombie  britannique,  11.000. 

M.   Naggiar, 
Consul  Ktnéral  de  France  à  Montréal. 


1.  Annom    (M.  A.  ,  La  dislribiizione  geoiir:i/iai  délie  cntnnie  d'Ilaliani  nlV  estern.   L'Il- 
lustrazionc  coloniale.  Milan.  1"  avril  1922. 
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Les  ravages  du  cancer  dans  la  province  de  ijiiéhec .  —  Le  pourcentage  des 
décès  par  cancer  dans  la  province  de  Uuébec  augmente  dans  des  proportions 
inquiétantes.  C'est  là  d'ailleurs  un  phénomène  universel.  De  1895  à  1899,  ce 
pourcenta§fe  était  de  33,1  °/o  par  an,  de  1920  à  1921,  il  est  passé  à  55,3  °o 
[Bulletin  de  la  Société  de  géographie  de  Québec,  t.  XW'II,  193,  p.   132  . 

P.  R. 

La  population  des  colonies  françaises  d' Amérique.  —  Les  chllfres  des  recen- 
sements de  1921   sont  maintenant  connus. 

Saint-Pierre  et  Miquelon,  qui  comprend  les  trois  communes  de  Saint-Pierre, 
rile-aux-Ghiens  et  .Miquelon,  a  3.918  habitants  pour  une  superficie  de 
250  km.  c.  environ.  La  population  est  en  diminution  de  291  unités  depuis  le 
recensement  de  1911.  Le  chef-lieu  est  Saint-Pierre. 

La  Martinique,  pour  une  superficie  de  987  km.  c.  82  hectares,  a  224.439  habi- 
tants. Elle  est  divisée  en  deux  arrondissements  :  Nord,  chef-lieu  Fort-de- 
France  ;  Sud,  chef-lieu  Saint-Pierre,  et  subdivisée  en  9  cantons  et  32  com- 
munes. Le  gouverneur  réside  à  Fort-de-France. 

La  Guadeloupe,  avec  ses  dépendances,  a  une  superficie  totale  de  I.TSOkm.c, 
1  hectare.  Elle  se  compose  de  deux  îles  jumelées,  séparées  par  un  détroit  sans 
profondeur,  la  Rivière  Salée  :  la  Basse-Terre  et  la  Grande-Terre. 

La  colonie  a  pour  ciiet'-lieu  la  ville  de  la  Basse-Terre.  Elle  se  divise  en  trois 
arrondissements  : 

1°  La  Basse-Terre,  avec  les  Saintes,  Saint-Barthélémy  et  la  partie  française 
de  l'île  de  Saint-Martin,  qui  en  dépendent  : 

2°  La  Pointe-à-Pître.  qui  comprend  la  Grande-Terre,  la  Grande-Désirade  et 
la  Petite-Désirade  ; 

3"  Marie-Galante. 

Elle  compte  244.439  habitants  et  se  subdivise  en  13  cantons  et  31  communes. 

La  Guyane  est  la  seule  colonie  continentale  française  dans  le  Nouveau- 
Monde,  l'-lle  a  pour  chef-lieu  Cayenne.  Sa  superficie  est  de  78.000  km.  c.  Au 
recensement  du  1*''  juillet  1921,  la  population  recensée  s'élevait  à  33.282  habi- 
tants, dont  2.368  indigènes;  Cayenne  à  elle  seule  comptait  10. 146  habitants.  Les 
indigènes  non  recensés  étaient  évalués  officiellement  à  1 1 .000.  mais  il  semble 
bien  que  cette  estimation  soit  trop  faible:  22.000  serait  un  chiffre  plus  vraisem- 
blable, d'après  des  renseignements  fournis  à  l'Agence  générale  des  colonies. 
On  aurait  donc  55.OQ0  habitants  pour  la  colonie,  y  compris  une  population 
pénale   de  3.775  personnes. 

La  Guvane  est  divisée  au  point  de  vue  administratif  <'n  10  communes,  dont 
une  pénitentiaire  :  Saint-Laurent  du  ^Llroni. 

H.   L.   C. 

La  piijnilalidn  de  'ferre-iXeuvc.  —  D'après  le  résultat  du  recensement  de 
1921,  la  population  de  l'ile  serait  île  258.151  individus,  dont  3.()2I  habitent  le 
J^abrador.  La  cité  de  Saint-.lean  compte  36.937  âmes  [Bulletin  de  la  Société  de 
(féografi/iie  de  t^)uél)L'c,[.  W'I,    1922,  p.    169. 
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L'immigration  aux  Ktiila-Unis.  —  Four  ramiée  terminée  au  30  juin  I9-2I, 
le  nombre  des  immij^rants  reçus  aux  l'Uats-Unis  avait  été  de  805.228,  soit  le 
double  de  l'année  précédente.  Par  contre,  247.718  personnes  étaient  retour- 
nées ea  Europe. 

Parmi  les  arrivants  on  comptait: 

222.260  Italiens  28.. 502  Grecs 

95.089  Polonais  25.817  Roumains 

79.577  -Anglais  23.818  Espagnols 

40.884  Tchéco-Slovaques  23.536  Yougo-Slaves 

La  loi  d'immigration  Johnson,  qui  est  entrée  en  vigueur  pour  1921-22,  ne 
permet  que  les  arrivées  suivantes  (correspondant  à  3  "/„  des  représentants  de 
chaque  nationalité  fixés  aux  États-Unis  avant  1910)  : 


Autriche 

7 .  444 
1 .  a.j7 

Hollande 

3.002 
12.112 

:i0l 

20.019 

Tchéco-Slovaquie 

Danemartï 

14.209 
r>.fi44 
3 .  H90 
5.092 

08.039 
3  280 

5.781 

2.209 

7.414 

Russie  et  Sibérie 

34.247 

Allemagne 

003 

Grèce 

Suède 

Suisse    ... 

19.950 

Hongrie 

Italie 

5.035 
42.021 

o.4o:i 

3.745 

77.200 

Yougoslavie 

Arménie 

1 .  588 

[American  Journal  of  physical  anlhropologif.  t.  VI,  1923,  p.  67). 

Il  semble  que  cette  loi  ait  eu  le  résultat  de  restreindre  à  des  proportions 
insuffisantes  pour  les  besoins  actuels  de  l'industrie  américaine  le  nombre  des 
immigrants. 

Sur  un  gain  net  de  1 10.844  immigrants  pour  la  dernière  année  fiscale,  68  ",  „ 
sont  classés  comme  sans  profession  et  il  ne  reste  guère  que  35.000  travailleurs 
pour  l'agriculture  et  l'industrie  américaines.  .Aussi  la  7^  Convention  annuelle 
des  Industries  a-t-elle  adopté  une  résolution  en  faveur  de  la  révision  de  la  loi 
Johnson.  La  Corporation  de  l'acier,  la  Bethlehem  Steel  Corporation,  le 
National  Industrial  Conférence  Board  et  le  Secrétaire  du  Travail  Davis  y 
seraient  également  favorables.  Les  revues  techniques  elles-mêmes  font  le  procès 
de  la  loi  Johnson  [Bullelin  périodique  de  la  Presse  américaine,  du  iO  octobre 
an  10  novembre  1922.  Première  partie  :  Affaires  intérieures.  Paris,  Minis- 
tère des  .Affaires  étrangères,  n"  153,  3  décembre  1922,  p.  12). 

P.   R. 


7Vii;a;  des  naissances  aux  Etals-Unis  en  1920 .  • —  Dans  les  23  Etats  et  le 
district  de  Columbia,  d'après  le  Bureau  du  cens,  il  y  a  eu,  en  1920,  1  508.874 
naissances  pour  une  poj)ulation  de  63.659.441  (calculée  au  !''■'  juillet  1920). 
population  qui  correspond  à  .59,8  °/„  de  la  population  totale  des  Étals-Unis. 
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l.i  pi-oporlioli  des  naissances  est  de  -3,5/  lOOl)  pour  ht  population  blanche, 
contre  2"2, 3  l'année  précédente,  et  "23,  en  1916.  (le  dernier chill're  semble  être  le 
chillre  normal  puisqu'il  précédait  l'épidémie  dinfluenza  et  la  f^uerre. 

En  1920,  la  plus  haute  proportion  des  naissances  pour  la  population  blanche 
est  dans  la  Caroline  septentrionale  :  31,7;  la  plus  basse  en  Californie  :  18,  3. 
Pour  les  gens  de  couleur  (nèg-res,  indiens,  chinois  et  japonais),  la  proportion 
la  plus  élevée  est  de  de  39,3  et  39,3  respectivement  dans  l'Ktat  de  Washington 
et  la  Californie.  Puis  vient  la  Caroline  septentrionale,  avec  3 1,3  ;  les  plus  basses 
proportions  sont  observées  dans  le  Kansas  (17,1)  et  le  Kentucky  (17,6)  {Ame- 
rican Journal  of  phijsical  anlhropologi/,  t.  V"l,  1923,  p.  67-68). 

L'-C''!  Langi.ois. 

Chances  de  ilurée  de  ne  chez  les  personnes  de  naissance  ètramjère  aux 
Elals-Unis.  —  D'une  étude  présentée  au  2"  Congrès  international  d'eugénique, 
il  apparaît  que  ce  sont  les  sujets  russes  qui  sont  les  plus  favorisés.  A  New  York, 
les  membres  de  ce  groupe  sont  en  majorité  Juifs.  Chez  les  sujets  mâles  de 
plus  de  10  ans,  les  perspectives  de  vie  sont  de  53  ans  en  moyenne,  chez 
les  femmes  de  56.  Ces  chiffres  correspondent  à  ceux  qui  concernent  les 
Américains  nés  de  parents  américains. 

Les  perspectives  les  plus  défavorables  appartiennent  aux  descendants  d'Ir- 
landais, dont  les  durées  de  survie  ne  sont  que  de  39  ans  pour  les  hommes,  et 
46  pour  les  femmes  ;  donc  une  différence  de  14  ans  pour  les  hommes  et  de 
10  ans  pour  les  femmes  entre  Russes  et  Irlandais. 

Les  Italiens  suivent  les  Russes  de  près.  Au-dessus  de  10  ans,  les  hommes 
ont  52  ans  d'existence  devant  eux,  les  femmes  53.  Puis  viennent  les  .Anglais 
avec  respectivement  50  et  53  ans.  Ce  sont  les  hommes  .Allemands  qui  dis- 
putent aux  Irlandais  les  plus  basses  conditions,  avec  49  ans  ;  par  contre,  les 
femmes  ont  une  survie  de  54  ans. 

11  est  intéressant  de  remarquer  que  les  enfants  étrangers  de  nmins  de  10  ans. 
aux  Etats-L'nis,  ont  de  moins  grandes  perspectives  que  ceux  de  leurs  com- 
patriotes non  émigrés.  On  ne  s'explique  pas 'pourquoi  les  enfants  anglais 
vivant  dans  l'État  de  New  York  ont  moins  de  chances  de  vivre  vers  leui- 
3''  année  que  ceux  qui  vivent  en  Angleterre  ou  au  pays  de  Galles.  On  ne  s'ex- 
plique pas  non  plus  pourquoi  les  .Allemands  mâles  perdent  deux  ans  de  vie  en 
vivant  aux  Ktats-Unis.  Les  meilleures  conditions  économiques,  dont  prolitent 
les  étrangers,  ne  sont  donc  pas  sul'lis.'întes  ])our  compenser  les  difliiultés  d'ac- 
climatation {American  Journal  of  physical  anlhropolo(/i/.  I.  \'l,  1923, 
p.  71-72). 

L'. -Colonel  Lamîi.ois. 

Le  catholicisme  aux  /•!lals-/'nis.  —  Suivant  le  correspondaiil  do  L'Osserca- 
lore  (3-6  février  1923),  il  y  a  25.000.000  de  catholiques  aux  l'^tats-l'nis  à  la  lin 
de  1922,  contre  13.0IH),  il  y  a  100  ans.  On  compte  17.000  édilices  religieux  : 
églises,  chapelles,    cenh'cs  de   missions.    Il    v  a    eu  outre    13    l'niversités   avei- 
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l<).8(l-i  élèves,  51  séminaires  avec  6.667  élèves,  113  séminaires  pour  congréga- 
tions religieuses  avec  4.531  étudiants,  115  collèges  avec  8.340  élèves  cT  et 
5.650  élèves  Ç,  1.552  écoles  supérieures  avec  129.843  élèves.  Les  écoles  pri- 
maires paroissiales  sont  au  nombre  de  5.690  avec  1.698.032  enfants  (/?a;((;i 
1/  Fe,  t.  LW,  1923.  p.  .395i. 

P.  R. 

La  population  de  New  York.  —  l)':iprès  le  recensement  de  1920,  il  y  a  à 
New  York  1.164.834  .américains  seulement  contre  4.294.629  étrangers,  dont 
994.5.56  Russes,  802.893  Italiens,  637.744  Irlandais,  plus  d'un  demi-million  de 
Hongrois  et  plus  d'un  demi-million  dWlIemands. 

P.  R. 

/.,(  mnrlulité  infantile  à  New  Yor/i,  selon   les  races. 


1          Orio-ine  (.les  deux  parents. 

Naissances. 

Déci'S  'par 

iiilleii  1  ail  . 
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i .  mi 
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68.1 

75.3 

lui  7 

112.6 
110.9       1 

99.8 
105.9 

91.8 

72.3 

74.6 
■> 

65 

82.3 

63.6 

Italie 

.^iitriche-IIoiif^rie 

Russie,  Polog-ne  (majorilé  .luils  .  . 

[American  .Journal  of  phiisu.il  anlhropoloqij,  t.  VI,  1923,  p.  90). 

Lient. -Col.  Langlois. 


La  mortalité  par  tuberculose  à  Nerv  York.  —  Grâce  aux  importantes 
mesures  de  préservation  qui  ont  été  prises,  la  proportion  des  décès  par  tuber- 
culose a  baissé  dans  les  douze  dernières  années  (1910  à  1921)  de  plus  de  50  °/o, 
cependant  que  la  proportion  générale  des  décès  diminue  dans  la  même  période 
de  1/3.  La  mortalité  par  tuberculose  chez  les  enfants  de  moins  de  quinze  ans, 
qui  était  en  1910  de  1.200,  est  tombée  à  625  en  1921,  bien  que,  pour  cette  der- 
nière année,  le  nombre  des  naissances  ail  augmenté  de  50  "/o environ.  La  nior- 
talilé  pour  100.000  enfants  est  passée  de  283  en  1898  à  103  en  1921  {Bolctin  de 
Union  panamericana.  Washington,  décembre  1922,  p.  6531i. 

P.  R. 
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Les  étramjers  dans  la  ville  de  Mexico.  —  D'après  la  slatislique  publiée  par 
le  Ministère  de  TAgriculLure  et  du  Commerce,  il  y  a  "24.668  étrangers  à  Mexico, 
soit  une  augmentation  de  2.035  depuis  le  recensement  de  1910.  Ils  se  décom- 
posent en  12.063  Espagnols,  2.652  F"rançais,  2.382  Nord-Américains, 
1.311  Syriens  et  Libanais,  1.223  Allemands.  Seule,  la  colonie  française  compte 
plus  de  femmes  que  d'hommes  (1.703  contre  949). 

P.   R. 

La  commune  de  Saint-Pierre.  —  La  commune  de  Saint-Pierre  avait  été  sup- 
primée après  l'éruption  de  la  Montagne  Pelée  et  remplacée  par  un  centre  admi- 
nistratif, à  la  tête  duquel  se  trouvait  une  Commission  nommée  par  le  gouver- 
neur de  la  Martinique,  puis  annexée  en  1910  à  la  commune  du  Cabet.  Au 
mois  de  février  1923,  la  commune  de  Saint-Pierre  a  été  restaurée  et  est  rede- 
venue commune  de  plein  exercice. 

R.   L.  C. 

L'exode  des  Mennoniles.  —  L'exode  des  Mennonites  continue  (cf.  Journal, 
t.  XIII,  p.  351).  Quelques  centaines  de  familles  ont  acquis  des  terrains  dans 
l'État  du  Nuevo  Leôn  pour  y  fonder  une  colonie  semblable  aux  grandes 
colonies  mennonites  déjà  installées  dans  le  Chihuahua  (Deuisch-mexilianische 
/?H/H/,vc/iflu,  janv.-fév.  1923,  p.  10). 

P.    R. 

Une  nouvelle  colonie  allemande  au  Mexique.  —  Soixante-quinze  familles 
germano-américaines  sont  arrivées  dans  l'Etat  de  Goahuila  pour  s'installer  dans 
les  environs  de  Saltillo.  Elles  ont  acquis  100.000  acres  de  terrain.  C'est  la 
deuxième  colonie  allemande  de  l'État  de  Coaluiila.  La  première  est  formée  de 
colons  venus  d'Allemagne  et  s'est  développée  en  peu  de  temps  d'une  façon 
remarquable  {Deufsch-mexiknnische  lîunilschau,  janv.-fév.  1923,  ]).  10). 

P.  R. 

La  morlalilé  infantile  au  Mexique.  —  J'ai  déjà  signalé  la  gravité  des  statis- 
tiques comparées  de  la  natalité  et  de  la  mortalité  infantile  à  Mexico  (cf.  Jour- 
nal, t.  XI\',  p.  234).  Les  statistiques  reçues  des  divers  fatals  du  Mexique  au 
Ministère  de  l'Agriculture  ne  sont  malheureusement  pas  plus  rassurantes.  La 
natalité  est  élevée,  mais  la  mortalité  infantile  sévit  d'une  manière  terrifiante. 
Dans  le  village  de  Puente  de  Ixtia  (État  de  Morelos),  sur  297  enfants,  nés  de 
61  mères  —  soit  une  moyenne  de  près  de  5  enfants  par  famille  —  le  nombre 
des  survivants  s'élève  à  156,  celui  des  morts  à  141,  c'est-à-dire  à  près  de  50  %• 
Dans  ces  conditions  et  malgré  une  natalité  plus  que  satisfaisante,  le  nombre 
des  enfants  qui  atteignent  l'âge  adulte  ne  sulFil  plus  à  compenser  celui  des 
adultes  qui  disparaissent,  et  fatalement  le  pays  se  dépeuple.  Cette  énorme  mor- 
talité infantile  [)rovient  surtout  de  l'ignorance  où  se  trouvent  les  parents  des 
règles  de  l'hygiène  la   plus  élémentaire  [Bulletin  pèriodiijue  de  la  presse  sud- 
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américaine  et  de  la  presse  mexicaine  du  I"'  au  31  janvier  1i)'^li.  Ministère 
des  AlFaires  étrangères.  Paris,  n"  91,  .'{1  mars  I9'2.'5).  Il  s'agit  là  d"un  phéno- 
mène qui  malheureusement  n'est  pas  limité  au  Mexique.  Dans  un  grand  nombre 
de  républiques  de  l'Amérique  latine,  la  mortalité  infantile  atteint  des  propor- 
tions considérables.  Je  n'ai  pas  de  chiffres  précis  à  fournir,  mais  je  me  souviens 
qu'en  Equateur,  notamment  dans  les  familles  nombreuses,  je  pouvais  presque 
à  coup  sûr  deviner  le  nombre  réel  des  enfants  en  doublant  celui  des  survivants. 
J'ai  fait  bien  des  fois  l'expérience  avec  succès. 

P.  R. 


Population  de  Haïti.  — •  D'après  la  statistique  faite  par  le  clergé,  le 
1"'  janvier  192.3,  la  population  de  Ha'iti  s'élève  à  2  045  000  âmes. 

P.  R. 

Les  règles  de  l'inimif/ralion  en  Amérique  latine.  —  Au  sujet  des  règlements 
des  divers  pays  de  l'Amérique  latine  relativement  aux  immigrants,  la  Pacific 
Steani  Navigation  Company  donne  les  précisions  suivantes  : 

Argentine  :  Les  passagers  doivent  être  munis  d'un  passeport  visé  par  le  con- 
sul argentin,  d'un  certificat  de  police  de  bonne  vie  et  mœurs,  de  trois  photo- 
graphies. 

Brésil  :  Un  cerlilicat  de  vaccine  est  seul  exigé. 

Zone  du  canal  de  Panama  :  Sont  refusés  les  Turcs,  les  Nord-.-Vfricains  d'ori- 
gine turque,  les  Syriens,  les  Gitanes,  les  Hindous  et  les  Chinois. 

Chili  :  Sont  refusés  les  Gitanes,  les  Turcs,  les  Svi-iens,  les  Chinois,  les  Asia- 
tiques en  général  et  les  Nègres. 

Colombie  :  Sont  refusés  les  Chinois,  les  Syriens,  les  Gitanes,  les  Hindous, 
les  Turcs,  les  Kgypliens,  les  Nord-.Africains  et  les  Grecs. 

Costa-Rica  et  Salvador  :  Xe  peuvent  entrer  que  les  étrangers  possédant 
100.000  8  ;  sont  exclus  les  Chinois,  les  Turcs,  les  Syriens,  les  .Arabes  et  les 
Gitanes. 
•  Equateur  :  On  exige  un  permis  de  débarquement  délivré  par  le  consul  équa- 
torien  au  port  d'embarquement,  et  un  certificat  de  vaccine  :  sont  exclus  les 
Chinois,  les  Gitanes,  les  Syriens  et  les  Turcs  ;  les  religieux  et  religieuses 
doivent  être  munis  d'un  permis  spécial  du  gouvernement. 

Pérou  :  Sont  refusés  les  Chinois  et  les  Gitanes  (Bulletin  périodique  de  la 
presse  sud-américaine  et  de  la  presse  mexicaine,  du  I" au  31  décembre  1922. 
Paris,  Ministère  des  Affaires  étrangères,  n".  90,  \"  mars  1923,  p.  7). 

P.  R. 


La  population  du  Brésil.  —  I^a  Direction  générale  de  statistique  du  Brésil 
vient  de  publier  une  plaquette  donnant  le  résultat  synoptique  des  résultats  du 
dénombrement  de  la  population  effectué  le  f''  septembre  1920. 
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Cette  population  s'élève  à  30.635.605  habitants  (contre   lO.ll'i.OOO  en  IS'-Ji 
ainsi  répartis  entre  les  Ktats  : 

District  fédéral     capitale) 1  .157.373 

Ala-oas 97-2 . 7  i8 

Amazonas 363 . 1 66 

Bahia 3.334.465 

Ceara 1.319.-2-28 

Espirito  Santo 467  .  328 

Goyaz 511.919 

Maranhâo 874 .  337 

Matto  Grosso 546.61-2 

Minas  Geraes 5.888. 174 

Para 983  507 

Parahyba 961 .  106 

Parana 685.711 

Pernambuco •2.154. 835 

■      Piauhy 609.003 

Rio  de  Janeiro I  .559.371 

Rio  Grande  do  Norte 537. 135 

Rio  Grande  do  Su! 2. 18-2. 713 

Santa  Catharina 668.743 

SâoPaulo 4.59-2.188 

Sergipe 477 .  tM34 

Territoire  de  IWcre 92 .  379 

Les  capitales  des  Ktats  jirésentent  les  chillres  de  population  suivants  : 

Aracaj  li 37  .  440 

Belém  ;  Parai 236.702 

Bello  Horizonle 55 .  563 

Curityba 78.986 

Cuyabà 33.678 

Florianopolis 41  .383 

Forlaleza 78 .  536 

Gôyaz 21.223 

Maceiô 74 .  166 

Manaos 75 .  704 

Natal 30.696 

Nictheroy 86.238 

Parahyba 52.990 

Porto^Alegre 179.263 

Recife  i Pernambuco) 238.843 

Sâo  Luiz  (Maranhâo) 52.929 

Sâo  Paulo ,579.033 

Srio  Salvador  (Bahia) 283.442 

Therezina 57  .  500 

X'icloria 21.866 
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La  population  du  Dislricl  l'étléral,  qui  a  la  capitale,  Rio  de  Janeiro,  se  divise 
en  urbaine  :  790.823  habitants,  el  suburbaine  :  356.770,  dont  i:{.033  dans  les 
iles  de  la  baie. 

On  remarque  qu'à  Santa  Calliariua,  les  aggloniéralions  formées  [)ar  les  colo- 
nies allemandes  de  Blumenau,  72. 213  habitants,  et  Joinvilie,  42.8.34  habitants, 
sont  plus  populeuses  que  la  capitale  de  l'Ktat,  Florianopolis  ou  Desterro,  qui 
n'en  compte  que  41.338  {La  Gcogniphie.  t.  XXXVIll,  1922,  p.  403-404). 

P.  c. 


L'iminu/niliun  au  Brcsil.  —  Peiidanl  le  1'-''  semestre  de  1922,  il  est  arrivé  à 
Rio  de  Janeiro  13.4.53  immigrants  et  à  Santos  11.980.  Sur  ce  total,  on  compte 
12.097  Portugais,  5.020  Italiens,  2.603  Espagnols  et  1.243  Allemands,  le  sur- 
plus étant  constitué  par  des  Turcs,  des  Japonais,  des  Arabes,  des  Français,  des 
Polonais,  des  Roumains  et  des  Anglais  (/io/p/m  de  la  Union  pananiericana, 
mars  1922,  p.  317). 

P.  R. 

L'inimig ration  à  Sîio  Paulo.  —  Pendant  l'année  1920,  l'Ktat  de  Sàa  Paulo  a 
reçu  44.553  immigrants,  dont  11.807  Brésiliens  provenant  d'autres  États.  Les 
32.746  étrangers  se  composent,  par  ordre  de  fréquence,  de  Portugais,  d'Espa- 
gnols, d'Italiens,  de  Turcs  et  d'.Alleman.ls  (fio/e^/n  de  la  Union  panamericana, 
août  1922). 

P.  R. 


l'tjpulalion  de  l'f.ruijuay.  —  La  Direction  générale  de  statistique  donne 
comme  chilTre  de  la  population  de  la  République,  à  la  date  du  31  décembre 
1922,  1  564  000  habitants,  soit  une  augmentation  d'environ  36  000  personnes 
pendant   l'année. 

P.  R. 


L'iinniicj ration  chinoise  au  Pérou.  —  L'entrée  des  Chinois  au  Pérou  est  inter- 
dite par  une  convention  passée  entre  les  deux  gouvernements  :  l'accord  Por- 
ras-Wu  Ting  Fang  ;  mais  il  parait  que  cet  accord  est  en  bien  des  cas  inopérant  et 
que  des  coolies  chinois  arrivent  à  pénétrer  en  territoire  péruvien  sans  passe- 
ports ou  avec  de  faux  passeports.  Cette  infdtration  asiatique  semble  inquié- 
ter l'opinion  publique  qui  réclame  1  application  stricte  de  la  convention  existante- 
[Bulletin  périodique  de  la  presse  sud-américaine  et  de  la  presse  mexicaine  du 
I"'  au  30  novembre  IV'22.  Ministère  des  alTaires  étrangères.  Paris,  n°  89, 
9  février  1923,  p.  5). 

P.  R. 

Concessions  île  terres  incultes  en  lioliric.  —  Du  (1  aoi'il  1919  an  6  aoi'il  1921  , 
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il  a  été  accordé  par  le  gouvernemenl  177  concessions  de  terres  incultes,  repré- 
sentant 1.383.676  hectares,  répartis  ainsi  entre  les  divers  départements  : 

hectares 

Chuquisaca i  i .  062 ,  .ï  i 

Gochabambu 16.973,98 

Tarija 43.087,13 

Santa  Cruz 373.611,57 

Béni 665.969,04 

Nord-ouest 199.972 

Chaco 40.000 

Depuis  l'entrée  en  vigueur  de  la  loi  du  26  octobre  1905,  et  en  comprenant 
dans  le  total  les  concessions  antérieures  à  celte  date  qui  ont  été  inscrites  en 
conformité  avec  celte  loi,  le  total  des  terres  incultes  concédées  s'élève  à 
15.288.669  hectares  '. 

P.  R. 

Recensement  chilien  du  lô  ilécemhre  1920.  —  La  population  du  Chili 
atteignait  à  cette  date  le  chill're  de  3.754.723,  soit  un  accroissement  annuel 
absolu  de  1 .27o  depuis  le  recensement  de  1907.  Entre  1875  et  1885,  l'augmen- 
lation  annuelle  avait  été  de  l,18°/„elde  1885  à  1907  de  1,21  "/o.  L'excédent 
des  naissances  sur  les  décès  entre  1907  et  1920  a  été  de  403.171  ;  l'augmen- 
tation globale  de  la  population  ayant  été  de  505.444,  la  dllFérence  s'explique  par 
ce  fait  que  5,6  °/o  des  naissances  ne  sont  pas  déclarées  à  l'état  civil.  L'excédent 
de  l'immigration  sur  l'émigration  serait  insignifiant  ou  nul. 

La  population  étrangère  est  tombée  de  134.524  à  115.763  personnes.  La  plus 
grande  partie  de  celte  diminution  incombe  aux  Péruviens  (15.088)  et  au.\  Boli- 
viens (6.011)  des  provinces  du  Nord,  annexées  par  le  Chili  à  la  suite  de  la 
guerre  du  salpêtre  ;  le  reste  provient  des  nations  européennes,  ayant  pris  part 
à  la  guerre  générale.  C'est  ainsi  que  le  nombre  des  Allemands  est  tombé  de 
10.724  en  1907  à  8.551  en  1921  ;  ils  viennent  au  troisième  rang  des  colonies 
européennes,  après  les  Espagnols  (24.775)  et  les  Italiens  (1 1.535). 

La  population  urbaine,  c'est-à-dire  celle  des  localités  de  plus  de  1.000  habi- 
tants, représente  46,6  "/o  de  la  population  totale,  contre  34,3  %  en  1885  et 
43,3  "/o  en  1907  ;  les  plus  forts  accroissements  ont  eu  lieu  dans  les  parties  péri- 
phériques du  Chili,  à  savoir  dans  le  territoire  de  Magellan  (5,16  °/„  par  an)  et  dans 
la  province  d'.Antofagasta  (4,01  "/c.)  ;  viennent  ensuite  les  provinces  de  la  Fron- 
lera  (Cautin  :  2,98  °/„  ;  Valdivia  :  3,73"/,,).  Il  y  a  eu  diminution  dans  les 
anciennes  provinces  minières  (.-Uacama  : —  1,87  "/„,  Tarapaca  et  Coquimbo)  ; 
les  provinces  agricoles  du  centre  sont  restées  stationnaires.  80  "/o  de  la  popu- 
lation vivent  dans  les  régions  du  centre  entre  32"  et  41"  lai.  S.  Par  contre, 
la  Patagonic  occidentale  (Llanquihué,  Chiloé,  Magellan)  n'a  que  185. .')00  hab. 
pour  261.0011  k(|.    Ln  densité   au  kil.    car.    varie  entre  31,8  dans  le  nord  de  la 

I.   Ih'ijiihlir,,  ./(■  Huliiin.    \lrmiin:i  ile  ijiifn:i   ;/  riilniiizncùin.  I.a  l'a/.  l'i'Jl.  |>.  s'.i. 
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zone  agric&le  (Aconcagua,  V'alparaiso,  Sanliajfo)  et  0,7  clans  la  Palagonie  occi- 
denlale,  en  passant  par  17  clans  le  centre  de  la  zone  agricole,  8,9  dans  l'Arau- 
canie  et  la  région  de  Valdivia,  1,8  dans  la  zone  montagneuse  (Atacania, 
Coquimbo),  1,6  dans  les  provinces  productrices  de  salpêtre  (Tarapaca,  Anto- 
fagasta). 

Douze  villes  dépassent  le  chillVe  de  "JU  000  hab.  :  Santiago  :  507.000;  Va]|)a- 
raiso  :  182.000  ;  Concepcion  :  65.000;  Anlofagasta  :  51.000  ;  Iquique  :  37.00(1  ; 
Taica  :  36.000;  Vina  del  Mar  :  35.000;  Chilian  :  31.000;  Temuco  :  ■28.000; 
Valdivia  :  27.000;  Talcahuano  :  22.000;  Punta  Arenas  :  20.000. 

La  superficie  du  Chili,  d'après  les  derniers  calculs  planimétriques,  datant 
de  1913,  serait  de  750.  572  kq.  seulement,  soit  6.794  kq.  de  moins  que  ne  l'in- 
diquaient des  calculs  antérieurs  olllciels  *. 

René  Le  Conte. 

.2  /*  Congrès  inlernalional  des  Aniéricauisles.  —  Le  21"  Congrès  international 
des  Américanistes,  selon  la  décision  prise  en  1922  à  Rio  de  Janeiro,  se  tiendra 
en  deux  sessions,  à  La  Haye,  du  12  au  16  août  1924,  et  à  Gôteborg,  du  20  au 
25  août.  Pour  tous  renseignements,  prière  de  s'adresser  au  D'  D.  Albers, 
Oldenbarneveltlaan,  61,  La  Haye  (Pays-Bas),  pour  la  V  session,  à  M.  E.  Nor- 
denskiôld,  Gôteborg's  Muséum,  Gôteborg  (Suède),  pour  la  2"  session. 

P.  R. 

3°  Semaine  (Velhnoloçiie  religieuse.  —  Du  6  au  14  septembre  1922,  la 
3"  Semaine  d'ethnologie  religieuse  a  tenu  ses  assises  à  Tilburg  (Hollande).  l']n 
dehors  des  questions  d'ordre  général  et  de  méthode  qui  y  ont  été  examinées, 
il  y  a  à  signaler,  parmi  les  communications  présentées  intéressant  directement 
l'américanisme,  des  conférences  sur  la  religion  des  Yagan,  par  le  P.  Guillaume 
Koppers  (cf.  Journal,  t.  XIV,  p.  2i4),  sur  les  mystères  astronomiques  religieux 
en  Amérique  Centrale,  par  le  P.  Dam.  Kreichgauer,  et  sur  la  vie  des  tribus  de 
l'Alaska,  par  le  P.  Bernard. 

Notons  également  que  le  P.  V\'.  Schmidt,  directeur  à'Anlhropos,  insista  fort 
heureusement  sur  la  nécessité  d'avoir  dans  chaque  vicariat  des  missionnaires 
instruits  en  matière  ethnologique,  pour  diriger  les  travaux  et  observations 
scientifiques  de  leurs  confrères  de  la  région,  et  d'établir  un  contact  entre  ces 
chercheurs  et  les  savants  européens. 

Il  a  été  décrété  que  la  revue  Anihropos  serait  désormais  la  revue  oflicielle 
de  là  Semaine  d'ethnologie  religieuse  -. 

P.   R. 

5°  Congrès  international  'des  sciences  historiques.  —  Sur  l'initiative  de  la 
Royal  historical  Society  de  Londres,  les  historiens  belges  se  sont  chargés  de 
l'organisation  du  5"    Congrès   international    des  sciences   historiques,  qui   s'est 

1.  Stkffe.n  fHansl.  Geographische  Zeilschrift,  Leipzig,  28'  année,  1922,  p.  410-412. 

2.  IiiEno  (José  M.).  Tercera  Semana  île  elnologia  reliçfiosa.  Razôn  y  Ke.  Madrid,  t.  L.W, 
192J,  p.  137-157. 
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tenu  à  Bruxelles  du  S  ou  lô  avril  1923.  Ce  Congrès  a  compris  les  seclions 
suivantes  : 

1.  Histoire  de  l'Orient.  —  II.  Histoire  g:recque  et  romaine.  —  Hl.  l'éludes 
byzantines.  —  IV.  Histoire  du  moyen  âge.  — ^^  Histoire  moderne  et  contem- 
poraine (y  compris  l'histoire  coloniale).  —  VI.  Première  sous-section  :  Histoire 
des  religions;  Deuxième  sous-section  :  Histoire  ecclésiastiqne.  —  VII.  His- 
toire du  droit.  —  \'III.  Histoire  économique.  —  IX.  Histoire  de  la  civilisation 
\^philosophie,  sciences,  conceptions  politiques  et  sociales,  etc.)  ;  Sous-section  . 
Histoire  de  l'enseignement  —  X.  Première  sous-section  :  Histoire  de  l'art  ; 
Deuxième  sous-section  :  Archéologie  (y  compris  la  Préhistoire).  —  XI.  .Méthode 
historique  et  sciences  auxiliaires  de  l'histoire  (y  compris  la  géographie  histo- 
rique). —  XII.  Documentation  sur  l'histoire  du  monde  pendant  la  guerre.  — 
XIII.  .Archives  et  publications  de  textes  historiques. 

La  cotisation,  lixée  à  50  francs,  doit  être  adressée  à  M.  Ch.  Terlinden,  tré- 
sorier du  Congrès,  61,  avenue  Legrand,  à  Uruxelles. 

P.  R. 

Congrès  inlernational  de  qéographie  et  d'ethnologie,  XI"  session.  Le  (Jaire, 
1925.  —  En  vertu  de  la  décision  prise  le  30  avril  1922  par  la  Commission  exe- 
cutive du  ,X°  Congrès  international  de  géographie,  siégeant  à  Rome,  le 
XI"  Congrès  tiendra  ses  assises  au  Caire  sous  la  dénomination  de  Congrès  inter- 
national de  géogi-aphie  et  d'ethnologie  dans  le  courant  de  1925,  probable- 
ment vers  le  10  mars,  cette  même  date  coïncidant  avec  la  célébration  du  Cin- 
quantenaire de  la  Société  royale  de  géographie  d  l'"gypte,  fondée  par  S.  .\.  le 
Khédive  Ismaïl  en  1875. 

On  est  prié  d'adresser  toutes  communications  au  Secrétariat  général,  rue 
Cheikh  Youssef,  n"  45,   Le  Caire. 

P.    K. 


Conijrcs  international  d'histoire  des  religions,  Paris,  1923.  —  Sur  l'ini- 
tiative de  la  Société  Ernest  Uenan  et  à  l'occasion  du  centenaire  du  savant 
illustre  dont  elle  porte  le  nom,  un  Congrès  international  d'histoire  des  reli- 
gions se  réunira  à  Paris  du  8  au  13  octobre   1923. 

Ce  Congrès  aura  un  caractère  exclusivement  scieutilitiue.  En  seront  exclus 
les  exposés  ou  débals  d'ordre  confessionnel. 

Ses  travaux  comporteront  des  séances  générales  et  des  séances  de  sections. 

En  principe,  les  sections  suivantes  pourront  être  organisées  : 

I.  Méthodes.  .Anthropologie,  Ethnographie,  Démographie  religieuses,  Psyciio- 
logie  religieuse. 

II.  Religions  préhistoriques.  Religion  des  non-civilisés  ou  demi-civilisés  : 
Africains,  Océaniens,  .Américains,  .Améri(]ue  précolombienne. 

HI.  Religions  des  peuples  de  1  Orient  anticjuc  :  l''.gy|)liens.  .Assyro-Rabylo- 
niens.  Phéniciens,  etc. 
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IV'.  Religions  des  Hébreux,  Israélites  el  Juifs.  Exéf,'èse  de  l'.Ancien  Tesla- 
luent.  Littérature  talmudique  et  rabbinique.  Judaïsme  contemporain. 

V.  Religions  de  l'Inde  el  de  la  Perse.  .Manichéisme.  Philosophies  religieuses 
de  l'Inde  contemporaine. 

VI.  Religions   des   Chinois,  Japonais,  Finnois.  Religions  de  l'Asie  centrale. 
VU.  Religions  préhelléniques  du  bassin  de  la  mer  Kgée.  Religions  du  monde 

grec  et  hellénistique.  Religion  des  Romains. 

VIII.  Christianisme  antique.  Exégèse  néoleslanientaire.  Christianisme 
médiéval  (Occident  et  Orient).  Scolastique.  Droit  canon.  Iconographie  el 
musique  sacrées. 

IX.  Religions  des  Celles,  des  Germains,  des  Letto-.Slaves  et  des  Slaves. 

X.  Islam.  Islam  primitif,  moderne  et  contemporain.  Sectes  de  l'Islam. 

XI.  Christianisme  moderne  et  contemporain  :  1°  Catholicisme  ;  i"  Églises 
issues  de  la  Réforme;  3°  Églises  dOrient;  4°  Église  russe. 

XII.  Enseignement  de  l'histoire  des  religions. 

La  cotisation  est  iîxée  à  un  minimum  de  30  francs  (ce  prix  est  réduit  à 
•Jlt  francs  pour  les  femmes  des  congressistes). 

Les  adhérents  recevront  gratuitement  les  comptes  rendus  des  séances  et  toutes 
publications  qui  pourront  être  faites  par  le  Congrès. 

On  est  prié  d'adresser  les  adhésions  et  loute  correspondance  relative  au 
Congrès  à  M.  Alphandéry,  secrétaire  général,  104,  rue  de  la  Faisanderie  à 
Paris  (XVP). 

J-es  adhérents  voudront  bien  fiiire  connaître,  le  plus  lot  possible,  la  section 
à  laquelle  ils  se  proposent  d'apporter  un  concours  actif. 

Les  cotisations  devront  être  adressées  (autant  que  possible  par  mandat- 
poste)  à  M"'  Marguerite  Brunot,  secrétaire-trésoriére,  41,  rue  (lay-Lussac, 
Paris  (V"),  Compte  chèques-postaux  :  Paris  .V2-2-74. 

P.  R. 

Cenlro  inlernacional  Je  liwesligaciones  hislùricas  ainericaiias.  —  Comme 
suite  à  une  décision  prise  par  le  1"  Congrès  d'histoire  et  de  géographie  hispano- 
américaines  (Séville,  1914),  ratifiée  par  le  2«^  Congrès  (Séville,  1921),  il  a  été 
créé  à  Madrid  un  «  Centre  international  de  recherches  historiques  améri- 
caines n.  Chaque  gouvernement  adhérent  devra  participer  aux  frais  généraux 
par  une  subvention  annuelle. 

P.   R. 

Conr/rés  île  (/éaç/rap/iie  el  d'histoire  hisp:ino-ainéricaines.  —  Le  3"  Congrès 
se  tiendra  à  Séville  en  1924,  date  de  l'Exposition  hispano-américaine,  et  le  4", 
à  Buenos  Aires,  en  1926. 

P.   R. 

Société  du  folk-lore  canadien.  —  La  section  de  Québec  de  la  Société  du  folk- 
lore américain  s'est  constituée,  le  3  mai  1922,  en  Société  indépendante,  sous 
le  nom  de  Société  du  fulk-lore  canadien. 

P.  R. 

Société  des  .lini'ricuntstes  de  l'urii.  22 
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American  Associalion  for  Ihe  atlrancenienl  of  science.  - —  A  la  seconde 
assemblée  annuelle  de  la  Division  du  Sud-Ouesl  de  VAmerican  Association  for 
the  advancemeni  of  science,  tenue  à  l'Université  de  l'Arizona,  à  Tucson,  du 
26  au  28  janvier  1922,  ont  été  pré-entées  les  éludes  suivantes  d'archéolog^ie, 
d'anthropologie  et  de  sociologie  américaines  : 

C.  .1.  Sarle,  Discoveri/  of  Ihree  skeletons  of  the  Hohokani  race  in  southern 
Arizona,  a  prehistoric  Jesert  people  of  the  Soiithicesl  : 

Robert  F.  Gilder,  A  prehistoric  skull  excavated  near  Tucson: 

H.  B.  Léonard  et  A.  E.  Doug-lass,  Orientation  of  prehistoric  house  oiillines 
near  Bear  Canyon,  Tucson,  Arizona  : 

Phebe  Bogan,   Y aqui  cérémonial  dances  ; 

Edgar  L.  Hewett,  Native  american  artists  : 

Kennelh   .M.  Chapman.  Life  forms  in  the  pultery  décoration  of  the   Puehio 
area  ; 
'  Wesley  Bradfield,  Progress  report  in  research  in  the  Jemez  région  ; 

L.  V .  Brady.  Some  archaeological  studies  m  the  neighborhood  of  Flagstaff  : 

R.  E.  Twitchell,  Puehio  land  lenures  in  I^ew  Mexico  and  Arizona  [Ame- 
rican anthropologist,  t.   XXI\',  1922,  p.  251). 

R.  i.H. 

3S<^  Congrès  annuel  de  l'Académie  des  Sciences  d'indiana.  —  A  ce  Congrès, 
qui  s'est  tenu  les  7  et  8  décembre  1922  à  Indianopolis,  les  communications 
suivantes  intéressant  l'américanisme  ont  été  faites  :  Balcom  (S.  Frank).  The 
palaeolithic  slone  âge  in  Indiana';  Culbertson  (Glenn).  The  archaeological 
survey  ofJe/ferson  county  ;  Reagan  (.-Vlberl  B.).I.  The  Southern  Ute  Indians  of 
the  Pine  River  valley,  Colorado  ;  II.  Indian  fanerais;  III.  Twinkling  star; 
Bigney  (.\ndre\v  J .].  Archaeology  in  Posey  and  Vanderhurg  counties  {American 
anthropologist,  t.  X.XIV,  1922,  p.  496). 

P.   R. 

General  meeting  of  Ihe  archaeological  Institule  of  .imerica.  —  La  24'"  réunion 
de  V Archaeological  Institule  of  .\merica  s'est  tenue  à  l'Université  Yale,  du  27 
au  29  décembre  1922.  L'american  philological  Association,  Vamerican  historical 
Association  et  la  Society  of  bihlical  literalure  and  exegesis  participaient  à 
cette  réunion.  Parmi  les  communications  qui  ont  été  faites,  une  seule  intéresse 
l'américanisme,  c'est  une  étude  de  notre  collègue  Sylvanus(iris\vold  .Morley,  de 
rinslitutinn  Carnegie  de  \\'ashinglon  :  History  and  chronology  in  ancient 
Midille  .\merica. 

P.  R. 

Le  Musée  de  l'Indien  américain.  Fondation  Ileye.  —  Ce  musée,  ouvert  au 
public  le  15  novembre  1922,  est  l'œuvre  de  M.  Ileye  (|ui  en  est  le  promoteur  et 
1  il  me.  Il  a  consacré  vingt  années  à  ce  monument  dédié  aux  recherches  sur 
l'anthropologie  des  Indiens  d'.Américpie. 
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Plus  d'un  million  el  demi  d'échanlilloiis,  dont  quelques-uns  fort  rares,  ont 
été  exposés  au  public.  Les  trois  élaf,'es  du  Musée  sont  devenus  insuffisants  et  il 
a  fallu  créer  une  réserve  ouverte  largement,  il  est  vrai,  à  la  disj)osition  des 
étudiants. 

Les  membres  du  conseil  ont  publié  plus  de  90  articles  ou  communica- 
tions, dont  certains,  comme  «  les  Antiquités  de  Manabi,  Equateur  »  par 
M.  H.  Saville,  sont  fort  importants. 

Quantité  de  fouilles  ou  de  recherches  ont  été  entreprises  par  le  Prof.  Saville 
sur  la  côte  ouest  de  l'.Amérique  du  Sud  et  en  Amérique  centrale,  par 
M.  Harrington  aux  Étals-Unis  mêmes,  par  F.  W.  Hodge  aux  fameuses  «  Sept 
cités  de    Cibola  ». 

Dans  une  brochure  de  propagande,  le  comité  cite  '21  noms  d'anthropolôgistes 
qui  ont  travaillé  sur  les  tribus  indiennes  et  de  nombreux  ouvrages  dont  certains 
portent  sur  plusieurs  années. 

Parmi  les  personnes  qui  ont  collaboré  à  l'œuvre  soit  par  des  travaux,  soit  par 
des  dons,  on  relève  les  noms  de  :  H.  W.  Hendricks,  J.  B.  Ford,  promoteur  de 
recherches  dans  le  sud,  M.  C.  Keith,  donateur  d'une  riche  collection  sur  le 
Costa  Rica,  le  général  T.  Goleman  du  Pont,  qui  dota  une  exploration  dans  la 
région  des  Basket  makers,  Mrs.  M.  A.  Heye  et  Mrs.  Th.  Heye,  A.  M.  Hunt- 
ington,  qui  a  ollért  le  terrain  sur  lequel  le  Musée  a  été  édifié  et  qui  a  inauguré 
en  1919  la  série  des  «  Indians  notes  and  monographs  ». 

Ces  résultats  importants  sont  dus  à  l'intelligence,  à  la  ténacité  et  aux  h.iutes 
qualités  scientifiques  et  d'organisation  de  M.  Heye  et  de  ses  collaborateurs 
(Nalural  hislory,  t.  XXIII,  p.  89). 

L'  C  L. 

Les  expéditions  de  V  «  Universily  Muséum  »  de  Philadelphie.  —  L'diiiver- 
sily  Muséum  Ol  une  expédition  en  Alaska  (Shotridge),  une  dans  l'Amérique  cen- 
trale (Burkitt)  et  une  troisième  au  Pérou  (Farabee).  M.  Louis  Shotridge  est 
parti  en  mai  19:22  et  compte  poursuivre  ses  recherches  pendant  deux  ans. 
M.  Farabee  a  déjà  envoyé  une  grande  collection  représentant  le  résultat  de  ses 
fouilles  dans  le  Pérou  méridional,  une  importante  série  de  poteries  de  Naz.ca  et 
de  tissus  anciens  (7'/ie.l/u*euni/ourna/,  t.  XIII,  19-22,  p.  238,  "239,  245). 

P.  R. 

Société  anthropologique  de  Saint-Louis.  —  Parmi  les  études  présentées  aux 
récentes  réunions  de  cette  Société,  nous  signalerons  les  travaux  de 
W.  K.  Moorehead  :  Explorinç]  Ihe  Cahokia  group  of  mounds,  el  de  Clark 
Wissler  :    Time  perspective  in  culture  and  race. 

Au  cours  de  l'année  écoulée,  la  Société  avait  pris  en  main  l'organisation  d'un 
comité  et  la  collecte  de  fonds  pour  une  exploration  du  Missouri  au  point  de 
vue  archéologique.  Le  D"^  R.  J.  Terry,  ancien  président  de  la  Société,  a  été 
nommé  directeur  permanent  du  nouveau  Comité  [American  .lournni  of  phi/- 
sical  anthropolo(jy,i.  V,  1922,  p.  283-284). 

R.   i/ll. 
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lowa  Acadcmy  of  science.  —  A  la  36'-  assemblée  annuelle  de  l'Académie 
des  sciences  du  lowa,  tenue  à  la  Drake  L'niversity,  à  Des  Moines,  le  '28  et  le 
29  avril  192.3,  ont  été  présentés  deux  mémoires  d'archéologie  américaine  :  The 
neto  Albin  inscrihed  tahlet,  par  Ellison  Orr,  et  Décorative  markinçjs  on 
some  fragments  of  Indian  pnttery  from  Mills  county,  lowa,  por  Paul  R.  Rowe 
[American   anthropologist.  l.   XXI\',  1922.  p.  252). 

R.  d'H. 


Faculté  des  Hautes  Etudes  de  l'iniiersité  de  Mexico.  —  Par  décret  du  7  avril 
1910,  Porfirio  Diaz  avait  créé  à  Mexico  une  Ecole  nationale  des  Hautes  Etudes. 
Cette  l'école  est  devenue  la  Faculté  des  Hautes  Études  de  l'Université  nationale 
de  Mexico.  Le  programme  des  cours,  qui  y  seront  professés  en  1923,  l'ail  une 
pari  imporlante  à  l'américanisme.  Voici  en  effet  la  liste  des  cours  qui  traiteront 
de  sujets  se  rapportant  à  celte  science  : 

Pablo  Gonzalez  Casanova  :  l.  Phonétique  expérimentale  appliquée  à  l'Espa- 
gnol et  aux  langues  indigènes  du  Mexique;  II.  Méthodes  pour  l'étude  des 
langues  indigènes,  spécialement  mexicaines,  du  plateau  central. 

Nicolas  Léon  :  Anthropologie  et  Ethnologie,  spécialement  du  Mexique. 

Luis  ^^\zQUliz  ToRNÉ  :  Histoire  de  l'Espagne  et  des  relations  entre  l'Espagne  el 
l'Amérique. 

Hermann  Bkyer  :  I.Les  anciennes  civilisations  du  Mexique  ;  11.  Le  soi-disant 
"Calendrier  .\ztèk"';  III.  Quelques  codex  picturaux  des  anciens  Mexicains. 

Horacio  Blanco  Fombona  :  Histoire  latino-américaine,  comme  base  à  un  cours 
supérieur  de  liltérnlure  lalino-américaine. 

P.  R. 

Segundo  Congreso  me.xicano  del  nino.  —  Dans  ce  congrès  qui  s'est  réuni  à 
Mexico  en  janvier  1923,  les  docteurs  Sola  et  C.  Quintanilla  ont  lu  un  mémoire 
niitulé  :  Datas  para  el  esludio  del  crecimienin  del  nino  mexicano. 

P.   H. 

('ne  exposition  de  l'art  du  tissage  au  Me.riijue.  —  l'ne  exposition  d'échan- 
tillons de  l'arl  du  lissage  mexicain  a  été  inaugurée  dans  le  nouvel  édilice  du 
Ministère  de  rinstruction  qui  vient  d'être  ouvert  en  présence  du  Président 
t>bregon.  Celle  exposition  donne  un  apervu  tout  à  l'ail  intéressant  el  instructif 
sur  le  développement  de  cet  art  populaire  anti(|ue,  renommé  dans  le  monde 
entier,  l'aile  montre  les  progrès  de  cet  art  depuis  les  périodes  les  plus  reculées 
jusqu'à  nos  jours.  Le  Ministre  cherche  par  celle  exposition  à  faire  revivre 
cet  art  spécial  des  anciens  Mexicains  el  à  le  répandre  dans  les  classes  popu- 
laires. On  apportera  dans  les  écoles  mexicaines  un  soin  particulier  à  l'enseigne- 
ment de  la  lochni(|ue  du  lissage  artistique  •  Dentscfi-mexilianische  Ihinds- 
cliau,   scpt.-ocl.    1922,. 

L'-C   L. 
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Monumeiils  du  Yiicalmi.  —  Le  Fi<j;ir(i,  ilu  -l'I  décembre  li)'J-_'.  (luiiiic  lii 
dépêche  suivante  de  Mexico  : 

Des  personnalités  éniinentes  américaines  et  mexicaines  viennent  de  consti- 
tuer, à  New  York,  un  Institut  archéolojjique  du  Yucalan,  qui  se  propose  l'étude 
de  l'archéologie  tle  cette  péninsule.  Des  travaux  préliminaires  d'excavation 
seront  entrepris  pour  faciliter  les  explorations  de  l'Institut,  et  une  route  sera 
construite  entre  le  port  de  Frog'reso  et  la  localité  de  Cliichen  Itzà. 

D'autre  part,  V American  anllirapuluffisl  {l.  XXIV',  1922,  p.  396)  annonce  la 
création  à  Mérida  d'une  Société  pour  la  |iréservatinn  des  monuments  du  Yuca- 
tan,  sous  le  titre  de  :  Asociacinn  consemulora  de  lus  niominieiilos  ;irqneoli'ii/icos 
de  Yiuntnn. 

P.  R. 

Revtsla  del  Ceitlro  de  esludina  hi.slt'irico.s  1/  (/eo(jr;iftcos  de  Cuenca.  —  Sous 
ce  litre,  parait  depuis  janvier  1921  une  publication  éditée  dans  la  capitale  de 
la  province  de  TAzuay  (République  de  ri']quateur).  Les  cinq  fascicules  qui 
nous  sont  parvenus  jusqu'ici  renferment  d'intéressants  articles  américanisles. 
Outre  la  Revue,  le  Centre  d'études  de  Cuenca  a  commencé  d'éditer  une  série 
de  Mémoires  à  part.  Ceux  qui  sont  parus  à  ce  jour  sont  :  Cuenca  de  Tome- 
hamhn,  par  Julio  MATfivKLLE  ;  El  retralo  del  Liberlador,  par  Rzequiel  M.àhquez  ; 
Crûnicas  documenladas  del  3  de  nnviemhre  de  1820,  par  Octavio  Cohueho 
Panvcios  ;  Blasdiies  tj  eslandarle  de  la  ciudad  de  Cuenca,  par  Rafaël  M.  .Ahî- 
za<;a  et  Ilonoralo  \'.\squez  ;  Olmedo,  par  Remigio  Ckespo  Toral  ;  La  Tome- 
haniha  de  los  Incas,  par  Tomàs  Vega  Toral;  Esludio  hislùrico  sohre  los 
Canal  is  pohladores  de  la  anligua  provincia  del  Azuay,  par  Federico  GoNz.iLKz 
SuArez  (réédition)  ;  Apunles  de  arcfueologia  Canar,  par  Jesiis  Arrl\ga  ; 
Miguel  Moreno,  par  Remigio  CuEspn  Toral  ;  Gonzalez  Suàrez,  par  Remigio 
Ckespo  Toral;  El  Fundador  de  Cuenca  de  Aniérica,  par  .\lfonso  M.  Jerves. 

Tous  nos  vœux  vont  à  cette  nouvelle  institution  scientifique  équàtorienne. 

P.  R. 

Création  d'un  Musée  national  d'histoire  au  Brésil.  —  Par  décret  du  Prési- 
dent de  la  République  du  Brésil,  il  est  créé  un  Musée  national  d'histoire  chargé 
de  recueillir,  classer  et  exposer  au  public  les  objets  d'importance  historique, 
notamment  ceux  qui  se  rapportent  à  l'histoire  du  Brésil,  et  de  favoriser  des 
cours,  conférences  el  fêtes  [^commémoratives,  et  toutes  publications  ayant 
pour  objet  la  conservation  des  souvenirs  historiques  el  des  traditions  natio- 
nales. 

P.   R. 

fnstitulo  \  arnhaçfen.  — Sousla  présidence  de  .M.  lîocha  Pombo,  il  s'est  créé, 
le  linovembre  1922,  une  société  appelée  «  Institulo  Varnhagen  »,  dont  le  siège 
esl  Praça  15  de  Xovembro,  101,  2",  à  Rio  de  Janeiro.  Le  nouvel  Institut  a  pour 
but  essentiel  de  développer   l'étude  de  l'histoire  nationale  et  d'en  répandre   la 
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connaissance  par  l'enseignement.  Il  s'efforcera  aussi  de  resserrer  les  relations 
intellectuelles  du  Brésil  avec  le  Portugal  et  l'Espagne,  et  entre  les  peuples 
américains  ;  il  se  propose  également  d'établir  une  bibliographie  méthodique  de 
l'histoire  du  Brésil. 

P.   R. 


Instilulo  de  investigaciones  hislnricas.  —  La  section  d'histoire  de  la  Faculté 
de  philosophie  et  lettres  de  Buenos  Aires,  transformée  en  Institut  de 
recherches  historiques,  par  décision  de  l'Université,  en  date  du  5  décembre 
1921,  sous  la  direction  de  notre  savant  collègue,  Emilio  Ravignani,  aura  désor- 
mais un  organe  officiel  où  elle  fera  connaître  la  tâche  quotidienne  accomplie 
par  l'institution  scientifique  argentine.  Cet  organe  a  pour  titre  :  Boletin  del 
Iiistiluto  de  invesligaciones  hislôricHS  ;  son  premier  numéro  porte  la  date  de 
juillet  1922. 

P.  R. 


Le  Musée  de  La  Plala  ;  Les  Irais  époques.  — En  août  1860,  un  monsieur, 
avantageusement  connu  à  Buenos  .Aires  dans  le  monde  des  affaires,  comme 
directeur  de  deux  compagnies  d'assurances,  et  plus  estimé  encore  dans  les 
cercles  patriotiques  pour  avoir  fait  partie  de  la  légion  de  volontaires  qui  com- 
battit si  glorieusement  pendant  la  guerre  du  Paraguay,  s'acheminait,  accom- 
pagné de  trois  enfants,  dont  l'aîné  avait  à  peine  quatorze  ans,  vers  le  bois  de 
Palermo,  qui  était  alors  inculte. 

.Après  avoir  franchi  tertres  et  fossés,  ils  arrivèrent  à  un  marais  situé  près  du 
fleuve  où  l'on  avait  déposé,  à  l'époque  de  Roses,  une  grande  quantité  de  galets, 
de  gravier  et  de  sable,  pour  combler  les  bas-fonds. 

Dans  cet  amoncellement  de  remblais,  les  enfants  ne  tardèrent  pas  à  découvrir 
de  nombreux  cailloux  brillants:  opales,  agathes,  cornalines  etc.,  qu'ils  pre- 
naient dans  leur  candide  ignorance  pour  des  «  yeux  pétrifiés  »  ;  ils  en  firent  la 
I)lus  abondante  provision   possible. 

En  revenant  de  la  promenade,  l'ainé,  (|ui  avait  déjà  montré  dans  son  enfance 
une  inclination  marquée  pour  un  certain  genre  d'étude,  proposa  à  ses  frères 
de  fonder  un  musée.  Les  enfants  applaudirent  à  cette  idée,  et  leur  père  promit 
son  aide  à  la  grande  entreprise.  Il  voulait  ainsi  encourager  la  vocation  qu'il 
voyait  se  dessiner  clairement  chez  son  fils  aine. 

C'est  ainsi  que,  par  une  belle  journée  daoûl  de  1860,  un  enfant  de  11  ans, 
Francisco  Josue  Pascasio  Moreno,  avec  l'assentiment  de  son  père  Don  Francisco, 
en  compagnie  de  ses  frères  Josue  et  Eduardo,  i)osa  la  première  pierre  du 
Musée  universellement  connu  de  La  Plata,  le  plus  important  de  r.Amériqiie  du 
sud. 

La  première  section  du  Musée,  celle  de  minéralogie,  acquit  chaque  dimanche 
grâce  aux  promenades  à  Palermo,  un  plus  grand  développement.  Tout  d'abord 
les  fondateurs  se  servirent  de  boites  à  cigares  pour  ranger  leurs  collections  ; 
mais  ils  durent  bientôt  les  remplacer  par  d'autres  plus  grandes,  qu'ils  suspen- 
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dirent  en  face  des  fenêtres  du  haut  belvédère  de  leur  maison.  Des  dons  enri- 
chirent bien  vite  le  musée  naissant.  Madame  Florencia  Thompson  de  Lezica 
fil  cadeau  aux  enfants  de  beaux  coquiliafjes  de  la  côte  d'Afrique,  et  Madame 
Maria  Sanchez  de  Mandeville  y  ajouta  une  astérie  ou  étoile  de  mer  quelle 
obtint  d'un  des  officiers  français  qui  ramenèrent  les  restes  de  Xapoléon  de 
Sainte-Hélène  en  France.  Ces  cadeaux  inaugurèrent  la  section  zoologique.  Le 
troisième  don,  deux  balles  de  mitraille  recueillies  sur  le  champ  de  bataille 
de  Waterloo,  fut  le  début  de  la  section  d'histoire.  Tous  les  règnes  de  la  nature 
étaient  déjà  représentés.  De  nouvelles  découvertes  encouragèrent  les  trois 
naturalistes  à  faire  une  visite  au  Docteur  Burmeisler,  directeur,  à  cette  époque, 
du  Musée  national  d'histoire  naturelle.  Cet  illustre  savant  les  reçut  avec  ama- 
bilité et  malgré  son  âge  avancé,  alla  voir  le  musée  «  Moreno  »,  et  continua 
ses  visites,  «  ne  venant  jamais  les  mains  vides  »,  écrit  le  fondateur.  A  partir  de 
ce  moment,  les  relations  entre  Burmeister  et  Moreno  furent  de  plus  en  plus 
intimes.  Soumettant  ses  collections  à  l'examen  du  savant  qui  les  classifiait 
patiemment,  le  jeune  homme  studieux  s'empressait  de  noter  dans  son  cata- 
logue toutes  les  observations  du  maître. 

Le  musée  prospéra,  les  boîtes  furent  remplacées  par  des  étagères  formées  de 
caisses  vides  tapissées.  En  1870,  par  suite  d'un  changement  de  domicile,  Moreno 
transféra  son  Musée  à  la  maison  de  campagne  de  ses  parents,  où  il  put  disposer 
d'un  plus  grand  local.  Il  se  dédia  complètement  aux  études  scientifiques,  réalita 
son  premier  voyage  d'exploration  en  1871  autour  du  lac  de  Vitel,  propriété  de 
sa  famille,  d'où  il  rapporta  une  abondante  série  de  fossiles,  dont  quelques 
spécimens  restent  intéressants  parmi  les  plus  importants  du  Musée  de  la  Plata. 
.\u  retour  de  cette  exploration,  il  dut  ajouter  deux  pièces  à  son  musée  pour  y 
placer  sa  nouvelle  collection. 

Le  succès  obtenu,  les  éloges  mérités  que  lui  décernèrent  Burmeisler,  Eguia  et 
d'autres  savants  l'encouragèrent  à  poursuivre  ses  recherches.  Don  Francisco, 
qui  appuyait  la  vocation  de  son  fils,  résolut  de  lui  olfrir  un  nouveau  musée 
pour  l'anniversaire  de  sa  naissance.  Il  fut  construit  sous  la  direction  de 
l'architecte  \'on  Arning  et  disposé  intérieurement  d'après  les  indications  du 
Docteur  Burmeister.  L'édifice  fut  terminé  en  novembre  1872.  Quelques  jours 
après,  Moreno,  déjà  en  relations  avec  le  Professeur  Dupont,  directeur  du 
Musée  d'histoire  naturelle  de  Bruxelles,  recul  la  visite  du  jeune  naturaliste 
Van  Beneden,  qui  le  mit  en  rapport  avec  le  Docteur  Paul  Broca. 

\  an  Beneden  approuva  vivement  l'intention  de  Moreno  d'orienter  ses 
recherches  vers  les  régions  peu  connues  du  pays,  l'incita  à  explorer  la  Pala- 
gonie,  à  s'occuper  des  anciens  habitants,  pensant  qu'il  ferait  des  découvertes 
intéressantes  qui  viendraient  s'ajouter  aux  vestiges  qu'il  possédait  déjà.  Tenant 
compte  de  l'opinion  de  Van  Beneden,  cédant  surtout  aux  impulsions  irrésistibles 
de  sa  vocation,  Moreno  entreprit  son  premier  voyage  vers  le  sud  ;  il  arriva  en 
avril  1873  à  Carmen  de  Patagones,  où  il  put  en  un  mois  réunir  60  crânes, 
1200  silex  et  beaucoup  d'autres  objets.  Le  résultat  de  cette  exploration  fut 
publié  par  Broca  dans  la  «  Revue  d'.Anthropologie  ».  Quatrefages,  Topinard 
et  Virchows'y  intéressèrent,  écrivirent  à  Moreno  pour  l'encourager  à  poursuivre 
ses  recherches  et  lui   proposer  des   échanges. 
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Le  second  voyage  eut  un  but  à  la  fois  scientifique  et  patriotique,  Moreno  le 
réalisa  a  bord  de  la  goélette  «  Rosales  »  en  compagnie  du  Docteur  Carlos  Berg. 
au  moment  où  les  Chiliens  commençaient  à  agiter  la  question  de  frontière.  En 
raison  du  manque  de  ressources,  cette  exploration  dut  s'arrêter  à  Baliia- 
Blanca  ;  elle  fut,  malgré  tout,  féconde  en  résultats. 

Nous  ne  suivrons  pas  Taudacieux  explorateur  dans  ses  incessants  voyages 
en  Patagonie  et  dans  la  Cordillère. 

Après  les  explorations  de  1S73  et  de  ISTl,  il  entreprit  celle  de  18" j  au  nord 
de  la  Patagonie  avec  le  concours  de  la  Société  scienlilique  argentine  et  du 
gouvernement  de  la   province  de  Buenos  Aires. 

Franchissant  la  ligne  militaire  qui  défendait  la  province  contre  les  razzias  des 
Indiens,  il  arriva  au  Rio  Xegro,  visita  les  Puelches  (Geunaken),  les  Tehuelches 
et  les  Mapuches  (.Araucansi,  puis  remontant  le  cours  du  Limay,  il  parvint  au 
campement  de  Sayhueque  à  Caleofu  ;  il  voulut  de  là  passer  au  Chili,  mais  il 
dut  se  limiter  à  atteindre  le  lac  de  Nahuel-Huapi  et  revenir  à  Buenos  Aires 
pour  annoncer  à  temps  l'invasion  que  préparaient  les  Indiens  exciiés  p;ii'  les 
harangues  de  Namuncura   et  d'autres  chefs  de  tribus. 

En  1876  et  en  1877,  Moreno  explora  le  sud  de  la  Patagonie.  H  décrivit  les  résul- 
tats obtenus  dans  son  ouvrage  :  «   Viaje  a  la  Palagonia  austral  ». 

En  1879,  il  retourna  en  Patagonie,  mais  dans  le  nord,  il  fut  fait  prisonnier  et 
condamné  à  mort  par  son  ancien  ami  le  chef  indien  Sayhueque.  Le  musée  de  La 
Plala  conserve  comme  de  précieuses  reliques  les  «  bastos  »  qui  lui  servirent  pen- 
dant sa  fuite,  le  «  poncho  »  qu'il  laissa  traîner  derrière  lui  pour  elfaeer  l'em- 
preinte de  ses  pas  sur  le  sable,  et  le  drapeau  argentin  qu'il  tint  caché  sur  sa 
poitrine  pendant  sa  captivité,  afin  de  le  soustraire  aux  profanations  des  Indiens 
soulevés. 

Les  explorations  de  Moreno  dans  la  Cordillère  durèrent  vingt-quatre  ans  ;  il 
acquit  donc  une  connaissance  exacte  de  ces  contrées,  depuis  le  désert  d'Atacama 
jusqu'au  détroit  de  Magellan;  il  put  ainsi  représenter  eliicacementi'.Argentine 
pendant  son  conflit  de  limites  avec  le  Chili,  et  incliner  l'esprit  de  l'arbitre  anglais 
à  rendre  un  verdict  favorable  à  la  thèse  argentine. 

En  mai  1877,  le  Docteur  Vicenle  G.  Quesada,  ministre  de  l'intérieur  de  la 
province  de  Buenos  .Aires,  présenta  aux  chambres  législatives  un  mémoire  où 
il  était  dit  :  ■■<  Si  le  trésor  public  le  permettait,  on  proposerait  la  création  d'un 
Musée  d'antiquités  ainoricaines  pour  y  conserver  les  curiosités  archéologiques 
et  anthropologiques  à  découvrir  dans  nos  territoires, encore  inexplorés,  curiosités 
qui  sont  les  vestiges  d'un  passé  oublié,  dont  les  reliques  classilîées  scientifi- 
quement aideraient  à  la  solution  de  problèmes  compliqués.  Je  fais  des  vœux 
pour  que  cette  institution,  dont  la  base  pourrait  être  le  .Musée  formé  par 
Francisco  P.  .Moreno,  puisse  être  créée.  Ce  que  l'intérêt  privé  lit  eu  faveur  de 
la  science  pourrait  être  continué  et  développé  par  le  pouvoir  législatif  au  profit 
de  la  culture  publique  ». 

Quand  .Moreno  connut  les  intentions  du  gouvernement,  il  s'empressa  d'olfrir 
gratuitement  ses  collections  et  deux  mille  volumes  de  sa  bibliothèque.  Le 
8  octobre  de  la  même  année,  les  chambres  décrétèrent  d'accepter  le  don.    De 
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ce  fait,  fut  fondé  le  Musée  d'anthropoloffie  et  d'archéologie  de  Buenos  Aires.  Le 
13  novembre  suivant,  le  Docteur  Francisco  P.  .Moreno  en  était  nommé 
directeur,  chargé  de  conserver  les  collections  dans  la  propriété  appartenant  à 
sa  famille,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  possible  de  disposer  d'un  édifice  convenable  pour 
les  recevoir. 

En  conséquence  du  décret  consacrant  la  grande  métropole  du  nord  oajtilale 
fédérale,  surgit  du  sol,  le  19  novembre  1882,  la  nou\  elle  ville  de  La  Plata,  ca[)ilale 
de  la  province  de  Buenos  Aires. 

Parmi  les  institutions  devant  être  transférées  à  La  Plata,  se  trouvaille  Musée 
d'histoire  naturelle  que  dirigeait  Burmeisler,  mais  on  décida  de  le  laisser  à 
Buenos  Aires,  craignant  la  détérioration  des  collections  par  le  transport.  En 
échange,  on  détermina  le  transfert  du  Musée  Moreno. 

En  mai  1884,  le  DocteurCarlos  d".\niico,  alors  gouverneurde  la  province,  char- 
gea le  Docteur  Moreno  de  faire  un  projet  de  Musée  destiné  à  remplacer  celui 
de  Buenos  Aires,  fédéralisé  le  i  septembre  de  la  même  année.  Ce  dernier  acte 
réalisé,  le  gouvernement  de  la  province  décréta  la  fondation  du  Musée  de  La 
Plata,  et  la  construction  d'un  édifice  propre  à  le  recevoir.  L'édifice,  «  premier 
monument  scientifique  du  pavs  »  comme  dit  le  Docteur  Varela  Orliz,  fut  construit 
sous  la  constante  surveillance  de  Moreno  ;  l'on  peut  en  remarquer  la  douce 
harmonie  et  l'heureux  agencement  qui  correspondent  exactement  et  minutieuse- 
ment à  son  objet. 

Ce  musée  ne  fut  pas  une  œuvre  de  hasard  ou  de  circonstance:  Moreno  s'ins- 
pira pour  le  réaliser  de  l'expérience  de  Flower  et  de  Gaudry. 

L'idéal  de  .Moreno  était  de  former  une  institution  analogue  à  la  «  Smilhso- 
nian  Institution  »  de  l'.Aniérique  du  .\ord  ;  s'il  ne  parvint  pas  à  l'accomplir, 
c'est  qu'il  ne  put  jamais  disposer  de  fonds  sufTisants. 

Les  gavantes  publications  faites  par  lui  et  ses  collaborateurs  dans  les  «  .Annales  « 
et  dans  la  n  Revue  du  Musée  »  prouvent  qu'il  tira  toujours  le  meilleur  parti 
possible  de  ses   ressources. 

Le  Docteur  Moreno  étendit  son  champ  d'aclionsur  tout  le  lerriloiredela  Répu- 
blique, il  groupa  autour  de  lui  une  pléiade  de  savants  :  les  antropologues  Ten- 
Kate  et  Lehmann-Nilsche,  les  paléontologues  Roth  et  Mercerat,  les  g'éologues 
Hauthal,  Burckhardt  et  Schiller,  le  linguiste  Lafone  Quevedo,  l'archéologue 
Torres,  les  zoologues  Bruch  et  Lahille,  le  botaniste  .\lboof,  les  géographes 
Lange  et  Delachaux.  Les  explorations  se  succédaient  sans  interruption, 
principalement  du  côté  de  la  Cordillère. 

.Malheureusement,  le  Musée  périclita  ensuite  sensiblement,  pendant  l'absence 
prolongée  que  dut  faire  Moreno  comme  i-eprésentant  de  l'.Argentine  à  Londres, 
pendant  ses  dissensions  avec  le  Chili,  dont  il  a  été  parlé  plus  haut. 

II  est  juste  de  signaler  ici  le  nom  de  Rafaël  Cattani  qui,  sans  être  un  homme  de 
science,  fut  un  de  ceux  qui  travaillèrent  le  plus  au  progrès  du  Musée,  même  et 
surtout  à  l'époque  de  sa  décadence.  Nommé  secrétaire,  il  fut  exactement 
l'homme  d'administration  que  pouvait  désirer  Moreno  ;  son  activité  infatigable 
et  sa  probité  lui  attirèrent  la  confiance  de  son  chef  qui  lui  remettait  la  direction 
pendant  ses  absences.  Sur  la  base  d'une  administration  scrupuleusement  hon- 


34(i  SOCIÉTÉ    DES    AMÉRICAMSTES    DE    PARIS 

nète   et    à  force    d'économies,  il  maiiUint  la    marche   chancelanle    du   .Musée 
avec  une  subvention  dérisoire. 

La  plus  ^rave  désillusion  fut  réservée  à  Moreno.  Après  avoir  acquis  tant 
de  droits  à  la  considération  et  au  respect  de  tous,  une  mésintelligence  avec  les 
fondateurs  de  TUniversité  de  La  Plala  le  priva  en  1906  de  la  direction  du 
Musée.  Une  convention  entre  le  gouvernement  et  celui  de  la  province  convertit 
en  Université  nationale  les  divers  instituts  et  écoles  d'enseignement  supérieur 
que  soutenait  la  province  en  y  comprenant  le  Musée  converti  en  Faculté  de 
sciences  naturelles  et  en  y  adjoignant  une  École  de  chimie  et  pharmacie. 

Moreno  ne  voulut  pas  assister  à  ce  changement  ;  il  se  retira,  la  mort  dans 
l'àme.  Le  Pouvoir  exécutif  national  nomma  le  linguiste  et  archéologue  Don 
Samuel  A.  Lafone  Quevedo  directeur  du  Musée.  • 

Quand  Moreno  laissa  son  Musée  au  gouvernemenl,  il  renfermait,  d'après 
l'inventaire  de  1902,  les  collections  suivantes  : 

Anthropologie  et  Ethnographie. ..  .        20.714  pièces 

Paléontologie 63.963       » 

Géologie 10.360       » 

Minéralogie 22.025       » 

Zoologie 49.032       » 

Botanique 4.500       » 

200.394       » 

Le  nouveau  régime  fit  péricliter  le  Musée  qui  entra  dans  une  phase  doulou- 
reuse. Cependant,  il  était  défendu  de  signaler  cette  décadence.  Le  Docteur 
Hermann  von  Ihering,  directeur  du  Musée  de  Sào  Paulo,  académicien  honoraire 
de  l'Institut  de  La  Plata,  eut  la  franchise  de  dire  que  le  .Musée  rétrogradait  en 
donnant  asile  à  la  Faculté.  Le  conseil  académique  considéra  dans  une  réunion 
cette  critique  comme  illégale  et  vota  le  rappel  à  l'ordre,  sans  étudier  le  bien  ou 
le  mal  fondé  de  la  question.  11  est  bon  de  faire  remarquer  qu'aucun  professeur, 
collaborateur  au  Musée,  ne  sanctionna  cette  décision. 

En  réalité,  la  chute  devenait  imminente  ;  des  protestations  s'élevèrent  et 
parvinrent  jusqu'au  foyer  tranquille  du  vieux  fondateur  du  Musée  qui,  voyant 
son  œuvre  presque  détruite,  ses  collections  mises  à  l'écart  et  confondues,  oublia 
ses  griefs,  se  décida  à  intervenir,  à  travailler,  à  reprendre  sa  vie  active  de 
lutteur  infatigable.  Ce  fut  un  spectable  consolant  de  voir  le  directeur  du  Musée 
en  ouvrir  les  portes  à  deux  battants  à  son  illustre  fondateur. 

Le  8  octobre  1919,  le  Docteur  Lafone  Quevedo  lui  avait  écrit  :  «  J'ai  le  plaisir 
de  vous  accuser  réception  de  votre  lettre  datée  du  30  septembre  dernier,  et 
serai  très  heureux  de  votre  visite.  Je  vous  attendrai  vendredi  ou  samedi  pro- 
chain. Le  Docteur  Luis  Maria  ïorres  qui  est  déjà  prévenu  vous  accompa- 
gnera. Vous  savez  qu'en  toute  occasion  j'ai  proclamé  que  vous  étiez  le  fondateur 
du  Musée  ;  je  vous  donne  la  certitude  de  tenir  compte  de  toutes  vos  obser- 
vations, sachant  d'avance  qu'elles  seront  fondées  ». 

Les  vieux  compagnons  de  .Moreno  qui  travaillaient  encore  au  Musée,  les 
jeunes  qui  connaissaient  l'histoire  de  ses  origines,  tous  enfin  attendaient  fébri- 
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lemenl  son  retour.  Malheureusement,  Moreao  ne  put  contribuer  à  la  renais- 
sance de  son  Musée  ;  quelques  jours  après  sa  visite,  le  22  novembre,  on  apprit, 
avec  stupeur,  son  décès.  Le  grand  lutteur  tombait  au  moment  où  commençait 
à  poindre  laurore  qui  devait  illuminer  la  réyénération  de  son  œuvre  par  la 
conquête  de  son  indépendance.  Le  7  octobre  1919,  le  Pouvoir  exécutif  national 
signa  le  décret  séparant  le  Musée  de  l'Kcole  de  chimie  et  pharmacie.  Ce  jour 
marque  le  commencement  de  la  troisième  époque. 

Le  18  juillet  1920,  mourut  le  directeur  Docteur  Samuel  A.  Lafone  Quevedo  à 
l'âge  avancé  de  85  ans  ;  il  était  aussi  chargé  de  mérites  que  d'années.  Dans  sa 
session  du  18  août  suivant,  le  Conseil  Supérieur  de  l'Université  élut  j)our  lui 
succéder  le  Docteur  Luis  Maria  Terres,  chargé  de  section  au  Musée. 

Le  Docteur  Torres  collaborait  au  Milsée  depuis  la  fin  de  1904,  alors  qu'il  dé- 
pendait encore  de  la  province  de  Buenos  Aires.  Quand  l'établissement  fut 
nationalisé  et  converti  en  Faculté  de  sciences  naturelles  et  de  sciences  chimiques, 
le  Docteur  Torres  continua  à  y  être  attaché  comme  professeur  adjoint.  Ses 
premiers  travaux  furent  des  recherches  archéologiques  sur  les  rives  fluviales 
des  territoires  de  l'Argentine  et  de  l'Uruguay.  Il  publia  depuis  1897  plus  de 
quarante  ouvrages  dont  il  recueillit  les  éléments  au  cours  de  nombreuses  explo- 
rations sur  le   territoire  argentin. 

On  attendait  que  le  nouveau  directeur  esquissât  son  programme,  il  ne  tarda 
pas  à  le  faire  :  «  Je  considère  possible,  dit  le  Docteur  Torres,  d'affronter  hvec 
succès  la  tâche  ardue  que  l'on  m'a  confiée,  en  ratifiant  le  programme  du 
fondateur  du  Musée.  J'ai  la  conviction  que,  par  le  savoir  et  le  travail  assidu  de 
son  personnel,  le  Musée  doit  recouvrer  le  haut  prestige  scientifique  qu'il  avait 
conquis  et  que,  dirigé  dans  la  voie  tracée  par  son  fondateur,  il  contribuera 
elficacement  à  la  culture  du  pays  et  à  sa  bonne  réputation.  Il  faut  donc  renoncer 
à  l'innovation,  continuer  ce  qui  est  commencé  en  le  développant  au  profit  du 
Musée  ». 

Le  Docteur  Torres  se  rappelle  comme  un  des  plus  heureux  jours  de  sa  vie 
Celui  où,  invité  chez  le  Général  .Mitre,  il  entra  en  relation  avec  le  Docteur  Moreno. 
Ce  jour  marqua  le  commencement  d'une  amitié  qui  n'a  jamais  été  interrompue. 

Quand  le  Docteur  Moreno  fut  éloigné  du  Musée,  1«  Docteur  Torres  continua 
à  cultiver  cette  amitié  ;  aux  confidences  intimes,  aux  enseignements  profitables 
de  cet  homme  incomparable,  il  put  se  pénétrer  de  la  pensée  qui  donna  vie  au 
Musée. 

Se  prévalant  de  ses  nombreuses  relations,  exposant  la  justesse  et  la  nécessité 
de  sa  demande,  le  Docteur  Torres  obtint  que  les  chambres  législatives  lui 
accordent  la  somme  de  300.000  piastres  pour  agrandissements  et  réparations 
de  l'édifice.  Kn  raison  des  transformations  que  l'on  put  faire  avec  cette  somme, 
les  sages  prévisions  de  .Moreno  commencèrent  à  se  réaliser:  «  Agrandir  pour 
distribuer  systématiquement  toutes  les  collections  ».  En  effet,  dans  le  plan  de 
réparations,  entre  une  série  de  réformes  par  lesquelles  les  sections  de  miné- 
ralogie et  d'anthropologie  occupent  maintenant  un  espace  double  de  celui  qui 
leur  était  réservé  avant.  La  section  de  paléontologie  est  augmentée  d'une 
nouvelle  salle  pour  les  mastodontes.   La  section  d'archéologie  de  l'.-Vmérique 
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ceiUrale  a  été  transférée  dans  une  salle  beaucoup  plus  grande  que  la  précédente. 
La  section  d'ethnographie  passera  à  la  bibliothèque  actuelle,  et  celle-ci  sera 
transférée  à  Tamphithéàtre  converti  pour  cet  objet  en  une  splcndide  salle 
présentant  toutes  les  commodités  pour  les  lecteurs. 

Laclivilé  se  manifeste  par  des  explorations  opportunes  sur  tout  le  territoire 
de  la  République.  Le  Docteur  Lehmann-Nitsche  étudie  à  Jujuy  les  tribus  indi- 
gènes du  Nord,  pendant  que  le  Docteur  Carette  explore  la  Cordillère  à  Mendoza  et 
queTiny-énieur  Kanlor  visite  Mon le-Hermusn,  axecle  projet  de  remonter  plus  tard 
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le  Paranà  pour  étudier  ses  ravins.  Le  directeur  même  du  Musée  a  exploré,  en 
plusieurs  voyages,  une  bonne  partie  de  la  Patagonie;  plusieurs  fois,  il  a  accompa- 
gné les  Docteurs  Rolh,  Schiller  et  Carette,  secondé  par  Taide  Pablo  Gaggero. 
Ces  dernières  explorations  ont  fourni  une  collection  de  roches,  de  minéraux 
et  de  fossiles  de   plus  de  6.000  exemplaires. 

Dans  le  bref  délai  d'un  an  et  demi,  ont  été  réalisées  14  explorations  sur  tout 
le  territoire  de  la  République.  L'n  plan  étendu  de  recherches  géologiques, 
paléontologiqiies,  zoologiques  et  anthropologiques,  dans  la  province  de  Ruenos 
-Aires,  est  à  l'étude. 

Kn  même  temps,  on  continuera,  sans  repos,  les  explorations  au  .Nord  de  la 
Patagonie  qui  donnent  de  si  belles  découvertes  en  fossiles  secondaires. 
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Le  Docteur  Torres  désire  que  la  setlion  d'anthropologie,  dont  est  cliargé  le 
Docteur  Lehniann-Nitsche.  redevienne  comme  autrefois  la  première  de  son 
genre  en  Amérique  du  Sud. 

La  bibliothèque  est  lobjet  dune  réorganisation  complète,  en  raison  des  nom- 
breuses acquisitions  de  livres  et  de  revues  île  valeur  qui  viennent  d'être  faites. 
Le  Musée  possède  en  ce  moment  227  collections  complètes  de  périodiques. 

Pour  confirmer  l'absolue  identité  de  pensée  entre  le  fondateur  du  Musée  et  le 
directeur  actuel,  le  Docteur  Torres  a  pris  l'initiative  d'une  souscription,  afin 
de  faire  ériger  une  statue  au  Docteur  Moreno.  Geu.\  qui  bientôt  contempleront 
le  buste  du  remarquable  explorateur  comprendront  que  c'est  maintenant  que 
Moreno  a  pris  pleine  possession  de  son  œuvre,  et  que  personne  ne  pourra 
len  déposséder  une  autre  fois. 

M.  nE  B.\unm. 
Secretario  del  Musco  de  La  Plala. 

Primer  Conr/reso  de  hisloria  micional  argentina.  —  Le  premier  Congrès 
d'histoire  nationale  s'est  ouvert  à  Buenos  .\ires  le  29  juillet  1922,  avec  le 
concours  de  divers  délégués  des  gouvernements  de  provinces,  des  biblio- 
thèques et  de  toutes  les  personnes  intéressées  à  la  conservation  des  .Archives 
nationales,  sous  les  auspices  de  la  Acailemia  americana  de  la  historia. 

P.   R. 

Prix  J'hisloire  et  d'archéologie  américaines.  —  Le  26  avril,  la  Commission 
chargée  de  décerner  ce  prix  important  s'est  réunie  à  la  Bibliothèque  nationale 
de  Paris.  Au  2""^  tour  de  scrutin,  elle  a  désigné,  à  l'unanimité,  M.  Krland  Xor- 
denskiôld  comme  lauréat.  L'œuvre  considérable  de  notre  savant  collègue  est 
trop  connue  dans  notre  Société  pour  qu'il  soit  besoin  d'insister  sur  les  rares 
mérites  qui  l'imposaient  au  choix  du  jury.  J'ai  la  conviction  que  ce  choix  sera 
approuvé  par  les  .Américanisles  du  monde  entier  et  j'ai  l'espoir  que  la  juste 
récompense  qui  vient  d'être  attribuée  à  Nordenskiôld,  en  renforçant  encore 
lautorité  dont  il  jouit  dans  les  milieux  scientifiques,  lui  permettra  de  réaliser, 
dans  les  meilleures  conditions  possibles,  le  projet  de  Congrès  international  des 
Américanistes  de  1924  à  GcUeborg. 

P.   R. 

Prix  Bonaparle-W'yse.  —  La  Société  de  tiéographie  a  accordé  le  prix  Bona- 
parte-Wyse  ^médaille  d'or)  au  Journal  de  notre  Société.  Cette  récompense  est 
pour  [nous  le  plus  précieux  des  encouragements,  car  nous  y  voyons  la 
preuve  que  l'effort  que  nous  poursuivons  sans  relâche  est  apprécié  dans  les 
milieux  scientifiques.  Que  le  Conseil  de  la  Société  de  Géographie  veuille  bien 
trouver  ici  l'expression  de  notre  profonde  irratitude. 

P.   H. 


Iliiinmage  à  José  l'urihni  Mediiia.  —  .Notre  émiiient  collègue,  le  sav^uit  hls- 
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lorien  José  Toribio  Mediiia,   a   été  nommé  docleur  honoris  causa    de  l'Univer- 
sité nationale  de  Mexico. 

P.  R. 

Hommage  à  Lorenzo  de  Bolurini .  —  An  mois  de  mai  dernier,  a  été  inau- 
gurée à  Mexico  une  plaque  commémorative  pour  perpétuer  le  souvenir  de 
Lorenzo  de  Boturini  ;  l'inscription  porte  les  dates  de  la  fondation  par  le  savant 
italien  du  Musée  d'antiquités  historiques,  de  sa  mise  en  accusation  et  de  sa 
libération.  C'était  un  hommage  que  le  Mexique  se  devait  de  rendre  à  la 
mémoire  d'un  des  savants  qui  a  le  plus  contribué  à  l'étude  de  son  passé  et  à 
la  conservation  de  ses  souvenirs  archéologiques. 

P.  K. 

Lin  drame  haïtien.  —  On  a  représenté  récemment  avec  un  grand  succès  à 
Port-au-Prince  un  drame  historique  en  vers  de  M.  R.  P.  Goré,  intitulé  «  Cao- 
nobo  ».  Ce  nom  est  celui  du  dernier  desi  caciques  indiens  que  les  Espagnols 
soumirent  à  Ha'i'ti  (Bolelin  de  la  Union  panamericana,  juin  1923,  p.  642). 

P.  R. 

Une  oeuvre  théâtrale  en  Guarani.  —  Au  mois  de  décembre  1922,  on  a 
représenté  au  Paraguay  une  pièce  du  poète  Barrios,  intitulée  «  Amor  y  Làgri- 
mas  »  entièrement  écrite  en  Guarani.  L'œuvre  renferme  des  tableaux  de  la  vie 
de  la  campagne  paraguayenne  (Bolelin  de  la  Union  panamericana.  1923, 
p.  422). 

P.  R. 

Un  artiste  peintre  indien.  —  UOpinion  (Paris,  16"  année,  nouv.  série,  n"  5, 
13  juillet  1923)  publie  le  portrait  en  costume  indigène  d'un  Indien,  le  «  Loup 
solitaire  »,  dont  les  tableaux  ont  récemment  remporté  un  grand  succès  à  New 
York. 

P.  R. 

Exposition  de  peintures  indiennes.  —  Dans  le  hall  des  Indiens  du  Sud-Ouest 
de  V American  Muséum  de  Xev^'  York,  un  peintre  péruvien  de  talent,  M.  Fran- 
cisco Gonzalez  Gamarra  expose  une  série  de  dessins  à  la  plume  et  d'aquarelles 
représentant  des  types  indigènes,  des  vues  de  monuments  de  son  pays  et  des 
reconstitutions  de  scènes  de  l'histoire  incasique.  Son  art  est  nettement  inlluencé 
par  les  motifs  décoratifs  empruntés  aux  pièces  archéologiques  de  la  région.  Il 
y  a  là  une  heureuse  tentative  d'art  nettement  sud-américain,  à  laquelle  on  ne 
saurait  trop  applaudir. 

P.  R. 

Cours  des  nnli(/uilés  amcriraincs  au  Callcf/e  de  France.  —  M.  Capitaii  com- 
mencera son  cours  le  saniedi   T'  décembre,  ;i  5  heures,  à  l'ampliilhéAti-c  n"  3  Av. 
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Collège  de  France  et  le  continuera  les  mercredi  el  samedi  à  la  même  heure.  Il 
étudiera,  dans  son  cours  du  mercredi  :  1"  Les  dernières  recherches  en  archéolo- 
gie mexicaine;  2°  Les  caractéristiques  des  civilisations  de  l'Amérique  centrale 
{rapports  el  différences),  et  dans  son  cours  du  samedi  :  L'art  péruvien  antique. 

P.  H. 

Prix  de  l'Académie  française.  —  L'Académie  française  a  décerné  son 
«  Grand  prix  de  la  langue  française  »,  de  10  000  fr.,  destiné  à  reconnaître  les 
services  rendus  au  dehors  à  la  langue  française,  à  l'Université  Laval  de  Québec 
et  Montréal,  et  une  médaille  d'or  à  notre  savant  collègue  et  ami,  M.  Auguste 
Génin,  de  Mexico,  à  qui  nous  adressons  à  cette  occasion  nos  plus  chaleureuses 
félicitations. 

P.  R. 

Gwa,  Sociedad  argentina  deesludios  geogrâficos.  —  Sous  ce  titre,  il  s'est  fondé, 
au  mois  d'avril  dernier,  à  Buenos  .Aires,  une  Société,  dont  le  but  est  de  stimu- 
ler en  Argentine  les  études  de  géographie  générale  et  paiticulièrement  celles 
qui  se  rapportent  à  la  géographie  argentine.  L'organe  de  cette  Société  portera 
le  titre  de  Giea,  Anales  de  la  Sociedad  argentina  de  estudios  geogrâfîcos. 
L'adresse  delà  Société  est  Perû,  208,  à  Buenos  .Aires.  Le  président  est  Madame 
F.    G.  A.  de  Correa  Morales,  le  secrétaire,  AL  Osvaldo  Bugallo. 

P.  R. 

Cinquante-septième  Congrès  des  Sociétés  savantes  de  Paris  el  des  départe- 
ments. —  Le  cinquante-septième  Congrès  des  Sociétés  savantes  de  Paris  et  des 
départements  s'ouvrira  à  Dijon,  le  mardi  22  avril  1924,  à  2  heures.  Les  journées 
des  mardi  22,  mercredi  23,  jeudi  24  et  vendredi  25  avril  seront  consacrées  aux 
travaux  du  Congrès.  M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  et  des  Beaux-.Arts 
présidera  la  séance  générale  de  clôture,  le  samedi  26  avril,  à  2  heures. 

Les  manuscrits,  entièrement  terminés,  lisiblement  écrits  sur  le  recto  et  accom- 
pagnés des  dessins,  cartes,  croquis,  etc.,  devront  être  adressés,  avant  le  10  février 
1924,  au  2"  Bureau  de  la  Direction  de  l'Enseignement  supérieur.  Il  ne  pourra 
être  tenu  compte  des  envois  parvenus  postérieurement  à  celte  date. 

En  vue  de  la  publication  au  .fournal  officiel  des  procès-verbaux  des  séance 
du  Congrès,  un  résumé  succinct  de  chaque  communication  devra  être  joint  au 
manuscrit. 

Il  est  laissé  aux  congressistes  toute  latitude  dans  le  choix  des  sujets  traités, 
qu'ils  aient  ou  non  un  lien  avec  le  Programme  dressé  par  le  Comité  des  tra- 
vaux historiques  et  scientifiques.  Toutefois  l'inscription  à  l'ordre  du  jour  du 
Congrès  des  communications  présentées  sera  subordonnée  à  l'approbation  dudil 
Comité. 

Ces  prescriptions  ne  restreignent  pas  le  droit,  pour  chaque  congressiste,  de 
demander  la  parole  sur  les  questions  du  programme. 

Les  personnes  désireuses  de  prendre  part  aux  travaux  du  Congrès  recevront, 
sur  demande  adressée,   avant  le  15  mars,  à  M.  le  Ministre  —  2*^  Bureau  de   la 
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Direction   tle    llinseignemenl  supérieur,  —  une  carie  de  congressiste  donnant 
accès  dans  les  salles  des  séances. 

En  ce  qui  concerne  les  réductions  que  les  diverses  Compagnies  de  chemins 
de  fer  consentaient  autrefois,  sur  les  tarifs  normaux,  aux  délégués  des  Sociétés 
savantes  et  qu'elles  se  sont  vues  obligées  de  supprimer  depuis  les  hostilités, 
elles  seront  l'objet  d'une  circulaire  spéciale  dans  le  cas  où  il  paraîtrait  possible 
aux  Compaffnies  de  les  rétablir  en  vue  du  Congrès  de  Dijon. 

P.  R. 

Mort  de  M.  Georges  Prolal.  —  M.  G.  Prolat,  qui  était  l'imprimeur  de  notre 
Journal  depuis  1903,  est  décédé  le  ]5juin  19.3,  dans  sa  66''  année.  Cette  mort 
prématurée  causera  d'unanimes  regrets  parmi  les  membres  de  notre  Société, 
qui,  au  cours  d'une  collaboration  de  vingt  ans,  avaient  pu  apprécier  la  haute 
conscience  professionnelle  et  la  parfaite  courtoisie  du  disparu.  Que  la  famille 
de  M.  G.  Protat  veuille  bien  trouver  ici  l'expression  de  nos  sincères  sentiments 
de  condoléances. 

P.   H. 
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los  ;  Contribution  à  l'élude  des  boissons  toxiques  des  Indiens  du  Nord-Ouest 
de  l'Amazone  :  l'ayahuâsca,  le  yajé,  le  huânlo  (3  fig,',  —  Rivet  (P.).  Nou- 
velle contribution  à  l'étude  de  la  langue  des  llonama  ;  Note  complémentaire 
surla  métallurgie  sud-américaine.  — Rivet  P.  ^  et  Reinburg  P.  i.  Les  Indiens 
Marawan  M  pi.,  1  carte  .  —  Sever  Jacquesi.  Chullpas  des  environs  de  Pucarà 
(Bolivie!  (1  fig..  2  caries,  1  pL).  —  Tavera-Acosta  (B.).  Nuevos  vocabula- 
rios  de  dialectos  indigenas  de  Venezuela.  —  Vignaud  (H.),  Une  ancienne 
carte  inconnue  de  l'.Amérique,  la  première  où  figure  le  futur  détroit  de 
Behring.  —  \'illiers  (Marc  de,.  Note  sur  deux  cartes  dessinées  par  les  Ghi- 
kachas  en  1737  |2  planches  :  Le  massacre  de  l'expédition  espagnole  du  Mis- 
souri (11  août  1720)  (1  carte), 
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Créqui-Montfort  (G.  del  et  Rivet  (P.).  La  famille  linguistique  takana  (sui(e). — 
Harcôurt  (R.  d').  La  céramique  de  Cajamarquilla-Niveria  (5  lig.,  7  planches). 
Le  Conte  l'René).  —  Colonisation  et  émigration  allemandes  en  .Amérique.  — 
NoiiDENSKiÔLD  (E.).  La  moustiquaire  esl-elle  indigène  en  .Amérique  du  Sud  ? 
(1  fig.).  — Tavera-Acosta  (B.).  Nuevos  vocabularios  de  dialectos  indigenas 
de  Venezuela  (suile).  —  V'ignaud  (H.).  Le  problème  du  peuplement  initial  de 
l'.Amérique  et  de  l'origine  ethnique  de  la  population  indigène.  —  A'illiers 
M.  de).  Documents  concernant  l'histoire  des  Indiens  de  la  région  orientale 
de  la  Louisiane  (1  fig.). 

NOTA.  —  Chaque  tome  renferme  en  outre  de  nombreuses  analyses  des  travaux  récem- 
ment parus  se  rapportant  aux  études  amcricanistes,  et.  depuis  1919,  une  bibliographie  ams- 
ricaniste  complète. 


^  JOURNAL 

DE    LA 

SOCIÉTÉ    DES    AMÉRICANISTES 

DE    PARIS. 


SOMMAIRE    DU    TOME    XV. 

Panes 

Liste  des  Membres  de  la  Société  des  Américanistes  de  Paris v 

Henry   Vignaud,    par  Henri    Cordier 1 

The  name    «  Guiana  »,  by  the  Rev.    James  Williams 19 

The  Algonkin  affinily  of  Yurok  and  Wiyot  kinship  terms,   by  E.  Sapir.  37 

Un  manuscrit  judiciaire  de  1534  nahuatl-espagnol,  par  le  D"^  Capilan.  .  .  75 
Étude  sur  deux  cartes  d'Oronce  Fine  de   1531  et  1536,  par   le  L'-colonel 

Langlois 83 

Les  Makù  du  Japurà,  par  le  P.  C.  Tastevin 99 

LespétroglyphesdeLaPedrera,  r)oCaquetà(Colombie),  par  le  P.  G. Tastevin  109 
La    famille  linguistique  takana   (suile),    par    G.   de    Créqui-Monti'ort   et 

P.   Rivet 121 

L'orfèvrerie  du  Chiriqui  et  de  Gologibie,  par  H.  Arsandaux  et  P.  Rivet.  169 
L'orfèvrerie  précolombienne  des  Antilles,  des  Guyanes  et  du  Venezuela, 

dans  ses  rapports  avec  l'orfèvrerie  et  la  métallurgie  des  autres  régions 

américaines,   par   P.    Rivet 183 

Documents  sur   quelques  langues    peu  connues  de    l'Amazone,   par  Curt 

Nimuendajii  et  E.    H.  do  Valle  Bénies 215 

Notes  sur  les  Chactas  d'après  les  journaux  de  voyage  de  Régis  du  RouUel 

(17-29-1732),  par  Marc  de  Villiers 223 

Actes  de  la  Société  (novembre  1922-juin    1923)    251 

Nécrologie:  Manuel  VicenleBalliviàn  (P.  Rivet)  ;  Eduard  Seler  (P.  Rivet).  279 

Mélanges  et  nouvelles  américanistes 289 

Bibliographie   américaniste,  par  P.  Rivet 353 


Les  communications  concernant  la  rédaction  et  les  demandes  d'adhésion 
à  la  Société  doivent  être  adressées  à  M.  le  D''  Rivet,  secrétaire  général,  au  siège 
de  la  Société,  61.  rue  de  BufFon,  Paris,  les  cotisations  à  Monsieur  le  Marquis 
deCréqui-Montfort,  trésorier,  166, boulevard  Bineau,  Neuilly-sur-Seine  (Seine), 
compte  de  chèques  postaux  N"  507  30. 


Abonnement  d'un  an  :  30  francs 

Prix  de  chaque  tome  :  30  francs  fà  l'exception  du  tome  XI  (n""  série)  dont 
le  prix  est  de  (iO  francs). 

Le  fascicule  1  du  tome  ill  (n''*'  série)  est  épuisé;  le  fascicule  2  du  tome  XI 
(n""  série)  n'est  pas  vendu  isolément. 


\T    PIIHRKS,   IMPRlMBUn 


E 
51 

n.ser. 
1. 15 


Société  des  americanistes 
de  Paris 
Journal 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


